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4  DE    EXCIDIO 

aut  erga  christianos  truculentius  extiterat ,  et  pro- 
priis  coloribus  sive  charaoteribiis  désignât ,  et  ad 
exitium  usque  deducit ,  et  super  ejus  ruinas  vœ 
ifœ]  illud  luctuosissîmum  cecinit  ,  quod  ab  aquilâ 
per  médium  cœlum  volante  perceperat  :  Vœ,vœ 
civitas  nia  magna!  Apoc,  xviii.  lO,  16^.19. 

Sic  cecidît  regina  urbidm  cum  suo  imperio  ,  pa- 
riterque  çum  eâ  Satanae  regnum,  et  idolorum,  quçm 
romana  potentia  sustentabat  y  sublatus  est  cultus. 
Sic  princeps  hujus  mundi  éîeçtns' est  Jbras^  com- 
pletumque  illud  :  et  ego  si  exaltàtus  fuero  à  terrd, 
omnia  traJiam  ad  meipsum  (»)  :  quo  Victoria  crucis 
continué  futura  declar^tur.  Hase  ergo  vox  Christi  à 
Jôanne  in  Evangelio  memorata,  in  ipsâ  Apocalypsi  ^ 
eodem  Joanne  mohstrante  y  compléta  est  ;  j^rola- 
tum  illud  citb,  quod  promissis  dominicis  sine  morâ 
ardimplendis  ex  aequo  responderet;  et  dracô  ille 
rufas  (^)  y  quo  nimirum  instigante  totus  terrarum 
onbis  idolorum  a  more  ^  in  diram  illam  persecutio«- 
nem  agebàtur,  bmnino  devîctus^  tan  ta  reriim  cla- 
ritudine^  «t  romanorum  deôrum,  non  modo  cultnS) 
sed  eCiam  nomina  in  ore  qaoquevolgi  obsoleVerintç 
quod  exciso  demum  imperio  romano  claruit. 

Hsec  ergo  sunt  ab  âjigelo  Joanni  prdposita  ;  nec 
immérité  ab  iis  exOrdium  duxit  y  quœ  citô  fieri 
oporterêt  ;  hoc  estprofecté ,  ab^  lis  quas  mox  incipe* 
rent ,  atque  uno  deinde  tenore  de  proximo  in  proxi<^ 
mnm  ducerentur;  ne  totam  rèvelationem  suam  ad 
extrema  mundi  ruentis  evei^ta  sii6pen<ieret. 

Hoc  igitur  argumento  à  nobis  proposito ,  et  ex 
rébus  gestis^  jamqiie  clarè  adimpletis^  revelationis 

C*>  Joan.  XII.  3i,  Sa.  — •  (•)  Apoc,  xii.  3! 


fidem  vindîcamus,  et  certam  futurorum,  nec  adhuc 
impletorum  expectatioiieni  asserimus,  et  protestan- 
tibus  ora  occludipius  :  qui  quidem  tôt  nobUîssimis 
et  jam  adimpletis  vaticinUs  de  veteris  Ronoise  y  iào* 
loromque  ac  satanitici  regni  casu^  aliisque  sno 
locp  declaratisy  insuper  habitis;  ChiMStum,  si  Deo 
placet  y  satîs  superque  regnâturum  putant  ^  si  Ëcden 
siam  romanam  inter  christiaaos  facile  eminentem-^ 
quam  Pétri  et  Pauli  praecipuorum  apoàtolomm 
pirâe'dicatione  fundavit  et  sanguine  consecravh  /  ex^ 
tidguslt.  '  *..'.* 

Jam  ad  protestaiilefs  quod  attinet ,  hos  uhos  post 
cWiçtianismumnatumApodâlypsiinaximè^letraxisse, 
duabus  de  causis  pronuntiare  haud  verear^,  quarum 
prkaam^  sui  BuUingeri,  quàm  nostris  verbis,  audire 
tnaluerim.  Is  igitûr  hœc  soribit  :  «  At  ut  nihil  prorsu^ 
»  hîc  dissimulem ,  non  ignoro  clarissimum  D.  Mar^ 
»  tinum  Lutherum  in  prim4  editiohe  novi  Téstà^ 
»  menti  germâ^ici ,  prœfatione  acri  praemis^^  li-^ 
»  bnun  hune  veiut  obelo  jugulasse..;.  Idem  rectiùs 
»  diligentiàsque  perpensis  rébus  omnibus  ^  diim  re^ 
1»  cognosceret  sua  Biblia  germanica  y  et  anno  Do- 
»  mini  i535  Apocalypsi  aliam  pr»Qxit  pr»fationem 
»  pàulÀ  Arcumspectiorem  y  in  qiiâ  reprehensus  à 
-»  multis^  relinquit  quidam  adhuc  bu)us  libriaucto* 
a>  ritatem  in  dubio  ;  sed  sub}ungit  tamen  nolle  cutn  , 
31  quoquam  concertare,  etc.  >>.  Dubitare  autem^ 
nihil  «st  aliud  quàm  librum  divinissimum  è  canone 
amputare.  Ha^  de  Luthero  nova&  Reforma tionis 
principe  ac  duce;  De  Zuinglio  verà  secundœ  partis 
protestantium  auctore,  sic  loquitur.^«  D.  Huldricus 
»  Zuinglius,  beatœ  memorias  praeceptor  noster  ho- 
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»  nôranduSy  videtur  et  ipse  non  adeo  multùm  huic 
»  tribuisse  libro  »•  In  Apoc.  Con.  i.  p.  2. 

Ecce,  post  tovSS.  PP.  totiuaque  adeo  Eedesiœ 
elucidationes  ac  décréta  y  novœ  Reformationis  auc-t 
tores  y  qui  sçripturas  sacras  gustu  et  sapore  se  nosse 
gloriantur,  séque  earum  assertores  )actaQt,  quan^ 
papiim  triàuant  re\elsiiiom  Joannis^  nec  ejus  divi- 
nitatem  agnoscant.  Sic  apertè  incidunt  in  illud  ma-> 
ledictum  quod  Joannes  prônuntiavit  :  Contestor- 
çnim  omni  audienti  verbd  prophetiœ  libri  hujus  :,si 
cuis  apposuerit  ad  hœc  ,  apponet  Deus  super  illurn 
'  plagas  sçriptas  in  libro  isto  :  et  si  cuis  diminuent 
de  "verbis  libri  prophetiœ  hujus ,  auferet  Deus  par-* 
tém  ejus  de  libro  wtœ.  Apoc*  xxii  18,  igr*  Siautem 
Joannes  tàm  gravi  maledicto  subdit  illum  qui  ali-p 
quid  ex  hoc  libro  detraxerit;  quanto  magis  eos  qui 
totum  exscindunt  librum  y  jusque  iu  universum 
auctoritati  dotrahuat  post  (irmatam  tôt  seeculorum 
fidem?  Haec  ausi  sunt,  qurse  volunt  esse  reforma-*- 
tionis  auctores.  Hanc  contumeliam  haud  verenturin-^ 
ferre  ei  qui  tesiimonium  perhibuit  ^erbo  Deiy  eties^ 
iimonium  Jcsu  Christi  çuœcumque  vidiU  Apoc,  i.  2, 

Quid  cffîteri  qui  lihri^m  agnoscunt?  pessimi  cor- 
ruptoreSy  qui  ut  papatum  iibique  videanÉy  ut  libet 
in  gravissimo  argunxento  ludutit  >  s£^crâque  obscuri- 
ta  te  verborumabutuntur  ad  contumeliâm ,  ac  nihil 
nisi  odia,  calumniasque  contexuTit;  quarum  pertaesi 
tandem  docti^imi  protestantes  à  vanis  fastidiosisque 
commenti^  palam  recedendum  patarunt. 

Hae  nos  causas  impuleré,  ut  olim  de  Apocalypsi 
çcriberemus  :  et  jam  à  nobis  postulant  ut  dicta  tuea*- 
ni^ur  oçca^ione  quam.  dita]i\. 


BABYLOIfIS.  ^ 

SECTIO  SECUNDA. 
Quid  nuper  Basileœ  gestum. 

Habita  sanè  est  Basileœ  nobilis  disputatio ,  ac  pro* 
positœ  thèses  prœfixo  libello  qui  sic  inscriptus  est  : 
Dissertatio  philàlogico'theologica  in  sententiam  Ja^ 
cohi'Benigni  Bossueti\,  Condomensis  olim,  nune 
Meldensis  episcopi^  viri  clarissimi,  de  Bahylone, 
hestUs,  ac  meretrice  Apocatypsis  }  quam  ,  fàven^ 
Deo  j  prœside  viro  phirimkm  vetterando  ,  atçue 
eruditionis  et  ingenii  glorid  celeberrimo  D.  Samuele 
Verensfelsio  ^  sacrœ  iheologiœ  doctore  ^ .  locoruun 
communium  et  controversiarum  professore  dignù^- 
simOj  in  diem  a4*  Juniianni  1701....  Dbctorum  dis^ 
çuisitioni  subjicit,  Jacobus  Christophorus  Iselius. 
Basileœ^  etc. 

Et  quidem  Verensfelsius  ille,  à  suis  eruditionis 
et  ingenii  gloriâ  tantopere  commendatus,  ab  ipso 
dissertationis  exordio  profitetur^  postquam  de  aliâ 
quasstione  tractandâ  cogitasset ,  nec  impetrare  à  se 
posset'ut  argumentum  expers  elegantioris  littera" 
turœ  eligeret  ;  lioc  IdSiàeia  elegisse;  multaque  de 
me  honorificè  praefatus  descendit  in  arenam  :  cu)us 
ego  y  non  sanè  laudibus  quas  in  me  cumulatissimè* 
contulity  id  enim  levé  esset  ac  vantim,  sed  huma- 
nitate  et  elegantiâ  plurimùm  delectatus^  viro  re-* 
pendam  vices ,  ejusque  modestiœ  gratulabor. 

Pars  etiam  humanitatis  vel  maxima  haec  fuit ,  quôd 
amicorum  operâ  dîssertationem  suam  ad  me  perve* 
lûre  curavit,  meamque  de  suis  objéctionibus  senten- 
tiam exquisivit;  misjso  etiam  libello  ad  virum  doc^ 
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tissimum  Petrum  Yarignonium ,  la  regio  necnon  in 
Mazarinaao  auditorio  mathematicarum  scientiarunx 
egregio^professore,.additisque  eâ  de  re  Htteris.  Qui 
quidem  et  professoribus  Basileensibiis  commuhi  lit- 
terarum  faonestiseimârûm  studio  conjùnctissimus , 
idemqfûe  mifai  pridem  nniltis  de  causis  amicissimus  ^ 
libellait  ^  ut  erat  rogatus,  nupemmè  ad  me  Meldas 
perferrî  voluit  :  ipse  intérim  quod  voluit  de  anti- 
cchristianis^  protestantium  àœhiis  loties  recahtatis, 
âmîcis  suis  Basileensibus  signfficandum  dtuit. 

Âtque  /eqaidem  optarem'  irt  ipsé  Verensfelsius 
tnihi  totam  faun<;  locum  de  papa  antichristo  taci- 
tum'  reliquissét  ^  irimmqùé  à  Contumeliis  abstînèn* 
tem  et  degatitiîdrfs^  ut  ipsè  p^œ  se  fert,  littérature 
studiosum.  in  boc  lutô  haésisse  vehementer  admiror*. 
Quis  eiïim  ferât  à  tali  viro ,  répugnante  Joanne , 
eum  série  dictum  esse  Ântichristum  y  qui  Jesum  as- 
serat  venisse  in  cârn'e  unicum  Dei  Filium  ;  aut  idola 
imputari  rite  àc  perpétué  credeifH:ibus  in  ununi 
creatoreni  Deum  Patrem  et  Filium  et  Spiritum 
isanctumîQuis  autem  non  moleste  ferat  à  Tiro  Ku- 
mànissimo ,  vetierés  cantilenas  y  ipsis  quoque  doctio^ 
ribils  et  elégàntioribus  pt*ote^tantibus,  Vossio,  Ham^ 
mondû ,  Gro'tio  pindena  exosàs  atqpe  derisas ,  rursus^ 
in  mediunï  prOferri?  Haec  ergo  omittamus.  Gertè 
quœ  ad  nôstt*am  interpretationem  pertinent  quae* 
renti  et  optanti  sednlb  exponamus. 

SECTIO  TERTIii. 
Quid  jam  gerendum   nobis. 

Sanè  jQâieminerimus  interpretationem  nostram  in 
eo  versari  totam  :  primùm ,  ut  doceat  Babyloni 
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Joannis  pessîmè  et  inepte  af&gi  ullum  christîanae 
Écdesiae  characlerem  :  quo  una  protestantium ,  ul 
aiunt,  sysiiiBia  prostratiim  est.  Âc  ne  magis  falsa 
confutare^  quàm  vera  demonstrare  videremur,  in- 
super addita  est  totius  Âpocalypseôs  interprétation 
ea  quae  et  apostolico  textui  et  rébus  gestis  tam  apte 
congmeret ,  ut  hactenus  intacta  et  intégra  perman- 
serit.  Jîec  frustra  à  viro  doeto  haec  scripta  sunt  : 
Ego*séatè  'Virbs  eruditùs^  quos  nihil  hue  ustpie  in 
istamclarissimi  Bossueti  sententiam  scripsisse  miror^ 
si  hoc  serine  excitm^ero....,  salis  amplum  hujus  la- 
ioris  jkiictunt  tulisse  me  gloriabor.  Sic  ille  con- 
dndit,  reique  gravitatem  vehementer  inculcat.  Cui 
responderi  par  est,  ne  tantum  argumentum^  tam 
im6inceptuin  aspemari  videamur;  atque^  ut  certo 
ordioe  procedamus  ^  très  sint  denK)nstrationes  nos- 
trœ. 

P&iHA  Demoîistratio  !  Quôd  Babyloni  Joannis 
nuUtts  sit  inditusTomanae,  seu  cujuscumque  Ëccle- 
siaechristiansecharacter.    - 

SECfnmK  DEMoirsTRÂ'tio  :  Quàd  Babyionr  Joannis 
clams  et  certus  sit  inditus  character  romande  qui- 
dem  urbis ,  sed  vetustas  illius  /  quse  Joannis  ipsius 
tempore  visebatur,  gentibus  imperantis ,  saevientis 
in  sanctoSy  et  felsis  numinibus  inhœrentis,  ideo- 
que  cum  suc  superbissimo  et  crudelissimo  imperio 
excisai. 

Teetijl  Demowstkatio  :  Quôd  nostra  interpre- 
tatîo  apta  sit  et  congrua  textui ,  rebusqne  gestis^ 
atqi^ie  ab  auctoris  objectionibus  undecumque  tuta  : 
quae  cùm  demonstravero ,  perorabo. 
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PRIMA  DEMONSTRM'IO. 

Qubd  Babyloni  Joannis  nullus  si(  inditus  romanœ  , 
seu  cujuscumque  Ecclesiœ  christianœ  character. 

Âdversus  sy ntagma  protestantium  de  romaixâ  Ecr 
clesiâ^  Babylone,  bestiâ^  meretrice;  argumeatum 
nostrum  primum  et  invictum  fuit  :  quod  Babylon 
Joannis  ubique  proponatur  sine  lege,  sine  foedere, 
'  tota  à  Deo  extranea  civitas ,  nullo  unquam  pollutî" 
fqederisy  aut  abjectae  sanctitatis  ac  verae  religionis 
indicio.  Talis  ergo  erat  iUa  civitas,  cu)us  speciem 
sub  Babylonis  nomine  Joannes  informare  volait  : 
haec  saepe  prosecutisumus,  argumenta  protidimus, 
objecta  diluimus. 

Primùm  intueamur  quid  ipse  Joannes  edixerit  : 
Bestia  meretricem  portans,  habet  capita  septem... 
septem  capita  septem  montes  sunL..,  el'regesseptem 
sunt  (0.  En  ipsissima  Roma  septicollis  tam  clarè 
designata  y  ac  si  proprio  nomine  nuncupata;  cùm 
Rôma  et  septem  colles,  apud  egregios  tune  tempo* 
ris  latinitatis  auctores,  voces  synonymae  sint.  Quid 
autem  ibi  ecclesiasticum  ?  septemne  reges ,  an  verà 
septem  colles  aliquid  christianum«onant?  cùm  prae- 
sertim  septem  colles  suis  quosque  notissimis  numi^^ 
nibus  dedicatos  esse  constet^  ut  suo  Joco  clariùs 
persequemur.  Vides  ergo,   ubi  primùm  à  Joauni» 
Claris  verbis  designata  est  romana  civitas ,  eam^ap^  - 
paraisse  plané  non  ut  ecclesiam»  sed.ut  civitatem*. 

(0  Apoc,  xyn.  7, 9. 
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Yideamus  etiava  dupram  tèstium  y  qualescumque  - 
fueiint,  c^sa  et  insepulta  oorpùra  ubi  jacuerunt? 
Nempe  in  magnâ  civitate ,  utique  in  imperio  ro- 
mano  ubietiam  Dominus  eonun  crucifixus  est  (0 , 
nempè  ipse  Chrislus  in  imperio  romano  sub  Pontio 
Pilato  praeside  romano  passas.  Neque  id  frustra  in 
symbblo  quoque .  apostolico  recensitum,  rectè  et 
ordine  y  ut  in  quâ  civitate  crucifixus  est  Dominus , 
in  eâdem  ejus  testes,  sive  martyres  paterentur.  Ne- 
quq  ab  eâsententiâ  abscedunt  protestantes  ,  Bul*- 
lingerus  imprimis  nostro  ■  adversario  nen  ignotus , 
c^m  in  praefatione  y  et  in  hune  locum  (  Conc.  4? 
in  Apoc.  )  et  in  ipsâ  praefatione  operis  diligenter 
observât  y  Ghristum .  in  Calvariae  quidem  monte  y 
sed  suh  imperio  romono  et  Pontio  Pilato  passum» 
Ghristqs  autem  e$t  mortuus  in  romanâ  civitate  y  in 
imperio  romano  y  non  sanè  in  Ecdesiâ  romanâ.  Ite^ 
rum  ergo  et  iterum  inculcat  Joannes^  non  Ecclesiaia 
romanam , .  s^ut  spirituale  quoddam  imperium  y  ut 
jactant  protestantes  nuUo  usquam  ejus  rei  indicio, 
sed  apertis  verbis ,  romanae  civitatis  civile  et  omni- 
bus notum,  imperium  ;  sub  quo  Joannes  quoquQ 
passus  est.  x 

Addit  quoque  ApojstoIus>  magnam  illam  ciifka" 
temy  voçari  spirifualiter  Sodon^m  et  jEgyptum  (^)  y 
non  ullam  cum  Deo  fœderata,m  gentem.,  sed  alie- 
nigenas  tantùm  y  eosque  veterum  Romanorum  more 
in  Dei  poptjum  saevientes.  De  iEgypto  noium  :  de 
Sodomis  ver5  non  minus  diserte  Petrus,  Lotum 
habitasse  apud  ^os  qui  de  die  in  diem  cfnimam  justam 
iniquis  operibus  cruciabant  (^).  Pessimi  scilicet  yiri  ^ 

(')  Apoc.  XI.  8.  —  W  Ibld.  -r  (3)  //.  Pe{r.  ii.  8, 
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qui  et  AngeliSy  liOti  beatis  hospitibns,  vkir  immaw 
nem  intentabant^  et  ad  Lotum  etiamsic  loqunnturr 
Te  ergo  ipsum  magis  quant  hos  affUgemusi^)  i  quoi 
magls  liquet  à  Joanne  persecutores  designatos  esse 
eos  qui  nullis  aliis  eomparandi  essent ,  quàm  So- 
domis  et  iEgypto ,  alienissimis  à  Dei  lege  et  fœdere 
gentibus;  neque  sanctum  Apostolum  quidquam  aliucl 
cogitasse. 

Sank  haec  omnia  passint  in  Apocalypsi  nostrâ  ob- 
fecimus.  Quid  ergo  vir  doctus  ?  an  aliquid  repo- 
nendum  putavit  ?  Kanè  nihil.  Quid  enim  Vespon- 
deret  ?  Nempe  plana^,  perspicua ,  aperta  sunt  omnia  ^ 

Quid,  quod  idem  Apostolus  casum  impiœ  civitatis 
legentium  oculis  subjecturus ,  non  de  Samariâ ,  non 
de  Jerosolymis,  sacris  quondam  urbibus,  quod  fa- 
cillimè  poterat;  sed  de*Babylone,  de  Sidone,  de 
Tyro,  adduxit  in  exemplum  an  tiqua  vaticinia  pro- 
pfaetarum,  Is.  xin.  xxi.  Jerem.  li.  Ezech.  xxvii^ 
XXVIII.  ut  profect6  constaret ,  nibil  aliud  aniriïum 
induxisse ,  quàm  ut  vastatas  urbes,  et  eversa  impe-^ 
ria  proponeret  ;  et  in  banc  formam  redigeret ,  seu^ 
stantem,  seu  ruentem,  eamquam  describere  voluit 
perditam  civitatem. 

Respondet  vir  doctus  W  :  multis  argumentis  à  se 
af&rmari  posse  Romam  hadiemam  Babyloni  esse 
simillimam ,  eique  haud  immeritô^  comparari  po- 
tuisse.  Atqui  hœc  responsio  nequidem  difficultatem 
àttingit  ;  neque  ullam  rationem  attulit ,  -cur  Roma 
hodierna  christiani  per  baptismum  nominis  ac  fœ- 
deris,  nusquam  SamariaB,  nusquam  Jerosolymis  à 
fœdere  deficientibus ,  sed  tantùm  iEgypto  ,  Baby- 

(0  Gen.  XIX.  9.  —  (•)  Cap.  in,  J.  aS. 
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loBÎ>  Tyro  alienissimis  ab  omni  fœdere  et  legé  civi- 
tatibus  y  comparetur.  Joanni  certè  non  deerant  pro- 
phétie» voceSy  quibus  Ëcçlesiserûmanae  infractam 
fœderis  exprobraret  fidem;  quod  ad  declarandani 
immanitatem  flagitilpertineret.  Curaut  Apostolus^ 
aut  etiam  ipse  Christus  rebelli  et  infideli  roman» 
Ecdesiae  y  ut  antiquo  populo ,  nunquam  objecit 
cervicem  durissimamy  pacta  mendacia  humeruoi 
recedentem  ?  an  ignorabat  istud  :  F'Wj  Jilii  deser- 

tores populus  4ul  iracimdiam  pro^ocans  ^  filii 

waendaces  ,  Jilii  nolentes  audire  verbum  Dei  (0?  aul 
etiam  istud  :  Transgressé  sunt  leges ,  muUn^enmljwiy 
dissipauemnt  Jœdus  sèinpitemum  (^)  ?  Quae  et  alia 
ejusmodi  si  exequi  aggrediar^  omnia  propbetarum 
dictaexscril^i  oporteret. 

Hase  inter propbetarum  testimonial  quorum  ad- 
monitum  volui  lectorem  Apocalypsis  ^) ,  ea  sunt 
vel  i^lendidissima ,  ubi  in  Israele  et  Judâ ,  Samariâ 
et  Jerosolymis  arguunt  violatam  çonjugilfidem.  £ay 
pandi  amictum  meum  super  te^  hoc. est ,  iatroduxi 
in  lectum  nuptialem ,  etjurayi  tibi,  et  mgressus  sum 
pactum  tecwn  ,  ait  Dominus  Deus  ^  etfacta  es  mihîjf 
et  lat^i  te  açud^  et  emundav^i  te  ,  et  cinxi  te  bjsso  ^ 
et  omavi  te  omameniOj  nuptiali  scilicet,  et  ^ledi 
inaures  super  aurcs  tuas ,  etc,  (4)  Et  iterum  i.J^idit 
prœwuricatrix  soror  ejus  Juda\,  ,fuia  pro  eo  fuod 
mœchata  esset  aversatrix  Israël,  dimisiss^99k  eam 
et  dedissem  ei  lîbellum  repudii^  et  non  timmliprhr 

varicatrix  Juda  ,  etc,  & ^JudicaJ^  mairem  f^^Sf 

tram  (  Israelitidem  )  çuomofn  ipsq  non  luror,  mea 

0)  IsaL  jaut.  i.  *—  C»)  Md,  xxiv.  5.-^  (*)  jii^rt.  sur  ies  propk. 
n,  9.  •— (4)  Ezech,  xvi.  8,  et  seq,  —  (5)  JTer.  m.  7,8. 
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et  ego  non  vir  ejus..,.  et  dicei  :  P^adam  ad  vifum 
tneum  priorem,  etc.  (0 

Piget  recensere  nota  et  pridem  Srecitata.  Legant 
et  agQoscant  Israeli  et  Judae  ab  aûtiquis  prophetis 
kesi.toties  conjugii fidem  exprobratam;  ac  demuài 
exponant' cur  sanctus  Joannes  omnium  propheta- 
rum  spiritu  plenus^  in  ^simili  afgumento  eadem 
prœtermiserit. 

Multùm  laborat  vir  doctus  in  conquirendis.  locis  ^ 
quibus  adultéras ,  scorti ,  seu  meretricis  nomina 
confundaûtur  :  ac  diligenter  à  me  quaerit  cur  he- 
braicum  textom  praetermiserim  ;  quas  inteipreta- 
tiones  adhibuerim  :  versiones^  paraphrases ,  corn- 
mentarios  hebraicos,  chaldaicos^  hellenisticos  ipse 
commémorât.  Quorsum  ista  !  cùm  ega'  nullus  nega- 
verim  ,  im5  plane  et  rotundè  confessus  sim  hsec  vo- 
cabula  non  rarô  inter  se  confiindi  (2)?  Non  ego  in 
hi$  vim  feciy  aut  sectari  ihinutias/  ac  voculas  aucu- 
pari  libet.  Rem  ipsam  attendito^  lector  diligens; 
ego  sanè  contendi  lisraeli  et  Judse  ^  Samariœ  et  Je- 
rosolymis  ad  ingrati  ac  infidelis  animi  clariorem 
significationem  ^  passim  objiciy  irritum  memorari  et 
inculcari  nuptiale  fœdus;  poUutam  fidem  ;  pacta  et 
dona  dotalia  ;  missum  repudium  ;  et  reliqua  omnia 
quœ  ^d  jus  connubiale  spectant.  Non  hœc  ad  nudas 
voces,  sed  ad  rem  ipsam  pertinere,  nemo  est  qui 
inficiari  possit.  Plané  sanctus  Joannes^  si  degene- 
rem  ecclesiam^  si  adulteram  sponsam  adumbraré 
Yoluit,  ex  bis  aliquid  assumpsisset  ;  alicubi  audire- 
mus  aut  vestem,  aut  nuptiale  munus^  aut  ipsam 
baptismi  lotionem  y  coUatamque  munditiem  y  aut 

(0  Osée.  II.  2,  7.  —  C»)  Avat,  sut  les  pràp»  m  9. 
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alia  denique  propfaeti<jo  stylo  tam  consona.  Non 
autem  Joatities  aliquid  horum  attulit.  Ergo  totum 
istud  de  corruptâ  ecclesiâ  à  suis  vaticiniis  procul 
abesse  voluit.  Quod  autem  memorat  utramque  vo- 
cem  promiscuè/erèusurparij  non  convenire  Joanni, 
lace  ostendi  clariùs  M.  In  totâ  enim  Apocalypsi  tria 
omnino  et  sola  continua  sunt  capita  y  in  quibus  fre- 
quentissimè  ^  decem  scilicet  versibus  ^  de  meretrice 
agatur  ejusque  flagitiis.  At  semper  de  his  agitur  sub 
solo  meretricis  titulo ,  nullâ  usquam  infidi  conjugii 
mentione.  Non  ergo  promiscuè,  utramque  vocem 
usurpât  y  cùm  ubique  alteram  studiosè  eligat ,  alte^ 
ram  studiosè  devitet ,  à  quâ  etiam  totus  hic  liber 
abhorret ,  ut  diximus. 

Neque  etiam  falsi  christiani  pastoris  uUum  indi- 
cium  est  :  qu»  tamen  ab  Apostolo  significantissimè 
ezprimi  oportebat,  ut  gregem  christianum  contra 
ipsum  deceptionis  fontem  praemoneret  ;  non.  autem 
praemonuit  y  aut  uUum  harum  rerum  ^  christianœ 
scilicet  ecclesiœ  ejusque  prsecipuœ  ^  aut  pastoris  chris- 
tiani eitare  voluit  indicium.  Nedum  ergo  haec  mente>. 
gesserit ,  ab  his  deditâ  operâ  mentem  avertit  ;  to- 
tttsque  in  imperio  civili  defixum  habebat  animum. , 
Sensit  plané  doctus  auctor.opus  omnino  esse^  ut 
si  meretrici  ac  bestiae  aliquid  inesset  christianum  ^ 
id  à  bêato  Joanne  diligentissimè  panderetur,  ne 
apostolico  ac  prophetico ,  ex  parte  vel  maximâ , 
deesset  officio.  Id  etiam  se  facturum  recepit,  ut  ex 
ipsd  Apocalypsi  ea  solUm  proferrei  quœ  cUmora 

(0  Avtrt,  sur  les  proph.  Prœfat,  3a. 


%6  3>£   EXGIDIO 

videbuntur  (0.  Duo  autem  excogitavit  in  ipsâ  bestiâ 
christianitatis.  mdicia  quae  uno  verbo  concidant. 

<c  Primiim ,  videamus  ^  inquit  W  ^  nihilae  totâ 
»  Apocalypsi  dicatur  quod  ia  degenerem  Ecclesiam 
31  conveniat  ?  Quid  igitur  quod  bestias  îlli  coraua 
»  cornibus  agni  similia^  tribuuntur?  Numquid  urbs 
>i  pagana  quœ  Christam  ab  omni.  memoriâ ,  au( 
»  qualis  erat  ignoravit,  aut  contempsit  certè,  et 
»  irrisit  7  Numquid  hœc  urbs  Christum  majori  soUi^ 
»  citudiDe  imitari  studet^  quàm  corrupta  quaedam 
^  christiaDa  ecclesia?  »  De  majori  solliciiudine  j^ 
de  quâ  nibil  apud  Joannem ,  taceamus*  De  pagauâ 
urbe  Christum  imitatâ,  an  yir  doctu^  igi^orat  çufîii 
fuisse  y  persecutiones  inter,  Christi  christîaii^quo 
doctrinœ  splendorem ,  qui  à  paganis  quoque  admi- 
rationem  et  imitationem  expre$9jerit  ?  Quis  ne^it 
ipsum  Juliauum  apostatam  Christi  hostem  infen»$«« 
simum^  ejus  discipulorum  ezemplo  extruxiss^  hofi* 
pitales  domos,  et. ad  mos  dérivasse  aliquam  chris-* 
tianœ  disciplinas  partem?  ut  à  nobis  relatum  yîr 
doctus  videre  potuit  (^).  Vis  auteriora?  VMe  ap^{| 
TertuUianum  (4) ,  referente  et  approbai^t^  Tiberio^ 
quaesitum  in  senatu  de  divinis  Christi  ho^oribusj 
apud  historicos  paganos^  sub  Adriano  principe, 
conâtit^ta  Christo  templa  ;   in  Lazarîo  A^i^aj^drî 
Mam«9b8By  CSunstum  inter  hérons  recensitiim^'Eyaii-*' 
gelii  sefitentias  ^b  eocle^n,  principe  a«rei^  litteri^  dî** 
gnas  esse  ji&diiC9ta^«  Lege  apud  Eusebiwi  C^),  nar-^ 
rante  seu  fingente  Porphyrio  y  de  Christo  inter  bea« 

(0  §.  î6.—  C»^  §.  26.  —  (5)  Vide  comment,  cap*  xiii.  i^.  ii,  la.  -«  .  f 
(4)  Apolog»  "•'  C^)  Apud,  Euseh.  de  prœpar.Ey. 

tas 
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tasanitôàs  repàiïendoy  deque  ejus  virtùlibug  eidem 
Porphyria  veneranda  divae  Haeates  ocacula  ;  aliaque  ^ 
ejusmbdi  iû:  Christl.  gloriafQ^,vivferitaUs  extorta.  Sed 
h»c,stifficiàat;,  vûmm  doctum  laudabimus  candide 
confiteoUm  ^  cUtietaateai;  ai^t  bassitaDtem  pr^batio- 
nihus  obruefi^us.     •.'..;.■':. 

Mteram  ûadieiiito,^  i^Quem  t^ndefnpdganum  totd 
y  sanctd  «Sar^lq/Y^ -PiiOfBJtTAitf  impostokph  ilici  prp^ 
»  babi%  ebmssimus  B^ssuet^s  ?  ».  Egov^rôfacillimè^ 
ac  miror  d€K)(o.3ijiiH>  rem  dit$|ciler^.  ][>^Q:  sala.cfaris- 
tiaoaEecTesia.propb^tarmti  i)q«i^9  etofjiçiuùi  ^goO^ 
scit.  Habet  Plato'^  PlatoaiQÎ(|i|â:)  b^ibet  Porphyçius 
acPyihagoricî^.philo^pbi^stujliosi;  habet  iEgyp- 
to  alia&qua.  ^uperstitmnijpi^jiiiLddi^çta^,  gentes  :  4kl^i 
scilicet  prophétie^  prôpbeta^riimnçjsiine  in  Scriptu- 
ris  appellsbti  y  clamapte  Elî$9(>  a4  Joram  Acbabi 
filium  :  Vade  ^  prophetas  patris  tui  et  matris 
tuœ  (0  /ad' propKétâs  Baâl,'de  qùibus  Elias,  prô^ 
pheU»  B<ial  fiéodfinginii  r^uifi^uaginta  (^),.  et  ita 
centies  :  faisi  sanè  prbpbetae ,  falsorum  dèorum  no- 
mine  propWaotes  j  «çd  di^înqti  .ab-  if&  ^^i  in  po^ 
pulo  Dei ,  assumpto.  etiam  mendaciter  veri  Dei 
nomine,  {sëôpbetaliaM^  N4<$  à!bhidit  'Pâultts  de  quo- 
dàm  pagàilo^^âtè'ë  Giistéttôibvd  di;c(8m:  i  Proprùt^ 
eorUài  pfé^ètà-K^h  Yid^s  ^gd  -^ophetœ  inoiheH 
etiam  geiïtâ^  bji^iâim  a^ibntttia  *  qf^Lantàfs^l^^prô- 
fhetoè  iùsôÈHÀy^'  fifiÂMsk 'àocttinisA  prâvisquepraè^ 
stigiis  pbpfilos'dementabat  ?.  .  '    :  .  :  i 

Desinat  ergo  vir  doctus  qiisbrere  apud  Joahiiis 
bestias  ch^istianifatis  indïcia.^  ^m  etspopond^at 

C'>  rr.  Beg.  m.  là!  —  W  ///.  Reg.  xvhL  19 ,  iL%.J^  (»)  Ti/.  i.  la. 
BOSSUET.  IV.  *  2 
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se  clariiorâ  dicturom;  et  taipen  (psœ  attulit  apertè 
Tana  s«in(;  y  et  à^c^^s  allatà  contemp^t^ 

Hiûû  exurgit  d^monsC^atio.  jVôhii'eraAdh  Apoca^ 
lypsi  ekriuB  eltpU^aâdum  y  quàm*  in.  i^  Babylone 
ac  be^iis ,  cbristiamiatis  kidicia  :  id  epim  erat  om^ 
nino  quod  vel  maxime  prœmoneFe- oportebat  ^  itt 
diximtis.  Qnpd  si  pteémoneve  veitet  J<>âiiiies  /  pro- 
pbetico  et  suo  more  leetorem  à  clàrioribas  ad  ob^ 
âcurioradedtiC€^ret.  Nihitautem^pmgiïffîonmt;  quse'que 
auctor  indi^arit^  Bibil  esse  claruit.  Nollo  «rgo  iiOr 
dieio^  cbristianam  EceléSiam',  fiullo' pâ&t^em  uUitis 
obristianse  plebis^  expifessitv  Ergo  doctus  auctOF  y  et 
quotq<u6t  ei  ^assiëntiuiïtiiF  y  nullâ ,  vel  teci^Xti^  C0h}eo- 
tiirâ,  ati€  papam,  àù«  Ecciesiam  ^dmaflam  in<ïii^ 
sant  ',  totaque  Sitcii^ti^,  nûlld  si^hù  faha  y  rnern 
caliifiiiiia  est  :  qtfod'  erat  d^môn&lFÂiniaiiw  .    -    '.* 

-  •  .^  s     :    n  ..     : 

'  ,►  -       .  .  •  .  -  I  '  •   •  •        •      ♦     *     *  . 
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AP  DBMOK^TRATIONEM  PKl^M^ML  :  '.        . 

ApïBNiDix  PWHA.  ,^64  idoloktria,  rq^a^na^rua^f^ 
B.  Joasne  imput^tfL^  i:^qp:  4);  y  a^ut  ,e|se  possit  ^U^ 
.quàm  idololatria^merè  et  propriè  dicta  ai9<t,i;<^^^urbi^ 
Rom»  y  qu»  ejusd«%  Apo^i.tf^n^pç^iyigebat,  ap 
deorum  eo  teiuppre  i^otissiiDomm  c^li,ufi;  noU'  0i^ 
tem  cultus  sanctorum,.  aat  aliud  quidquam :qua4 
christianiantian  sapiafc.  «  .  ^i. 

Appbndix  AtTSRA.  Qu5d  Joànnes  eos  taaHùmf  éaD«(t 
martyr^  qui  sub  imperio  romano  cum  ipso  passi 
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VABTbOVIS*  t§ 

Ml  y  et  ad versitô'  vetéra  illa  ac  ndtar  idôla  deowUM 
veriat.  • 

Appeniax  TEmœiA*v  Quèd  (irunatM  papn  ^  ant  E<^i 
clesiae  roman» ,  ne€  slii;  ^  née  esse  poss^t  y  betliaitim 
sancti  Joannis  ^  aut  ejua  Babylonis  ebara^ter* 

AppEzrmx  QifAaïA  bt  v^viasA.  Qii6d'  biisiia*^  ad 
meretrix  ^  et  Bàbylo»  JoÂimts>  neqtinieai  ad 
ehristum  atticfeanè ,  stcit  pertinere  posnat. 


APPENDIX  PRIMA.  ^ 

Qttbd  îdolalairia  nrbi  Romœ  à  sanùtù  JùafMd  itn^ 
jmtaîa,  nuit  tdiud  sit,  ont  ess&poÉÈÎt,  tfuam  ido^ 
lotatria  tune  tentpôrts  ^gens  ,  et  deùi'ujfi  eodem 
(empare  noiisstmàtum  eultas;  non  atOem  cutut^ 
sanetorum ,  aut  aliquid  quod  chfistidhismum 
sapiaU 

Hujus  appeiidici&  doa  sunt  partes  $  primait  4e 
idololatriâ  iUâ  notissimâ  ,^ic  affirmator.  Lo<|iltlwlî 
Joannes  de  illâ  idololatriâ  4)ttaa  et  coii$uetudine 
Scriplurarum  et  horum  teœporum  us»  no(isaîm4 
fuit  Si  enim  Apostolus  navam  idololatri»  formant 
ac  speciem  in  médium  adduceré  Qogilasaet^  eaio 
utique  aliquo  signo  indicaret.  Atqai  aîliâ  altulit.  x 
non  ergo  quidquam  cogitavit^  msi-  illud  <|ÉGid  e^: 
coDSjQetudine  Scriptuparmn  et  ipsa  popaloi?ua|-  usa 
esset  omnibus  notissimum.  Quam  verà  ab  hi^  eatbOt 
lici  abhorreamus  non  est  minus  Botutu  :  jsi^  St^t» 
pturis  enim  nibil  erat  uotius  eâ  idolol^puo  i^nnk 
quâ  loco  creatoris'y  creataréa  saora  fie^eiit^  ju^fa 
istud  :  Sacrificans  diis  eradicahitur,  nisi  Domino 
soli  :  nos  autem  Domino  sojli  p^  at  mm  diis  sacfjficare 
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n^emp  nescit  :  nobis^  ut  priscis  fidelibus ,  Deus  ilîc- 
tmtis  est ,  qui  fecit  cœlum  et  terram.  Paulus  apo^ 
$tolus  idolorum  turpitudinem  in  eo  reponebat^  quod 
cùm  genus  Deisimus  ,  non  debemus  œsUmare  aurOi, 
aut  argento ,  aut  lapidi^  sculpturœ  artis  et  cogita-' 
tionis  hominis  diuinum  esse  simile  (0.  Et  iterum  : 
Qubd  Jfiutarent  gloriam  incorruptibilîs  Dei  in  simi-- 
litudinem  imaginis  corruptibiUs  hominis  ,  et  volu- 
cruniy  et  quadrupedum,  et  serpeûtium  W,  Nos  verô 
divinum  nulli  rei  cbrporeae  aut  creatœ  ,  sed  sibi 
soli  et  uni  semper  esse  simillimum  y  credimus  ;  nec 
gloriam  Dei  in  idolorum  formam  unquam  mutavi- 
mus.  Usus  gentium  is  erat  notissimus,  ut  idolis 
ipsis  vim  divini  numinis  insidere  et  iniîgi  crederent  ; 
nos  autem  ne  id  quidém  neque  aliud  quidquam 
simile  suspicamur  ;  ac  tam  clarum  à  nobis  procul 
esse  hos  illos  notos  populis  y  et  apostolicis  tempo- 
ribus  ubique  celebratos  idolorum  characteres  y  ut 
diutius  in  tam  claro  argumento  versari  pudeat. 

At  enim  sanctorum  cultus  y  is  ipse  est  quem 
loannes  appellat  idolorum  cultum  :  adeoque  illi 
sancti  non  potentes  rerum,  sed  nostri  apud  Deum 
communem  creatôrem  ac  Dominum  habiti  depre- 
catoreS)  docente  Apostolo  y  pro  idolis  anticfaristiani 
regni  habentur.  Quâ  causa  ?  quo  indicio?  ubi  vel 
tenuis  mentio  novi  generîs  idolorum  ?  Pudet  chris-' 
tianorum  quos  talia  ludibria  deceperunt.  Si  Joannes 
talia  idola  nunquam  cogitaVit  y  quid  iîngimus  ?  sin 
autem  cogitavit ,  ejus  profectô  mentem ,  aliquâ  scin- 
tillurâ  emicare  oportebat.  Nihil  autem  apparuit  i 
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non  ergo  alia  idola   quàm  vetera  omnibus  nota 
ostendere  voluit. 

* 

Non  hic  sanè  aggredimur  çontroversiam  de  sanc* 
lis  :  sed  liceat  ^  quseso  y  commemorare  res  gestas  et 
à  contraria  parte  recognitas.  Doctissimi  prote^ 
.stantes,  Dallœus ,  Basnagius^  et  alii  confitentur^ 
quarto  quintoque  saeculo  à  Patrum  antèsignanis,' 
sanctorum  -preces  miro^  studio  postulatas.  Neque 
propterea  in  his  sœculis  sistendum  putamus  :  sed 
quandoquidem  horum  Patrum  auctoritas  magnime- 
riti  habeatur,  quid  de  iis  ipsi  protestantes  confessi 
ânty  annotamus.  Nunc  aliquot  ex  innumeris  exempta 
.ponamus.  Quid  Ambrosius  à  Grotio  citatus?  quid 
Theodoretiis  unus  omnium  sui  asvi- theologus  veï 
praestantissimus  (0?  Jam  de  sanctarum  reliquiarum 
cultu  hase  habet  Hieronymus  contra  Yigilantium  : 
Bides  de  reliquiis  martyrum  y  et  cum  auctpre  hujus 
haereseos  Eunomio,  Ecclesiae  Ghristi  calumniam 
stniis,  nec  tali  societate  terreris,  ut  eadem  contrsi 
nos  loquaris ,  quœ  ille  contra  Ecclesiani  loqui- 
tur  W, 

Hase  liquida,  hœc  certa  sunt  :  quis  autem  hos 
Patres,  quis  eis  assentientes  Gregorium  Nazianze- 
num,  Basilium  magnum ,  Âugustinum^,  alios  Ecole- 
sianim  in  Oriente  ftixta  ae  Occidente  ppaesides,  ido- 
lolatras  appellavit  ?  Nempe  Xulianus  impius,  Eiina^ 
pinssophistagraecus,  Eunomimshaereticus,  deniqué 
Manichaeus.  Nova  ergo  idololatria,  quam  nuna 
Joanni  affingunt',  prorsus  ignota  sanctis,  et  à  sôlis 
i^theis,  siye  idololatris,  ac  haereticîs  est  agnita. 

<0  Thcodor.  Serm*  8.*  de MgrtyrUnu.'^  W Hier,  advecsùi  yi^i-- 


0 


^2  ^jE  ExeiBia 

Haac  pf^n  icw^t  yir  doctissimus  Verefisfi^ias  : 
hos  cultus  iiQvos  et  novae  Ecclesias  in^stkuta  voeat; 
jaec  nûrum ,  qw  «iltr^  f8t£tal;iir ,  nec  «emdl  (0,  se  in 
f^^n^fH^m  sfi4Aiorum  ruMnwniis  pçsitwn  ,  parek 
£f4modiim  PMr0S  haelenus  attigùse  ^  et  iû  horum 
^([^pUs^esse  hospit^n.  Légat  ergo  saltem  loeos  à  hch 
J)i^  laudaiQS  £<MiiROversiâr(um  magister  :  légat  saltenl 
Stt  bistoriooSy  ut  jipse  profitetur;  res  geMas  et  iUa 
msLstiia  faota  perdiscat^  lacUè  afiiniadT^t^t  lios 
sf^nçt^wax  cultos  priscae  Eçdesise  agnitos  et  fami- 
U»V^  9  ab  id^lolatrii  qi^am  Joa«Q6s  t^m  ss^pe  repre- 

.  ¥ide  auiem  qmd  inda  ^^oosequatuf  :  nova  idolo- 
jiiiria  sanetoriua  fix  protesÊantium  decretis  anti- 
gbri^iitjiïi  regm  ceitksima  nota  est.  Hœc  autem  ido- 
lolairia  q^tktto  qnîntoque  saecula  vigitit.  Ergo  jam 
indff  antjjcbnstianufti  Ulud  r^gaum  k  t0n€bris  emer* 
^rai;  meliùsqufi  Juiius^  aut  $i  «um  aspernantur, 
meliùs  Joaephus  l\(Iôdtis>  Anglus,  qui  saeculis  tanti 
d^ctrinâ  afi  pietaie  .conspictiiis ,  atijtiditisttaiii  regni 
impietatem  attribuit  ,  quàm  yir  doctissimus  nihil 
(al0  ^ti^Uis,  atque  ad  pojsteriora  ssecula  siium  Ânti- 
cbriMu^i  cûUoçam  ^  ut  jam  videbimuf <. 

ja^c  çquidem  ignpro  Ajil:icbfî$ti  setates  ab  eodem 
anstQi^  di^tkictas  ;  yisrum  utcufliqae  sit ,  ai  sancto- 
v^m  CuUtfis  antiQbtmtiàiw  Ëcdasi»  potii$$ima  nota 
estu/cù^  hh  wliu^  p<^  h«rc  spécula  |9of«ntis6imus 
f^erit  y  ^^m  Api^ebriatum  plus  quàm  adukum ,  imô 
yirvm  pmpino  a^  yalesniem  yiribjus  fuisse  neeesse 
est  :  qaod  jfrustra  disnrîs^  ctm  ab  eo  tempore  ad 
no^t^^am  aetatem,  plus  quàm  duodeci»  «aecula ,  hoc 

(0§.  14.  C.  S-S-a;. 


est  <ex  protesfewtium  mente ,  oxxmj^  ^m  aniidkris* 
tiani  regni  ^Pfifi^  ^S^çrint,  iatactà  adhuc  Eoiaâ 
tantis  licft  ad^^i^rii^nua  JZliqis  ^tque  odU&  iqu- 
petitâ. 

MittQ  waipues  lïostr-a^  bq^  jpra^utiâ  aut  yÂrtaite 
insiti  BUBoûi^  ;,,  8e4  i^em/ma^  ç^u^  poisitas ,  quan 
tameH  unà  çum  s^ifiç^torum  relîqi^  puta^it  vir 
doctus  y  UQÇ  p^obandi^  su3cepit^.  .^ÎY^iûs  hoBO^ibuf 
à  nobis  orii  v-ciiip  à  prUnÂs  ^«9culi$  <4»tiiHiekrit'AtW- 
nasianum  .istwd.  :  <c  ^os  64^1^  mîitimè  adoTiS^BUiS 
»  imagines  tanquam  deos ,  ut  Gentiles  :  absit  :  sed 
»  tantummo^o  affectitm  H&t  amerem  animae  nostrae 
»  erga  imaginis  formam  significamus  (0  ». 

Mitto  ipsam  eucharistiam  çprppris  et  sanguiiiis 
Christi  praasentiâ  vel  maxime  adorandam;  ne  etiam 
respondere  cogar  illis  qui  coUata  in  Christum  ac 
Spiritum  sanctum  supremi  cultûs  officia  et  obse* 
^pûa  y  Antiicliristo  tribuere  no»  yerentur. 

STunc  iprotestautiitm  sentjeatiam^  si\ce  y  nt  aânnt.^ 
systena  efformare  lioetip  boncBMidiNii.  Eât  gmeôn 
èerris  unum  Benan  relvm  omnâim  ex  nihilû  (condi- 
terem  a^oscens ,  iqvLvt  sanotos'e^us  loedart  ;£n>ejus  .glo- 
liam  ,  eorum  ambiat  su&agia  ^r  CSiristnnL  apnid 
Deum  f  eoru4D  itnerita  ic^nçeiebiift  qusB  siiA  ddoa 
Dei  et  Christi  ^  >hi  licet  aââpnlatdnos  habeaid^  pro- 
test^ndium  4]ttaqtie  opintone  ^  isanotissîmos  prasco«- 
mm  saBOttldnim  dootoœs  ^w^Cadorpsi^  .snnt  tasien  illi 
ipû  <}uil0rves  «d^lontm^  ac  klaspdie&il  iii  fi&mmidt 
sancles  e^ns ,  ia  oœlum  et  inlxabitafiitès  in  c&o.^  tpica 
Joanaes  UAies  ^elestator.  Ptooul  ^bônt  à  inqbis  ^put 
duristiananii'  vdligioi^èsn'  'dèdeci^rant  ^  smucAaf/m  pro^ 

(0  Atlianas.  tom,  a.  Quiest.  ad  ArU,  39.  in  respom.  /au  9^^. 
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phetam  nihïl'  qûîdq^tiém  de  tâmî  nOTO'TtîoloUtrîœ  ac 
blasphemiae  génère  cogitantem  et  indicantem ,  qao- 
cumque  libuerit,'ad  impia  etiam  et  deUrà'>  tehit 
obtorto  collo  trahi^nt.  -  - 

Suinma  sit  :  In  Apoealypsi  Joan'nis  et  idolola- 
tria  ibi  reprehensà  y  imita  christianae  réligionis  ves* 
tigia  aut  indicta  deprehendi  potuisâe  :  antiqu»  ido-- 
Iblatriœ  qu»  notos  deos  coleret ,  oiiinés  notas ^  cha- 
racteresque  ^  omnia  terapora  atque  etiam  rerum 
seriem  convenire  :  quod  erat  probandum. 

APP3ENDIX  ;A,I,TEÏIA.  ^ 

Qubd  sdnctus  Joannes  eos  taniiim  canal  martyres 
qui  sub  imperio  romano  cum  ipso  Joanne  passi 

» 

sint^  et  adyersus  vetera  aç  nota  idola  deçer-^ 
tarint 

Ex  dictis  consequens  est  eos  quos  Joannes  vidit 
venienties  de  tribulatione  magnâ^  palmâ  in  manir 
bus  poitatâ  nobiles,  aliosque.qui  characterem  bes* 
tiae  y  nempe  idololatriafr  in  vetere  urbe  Româ  impe- 
-rantis  et  sa^vientis ,  non  gesserint;  non  aiios  essi^ 
qrtàm  martyres  snb  imperio  romano ,  uoà  cum 
Joanne  tantaperpessos  ^  quamobrem  sic  orsps  est  : 
-Ego  Joannes  f rater  'venter  ,  paniceps  in  trihula-r 
tione  et  regno  (0.  Qua.sé  fratrem  et  socium.pro- 
fessus  est  eorum  qui  tumc  sub  imperio  romano. ad-* 
.^ers&s  ejus  idola  pugE^rent.  Unde>  et  be^ià  cœsâ^ 
martyres  Tidit  ab  ipsâ  decdllatos  TrnrsXexur^svouc  sive 
«ecuri  perçusses ,  clarâ .  allusione  ad  supplicium 
sub  imperio  romano  usiiatum  ^  ù^  GhTQtius  et  alii 


eraditi  dnnotarmit;  non  qnèdalii  qnoque  martyres 

nbiqne  terranira  ad  eum  chorum  non  pertineant, 

sed  qu5d  Joannes  sah  imperio  romano  passos ,  in 

Âpocalypsî  suâ ,  ipso  supplicii  génère  vel  maxime 

^lesignatos  esse  voluerit.  Qu6d  autem  protestantes 

bis  sabstituant  Albigenses,  VâMetiseSy  Wiclefitas, 

HnssitaSy  ac  tandem  semetipsos^  pessimè  factum; 

Tel  hac  unâ  causa  qu5d  Albigenses  quibus  se  dant 

socios  y  manicheismi  deprehensi  à  nobis  foerint  y 

quod  nuperrimè  Limbrokius  ex  protestantium  grege, 

editis  etiam  actis ,  lucolentissimè  demonstravit.  Nec 

melior  conditio  Valdensium  ex  iisdem  actis.  Wicle- 

Aim,  eu  jus  nuUus  se  admiratorem  ac'^discipulnm 

profitetur,  nemo,  qui  ejus  trialogum  legerit,  et 

impiorum  aulâ  exemerit  ;  quippe  qui  sublato  omni 

libero  arbitrio  y  Deum  ipsum  y  ut  caetera  bmittamiis  y 

ad  soelera  quoque^  ferreâ  necessitate  constrictum 

induxerit  y  ut  alibi  ejus  verbis  recitatis  ostendimus. 

APPENDIX  TERTIA. 

Quhd  primalus  papœ  atque  Ecclesiœ  romance  i  nec 
sit,  nec  esse  possit  bestiarum  sancH  Joannis  ,  aut 
Babylonis  ,  aut  etiam  Antichristi  character. 

Yir  doctus  hœc  scriUt  y  ac  probandum  suscipit  ; 
«  Qn5d  Ântichristi  nomen  romano  pontifici  conve* 
»  nire ,  theologi  nostri  y  tam  rèformati  y  quàm  qui 
n  Lutherani  vocantùr,  judicaverint  hacteîius  (0  »• 
Cojus  appellationis  causam  y  et  ipse  et  protestantes 
in  primatum  pap®  passim  rejiciunt  :  et  ipse  yir  doc- 
tus affirmât  ic  ia  Bomfacio  III ,  pleniùs  se  exeruisse 

(OC  I.  $.  I. 
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»  Aiitidiristiua ,,  eô-quod  À  PiK)ca  imporalor^  d^a^ 
»  tum  titulum  ^G^uflAemci  sw  miiven^ajlig  ^socipi 
»  ac  CJ^pHis  omnium  ËQcleçiaii^iMa^  avi4è  ampue^ 
»  rit  » ,  ^ectè  ^>moino  si  dicti^  ^igiiid  |)roWticHiU 
addid^it.  Ceirtum  e&t  autem  de  ^Qttwe^ioi  tkulo 
inter  fioi^ifacium  Itf^  /et  l^tQcam  ge^Lum  dictumve 
uUul  ^ase.  De  ioapite  Ecclesiarum,,  oiimis  profectô 
hospes  est  ia  PP.  lectione  vir  dootiis^  m  nesciat 
et  rem  et  vocçkin  ab  ^psâ  fCkrisUaQita,tis  origipe  celé- 
bratam.  Vel  synoduiP  Chalced.ofijeQfiem  audiat  scrif- 
bentem  ïieoBipap»>  ip&vm  y  ut  membiis  capvt  prae^ 
sedisse  ;  nec  imoieritè  ai>  eodem  Legase  taotâ  fidu*- 
ciâ  toto  otibé  :lat»dante  ;et  àpprobantedictum  :  Ro<* 
saam  per  beati  Pi&tri  sedem  caput  oiibi$  efiectam^ 
Audiat  et  a&tea  Epbesuiam  syoodum ,  in  daoknato 
per  €el^tîf¥iAi  papam  Nestorîp  eadi$«t  prasdicaur 
tem  :  audiat  wli^  f^oque  P^l^gianam  h^^esim  ab 
I;cànocçOftio  etZ«QzigakQ  rpn^ni$.poiittificibu^isase  dam- 
natam ,  confirmatis  à  Pétri  sede  synodis  africanis. 
Unde  Prosper -ceeinerit  illud-heroicum  : 

Sedes  Roma'l^etri,  qus  pastoralis  lionoris 
Facta  capnt  mando,  ^piidqnid  non  obduetAtmis 
BeUigione  uuet. 

Audtaiab  îf»^  Cypriano  agmtam  et  commeuda- 
tam  Pétri  cathedram  et  Eacksiaoi  piwci^lem  » 
unde  ttniias  fiacendatti  exorta  sit.  £rat  t^go  à  primis 
ttsque  i0iDportt>us:isi  Pet»o  stabilita  Ecsâesiaixnm  prin<- 
itefSy  quâ  prseside  yigeret  ooosenaîo.  ^et  icamoMadiio 
omniwn  Domini  sacerdotum.  itee  oerta  «t  vulgata  p 
oec  h  viris  probis  oeganda ,  ex  innumeris  idjelibayi- 
mus,  ut  vir  doctus,  quâ  est  modestiâ  et  animi  sin- 
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eeritate ,  fateâtctr  in  Pétri  cathedra  capot  ezterioris 
jninîsterii  semper  esse  agnitum  ;  Ghristo  reservatum 
«piritûs  înterions  ac  vitalis  inAuxum.  Qitae  si  ad  Anti- 
christi  regnnm  pertînent ,  jam  pridem  de  Eccle&iâ 
conclamatum  est. 

Qutd  quod  nec  iUud  yerum  est  quod  ab  ip&o  re- 
tulîmiis  :  Lutheranos  atcpie  reformatos ,  in  eamdem 
de  pap&  antichiisto  .cûmvemre  seatentiam. 

Auno  i53oy  in  ipsâ  praefaiione  confessionis  Au- 
guMans^^  prinidipes  àc  civitates  Garolo  V  siipplicant 
ut  de  convocando  quamprimum  geaeraii  concHio 
cvaa  Romano  po'ntifice  tractet  y  ad  quod  coacilium 
et  ipsi  appellaverint  et  appellationi  hareant.  Al- 
téra pars  projtestantium  quae  se  à  confessioue  Au^ 
gustanâ  separabat,  eadem  in  Argentinenaîs  eonfes*- 
8Î<mifi  peroratiooé  professa  est.  Non  autem  ad  con- 
cilium  antichristî  provocabant*  ¥^§o  neutra  pars 
protestantîum  de  papa  antichristo  convea^^- 
,  Anno  i537y  in  conventu  Smalcaldensi^  Martinus 
Lutherus  maUa  atrociter  in  rbmanum  pontificem 
invectiis^  quem  etiam  Anticfaristumappellat^  «  edi* 
»  dit  articulos  exhibendos  concilie  per  Paulum  III 
»  Mantua^  indîcio  et  quocumque  loco  ae  tempore 
»  congregando  ;  icùm,  inquit  (0^  nabis  quoque  spe- 
»  randum  esset^  ut  ad  conjcaliiiasi  etiam  vocaremur  ; 
»  vel  laetuendum  ne  non  vocati  damnaremitr  » .  Sic 
ergo  laborabant)  auetore  Luthero,  jmI  comm  Anii- 
cbristo  ejusque  concilia  nbicumque  et  quandeeum-- 
que  convocando  caqsatn  dioerent,  ab  eo  condem*- 
nari  verereotur. 

la  eodem  coa¥eQtu  Phiiippus  Melancfaton ,  uaus 

i*)  Vrœf.  ad  art^  Sma!o. 
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Liitheranorum  modestissimus  juxta  et  docti^imus , 
suâ  quoque^  subscriptione  testatus  est  passe  romano 
pantifiei  permitU  in  episcopos  superioritatem,  quam 
aliof/id  jure  humano  haberet.  Sic  in  Aatichristo  hu- 
manam  quidem^  sed  tamen  legitimam  super  episco- 
pis  potestatem  agnoscebat  y  eamque  firmandam  as- 
serebaty  nedum  ab  eâ  ut  antichmtianâ\abharreret. 

Qui  autem  eam  eo  humano  jure  stabilitam  admit- 
tunt>  ii  sanè  si  divina  reperiatur  esse  ttantum  bo- 
num  ab  ipsis  agnitum  y  firmiori  auctoritate  niti ,  non 
debént  invidere  rébus  humanis. 

At  enim  conditionem  addebat  si  E\umgelium  ad- 
-miiteret.  Rectè  :  bene  enim  de  Ântichri^to  spera- 
baty  quidquid  Paulus  Apostolus  de  illius  perditione 
certà  edixisset. 

-  Idem  Philippus  Melanchton,  datîs  ad  Joannem 
Bellaium^  litteris,  monarchiam  ecclesiasticam  ^  si 
non  essety  stabiliri  oportere  admonebat^  conjun^ 
gendis  animis  et  sanciendae  Ghristi  paci  :  atque  eâ 
accesione  Antichristi^  si  Deo  place t^  augebat  impe- 
Hum  y  et  ad  Ghristi  regnum^  (Juod  pax  est  et  cfaarir 
taSy  aptum  judicabat. 

Ex  parte  eorum  quos  reformatos  vocant ,  Hîero^ 
nymus  Zanchius^  qua  nullus  erat  doctior^  haec  edi- 
dit  in  prœfatione  confessionis  (idei  anno  i58Sy  apud 
Grot.  op^Theolog.  T.  m,  p.  636.  «  Singularî  Deibe- 
»  neficio  hoc  adbucboni  inEcclesiâ  romanâ  servari 
»  nemo  non  videt ,  nisi  qui  videre  non  vult  :  quod 
»  nimirùm  sicut  semper,  sit  nunc  etiam  constans  et 
»  firma  in  verâ  de  Deo,  deque  Ghristi  personâ  doo- 
»  trinae  professione...  Christum  agnoscit  et  praedicat 
»  pro  uniço  mundi  redemptorç  »,  En  idololatras 
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et  Antichristos  novos-  tam  benè  dé  ï)eo  et  Christo 
sentîentès  et  quidem  semper  et  verè  invariatà  fide  ; 
«  quœ  causa  est,  inquit,  cur  Ecclesiam  hanc  pro 
»  Ecdesiâ  Christi  agnoscam  (0  ».  Âddit  esse  Eccle- 
siam, ta  quae  fundamentum  fidei  servet,  quod  est 
»  Christus  venis  Deus  et  verus  homo,  verus  et  per- 
»  fectus  servator  ;  ita  ut  in  summam  doctrinae  apos*> 
»  tolicae  quae  in  symbole  traditur,  consentiatur  », 

Neque  dissimulabo  intérim  à  Zanchio  Rômam  ita 
agnosci  Ecclesiam,  qUàlis  ab  Oseo  et  aliis  prophe- 
lis  Ecclesia  tsraelis  sub  Jeroboamo  et  ccéteris  fuisse 
describitur  :  quo  nâiil  est  iniquius  comparalum, 
cum  Ecclesia  Israelis  nec  Deum  patrum  suorum , 
nec  Mosem  ejus  interpretem,  nec  ipsum  aded  legis 
antiquae  fundamentum  agnoyeritb 

Pergit  porrô  Zanchius  (2)  :  «  Si  Roma  cqrrecta 
ji  ad  piîmam  formam  redeat,  ûos  quoqne  ad  illam 
»  revertamur,    et  communionMi  cum  eâin  suis 
B  porro  cœtibus  habeamus  :  (quod  ut  fiât  orat)  ac 
31  tandem  sic  subscribit  ego  Hieronymus  Zanchius 
»  septuagènarius  cum  totâ  meà  familiâ  testatum  hoc 
»  Tolo  toti  Eccleisi^  Christi  in  omnem  aBternitat^m  » . 
Quae  de  Ântichristo  vovere  et  dicere  nuUa  ratio  si- 
ait:  mihique  persuasum  omnino  est,  si  qui  sunt 
inter  adversarioB  paul6  graviores,  caeeis  licet  praeju-     \ 
dicîis  acti,  tamen  Ecclesiam  romanam  fidei  funda- 
menta  custodientem  ut  christianam  agndscere ,  >  et 
ex  quibusdam  antiquee  fidei  reliquiis  occulté  rejir 
cere,'  imô  despicere  eos  qui  de  Româ  antichristianâ 
per  Joannem  design^tâ  fanda  atqUe  iufanda  débla- 
térant. 

0)  Prœf,  art,  riii»—  (*)  ^rt,  xm^ 
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Nec  miria»  eùm  doctissimus  Verensfelsius  ne 
unum  quidem  verbuin  ex,  Apocalypsi'  prôdùxerit , 
quod  adversiis  Ëcdesi»  romsau»  primatum  contor'- 
queri  qneat. 

APPENDIX  QUARTA  ET  ULTIMA. 

Qubd  bestia  ac  meretrix  et  Babjlon  Joannis  nequi- 
dem  ad  Antichristum  pertineant  aut  perUnere 
possint, 

Id  autem  danxus  luce  clarkis  hac  uBâprobatione  ;. 
Anticbristi  persecutio  postreiha  futura  est  in  con- 
summatione  saeculi  :  sed  bestiae,  meretricisve,  sbre? 
Babylônis  persecutio  postreaia  foturà  non  est  in* 
consummatione   sœçuli  :  non  ergo  est  persecutio: 

Antichristi, 

Major  clara  est  duabus  de  causis  :  primùn» ,  cpiôd 
persecutio  Antichriati  ea  erit  m  quâ  Satanas  ad  per^ 
dendos  homine»> .  oiànes  vires,  omnes  faUcudi  arte^ 
expromet  et  effundet.  Si  eaim  ille  draco  exaggerak 
iras,  quia  modicum  tenipus  hahei  (0,  ut  suo  loc» 
exponemus  ;  qu»nt6  wagi»  cùm  nuljuin  jam  tempua 
habebit ,  et  ii^tabit  supremi  judicii  dies  ? 

Altéra  causa  est  :  quôd  ea  persecutio  postreiûa: 
foturasit,  eu  jus  auctor  Antichristus^  toti»  effusis  vi- 
ribus,  adVen*u  Domiui  subito  opprimetur,  dicenU) 
Paulo  :  Et  Umo,  re^^ela^àur  ille  impius  quem  Ihmin 
nus  JesAf  interficiet  spiriiu  orissui^  et  desiruei  ilba^ 
tratione  adventûs  sui  (2),  âve  illustri  adventu  sujo^ 
in  gloriâet  majôstate.  At  ilk  persecutio  po8tre»a 
futura  est,  quippe  quam  adventus  Ghristi  ultimusi 

(»)  Apoc.  XII.  12-  —  C»)  //.  Tkeis.  Il-  a: 
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consequeftan  Ecgo  Antichris^i  persecutio  postrema 
fatma  est  ;  ma}oii  ergo  oerla  '  et  à  neimae  perae- 
ganda. 

Jam  mânor^  eptbà  hes^isb  et  mcretrieis  persecutio 
postrema  fiituità  aion  esset^  kaud  minus  perapicuè 
conficitnr.  Ea  eikm  persecutio  postrema  fatura  noo 
est,  quaffl:  mille  axini^  ipialesoumque  siftt ,  et  post 
iltos  mille  annossoli^us  Satanas  consequetur  :  sed 
perseoulioneHi;  faestiaè  sive  Babyl^oHi»  O^iile  anni ,  qaa" 
lescum^fiiKi  sînty  et  post  illos  mille  anûos  solutus  Sa*- 
tanas  ccrnseqnetur^  attiesfante  Joanne  his  perspicuis 
verbis  :  Et  éxpprehendit  dracofienij  set^pentiem  ànti^ 
çwjun,  qid  est  diabolos  et  Satanas ^  et  lîgauit  eumpet 
armas  miUc,  et  misit  ilUmt  in  abjsswn  ,  et  clausit , 
et  signa^it  supeiriUtan^,  l^l  non  seducat  amplieis  gen^ 
tesj  donec  eonsutnmentuf  milles anniiû. 

Quod  autsm  illi.  mille  anni  post  bestise  persecu^ 
tionem  éventarl  sint  ,  idem  Joannes  estendit  biÀ 
verbis  :  Et  i}idv  sedes  et  seJerunt  supet  cas,  et/udi- 
cium  daium  est  illiij  eê  immas  decKyUatbruni  prù^ 
pter  testimùnium  Jesu  etpropter  i^erbum  Dei,  et  qui 
nom  adarav^ruM  bestiant,  neqne  imaginetn  èjus , 
nec  acceperunt  éharactèrem  eju^  in  fixmtiSus  Hnt 
in  mamkus^  suis  y  et  wxh'unt  et  regnaverunt  euM 
ChristomiHè  afinis....  et  curh  eonsttfiïrtiàti  Jherint 
miUe  anni^  sùhètur  Satanas'  de  cdrcere  suOj  tt 
exibitj  et  sedUcet  gentes  W'.  Atqui  illa  atteratio 
bestt»  et  iffiaginis  ejtrs-^  illé  cfaaràcter  iti  frbtHibtté 
et  in  manibus ,  ad  persfecfutionem  bestlafe'  spefctatit  i 
crgo  perseéHtîoneiii  illam  miflé  atini  et  post  mille  an- 
nos  sôlutuâSotanàs  consequetur;  non  ergo  persecutio 

(0  Apoc.  XX.  a,  3.  -^  W  md.  4',  7. 
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bestiae  est  ultima ,  non  ergo  Antichristi  e^t  ^  nisi  eo 
sensu  quo  omne  superbum^  omne  impium  atque  tru-* 
culentum  Antichristus  est,  latè  sumpto  nomine^  et 
qu5d  illa  omniainfigui^amAntichHsti  illiusmagniet 
ultinygesta  scripta<{ue  sÎQt  :  quem  in  sensum  ibtel- 
ligendi  Patres  ac  theologi;  aut,  quod  absit,  Scriptupà 
solvitur,  nec  Joannis  vaticmia  sibi  constante 
,  Jam  quœ  futura  sit  ultima  persecutio  quàm  Anti-* 
christi  esse,  luce  meridianâ  est  clarius,  pro  nostris 
viribus  suo  diceiàus  loco  :  hic  sufficit  demonstrasse 
persecutionem  bestiae ,  nec  ad  Antichristum  perti* 
nere  aut  pertinere  potuisse  ;  quod  erat  démons* 
trandum. 

Rem  licet  aliter  expedire  paucis.  Illa  est  perse^ 
cutio  ultima  et  Antichristi ,  quae  y  soluto  post  mille 
annos  Satanâ,  eventura  est;  sed  illa  non  est  béstiae , 
cùm  post  mille  annos  à  devictà  bestiâ  consequatur; 
ergo  bestiae  persecutio  non  est  ultima. 
.  Addimus  de  secundâ  bestiâ  cui  protestantes  vet 
maxime  Antichristi  sui  romapi  personam  impô* 
nunt  :  Antichristus  is  futurus  est  ^  teste  apostolq 
Paulo ,  çui  se  efferat  et  extoUat  super  oirmeçuod  di* 
citur  Deus  autqûod  colUur^^)  :  atqUi  bestia  secunda  , 
nedu^  se  efTerat  super  omne  quod  diciturDeus, 
non  se  y  sed  primam  Jb^estiaip.  ador^re  lecit  (9)>  quas 
prima  bestia  et  ipsa  draconem  adorai^et.  Non  èrgo 
Antichristus^  quœ  se  tertio  gradu  post.draconëmet 
bestiam  coUocat;  tantîim  abest  ab  eo,'  ut  super 
omne  quod  colitur  extoUeret. 

Viderit  ergo  vir  doctus ,  viderint  cieten  qups  se-î 
quitur  protestantes,  quàm  à  Vfero  aberraverint,  qui 

{})  a.  Thess.  ii.  4-  —  ^■)  Apoç,  x«i.  la. 
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lad  Anticliristuin  smim  romanum  pontificem ,  bestias 
illas  ac  maxime  secundam  referendam  putarint  : 
cùm  bas  bestias  ^  qualascumque  sint,  nequidem  ad 
Ântichristum  pertinere  aut  pertinere  potuisse ,  luce 
clariiis  demonstratum  fuerit  y  atque  omnes  vati- 
cinii  apostolici  charàcteres^  protestantium  syste-« 
mate  ita  essedelètos^  ut  nihil  iûtegri,  nihil  sani  re* 
manserit. 

PRiEMONENDA    QUiEDAM 

AD  II.  ET  m.  DEMONSTRATIÔNEM. 

Prima  Admonitio.  De  eo  quod  ad  litteram  Joan- 
nés  praedixit  brevi  fieri  oportere. 

Secunda  Admonitiq.  De  numeris  Apocalypticis. 

Te&tia  Admonitio.  De  Româ  idolis  inhasrente  sub 
piis  quoque  principibus. 

QuxRTA  Admoititio.  Qualo  futurum  esset  urbis 
eicidium,  et  quandô.combustasit. 

ADMONITIO  fRIMA. 

De  eo  quod  ad  litteram  Joannes  ptâsdixit  bres^l 

.   Jieri  oportere^ 

Vix  quidquam  est  apud  Joannem  illustrius  ^  quàm 
quèdjion  modo  ventura^  sed  etiatn  additâ  temporis 
drcumstantiâ  y  quôd  cit5  ventura  cecinerit.  Rem  fa^ 
miliarem  prophetis  et  prophedci  eloquii  majestate 
dignam  ,  ut  Deum  instigattorem  suum  rerum  ac 
temporum  arbitrum  testemque  adduceret ,  quo  fac- 
tum  est  ut  sic  ordiretur  :  significata  sibi  ^  quce  apor^ 

BossufT.  iv#  3 
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tetfieri  cito  (0  ;  et  paul5  post  :  Tempus  enim  prope 
4Bst  :  et  cœtera  ejusmodi  in  ipsâ  reVelatione  toties 
inculcata  nec  aliter  unquam. 

In  promptu  est  commemorare  res  gsestas  qaibus 
efficitur ,  ut  j  qu^  JoannesD  omitiano  principe 
scripserat^  in.  proximis  regnis  Trajani  et  Adriani 
fieri  inciperent  ;  totumque  vaticinium  de  proximo 
in  proximum  usqiie  ad  cap.  xx.  uno  deinceps  tenore 
decurreret;  ut  et  in  hujus  opusculi  praifatione  dixi- 
mus,  et  in  Apocalypsi  nostrâ  pridem  ostendimus. 
Sed  enim  protestantes  non  se  ad  hœc,  praecisa  ad- 
stringi  patiuntur  ;  quippe  qui  vaga  omnia  et  confusa 
moliuntur  ;  adeo  ut  Verensfelsius  id  scripserit  (2)  : 
Quocumque  tempore  bacchari  meretricem  illam 
dixerimus ,  terminum  à  Joanne  prœfixum  non 
transgrediemur.  Commodum  sanè  protestantibus  , 
ut  inventis  suis  latissimum  campum  aperiant ,  et 
"^  liariolari  aùdeant  quodcumque  coUibuerit,  nec  re- 
dargui  unquam  aut  falsi  deprehendi  possint. 

Nos  autem  severioribus  obstricti  regulis,  tantam 
interpretandi  licentiam,  quœ  sacro  textui  illudat , 
aversamur.  A^ctor.  ipse  Joannes  à  nobis  relatus  (5)  ; 
JVe^  inquit,  librum  signa\ferisy  tempus  enim  prope 
est  (4)  ;  contra  ac  Danieli  dictum  :  Tu  ergo  visio- 
nem.  signa,  quia  post  multos  dies  erit  (^).  Et  iterura  : 
Claude  sermonem  usque  ad  tempus  statutum»  Déni- 
que  :  Vad$\,  Daniel,  quia  clausi  signatique  sunt 
sermones  usque  ad  prai^nitum  tempus  (^).  Quibus 
liquet  claudi  signarique  sermofies  qui  ad  longum 
tempus  pertraherentur,  contra  autem  son  signari 

(0  Apoc.  I.  3.  ^—  (•)  Cap,  XII.  §.  a4.  —  (^)  Aà  Apoc,  i.  i,  3.  — 
(4)  Apoo,  XXII.  lo.  •—  C^)  Dun,  vu.  26.  — •  C^;  Ibid.  xit.  4  9  9* 
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êos  quibus  statim  eventura  propalarentur.  Hase  in 
Apocalypsi  nostrâ  memoravhnus.  Quid  ad  hœc  vîr 
doctus  qui  nostram  interpretationem  confutandam 
dggressus  est?  nihil  quidquam ,  nec  habuit  quod 
hisceret. 

Rursus  idem  Joannesostendit  ligatumdraconem, 
donec  consummentur  mille  annij  et  past  hœe  ,  in- 
quit  (0,  oportet  illum  soli/i  modico  tempore.  Qu» 
si  interpretemur  protestantium  in  morem  ,  ipsi 
mille  anni  sunt  modicum  tempus  y  nec  eos  modico 
témpori  oppbni  oportuit.  Ubî  sunt  qui  huc  afierunt 
illudy  II.  Pétri  m.  8.  mille  anfti  sicut  dies'unus  : 
quœ  vera  sunt,  temporibus  œternitati  comparatisj 
ad  designandos  verô  ^  quos  Joannes  intendebat  y 
singulares  ac  proprios  temporum  characteres  non 
valent. 

Hinc  idem  Joannes  :  Quinçue  (  reges  )  cecide'- 
rutitj  aliiis  nondum  venit  ;  ei  ciim  venerit ,  oportet 
eumcuibre^e  tempus  manere  (**)  ;  nuUo  prorsus  inter 
utrosque  discrimine  ad  sensu  m  protestantium  ,  quo 
ômnisL  tempora  aequè  longa ,  aequè  brevia  effluunt. 
Ergo  Joannes  ad  litteram  se  intelligi  voluit. 

Qttid  illud  :  F^œ  unum  ahiit ,  etecce  veniunt 
duo  *vœ ,  post  hœc  (5)  :  Ecce  j  inquit ,  jam  instant  : 
ac  posteâ  ^  'dœ  secUndum  aèiitj  et  ecce  vœ  tertium 
venietcitb  (4).  Quo  profectè  demonstrat  tria  illa  vœ 
quae  totam  Apocalypsim  ad  caput  usque  xx.  par* 
tiuntur,  ejusque  omnes  partes  inter  se  vinctas  te- 
nent^  ita  èssé,  Spiritu  sancto  dictante,  diôposita  ut 
alterudi  altérius  vestigia  continuô  premat,  nec  nisi 

(')  j4poâ  XX.  3.  —  (»)  Ihid.  XVII.  i6.  —  i})  Cap,  ix.  1 2.  —  (4)  Ibid. 
XI.  14. 
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modicâ  interruplione  dividantur  ;  ostendaatquè 
Joannem  seniper  ex  proximo  in  proximum  pro- 
cessisse. 

Quid  illa  draconis  colligentis  vires ,  seseque  ad 
ssevienduminsanctos  concitantis  ira  vehementior^eô 
qu5d  victus  à  martyrum  exercitu,  ad)utore  Mi- 
chaele  et  Angelis  ejus ,  cCim  sciât  qubd  postea  mo^ 
dicum  tempus  habet  (0  ad  persequendos  sanctos^ 
pristinâ  saevitiâ  romani  imperii,  auctoreConstantino 
magno ,  brevi  in  pacém  desiturâ.  Quo  loco  protes- 
tantes ,  si  voluerint ,  pro  modico  tempore  immen- 
sam  seriem  sœculorum  evplvçnt ,  ut  nihi  certi  su- 
persit  y  ac  ne  filum  quidem  ad  superandas  inextrica* 
biles  vias, 

.  Adverte ,  erudite  lector,  à  nobis  ad  litteralem 
sensum  Joannis  Âpocalypsim  adstringi  ^  non  vanis 
argumentisy  sed  quœsitis  in  ipso  textu  circumstan- 
tiis.  Denique  observandum  illud  Angeli  per  Deum 
viventem  jurantis  oraculum  :  quia  tempus  non  erit 
amplius  (2) ,  nuUo  jam  relicto  spatio  perfidae^Baby- 
loni  ad  agendam  pœnitentiam.  Quœ  omnia  effi- 
ciunt,  ut  et  universum  vaticinium  citô  impleri  né- 
cesse  sity  et  singulas  ejus  partes  modico  intervallo 
esse  interfectas  ;  nec  immérité  à  Joanne  y  jam  inde 
ab  initio  pronuntiatum  illud  quod  qportet  Jieri 
cith^  et  tempus  brève  est,  eô  quôd  quae  praediceret 
jam  jam  imminerent  et  ad  exitum  usque  per  brevia 
temporum  interstitia  procédèrent. 

Quid  autem  protestantes  ?  His  nihil  citum  aut 
prope  ;  cùm  praecipuum  eventum  ,  nempe  Anti- 
christi  romani  ortum  ,    Josephus  quidem  Medus 

(0  Apoc.  jîi.  12.  —  W  Ibid.  X.  6. 
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eumque  secutus  Jurius  postquadre  in  gintos  annos^ 
ipse  verô  Verensfélsius ,  et  si  qui  paul6  sequiores,  ad 
Bonifacii  III  tempora  post  sexcentos  annos  collo- 
candum  putent  :  quod  si  minus  congruat ,  ad  Gre- 
gorium  VII ,  post  mille  annos  scilicet,  tempora  pro- 
trahentur.  Quô  certo  limite  ?  nempe  inter  Bonifa* 
cium  III  et  Gregoriam  VII  Verensfélsius  flucluat? 
adeo  post  eventum  quoque,  quo  ntiUus  est  darior 
prophéticorum  dictorum  interpres,  ita  obscuri  et 
incerti  characteres^  utnec  ipsi  uUisnotis  suumAn^ 
tichristum  agnoscant ,  nihilque  fixum  ac  certum  à* 
se  afièrri  fateantur. 

Jam  si  ad  ipsa  initia  ,  hoc  est  ^  ad  Domini  dicta 
venlamu&y  recolendum  istud  à  nobis  jam  in  praefar 
tione  delibatum  :  Nunc  judicium  est  mundi  ,  nunc 
princeps  hujus  mundiejicietur  foras  {^).  NunCj  nunc^ 
inquity  non  post  tongam  temporùm  seriem,  se<) 
statim  post  Christi  crucifixi  tempus:  unde  prose- 
quitur  :  Et  ego  si  exaUatus  fuero  à  terrd ,  omnia 
trahcmt  ad  meipsum  (^).  Quo  perspicuè  déclarât  post 
conscensam  crucem ,  conversionem  orbis  idola  re* 
spuentis ,  et  credentis  in  Ghristum  continué  incœp- 
turam  :  eoque  pertinebat  etiam  iïlud  iVenithoraut 
elarificetur  JFïlius  hominis  (5). 

His  ver5  congruunt  &  Joannis  vaticinia..  Qui& 
enim  ille  mundi  princeps^  nisi  ^/raco  apud  Joannem, 
rufus  et  sanguinariuSy  habens  in  (septem)  ca^c^ïtt- 
bus  diademata  sepiem  (4),  hoc  est,  in  quocumque 
capite  insigné  regium.  Gur  autem  miundi  pûn-^ 
ceps?  nisi  quia^undum  universum  opplevit  idolis, 
in  quibus  seque  et  dœmonia  suasque  maleficas  po- 

(0  Joan.  XII.  3i .  —  ^»)  Ibid,  32.  —  (^)  Uid.  aS.  —  (4)  Affoc.  xii.  3. 
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testâtes  adorari  fecit  y  et  introducto  peccato  j  hu«- 
manam  gentem  victam  et  captam  sibi  servam  ad- 
dixit  (0?  Quando  autem  ejectus  est  foras?  nisi  eo 
tempore  que  à  Michaele  ipse  devictus  cum  Angelis 
suis  (^),  et  à  cœlo  quod  afTectabat,  in  quo  ab  impiis 
ponebatur,  atque  à  sua  sede^  sunimâqae  imperii 
arce  dejéctus  est.  Quando  denique  Ghristus  omnia 
trasit  (Eid  seipsum?  nisi  cùm  projecto  daerno^e  et  orbe 
converso  acclamatum  est  :  Nuncfacta  est  salus,  et 
^irtus,  et  regnum  Dei  nostri ,  et  potestas  Christi 
ejus  (^).  Sic  ergo  Joannes  Christi  oraculum  quod  ia 
suo  evangelio  retulit ,  in  '  Aj^ocalypsi  exequçndum 
praebens,  illud  Christi  nwic  ^  nunc^  per  illud  suum 
citb  et  prope  impleri  docuit  :  utroque  perinde  ad 
litteram  sumpto.  ' 

Suppetunt  alia  Evangeliî  verba  prophetica ,  qui-^ 
bus  lux  Apocalypsi  concilietur,  quale  illud  toties 
iteratum  :  PœniterUiam  agite  ,  appropinquavit  enira 
regnum  cœlorum  (4);  quo  veram  et  imminentçm  pro* 
pinquitatem  designabat.  Nec  minus  daram  illud  ; 
Venii  hora,  et  tempus  meum  prope,  est:  et  illud  t 
Chm  videritis  circwndari  ab  exercitu  Jerusa^lem , 
tune  scitote  quia  appropinçua^it  efesalatio,  £t  rur* 
sus  ;  His  fieri  incipientibus,  leuate  capota  vestra, 
quoniam   appropinçuat  redemptio  vestra  ;  sicut  : 
Prope  est  asstas,  cùm  arbores  J€un  producunt  Jfruc^ 
tumi^)  :  quo  loco  designatur,  non  quod  absplutè 
futurum  est  cita ,  sed  quod  futurum  est  cito  post- 
quam  illà  signa  prœcesserint:.  quod  etiam  in  Apoca- 
lypsi vidimus. 

vO  Joan»  VIII.  34.  //.  PetJiï.  19.  —  (')  Apoe.  xii.  8.  —  (')  Ibid,  \o, 
Utdqxteprophetidpiusim,  —  C4)^iia.  ni.  2.  —  (^)  Luo.  zxi.  ao,  a8, 3o. 
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Quod  ergo  Yerensfelsias  obpcit^  frustra  a  nobià 

argeribreye  tempuSy  Chm,  inquit  (0,  adjifarieum 

usque  ,  qub  rem  protretximus  ,  plus  treeentis  amis 

ejfiuxerit.  Yellem  dicta  nostra  accarati&s  perpeir- 

^isset.  No&  enim  omivîa  cité  eveûtura  fuisse  dixi*' 

mas^  sed  statim   incœptura  qua>  continuo  tenore 

inter  se  apta  consertaque  labereiitur^lH^evibus  inter- 

vallis  distincte  notatis  et  inter  ise  connexis  ;  quo  fit 

ut  et  totum  ipstim  statim  immineat ,  et  shiguïas^  partes 

aliae  ex  aliis  dudta&  brevi  futures  memorentur  :  quale 

profectè  est  illud  :  F^œ  secundum  abiit,  etecce  vœ 

ierùum  cita  W-,  post  vœ  secundum  scilicet  :  quae 

omnia  dant  loCuih  locutioui  citb,  ut  et  mox  dixi- 

mus  et  infràsuislocis  in  secuûdâ  scilicet  et  tértiâ  dé- 

monstratione  nostrâ,  data  occasione  expeditiùs  et 

luculentiùs  expenemus. 

Neç  incâssum  litigavero,  si  quis  prœfrâctè  con- 
tenderit  non  déesse  Soriptùras  locos,  quibus  ipéutn 
prope  non  ita  stricte  sumatur;  nec  si  quid  alicubi' 
figuratè  sit  dictum^  ideo  elndenda  omnia  qnas  ad 
litteram  miUies  et  consueto  sermone  prplata  refe- 
rantur   :  quâ  régula   ad  nudos  et  inanes    sonos 
Scriptura  redigatur  nuUo  certo  sensu.  Haec  ergo 
omittamtts  utcumque  se  habent  ;  certis  ac  liquidis 
haereamus  :   et  quandoquidem  de  Apocalypsi  quae- 
rimas ,  si  quid  proficei:*e  vblunt ,  oportet  ut  osten- 
dant  in  iUô  vaticinie  prope  illud  et  modicùm  et 
cif5>  vel  semel  aliter  quàm  ad  litteram  scriptum, 
Nam  quôd  Verensfelsiu»  memorat  (^),  illud  eccé 
'yenio  velociter ,  ecce  venio  citbj  ^uôd  ad  supre- 

(0  Cap.  III.  5»  a4.  —  C*)  Apoc.  XI,  i4.  —  i^)  Cap.  m.  §•  a4- 
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mam  judicii  diem  protrahatur ,  Apoc-  xxii.  7  ^  12. 
non  sanè  çonsideravit  de  ipso  judicii  die  specialem 
ac  propriam  rationem.  Quis  enim  affirmare  ausit 
non  suo  œvo  venturum  ?  Deo  $asculum  coarctante 
ad  extremas  angustias,  et  ad  repentinam  perditio* 
nem,  intérim    nubentibus,  ementibus,  vendenti-r 
bus  nobis.  Luc.  xvii.  Quare  non  licet  nobis  rem  in 
longum  trahere^  im5  quasi  proximam  cogitare  ne* 
cesse  est  :  cùm  praesertim   certum  sit  suum  unii 
cuique  nostrûm  judicium  imtninere  :  Statuium  enim 
est  hominibus  semel  mori,  post  hoc  autem  judi^ 
cium  (0.  Quo  judicio  nobis  confecta  sunt  omnia» 
Omnino  enim  quisque  cum  suâ  causa  resurrecturus 
est,  et  quas  in  corpore  gessit  relaturus  :  cujus  im- 
mutabilis  judicii  propalatio  ad  quantacumque  sae^ 
cula  trahatur  y  quid  ad  nos  ,  qui.  rêvera  et  ad  lit- 
teram  jamjamj^dicandisuaus7  Undeillud,  horrendh 
et   citb  apparebit  vobis    W  ^  impendet  omnibus*; 
interposito   tantilm  brevis  vitœ  spatio  :  nec  vacat 
illud  Apostoliy   Dominus  prope  ,est  (3)  :.et  illud: 
Hora  est  jam  nos  de  somno  sur  gère;  nunc  enim 
propior  est  nostra  salus  quàm  cum  credidimus  (4)  .* 
tanquam  diceret  :  Orbem.terrarum  sua  fata  urgent^ 
nec  liquet  an  ipsi  mundo  triginta  circiter  anni 
relicti  sint  :  et  nos  intérim  velut  consopiti  diuturnae 
vitae  spatia  somniamus,  nec  nobis  paucitatem  die- 
rum  nostrorum  nuntiari  patimur.  Valet  ergo  illud 
apud  Joannem  :  Eece  venio  citb  j  et  alia  in  hanc 
çententiam  dicta.  Venio^  venio  \Sb\  scilicet,  vobis- 

CO  Hehr.  IX.  37.  —  W  Sap,  n.  6.^  W  PUHp.  ir.  5.  -^  (4)  Rom^ 

XIII.  II. 


qae/ omnibus  et  singulis  quib»s  qu4  horâ  non  pu- 
tatis  Filius  hominis  veniet,  nec  uUa  spes  subest 
retractandae  litis. 

Quare  id  primùm  liquet  :  frustra  in  Âpocalypsi 

quaeri  textus  in  quibus  illud  y   f^enio  cîtb  y  non  su- 

inaturad  litteram  :  hoc  primum;  neque  tamen  his 

contenti ,    sed   textus   ipsos    singulares  diligenter 

scrutati  somus',  et  quod  caput  est,    ex    subjectâ 

materiâ  et  ex  singulis  verbis  aptam  et  litteralem 

significationem  expressimus.  Haec  pridem  diximus  : 

ad  hsec  vir  doefcissimus  obmutuit;  neque  major  cura 

eorum  quae  ex  Evangelio  his  congrua  et  connexa 

protnlimus. 

Summa  sit  :  intelligentiam  prophetarum  y  dili- 
genter observanda,  de  longinquo  et  quae  de  proximo 
nuntientun  Danieli  dictnm  :  Signa  visionem^  eo 
quôd  sit  in  multes  ac  longinquos  dies  :  Joanni 
autem  è  contra  :  Ne  signa9eris  librum  quia  prope 
est  tenipus.  Quidam  olim  dixit  :  Videbo  eum,  sed 
m>n  modo  :.  intuebor  eum,  sed  non  prope  (0  :  Jo- 
anni datum,  ut  potissimâ  prophétise  parte  ad 
proxima  et  instantia  confestim  raperetur.  Atque 
ille  quidem  romani  imperii  cladem  ut  à  suis  t'em- 
poribus  remotissimam  prsdixit  his  verbis  :  Heu 
cuis  "viciurus  est  quando  istafaciet  Deus!  venient 
in  trireimbus  de  Italid  (»>.  Triremibus  per  mare 
exercitus  transportabunt ,  superabuntque  Assyrios 
et  \astas  Orientis  plagaSy  vastabuntque  Hebrœosy 
et  ad  extremum  etiam  jpsi  perihunU  At  Joaunes 
ejusdem  imperii  exitium  y  çàusasque  ruinarum  alias 
ex  aliis  de  proximo  vidit.  Is  Joanuis  character  est. 

■•-.•'    I      ' 

C')  Num.  xxiv.  1 7.  —  (=)  Ihid.  23,  24. 
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Hanc  lectori  clavim  velu.t  in  manus  tradimns, 
ostium  raseraoïus;  protestantium  inventis  sine  leg» 
modoque  fictis,  viam  claudimus.    .   : 

ADMONITIO   SECUNEfA. 

De  numeris  Apocàfypticis, 

» 

YoLUMus  hic  intelligant  numéros  illos  rotnndos 
ac  praecisos  passim.  in  Apocalypsi  sparsos,  mystir- 
çum  aliquid  continere,.  nec  sapers)itiofiè  esse  sumeor 
dos,,  quod  omnes  confitentur;  non  tamen  omnes 
asquè  c^piupt. 

Sint  exemplo  istitotîes  miemorati  :  Ex  amni  tribu 

filiorum  Israël  duodecim  millia  signaii  (0»  Nemo 

ita  absurdus  est ,  ut  in  quâcumque  duodecim  tri- 

buum  electorum  reperiantur  duodena  millia ,  neo 

plus  neo  minus;  sed  qu6d  duodenarius  numeru» 

quamdam  perfectiooem  indicet ,  propter  duodecim 

Patriarchas  et  duodecim  Apostolos.  Unde  etiam  sti- 

pernas   civitatis  fundàmenta   duxxlecim ,   aequè*  ac 

duodecim  port»  y  quae  ad   omnes-  civitatis  partes 

pateanty  inscriptis  nominibus  duodecim. tribuumi..i. 

et  duodecim  Apostolorum  Agni  (?}.  Que  etiam  per^ 

tineaat  illa  duodecim  millia  stadiorum  (^)  in  omnem 

mensuram  sanct»  civitatis.  Quœ  profectô^sufficiunt^ 

ut  cum  duodenario  numéro  perfectio  designetur, 

duodecies  duodena  miUia  in  sua.  quâdam  quadra- 

turà  aliquid  indicent  perfectum  et  firmum,  tinde 

etiam  ex  duodecies  duodenis  cubitis  mûri  latitude 

compada  memoretur  (4). 

(0  ^poe,  Tii.  5.  —  W  Ibid.  XXI.  la ,  i3,  i4,  i9«  —  C') ^^^^'  ^^-  '^ 
Wl6id. 
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Hoc  igitur  jam  posîto^  iii  numeris  praesertim  Apo* 
ealypticis  quoddam  ia^3$e  mysterium,  omnia  expes 
dita  erunt.  Nam  viginti  quatuor  seniores ,  tam  saepe 
memorati ,  duplicato  duodenario  numéro ,  ex 
utriusqueTestamenti  consonis  cantibns  etlandibns 
perfectionem  inferunt. 

Septenarius  quoque  numerus  more  linguse  sacras 
quamdam  universitatem  ihducit,  propter  finitam 
hebdomadam^  et  in  e)ùs  septimo  die  constitutum 
finem  :  unde  in  Âpocalypsi  septenus  numerus ,  et 

in  bonam  et  in  malam  pàrtem  quamdam  notât ; 

ut  ostendunt  septem  spiritus  missi  in  omnem  terram^ 
sigillaseptem^  septem  lampades^  septem  Angeli,  etc.; 
et  in  contrariam  partem  septem  plagae ,  septem 
hominum  millia  cassa  (0^  et  saepe  in  Evangelio , 
dasmonia  septem  ac  septem  spiritus  nequam  Wy  ad 
stgnificandam  vim  omnem  inferorum  ac  daemonio- 
rum.  Sic  se  habent  mystici  illi  numeri  in  Scripturis 
passim  ac  praesertim  in  Âpocalypsi  usitati,  eo  fine, 
ut  ostenso  mysterio  lectorem  attentiorem  reddant 
et  paratiorem  ad  investiganda  sacri  vaticinii  mys- 
teria. 

£5dem  pertinent  alii  mystici  numeri  qui  dimi- 
dium  hebdomadis  faciuut.  Hinc  illud  triennium 
Cum  dimidio  anno,  per  tempusj,  et  lempora,  et 
dimidium  temporis  (^)  designato ,  quod  est  à  Da- 
nielesumptum  (4).  Septem  enim  tempora  Daniel!  i^\ 
septem  annos  esse  neminem  fugit  ;  nec  minus  omni- 
bus notum^  triennium  istud  cum  dimidio  anno,  per 
menses  et  dies  fuiase  numeratum^  cum  quadraginta 

(0  j^poc,  XI.  i3.  —  («)  Luc,  Yiih  a.  XI.  aÇ.-^  (3)  Apoo,  su.  14.  r^- 
(4)  Dm.  Yiu  —  (53  IbiiL  iv.  i3,  22. 
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duo  menseSy  et   mille  ducenti  dies  (0,  eamdem 
triennii  cum  dimidio  anno  summam  efficiant. 

'  Dilîgenter  autem  consideranti  patebit ,  îlllnâ 
triennium  cmn  dimidiato  anno,  ac  diyersos  eventus 
pertinere;  quos  cùm^absurdum  sitrevocare  semper 
ad  illud  littérale  triennium,  bis  profectô  admone- 
mur  ut  mysterium  cautè  requiramus. 

Nec  quaerentem  latebit ,  si  ad  Danielem  recurrat 
unde  haBC  sumpta  sint;  apud  quem  scriptum  sit, 
tradendos  Judaeos  in  manu  ejus  Antiochi  illostri^ 
maximi  persécutons  et  persecutorum  typi,  usque^ 
ad  tejnpus,  et  tempâra,  et  dimidiunt  temporis  (^X 

Neque  obscurum  est  quo  $ensu  accipienda  haec 
sint,  cùm  Josephus  diserte  scribat  (^)  Antiochum 
iUustrem  Juda^am  tenuisse  annis  tribus  mensibus- 
que  sex;  quod  ciim  Machabaeorum  bistoriâ  con- 
venire  facile  demonstraverim ,  si  nunc  tanti  esset, 

Cùm  ergo  Antiochus  persecutorum  typus,  ac  sub- 
eo  persecutio  omnium  persecutionum  figura  ha- 
beatur,  haud  immérité  Joannes,  hoc  annorum  nu- 
méro totiesrepetito,  idinculcare  voluit,  in  quibusvi? 
persecutionibus  christianos  eo  statu  futuros,  quo 
erant  sub  Antiocho  prisci  fidèles  per  triennii  illius 
spatium  cum  sex  mensibus  :  quo  etiam  intelligerent 
non  permissurum  Deum ,  ut  tyranni  sine  more 
modoquesaeviant,  sedprofectôfuturum,  intra  brève 
tempus  eorum  furor  coerceatur. 

Hue  :  accedit  quod ,  quemadmodum  Antiochi 
promptâ  punitione ,  persecutioni  finis  impositus , 
additaque  populo  Judaeorum  gloria;   ita  Ecclesia^ 

(»)  Apoe.  XI.  a3.  xii.  6,  i4-  xim.  5.  —  («)  Dan.  vu.  aS.  —  (')  De 
heUo  Jud,  in  Prologo, 
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CWistî  plerumque  contigit,  ut  persecutio,  tyrannis 
quidem  supplicio,  ipsi  verô  Ecclesiœ  gloriae  atque 
utilitati  vcrterit.  Sic  completum  illud  dominicum  : 
propter  electos  br€\fiabuntur  dies  ;  ut  profectô 
pateat  non  ad  libitum  furere  persecutores  quan* 
tumvis  impios  et  truculentes ,  sed  eorum  impetus 
ad  brève,  ac  deQnitum  à  Deo  spatium  conclu- 
dendos. 

Hœc  igitur  in  Apocalypsi  nostrâ  fusé  exposui- 
mus  (0,  hase  non  iluprbbatà^  sed  omnino  intactà 
atque  adeo  firma-Verensfelsius  reliquit  :  haec  quo- 
que  affirmavîmiis  adducto  Origenis  loco  in  Celsum, 
quo  liquèt ,  defînito  consilio  Dei ,  prohibitos  prin- 
cii)es ,  ne  ultra  certum  tempus  odia  exercèrent. 

Sit^rgo  is  character,  monstrante  Joanne,  per- 
secutionum  Ecclesîae./ut  nôstri  tyranni  in  morem 
Ântiochi  efferati  appàruerint,  in  morem  quôqué 
Antiochi  brevi  cohibeantur,  eorumque  supplicio 
caedes  finiantur,  ac  populo  Dei  magno  incremento 
ac  splendori  vertant. 

Sic  intelligendis  numerîs ,  non  ipsîs  numeris  hœ- 
rere  nos  decet,  sed  excelsiore  animo  res  ipsas  per 
numéros  designatas  intueri;  quanquam  id  quoque 
Deus  praestitit ,  ut  nec  à  nobis  numeri  omnino  de- 
siderari  possint ,  ut  nostras  interpretationes  légenti' 
patebit.  v 

Denique  nec  illud  praetermisimus ,  très  annos 
cum  sex  mensibus  esse  dimidiam  annôrum  hebdo- 
madem,  ac  «imperfectum  aliquid  designare,  quo 
nempe  doceamur,  persecutores  nostros  non  secun- 
dùm  optata  genus  nostrum  extincturos,  nec  opus 

(0  Comm.  sur  l'Apoc»  ch.  x.  n.  4» 


^Q  DE    EXGIDIO 

proposîtum ,  aut  suam,  ut  ita  dicam ,  hebdomadem 
implèturos. 

Sunt  loci  in  quibus,  ut  fit,  numerus  certus 
pro  iûcerto  ponatur,  nullo  forsitan  occultiore  jnys- 
terio,  quàm  ut  design  etur  pro  ratione  numeri  mul- 
titudo  conveniens  j  quale  est  :  Numerus  equestris 
exercitûs  vicies  niillies  dena  millia  ;  et  aitdiui  nu^ 
merum  eorum  {^)  ;  ut  intelligatur  quanta  equitum 
multitudine  sese  ab  Euphrate  Oriens  efFusurus  erat  : 
nisi  et  illud  Apostolus  indicare  voluit,  innumera^ 
biles  licet  exercitûs,  ita  coram  Deo  recensitos ,  ut 
ne  unus  quidem  eques  sine  ^ivino  numine  addi 
possit;  quemadmodum  nec  staturae  unus  cubitus, 
nec  capiti  crinis  unus,  numeratis  capillis  nec  sine 
Pâtre  nostro  de  capite  cadentibus. 

Nec  aliter  intelligenda  illa  stadia  mille  sexcenta  W: 
vanâ  observatione ,  si  ad  praecisum  numerum  rem 
exigas,  caeterum  solidâ  gravique,  si  cogitaveris 
numéros  divinâ  scientiâ  praestitutos  ;  neque  quem- 
quam  omnino  ,  sit  licet  Attila ,  seu  quid  truculen- 
tius  aut  validius,  vel  unum  stadium,  imô  ne  unum 
quidem  pedem  ulteriùs  processurum ,  ac  ex  libro 
divinorumque  decretorum  auctoritatibus  definitunx 
praescriptumque  sit. 

Eâdemferè  ratione  numerantur  decem  reges,  hoc 
est,  decem  circiier ,  septicollem  urbem  populaturi. 
inquibus  designandis  quantum  vis  prophetica  eluxe- 
rit  non  est  hîc  demonstrapd^  locus. 

His  igitur  regulis  ad  mysticorum  numerorum 
arcana  aperienda  utimur,  nisi  historiée  sumendos 
$acer  textus  ostendat;  quod  iactum  de  septem  re- 

0)  j4poc.  IX.  i6.  —  C»)  Jbid,  xiY.  ao. 
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gibus  .cap.  XYiiy  ut  ad  locum  illum  diximus,  et 
infrà  tertiâ.  demonstratione  repetemus. 

Protestantes  verù  plerique  magnum  aliquid  se 
pçaestitisse.arbitrantury  si  diem  quenilibet  pro  anno 
compétent  y  ac  mille  ducentos  sexaginta  annos  pro 
totidem  diebus  sumant.  Sed  id ,  primùm  nuUo  fun- 
damento  nititur,  et  alienum  est  à  consuetudine 
prophetarum ,  ut  alibi  demonstravimus.  Deinde 
inauditum  omnibus  saeculis  ut  persecutiones  ultra 
paucos  annos  durent,  nedum  duodena  saecula,  et 
insuper  sexaginta  annos  praesertim  postrema  per- 
sécution de  quâ  diserte  scriptum  :  Brev^iabuntur  dies 
ilii  propter  electos.  Tum  admitti  non  potest  An- 
tichristum,  quem  tam  cité  puniendum  Apostolus 
docety  to)  saecula  oppleturum  blaspbemiis  ac  caedi-> 
bus  y  securum  imperii  sulet  ab  exitio  lutum  :  postea 
nec  omnes  locî  huic  ihterpretationi  conveniunt, 
nec  très  dies  cum  dimidio,  cap.  %i,  pro  triennio 
ac  dimidio  anno  valent.  Nam  Scripturae  soient  ab 
assuetis  figuras  dicendi  ducere  ;  nunquam  autem 
contigit  ut  cadavera  mortuorum  toto  triennio  et 
sex  insuper  mensibus  insepulta  jaceant  in  plateis 
civitatum,  cap.  xi.  7.  11  :  denique  quaerimus^  cur 
tut  absurda  congesserint  aut  quo  opérai  pretio  ? 
Quandoquidem  pec  sic  proiiciant  quidquam^  nec 
Anticfaristumsuumejusque  characteresmagi:^  norint, 
meliùs  ab  eo  cavere  possint,  nec  omnino  sciant  ^ 
neque  undeincipiat,  neque  quo  fine  desinat:  quap 
ita  cou/usa  ac  perturbata  sunt ,  ut  ipse  Y erensfelsius 
non  habeat  ubi  figat  pedem.  Nam»  inquit  (0  y  ego 
aiddem  à  computationibus  calculisque  prophelicis 
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semper  abhorrui  y  et  ad  eos  çtiam  caligûre  mè 
yàieor.  Nec  mirum  cùmnihil  habeant^  qttod  prae** 
fîgant;  ut  alio  quoque  loco  confitètur.  Qiiid  autem 
in  Apoealypsi  se  videre  putet ,  qui  ad  hœc  ttbique 
diffusa  cœcutire  se  fatetur?  Et  tamen  audenter  affir-* 
met  (0  :  facillinte  posse  in  romanis  pontifîôiius 
agnosci  Antichristum.  Nec  si  alii  confidentiores  ^ 
ideo  doctiores.  Omnes  enim  ad  noyas  res  semper 
cômmo ventur ,  et  quoscumque  magho^  duces  for- 
tuite exortos  tanquam  è  cœio  lapsos  contra  Ânti*» 
christum  ominantur  :  si  qui  cautiorçs ,  rem  sua« 
que  inventa  aptant  temporibus,  ac  extrahunt  in 
longum  y  ne  scilicet  fatidicas  conjecturas  suas  éventa 
corrigant ,  ut  profectè  prœstiterit  cuto  iWo  conjec-^ 
tôresemel  dicere:  quidquid  dicam  auteril,  àutnon. 

ADMONITIO   TEB.TIA. 
DeRomâ  idolis  înhœrente  suh  piis  quoque principibus. 

Quô  haec  admonitio  pertineat  cuique  obvium 
est.  Nempe  Verensfelsius  aliique  quibus  haud  cre* 
dibile  capita  Joannis  xvii.  xvni.  xix.  ad  eversam 
sub  «Alarico  eumque  secutis  regibus  Ronlam  per- 
tihei'é',  i50-viet  maxime  nituntur ,  quod  ea  tune 
christiana  fuerit ,  ac  sub  piis  et  christianis  impe* 
ratoribus  vixerit,  adeôque  neC  potuerit  idololafrias 
causa  pœnas  dare,  Ita  Verensfelsius  Wy  nos  autem 
vel  tum  maxime  haesisse  idololatriae  virus  rébus  ad- 
diximus  necessanis  :  primùm  enim  y  post  abolit£i 
sacra  nefaria  per  quinquaginta  ferè  annos,  Con- 
^tantino  magno  et  Constantio  principibus,  statim 

(»)  Cap,  I.  §.  17,  a5.  —  (')  Ibid.  m.  §.  9,  10,  «0.  •> 
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étqtte  Juliaûus  Augustus  lieentiam  reddidit,  rursus 

.  erjupit  insanus  error^  ut  se  compressum,  non  autem 
stirpitus ,  evulsum  ostenderet  ;  quod  nec  Y erensfel-* 
sius  negare  potuit ,  qu^otumvis  Juliani  gesta  ex- 

-teuuare.  conetur,  ut  alio  loco^  data  occasione^'ap- 
tiùs  exponemus. 

Deinde  secutis  temporibiis  >  cùm  optimi  principes 
qui  Juliano  successerunt,  rursus  idolorum  templa 
oçcluserint^    tantùm   abfuit,  ut  tune  idololatria 

.  çxtincta.sit,,  ut  è  contra  senatus^  pars  illa  nobi- 
lissima  rpmanae  civitatis,  misso.ad  imperatoreni 
Yalentinianum  junioremSymmacho  praefectourbis, 
pro  idolorum  cultu  y  ac  maxime  pro  restituendâ  arâ 
victoriae  in  Curiâ  y  ac  pro  Y estalium  immunitate  ac 
praemiis  supplicarit.  Quo  cùm  nihil  sit  clarius  et 
nullum  relictum  sit  efiugiumy  idem  Yerensfelsius 
ta.cere  omnino  quàm  respondere  maluit« 

Idem  ubique  silentium  ,  cùm  et  illud  taceat  per 
eadem  tempora ,  si  qui  ab  exercitibus  tyranni  le-» 
varentur,  non  aliâ  majori  spe  demulsisse  populos, 
qukm  Yeterum  deorum  restitutione  promissâ  ;  tanta 
iosania  erat.  Tacet  et  hoc ,  paucis  ànnis  ante  ca-** 
ptamurbem^  ludos  saeculares,  non  sine  paganicis 
superstitionibus  y  esse  traUsactos  (0« 

Omissum  etiatn  illud  quod,  Zôzimo  docente^  te* 
tulimus^  tôt  inter  calamitates,  imminente  Alarico, 
à  praefecto  urbi  propositum  ex  priscâ  Tusco^um 
disciplina  ,  senatù  in  Gapitolium  ascendente ,  pro- 
pitiandos  deos  W.  Adeo  omnia  etipse  quoque  am- 
plissimus  ordoy  si  licuisset^  in  paganismi  caeremo- 
nias  et  sacra  inclinabant. 

.  (»)  Zo».  JI.  —  (»)  -WlU  Y. 
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Scripsit  his  afEnia  Sozomenus  (0  :  his  tribuit  illud 
immissum  à  Deo  in  mentem  Alarici  de  perdendâ 
urbe  decretum  suo  loco  clariùs  mémorandum. 

His  igitur  prartermissis  #idetur  evigilare  Verens- 
felsius  ad  Attali  et  TertuUi  consuUs  nomen ,  mequ^ 
reprehendit  :  Ac  miror^  inquit  C^),  summum^  wrum 
ad  hœc  non  fuisse  attentiorem  :  suaviter  plané  : 
videamus  tamen  qaâ  in  re  nostra  diligentia  desi- 
deretm*.  De  Attalo  falso  Augusto  Romae  imposito 
dixi,  eum  fuisse  affecta  paganum  çuî  etiam  spem 
faceret  restitwendi  paganismi  (^).  Ubi  hic  indiligen- 
tia  nostra  ?  cùm  testem  adhibeam  Sozomenum  haec 
dicentem  (4)  :  Prorsus  pagani  existimabant  illum 
palam  paganismum  amplexurum,  et  ipsis  restitutu^ 
rum  templapatria  cumferiis  etmctinus.  Sat  clarè^ 
ni  fallor ,  nec  ego  indiligens  ^  qui  eum  non  apertâ 
professione  ,  séd  affecta  paganum  renuntiavi.  Art 
non  alFectu  paganus  qui  TertuUum  çonsulem  de- 
signavity  cujus  haec  magistratum  ineuntis  in  senatir 
fuit  oratio  :  Loquor  "vobis,  patres  conscripti,  consul 
etpontifex, quorum  altenanteneo,  alterum  speroi^)', 
quo  se  antiquorum  jdeorum  pontificem   futurnm 
non  statim  jactaret  y  nisi  crederet  rem  sibi  hono- 
rificam  et  senatui  gratam  ? 

At  enim  qua&rit  Verensfelsius  (fi)j  an  Romanis 
crimini  imputandum  fuit  quod  babuerint  Attalum 
ab  Alarico  impositum  falsum  imperatorem.  Ter-* 
tuUum  ab  Attalo  falsum  çonsulem?  Quo  loco  meam 
dolet  indiligentiam;-nec  attendit  ipse  quid  Zozimus 
scripserit  (7),  sic  nempe  :  Enim  verb  çii^s  romani, 

m 

(0  Soz.  IX.  6.  —  (»)  C  m.  §.  10.  —  (3;  In  Apoc.  8a,  83.  —  (4) 4$b*. 
IX.  9.  —  C^)  PauL  Oros,  vu.  4^.  —  (^  C.  uu  ^.^10.  •-•  (7)  Zoz.  L,  vi- 
p.  ii3. 
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magnd  lœtiliâ  fruehaniurj  qui  et  alios  magistratus 
reipuhlicœ  peritos  nacii  fuissent,  (ab  Attalo  datos) 
et  insignem  ex  Tertulli  consulis  honore  voluptatem 
caperent.  Sic  Romanis  non  Attalus  imperator,  non 
Tertullus  consul  invitis  obtrusi  sunt ,  quorum  ho- 
noribus  et  potentiâ  communi  omnium  sensu  ita  de- 
lectarentur,  ut  diserte  Zozimus  solam  jiniciorum 
Jamiliam  memoret  (0,  çui  morderent  ea  quœ  uni- 
uersis  conducere  videbantur,  ac  felicitaiem  publi-- 
cam  permolesiè  ferrent.  Ergo  universim  senatus 
popalusque  romanus,  Attalo  imperatore  favente 
paganis ,  Tertullo  consule  vetera  sacra  revoc^turo, 
lastabantur. 

Addit  Verensfelsius  (2)  Arianos  de  Attalo  potiora 
spèrasse,  testé  Sozomeno^  qui  non  obscure  indicat 
fuisse  arianum.  Quid  nostrâ?  Quasi  homû  van  us  et 
caecâ  ambitione  corruptus  non  simul  potuerit  et 
paganis  et  Arianis  se  fautorem  poUiceri),  cùm  utrum- 
que  Sozomenus  diserte  dixerit? 

'  At  enim  ,  inquit  (3) ,  hec  Procopius  nec  Zozimus 
Attalum  paganum  fuisse  significant.  Iterum  rogo  , 
quid  nostrâ?  qui  id  tantùm  ediximus  affectu  et  favore 
fuisse  paganum  ,  et  paganum  hominem  Tertullum 
consulem  désignasse  ? 

Addit  (4)  Zozimus  Attalum  sana  omnia  consilia 

respuisse ,  spes  cas  amptexum  quas  Dates  facerent  : 

quales  autem  vates ,  nisi  eos  quos  plebs  audiebat , 

more  paganico  futura  conjectantes? 

Pergit  Verensfelsius  (5)  eadem  amentia  plurimos 
christianos  habvit  qui  propterea  h  fide  non  desci- 
fverunt  :  vanissimè  omnino ,  cùm  ex  subjeétâ  mater  â 

(«)Zoz.  L.  vi'  T'-  "3 C»)  /WJ—  (3)  ibid.  —  (4)  ihid.  —  (5)  ibid. 
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inteUigendi  veniant  vates  illi^  quibus  tum  delectatos 
fuisse  ethnicos^  oinnes  historici  et  ipse  quoque 
Zozimus  attestetur  ^  ut  di&imus. 

Quid  autem  virum  doctum  juvat  >  quod  tuni 
deûm  templa  ^  clàusa  fuerint ,  imperatorum  jussu 
scilicet?  Sed  quo  Romanorum  emolumento  ?  cùm 
et'ea  animo  retinerent  et  iis  mox>  ut  quidem  spe- 
rabaqt,  reçludendis  inhiarent/et  impia  sacra  quse 
possint  f  frequeutarent ,  et  hoc  rerum  statu  efiusis- 
.simo  gaudio  Isetarentur^  et  sub  ipso  ictu,  quantum 
in  ipsis  eraty  paganismo  imperium  reddidissent  : 
quo  certum  omnino  fiât  plus  satis  causarùm'  fuisse 
cur  de  urbe  Româ,  pro  idolorum  cultu  impie  re« 
yocato  y  supplicfum  sumeretur. 

Inter  cœteras  probationes  nostras  vel  haec  emine- 
bat^  ex  sancto  Augustino  de  Givitate  Dei,  1.  v.  ç.  3. 
et  ab  eo  qui  Augustini  ductu  jussuque  suam  cbn- 
scripsit  historiam^  Paulo  OrosioCO,  repetita  :  urge- 
bat  Romam  ultio  divina:  Gothi  executores,  Rha- 
dagaisos  Gothus  y  cum  ducentis  hpminum  miUibus 
in  viciniâ  constitutus ,  Romano^um  cervicibus  im- 
minebat  :  Alaricus  item  Gothus  tardiore  gradu  et 
inferior  viribus  propinquabat.  Ille  sacrificabat  diis; 
hic  christianus,  arianus  licet^  à  nefariis  sacris  ab* 
horrebat  :  «  Fervent  totd  urbe  blasphemiœ  :  vulgb 
jUL  Christi  nomen  ,  tanquam  lues  aliqua  prœsentium 
»  temporum  probris  ingras^atur  (^).  Clamitabant 
»  vinci  omnino  non  posse  j  qui  deorum  praes^dio 
i>  niteretur,  (Aug.  )  ejus  sacrificia  se  magis'perti* 
»  mescere  quàm  arma  fingebant  (Oros..);  et  tamen 
ï>  cpnterritum  divinitus^  nec  dispositâ  açie  fudere 

/  (0  L.  Yu.  37.  —  C»)  Paul  Oros.  , 
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^  auxiliares  copias  Romanorum  (  Oros.  )  uno  die 
31  tanta  celeritate ,  ut  ^  ne  uno  quidem  non  dicam 
»  extincto ,  sed  nec  vulnerato  Romanorum ,  tantos 
»  ejus  prosterneretur  exercitus,  atque  ipse  cum 
»  filiis  necaretur  ( Aug. ).  Sic  ingrata Roma  (Oros. ) 
»  mitiori  hosti  Alarico  traditur ,  ne  glorià  daretur 
y»  dœmonibus ,  quibus  ilium  supplicare  constabat. 
»  (  Aug.  )  » 

Non  abs  re  his  addidero  verba  Augustini  (0  de 
Rhadagaiso  et  Alarico  regibus  Gothis  disserentis  : 
ce  Rhadagaisus  rex  Gothorum  cum  ingenti  exercilu 
»  multo  numerosiore  quàm  Alarici  fuit.  Paganus 
31  homo  erat  Rhadagaisus;  Jbvi  sacrificabat  quoti- 
»  die....  Tune  omnes  istî,  (  Rt>mani  scilicet  maxi* 
)s  mam  partem)  eece  nos  non  sacrificamus,  ille 
»  sacnficat  ;  viAci  habemus  à  sacrifîcante  quibus 
»  non  licet  sacrificare.  Yictns  est  Rhadagaisus  ad- 
»  spirante  Domino  miro  modo.  Postea  venerunt 
»  Gotîû,  Alarico  duce,  non  sacriûcantes ,  et  si  fidè 
»  christianâ^  non  catholici ,  tamen  idôlis  înimici  ^ 
»  et  ipsi  ceperunt  (  Romam  ),  vicerunt  Romanos  dé 
»  idoIis  prassumentes ,  et  perdita  idbla  adbuc  qus- 
n  rentés^,  et  perditis  adhuc  sacrificantes.  »  En  erga 
idola  quàm  insano  studio  tenerentur. 

Hœc  à  nobis  exposita  (^)  tantis  auctoribùs;  quibus 
profect6  constat,  quo  affectu  in  idola  ilia  ingrata 
Roma  ferretur.  Tacere  oportebat  eum  qui  se  nostris 
respondere  prœdicat  ?  Suppetunt  nunc  et  alia  quas 
à  nobis  praètermissa  sunt  probationum  copia  labo- 
rantibus.  Legatur  B»  Gelasii  papœ  libellus  adversùs 

OySerm,  loS.olim  <fe  verHs  Dominig  num.  ig.  —  (•)  In  Apec, 
C  iT,  ».  i4* 
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Andronicwn  senatorem,  praecipuam  scilicet  urbis 
magistratum ,  caeterosque  Rojnanos  qui  Lup^rcalia 
restituenda  curabant,  eorumque  intermissioni  om- 
nes  imperii  calamitates  imputabant.  Contra  quos 
Gelasius  :  Quando  Anthemius  imperator  Roniam 
venit  (  ante  pauços  annos  scilicet  )  Lupercalia  uti- 

que  gereiantun Postea:    JYumçuid  Lupercalia 

deerant,  quando  urbem  Alaricus  ey^ertiti^)  ?  Tantâ 
yi  sese  idolorum  cultus  ingêrebat  Romam  ^  ut  ab 
Àlavici  tempore  per  sexagiata  ferè  anaos  usque  ad 
Gelasium  perduraret. 

Àddam  et  illud  Salviaai  in  Apocalypsi  nostrâ  no^ 
tatum  (^)  y  non  tamen  ita  expressum  ac  par  erat  ; 
nempe  is  magnis  clamoribus  ubique  conqueritur 
toto  orbe  romano  postulatos  ac  celebratos  Circen- 
ses  aliosque  ludos  idolis  consecratos  :  Golitur  nam* 
que  et  honoratur  Minen^a  in  gymnasiis  ;  Venus  iït 
iheatris  ;  deus  Neptunus  in  circis  ;  Mars  in  arenis  ; 
Mercurius  in  palœstris.  Sic  ethnica  sacrilegia  toto 
orbe  i^omano  Dei  vindictam  provocabant ,  ut  pra« 
fecto  eâ  causa  Roma  non  iq;imerit5  Barbaris  spo^ 
liandatraderetur,  mulctaretur  imperio ,  caput  pro- 
yinçiarum  redigeretur  in  provinciam,  et  à  Gothis 
quoque  regibus  teneretur. 

De  his  excidii  romani  causis  Yerensfelsius  conti* 
cescit  (3);  sanè  confitetur  murmurasse  Romanos  ac 
plebem  superstitiosam  ;  quasi  à  nobis  commeniorata 
çir^t  murmura  >  non  aperta  sacrilegia ,  nec  -plebis 
querulae  voces ,  sed  senatûs  dec];^t^  ^  aliaque  tôt  ac 
tanta ,  quœ  divinam  ultionem  açcenderent. 

Neque,  quod  nunc  fingunt^  christiani  principes 

(0  tSa/»/.  de  gubern*  lib.  yi.  —  (>)  lèiâ,  — ^  {h  C»  m.  §•  I0« 
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eadtium  ayertebant  y  imè  potiùs  accersebant ,  quôd 
Aoma  etbnicis  addicta  religiontbu8 ,  nec  pioruip 
imperatprum  Goostantiai  magoi ,  Gratiani ,  Théo- 
dosii  aliorumque  exemplis  et  legibus  instituta ,  nec 
à  duris  magistris  Alarico ,  Attila,  Genserico,  Odoa- 
cre  emendata,  ad  sanitatiem  redire  vellèt.  . 

ADMONITIO  QUARTA  ET  ULTIMA. 

Quale  fiiturum  esset  excidium   urbis,  et  tjuando 

combusta  sit, 

Dnobîc  à  nobis  imprimis.perpendçnda  su^Qt  ;  prîr 
mùm  sub  Alarico  gesta  qui  tons  malorum  fuit ,  quao^ 
toque  ictu  tune  Roma  percussa  sit  ;  d^inde  ex  iUo 
ictu  sub  aliis  ducibus  consecuta.  Neque  enim  nos  ^ 
ut  fingit  Yerensfelsius  y  romanum  excidium  i^ni  Ala- 
rico imputamus  (0 ,  quanquam  ipsi  vel  maxinijë  ,.sed 
diserte  annotavimus  quomodo  ex  Ulo  omni^  in  pe\\\s 
jam  ruere  cœperint ,  deterso  semel  romani  uoxninis 
metu  (2)  ^  ,et  acc/epto  tam  grandi  vulne^re,  ex  quo 
nunquain  res  ironiana  convaluit. . 

Rem  autem  non  aliter  gestam  esse  quàm  dixi* 
mus  (^),  satis  ex  eventu  claruit.  Statim  namqae  Alari- 
cum  crudelior  et  avarior  Ataulphus  excepit,  Rpmam 
expilavit,  ao  de  abolehdo  romano  nomiae  côgita- 
vit.  .Neque  ita  multo  post  sub  Attila  Hunno,  sancto 
ponti&ci  suo  salutem  Roma  debu^t ,  convei'sis  tamen 
in  provincias  armis.  Sub  eadem  Leone  adest  Geii^- 
sericus  Hunno  crudelior.  Paucis  abhinc  anni^  Au- 

(0  Jlist,  abrégée  y  n.  i6.  e{  «e^.—  C«)Patt/.  Oroi.  vu.  38 .— C^)  Corn, 
in  Apoc. 
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gùstulus  postremus  in  Occidente  Romanorum  im-<* 
perator,  sedemimperii  Romani ,  Odoacri  Hèrulo  ^ 
Theodprico  Gotho ,  caeteris  deinde  ty rannis  vacuam 
reliquit.  Hinc  alterniis  vicibus  ro/nani  et  Gothi  in- 
ter  se  ventilatam  ut  pilam  habuere  y  donec  Totila 
Gothus  inchoatum  jam  inde  ab  Âlarico  urbis  Romtas 
perfecit  incendium. 

Sic  çeciderat  Babylon  cujus  figuram  Roma  in 
Occidente  gessit  ;  sic ,  inquam ,  çeciderat  prisca. 
iila  Babylon  y  quam  ideo  Propbeta  vili  scorto  com-* 
paravit,  quèd,  Hieronymo  interprète^  in  morem 
scortî vwtonan  libi4inif>areat  (0;  sic  Roma  quodam 
veluti  pudore  prostrato ,  cujuscùmque  obvii  ducis 
cupiditatibus  serviebat.  v 

Nemo  ergo  dixerit  eam  postea  fuisse  superstitem  ; 
perierat  plane  Babylonis  instar,  quœ  treceatis  annis 
post  Cyri  victoriam  sub  Alexandro  quoque  magno 
et  aliquot  secutis  Âsiœ  regibus  floruit.  Nec  minus 
sub  Cyro  cecidisse  à  Jeremia  cœterisque  prophetis 
jnemoratur,  quôd  capta ,  vastata ,  diruta,  quan- 
tumvis  utcumque  instaurata  y  sempiterno  exitio 
amisit  ilnperium ,  nec  unquam  pristino  splendori 
restituta  est ,  ut  in  Apocalypseos  nostrœ  prsefatione 
monuitnus  (2). 

Nec  id  negat  Verensfelsius  cujus  hœc  verbà 
sunt  (5) ,  At  romanum  imperium  eu  ipso  tempore 
misère  ^iscerptum  est.  Addit,  Totilamjerrojlammd^ 
que  paulo  criedeliiis  ac  cœtéri  grassatum  fuisse.  Nec 
tamen  periisse  \ult  (4) ,  quœ  toties-  capta,  recepta , 

(«)  j&R.  XLVii.  I.  elin  eum  locum-Hier,  —  (»)  iV.  7.  —  (3)  C.  m, 
5.  la,— '^4)iJ<</.  J,  ao. 
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^poliata  y  pra^ae  ac  ladibrio  habita  y  nec  amissum 
imperiùm^  nec  pristinum  splenâorem  recuperare 
potaerit. 

Sed  quandoqaidem  idem  Verénsfelsius  hune  an- 
tique Romae  sub  Alarico  casum  extenuare  nititiir , 
nec  ad  rem  pertinere  ,  aut  ad  horrendam  istam 
Joannis  descriptionem  riihil  fàcere  putat  ;  ad  ea 
initia  recurrimus,  ac  testes  adducimus  auctores 
illius  «vi  probatissimos  ;  nec  abnuet  Verénsfelsius  y 
qui  Patrum ,  ut  lectione  parcâ ,  ita  reverentiâ  te- 
nvdy  tàmen  eos  saltem  ut  bijstoricos  auditurum  se 
spondèat. 

.  •  ■  * 

Primus  Testis.  Sanctus  âugustinûs. 

In  commentario  nostro  Augustinum  testem  ejus 
8Bvi  adduximus  sermone  de  urbis  excidio  (0.  En 
urbis  excidium,  ipso  jam  titulo  comprobatum.  Quid 
postea?  Id  agit^  quod  saepe  Augustinus  :  Pepercisse 
Deum  romance  cwitaii  quaà  ante  hostile  incendium, 
in  multis  ex  multd  jam  parte  migraveràt.  En  diser- 
tissimè'  hostile  incendium.  Quid  htc  Verénsfelsius  ? 
Eruditi,  inquit  (2) ,  pridem  judicaruntj  id  seriptum, 
Augustini  non  esse.  Qui  autem  erudîti?  Neminem 
affert.  Imh  erùditi  annotarunt  id  seriptum  ante 
nongeiitos  annos  citatum  à  Bedâ  in  illo  commen- 
tario ad  Paulum  y  quem  ex  verbis  Augiistini  tbtum 
eontexuit.  Verba  Augustini  ex  hoc  sermône  dècer- 
pit  in  I.  Cor.  c.  10,  quod  omnès  pro  certissimo  Au- 
gustiniani  sermonis  argumenta  sumunt.  Et  tamen 
Vir  doctus  nescio  çuos.  eruditàs  laudat  probatione 
DuUâ;  pene  dixerim;    pudet  viri  jactantis  in  aéra 

(0  Tom.  VI-  C,  V.  ».  8.  —  (»)  C.  in.  §.6, 
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(juidquid  in  mentem  veoerit.  Sic  quos  sdvere  non^ 
potuit,  amptitavit  nodos.  Hoc  priamni.  Po$tea  ^c, 
id  quod  est  absurdissimum ,  non  esse  Augustini  :  est 
c<ertè ,  qnod  nec  ipse  Veren$felsiu3  inficiaturtts  sit , 
viri  docti ,  pii ,  deniqae  4^gustino  sinùUimi  ^  vert>is 
et  exemplis  sanctarum  Scripturarum  compescentis 
per  ea  tempera  de  urbis  excidio  murmurantes. 
Quare,  utcumque  est,  solvendns  ille  locus  :  ergo 
y ei^nsfelsius  sic  ^Ivit  :  «  Scripfor  ille  qwje  de  in^ 
>>  oendio  diçit ,  .yiddLur  potii^  prçpter  illam  qmian, 
»  instituit  SodonnB  conf^parc^tiçHem  dicere  ,  quàm 
»  (fubd  res  ita  se  habuerit  »•  Reotè  :  Ideo  hostile 
ineendiwn  agnovit  ^  quod  Romam  Sodomis  çompa- 
ravit  :  ah  quod  est  rectius,  Sodomae  comparavit^ 
quod  ibi  hostile  incendîum  cpmparavit  ?  Praeterea 
hoc  addit  :  Cer^  si  serib  ita  loquitur,  incendiun^ 
illud  extra  verum  exaggerat.  Quid  autep(i  e:(aggerat 
qui  simpliciter  appellat  hostile  incendium?  Denique 
provocat  ad  comtoMem  çœterorum  comensum  i^ 
re,  ii^quity  omnium  oculos  incurrente.  Placet  cpnr 
silium.  Queoi  autem  nunc  maxime  consulamus  auc* 
tprem  pra&ter  ipsum  Augustinum  pagants  insultant 
tibus  rëspondienteia  ?  Jam  video  quid  dicas  in  corde 
t^LO.  Temporibus  christianis  Roma  affiiota  est  et 
incensa.  !l^espondet  :  Sicut  habet  historia  eorum  in^ 

cendiun}  hoc  xomanœ  urbi^  tertium  est. Quo- 

modo  semel  arsit  inter  sacri/iciq,  christianorum  ^ 
jam  his  arserat  inter  sacrificia  pagqnorum ,  sem^el 
à  Gallis  incensa  esLi,.,  Postea  à  Nerone ,  secundo 
igné  Romajlagrasfit  (0.  En  postremum  incendiuift 
quantis  ignibus  compararit  ! 

i>)  Serm,  396.  c.  6.  ii.  7.  oUm  de  ditf.  itiint.  106. 
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Secundus  Testis.  Sânctus  Hikrohtvus. 

Libet  primùm  videre  quae  în  prophetarum  corn- 
mentariis  ad  totam  Ecclesiam ,  deinde  quae  ad  pri- 
vâtes eâ  de  re  scripserit.  Sub  ipso  verb  ïctupositus, 
romance  urbis  obsidione  subito  nuntiatdy  haec  ha- 
betCO  :  <(  CoQSternatus  y  inquit^  obstupui,  ut  nihîl 
»  aliud  quàm  de  salute  omnium  cogitarem^  meque 
»  in  captivitate  sanctorum  putarem  esse  capti- 
»  vum  ».  Pergit  :  «  Postquam  verô  clarissimum  ter- 
»  ranim  omnium  lumen  extinctum  est ,  imo  romani 
»  imperii  truncatum  caput^  et  veriùs  dicam,  in  unâ 
»  urbe  totus  orbis  interiit ,  etc.  »  Proœmio  verô  ad 
librum  m.  «  Quis  crederet  ut  totius  orbis  extructa 
»  victoriis  Roma  corrueret,  ut  ipsa  suis  populis  et 
»  mater  fieret  et  sepulcrum  :  ut  tota  Orientis , 
»  £gypti  y  Afric8e  littora  olim  dominatricis  urbis 
»  servorum  et  ancillarum  numéro  complerentur  : 
9  ut  quotidie  sancta  Bethléem  ^  nobiles  quondam 
»  utriusque  sexÀs  atque  omnibus  divitiis  afQuentes 
3)  susciperet  mendicantes  ?  » 

Hinc  conversis  ad  provocandam  pœnitentiam 
animis ,  proœmio  in  lib.  viii ,  hos  edit  gemitus  : 
«  Cadit  mundus  ;  et  cervix  erecta  non  flectitur  : 
»  pereunt  divitiae  ;  et  nequaquam  cessât  avaritia  ; 
»  congregare  festinant  quae  rursus  ab  aliis  occu- 
»  pentur  :  aruerunt  lacrymae,  pietas  omnis  ablata 
»  est  ».  Recte,  et  ex  more  prophetarum,  ne  mundi 
calamitates  deplorare  tantiim,  neglectâ  adhorta* 
tione  ad  pœnitentiam ,  videretur. 

(')  Proœm»  ad  L  Lib,  in  £ze<A> 


6o  DE    EXClDtO 

Has  autem  ruentis"  imperii  miserias  pridem  prae- 
sagire  vîsus  (0 ,  cùm  sub  Babylonis  nomine  iadica- 
ret  eam  qwB  sedet  in  septem  collibus  purpuraia  , 
cujus  supplicium  in  Apocalypsi  Joannis  legimus.  Ac 
paulo  post  :  Timc  domus  quorum  sunt  aurata  la-" 
quearia  et  parietes  vestiuntur  crustis  ,  remanehunt 
vacuœ.  Rursus  comipemarat  quosdam  (^)  «  qui  non 
»  ipsam  Babylonem  sed  romanam  urbem  interpre- 
»  tentur,  quae  in  Apocalypsi  Joannis  et  in  Epistolâ 
»  Pétri ,  Babylon  specialiter  appellatur ,  et  cuucta 
»  quœ  nunc  ad  Babylonem  dicuntur  y  illius  ruinas 
»  convenire  testentur  »• 

Ad  privâtes  in  eumdem  sensum  scripsit  :  ad  Deme- 
triadem  ep.  viii.  «  Nescis,  misera,  cui  virginitatem 
»  tuam  debeas  :  dudum  inter  barbaras  tremuisti 

»  manus horruisti  truceshostium  vultus;  raptal^ 

»  virgines  Dei  gemitu  tacito  conspexisti;  urbs  tua 
»  quondam  orbis  caput ,  romani  popnli  sepulcrtim 
»  est  ;  et  tu  in  Libyco  littore  exulem  virum ,  exul 
»  ipsa  accipies  »  semper  à  calamitatibus  ad  pie  ta- 
tem  sermone  converso. 

Ep.  XI.  ad  Ageruchiam ,  postquam  ostendit  pejùs 
periisse  Romam  quàm  olim  sub  Brenno  et  Annibale  ^ 
exclamât  :  Quid  sali^wn  est  si  Roma  périt  ?  et  ad 
tantas  aerumnas  sentit  verba  deficere. 

Ad  Gaudentïum  epist.  xii»  «  Proli  nefas  !  orbis 
»  terrarum  ruit ,  in  nobis  peccata  non  ruunt  ;  urbs 
n  inclyta  et  romani  imperii  caput  uno  hausta  est 
»  incendio.  Nulla  est  regio  quae  non  cives  romanos 
»  habeat.  In  cineres  ac  favillas  sacrœ  quondam  Ec- 
»  clesise  conciderunt.   Et  tamen  studemus  avari- 

(0  In  Es.  lib.  uu  ad  cap.  xxiv.  —  (»)  Ibid:  lié.  xiii.  adeap.  XLVii. 
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»  tiœ..» Auro  parietes ,  auro  laquearia,  auro 

»  fulgent  çapita  columnarum ,  etc.  »  Sic  semper  ia 
calamitatibus  describendis  eloquentem  se  pra&bet, 
ut  adversùs  avaritiam  y  luxum  ac  reliques  cupidi- 
tates  vehementior  insurgat  et  copiosior. 

Nec  ab  eo  unquam  proposito  destitit,  sive  romani 
imperii  prœsagiret  ex.cidivim,  sive  jam  deploraret. 
«  Horret  animus  temporum  nostrorum  ruinas  per- 
31  sequi.  Yiginti  et  eo amplius  anni  sunt^.quod  inter 
»  C*  P.  et  Alpes  Julias  quotidie  sanguis  romanus 
»  efiunditur  ».  Exinde.vastatas  provincias  narrât , 
necdum  de  urbe  quidquam  :  ac  postea  romanus 
orbis  ruitj  et  tamen  cervix  noslra  erecta  non  fleo 
îiiur,  etc.  Ac  postea  (0  :  «  Romanus  exerçitus  victor 
»  orbis  et  dominus,  ab  his(barbari5)  vincitur,  hos 
»  pavet,  horum  terretur  aspectu..,.  Et  non  intel- 
»  ligimus  prophetarum  voces  :  fugient  mille  j  uno 
»  persequente  ;  nec  amputamus  causas  morbi ,  ut 
>»  morbus  pariter  auferatur  ».'  Quantô  inagis  post 
captam  etexpilatamurbem^  et  truncatum,  utaitC^)^ 
Romani  imperii  caput,  ruitura  omnia  auguratur. 

Nec  urbi  regnatrici  parcit  (3)  :  Maledictionem 
çuam.  tibi  Sal^ator  in  jipocalypsi  comminatus  est, 
potes  effugere  per  pœnitentiam. 

Caslera  ejus  generis  prœterimus.  Neque  haec  de 
imperio  romano  temerè  jactat,  sed  ex  conjuuctis 
causis  argumento  ducto  :  qu5d  Barbari  undique  ir- 
ruerinty  quàd  ad  eorum  nomen  romanus  exerçitus 
pavitaret,  ac  vincere  dedisceret ,  quôd  jam  non  in' 
hostico>sed  in  solo  suo,  nec  pro  glorid,  sed  pro 

(0  Ep.  XXXV.  ad  Heliod,'^  W  JE/>^xvx.  ad  Princ  —  C^)  Ep.  aâv, 
Jovin.  in  Jine. 
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sallUe,  Romapugnaret^  imo  ne pugnaret  çiùdemWf 
quod  caedes^  conflagrationes,  exitia  toto  orberoma- 
no,  per  urbes,  perecclesiasperva  gâta  esse  cerneret. 

Ad  hœc  Verensfelsius  nihil  aliud  quàtn  esse  ali- 
çuos  amplificandi  modos  (^)  ^  hoc  est  non  res  gestas^ 
èed  splendida  et  inflata  mendacia  ^  quibus  Hierony- 
mus  universo  brbi  spectanti  et  sentienti  ridéndum 
se  prœberet.  Itaque,  siDeoplacet,  Patrum  erudi- 
tîssimum,  ejusque  tam  clara  testimonia  statim  unâ 
liturâ  deleta  à  se  putat.  In  unâ  Epistolâ  viii.  ad 
Demetriadem  virgineài  legimus,  et  ab  ipso  defletos 
Romœ  cineres  et  à  Probâ  navigatura  visamyiiman- 
tem  patriam  et  procerum  romanorum  direptas  in-- 
censdsque  domos.  Quid  ergo?  Non  puduisse  Hiero- 
nymum  tôt  illustribus  personis  illudere?  Ésto  sim- 
pliciter  arsisse  dixerit,  magnâ  et  insigni  ex  parte 
combustam  :  quis  nescit  hanc  vehementiam  nec  de- 
decere  prophetas  ;  praesertim  cùm  eô  deventum  est 
ut  vincatur  sermo  rei  niagnitudine  ^  et  minus  sii 
omne  quod  dicitur  (3)  ?  , 

Valeat  ergo  apud  Verensfelsium  hœc  amplificatio 
non  declàihatoriâ  vanitàte,  sed  gravitate  rerum, 
qui  cùm  diligentius  tôt  Hieronymi  loca  à  nobis 
quidem  citata  et  nunc  ex  parte  repetita  perlegerit  ^ 
profectô  intelliget  unum  Hieronymum  alterum  suo 
œvo  Jeremiam ,  lamenta  aequasse  calamitatibus ,  et 
castigationibus  pœnitentiam. 

(»)£/;.  XI  ad  jigeruc.  —  (»)  C  in.  §•  S»—  ^^)  ^P'  ^xxY.^dJIeUod. 
injftne» 
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Teriîus  et  quartus  Testis.  Soc&ates  et  Mà&cellisus   « 

cornes. 

Hos  attulit  ipse  Verènsfelsîus  C.  ni.  §.6  et  7.  et 
studiosè  notât  non  esse  à  me  allegatos.  Socratis  au« 
tem  hsec  Verba  sunt  (0  :  «  Barbari,  Alariçoduce^ 
»  Romam  everterunt,  admirandà  opéra  quae  specta* 
»  culo  essent  inçenderunt,  opes  diripuerunt,  corn- 
»  plures  Senatores  variis  cruciatibus  addixerunt , 
»  imperii  majestatem  abolere  ten tarant,  etc.  ».  Quo 
loco  Verensfelsius  :  Socratis  auctoriias  tanti ponderis 
non  est;  quod  C.  P.  (procul  Roma  scilicet)  vitam 
egisse  y  et  in  quibusdam  circumstantiis  hallucina- 
tum  esse  prodat;  tanquam  iUe  rerum  summam  pau- 
cissimis  verbis  complexus,  omnia  cautè  et  ordine 
exequi  debuerit;  aut  si  eum  forte  quœdam  minuta, 
ipsum  caput  rerum,  in  casu  per  totum  orbem  per- 
vulgato,  et,  ut  ipsevir  doctus  annotavit,  ommK/71 
oculos  incurrente,  ignorare  potuerit. 

Sequitur  :  «  Marcellinus  cornes ,  qui  in  Chronico, 
»  urhis  partent  crematam  esse  ait.  Verum  et  ille,  ut 
»  qui  Jusixniani  demum  temporibus  scripsit,  prœ  iis 
»  qui  ah  Alarico  Romam  capi  "viderant  ^  Jidem  non 
»  meretur  ».  Ita  doctus  Verensfelsius  W,  quasi  ma- 
gis  ipsi  licuerit  citasse  Jornandem ,  qui  sub^  eodem  ~ 
imperatore  floruit.  Nos  autem  non  eum  volumus 
anteponi  prioribus ,  qui  omnes  nuUo  negotio  con- 
ciliare  possimus,  ut  statim  patebit;  nec  contemnf 
patiifaur  exactum  ac  probatum  chronographum,  qui 
rem  omnibus  saeculis  memorandam  proximo  saeculo 
^cripsit.  Qu5d  autem  hos  duos  auctores  omiserimus, 

(0  Lié.  TU.  10.  — *  W  Ibiâ.  J.  7. 
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non  proptereçi  factum ,  quod  exigui  pretii  testes  vi- 
derentur,  sed  quôd  clarissimos  viros  Hieronymum , 
Augustinum  ac  Paulum  Orosium  in  re  tam  darâ 
omnino  sufBccere  putaremus. 

Quintus  Testis.  Paultts  Orosius,  '^ 
Cui  quidam  alii  siibnectuntur^  et  res  tota  concluditur* 

«  Anno  ab  urbe  conditâ  mglxiv.  irruptio  urbis 
»  per  Alaricum  facta  est^.cujus  rei,  quamvis  re- 
»  cens  memôria  sit^  tamen  si  quisP.  R.  et  myltitu- 
}>  dinem  videat,  et  vocenx  audiat^  nihil  factum^ 
»  sicut  etiam  ipsi  fatentur,  arbitrabitur^  nisi  aliquan- 
»  tis  adhuc  existentibus  ex  incendio  ruinis  forte  do- 
»  ceatur  ».  Lib.  vu.  ^o.  Ecce  gravis  auctor  sex  annis 
elapsis ,  rege  Gothorum  Valliâ  post  Alaricum  ter- 
tio ,  scribens  Romae  y  adhuc  visi  incendii  reliquias 
refert.  Quôd  autem  aliquantas  tantiim  ex  inqendio 
ruinas  et  factum  aliquantarum  œdium  incendium 
memorat  y  lib.  vu.  3.  non  id  agit  ut  incendium  exi- 
guum  videatur,  sed  non  tantum  quantum  anno 
nrbis  dcc.  plurimam  urbis  partem  fortuitus  ignis 
inuasiti^)^  quo  nuUum  hactenus  incendium  tetrius 
fueraty  lib.  vi^.  i4*  autcertè  non  tantum  quantum 
sub  Nerone  et  aliis  quae  memorat  incendiis  W^  ubi 
tota  civitas  conflagravit. 

Non  ergo  qûis  dixerit  Orosium  Augustino  ma- 
gistro,  cui  suam  dedicat  historiam  aut  Hierony- 
mOy  eu  jus  auctoritatem  et  admittit  etlaudat  (^),  esse 
contrarium ,  qui  urbem  simpliciter  arsissé  memora^ 
runt;  sed  comparatione  institutà  cum  aliis  inceu-* 

(0  Zi5.  vu.  i4.  —  W  /«rf.  39.—  W  IbU  43. 
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diiS;  significare  voluisse,  non  integram  urbem ,  nec 
etiam  plurimam  partem  concrematam  ,  imô  verà 
aUquantam  eamque  fortasse  non  magnam,  si  ex 
aedificiorupi  quae  supererant  numéro ,  incendium- 
aestimetur. 

Factum  coqgruit  cum  Socrate  y  çujus  haec  verba 
legimus  :  Incensa  in  urbe  opefa  admiro^nda  quœ 
spectaculo  essent:  qno  non  oninja  sed  însigniora 
qaaedam  asdificia  arsisse  demonstrat. 

Àddit  Orosius  (0  epdem  (empore  clarissima  Urbis 
loca  fulminibus  diruta,  quœ  inflammari  ab  hostibus 
nequiverunty  mole  scilicet  et  structura  operum;  ut 
sciamus  à  Gothis  quidem  tentatum  incendium,  sed 
ipsa  opéra  restitisse  et  cœlestis  ignis  içtibus  quo- 
damniodo  suppletam  esse  vindictam  (^). 

Quod  autem  et  Orosius  scripsit ,  et  Verensfelsius 
memorat  (?)  ^  Romamopibus  spoliatam  non  regno, 
ac  manere  tamen  et  regnare  inçojumeni^  nemo  non 
videt  ad  ea  tempora  pertinere  quibus  romanas  urbis 
sors  adhuc  dubia  videretur^  ut  diximus  ;  quo  statu 
non  mirum  multos  quorum  numéro  accederet  Oro* 
sius,  romani  imperii  diuturnitati  favisse^  ut  erat  pri« 
dem  insitum  christianis^  quamvis  totpopulatae  pro« 
vinciœ,  tôt  aequatae  solo  urbes^  tôt  aç  tanti  barba- 
rorum  e^ercitus^  longé  latèque  grassantes^  tanta 
denique  agrorum  squallentium  vastitas,  vise  aUquid 
spei  relinquerent. 

Nec  negavérim  quaedam  tune  dicta  esse  in  gra- 

'tiam  Honorii  incolumis ,  florentibus  in  oriente  Ar- 

cadii  fratris,  sive  potiùs  Tbepdosii  ejus  fili^  rébus  : 

quod  y  eodem  Orosio  auctore  (4)^  pii  fratres^  corn-- 

(«)  Lih.  39.-*  W  L.  XL  3.  vu.  ag,—  {^)  C.  iiu  §.  6.—  ^4)  Ibid,  tii,  36. 
BoSSUET.    IT.  5 
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mime  impérium  dwersis  tantkm  sediBus  tenere  cœ^ 
pissent  :  iisque  superstitibus  romanum  împeriuni 
extînctum  cenfiterî  vererentur. 

Pudebat  hiterdum  Barbares  tantam  urbem  or- 
namentum  orbis  terrarum  diruisse  :  quos  proinde 
Cassiodorus  excusans,  Alartcum  laudat  tanqimm 
clemeriter  usum  victond  (').  Quid  àutem  ex  his  in- 
feret  Verensfelsius  ?  Cùin  nemo  negaverit  Gotho^ 
esse  laudandos  quod  constituto  asylo  in  %de  sancti 
Pétri  à  promiscuis  cœdibus  abstinuerint;  nec  In- 
deccrè  senator  sub  Theodorico  Gotho  Rotnas  re- 
gnante  scribens ,  eo  saltem  nomine  Gothos  corn- 
ioiendavit. 

Quod  autem  Jornandes  scriptum  reliquerit  W , 
Alarico  jubente  Roniam  à  Gothis  quiâera  spolia^ 
tùm  ,  non  autem  ^  ut  soient  génies  suppositos  ignés  ^ 
prorsùs  intelligendi  ignés  quibus  tota'civitas  quasi 
jure  victoriae  deflagrarèt,  ut  is  auctor  conveniat  cum. 
antiquioribus  ;  cùm  ipse  Verensfelsius  ultro  fateatur 
in  tanto  tumuïtu  necessarib  factum  (5) ,  ne  à  subjectis 
facibus  penitus  temperarent. 

Sed  jam  de  his  plus  satis  :  neque  enim  decet  nos 
înterpretaturos  tam  sublime  vaticinium,  levia  ac 
minuta  sectari;  neque  necesse  ducimus  ut  omnes  auc-< 
tores  aut  viderint  aut  observaverint,  aut  scribere 
voluerint  totum  barbaricae  int:ursionis  àtque  îm- 
pressionis  effectum;  summam  rerum  intuemur.  Sit 
nobis  ante  oculos  Babylon ,  et  Babylon  antiqua  et 
nova^  orientalis  et  occidentalis ,  ut  eam^  ni  fallor, 
Augustinus  appellat.  Addamussi  libetutramqueper 

(0  X,  Yii.  36.  —  W  De  relus  G<\th.  p,  6i  4.  —  (3)  Jbid. 
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teumdem  temporum  circulum,  per  mille  scilicet  ac 
centum  et  sexaginta  annos;  quatuor  ferè  additis^ 
cegnatricem ,  ac  postea  obsessam,  captam,  spoliatam 
à  pi^fecto  quondam  sua  Arhace  Babylonem;  h 
comité  quondam  suo  Alarico  Romain ,  ut  Orosius 
narrât  (0  ;  de  regno  sublato  si  non  statim  satis  cla-* 
ruit^  paulo  post  secuta  rerum  éventa  docuerqnt, 
romanumque  nomen  olim  terris  omnibus  indy- 
tum  atque  metuendum  ,  nuUâ  spe  relictâ  y  probro 
et  odio  fuisse  barbaricis  regibus  ac  gentibuss;  quod 
et  certissimum  est^  etnostro  instituto  sufficit. 


SECUNDA  DEMONSTRATIO. 

Quod  Bahyloni  Joannis  clarus  et  certus  sit  inditus 
character  romance  çûîdem  urbis  ,  sed  vetusti» 
îllius  quœ  Joannis  ipsius  tempore  visebatur^  gen- 
tibus  imperantis ,  sœs^ientis  in  sanctos  ,  et  falsis 
numinibus  inhœrenlis;  îdeoque  cum  suo  superbis-- 
simo  et  crudelissimo  imperio  excisœ. 

JtrvAT  hîc  proponere  protestantibus  haud  sûspec- 
tos  testes  nec  recentiores  tantùm^  Hammôndum, 
Grotium,  caeteros;  sed  jam  inde  ab  initio  Henri-  * 
cum  BuUinçerum ,  auctori  notf  ignotum ,  quippe  et 
Zainglianum,  et  apud  Tigurenses  Zuiîiglii  succès- 
sorem,  quem  suum  etiam  prœceptorem  appellat  W. 
h  autem  in  ipsâ  prasfàtione  (^)  ^  bestias  Joannis  in- 
terpretari  aggressus ,  commemoratis  piis  et  christia^ 

(0  £i6.  Ji.  3.  —  C")  Coneion,  in  Apoc,  •-'  Ç3)  Préf^  p.  6. 
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nis  romanis  imperatoribus  Gratiano,  Theodosio , 
ConstantinOj  qui  sub  bestid  diabolicd  mifiimh  sup^ 
putantur^  hase  hab^t.  «  Dum  intérim  vêtus  iUa  Koma 
»  seriô  noUet  resipiscère.  (nôtfentur  h«c  verba  )  et 
»  converti  ad  Christuîn ,  relictis  diis  suis  et  super- 
n  stitioniJbus,  lege  talionb  tandem  damnata  est  à 
»  Christo.  Nam  quâ  mensurâ  Romani  mensi  sunt 
nf  aliis  gentibuSy  eâdem  gentes  aliae  remensse  sunt 
i>  Romae  (0.  Proinde  irruerunt  in  imperium  roma- 
»  tium  Pers®,  Hunni,  Franci,  Alemanni^  Yisigo- 
»  thi,  Vandali  et  OstrogotU ,  ac  totum  frustillatim 
»  dilacerarunt  imperium ,  ipsam  ter6  Romam  tan- 
»  dem  obsederunty  irruperunt,  occuparunt,  diri- 
»  puerunty  evacuarunt^  et  combusserunt  ^  atque 
»  vastarunt  ».  Sic  dirutum  memorat  imperium  ro« 
manum^  n^que  profuisse ,  tôt  pios  et  chrir.tianos 
habere  principes  ^  qu5d  sub  iis  Romani  resipiscère 
noluisisent:  quae  est  propositio  démons tranda  nobis^ 
quamqtte  ante  nos  Bullingerus  demonstrandam  sus- 
cepit. 

Haec  ad  eitplicationem  cap.  xiii  et  xviii  spectan- 
tia^  ad  eadem  capita  exponit  longé  copiosiùs  ad  hune 
modum. 

Demonstrat  imprimis  in  bestiâ  vetustum  impe* 
rium  romanum  quale  Joannis  tempore  visebatur,  in 
eoque  regno,  inquit  C^),  «  super  capita  ejus  nomen 
»  blasphemiae,  id  est,  quidquid  excogitari  potest 
»  blasphemiarum  y  id  totum,  et  in  capitibus  maxi* 
»  mè  invenietiu*  conspicuum.  Si  enim  inspexeris 
j>  colles  romanps,  imprimis  montem  Capitolinum 

(0  Apoc.  xvni.  6.  —  (»)  Ibid. 
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))  (caput  urbis  scilicet)  invenie$  à  Cicérone  appella- 
»  tam  deorum.dpmiciliam;  in  collibus  etiam  illis 
»  visebaiitur  templa  Jovis  Statoris,  Tonantis,  Pis- 
»  toris;  ac  templa  Satumi,  Junonis,  HeFCulis,  Jani  ^ 
31  VeneriSy^ApoUinis ,  etc.  Addit  invaluisse  blasphe- 
»  mias  y  ep  mai^imè  tempoi^  quo  Yespasianus  et 
»  Titus  de  Judaeis  eorumque  Deo,  qui  veros  et  soins 
»  est ,  triumphasse  sibi  videbantur,  ductis  in  trium- 
)>  phum  sacris  templi  va^is,  tanquam  ipse  Judœo- 
»  rum  Deus  victus  vinictusque  traheretur.   Quod 
»  autemi  Deus  permiserit .  hestiae  ut  persequeretur 
9  sanctos  ^  iu  decem  illas  notissimas  imperii  romani 
»  usque  ad  Gonstantinum  persecutiones  ^^  refert^ 
»  quo  tempore  blasphemarint  contra  inka&itanies 
»  cœlfim,  quos  appellaverunt  impios,  «leductores, 
»  turbatores  pads»  ac  piaculares  homines,  «te.  » 
Haec  ad  cap.  xni.  Concion.  55.  56.  pag.  166  ^  x68^ 
169.  En  illùd  imperiam  cujus  Joannes  fatacaneret^ 
et  excidium  nuntiaret. 

Id  autem  excidium  ad  caput  xvii  referri  démon- 
strat  Gonc^  7  3  ^  et  seq.  ac  decem  reges  Joannis  agno- 
,scit  e$^  decem  plus  minosve  régna,  quae  Romam  ac 
ï^etustum  romanum  ùnperium  everterint.  Diserte 
autem  commémorât  Alaricum ,  Totilam  ,  Gotkos  ^ 
ad  haec  reges  Herulos  y  Vandalos ,  alios  qui  Romam 
ceperinty  devastarint,  incenderint,  quo  tempore 
praedarum  Ulud  imperium  coUapsum  sit  in  cineres. 
Neqne  déterrait  virum  qu6d  Roma  tune  subesset 
xshristianis  principibus  :  a  e&  quôd  impia  Roma  cùm 
»  haberet  pios  imperatores  y  non  tàmen  cervicem 
»  induratam  Chridto  flecteret ,  sed  pertinacissimè 
»  semper  aspiraret  ad  veteremetconsuetamidolola- 


»  triam  qaam  et  restitntam  cupiebat  (0.  >y  Quad 
.  etiam  in  praefatione  prsemiserat ,  ut  vidimus. 

:Nédum  ergo  pii  principes  Dei  iram  averterint, 
,eam  potiùs  inflammabant  ;  «  Quod^  cùm'  D^us  re- 
»  lifjuisset  spatiumpoenitentiee-,  dedissetque  Roma- 
»  dis  principes  optimos ,  quorum  diligenti  operâ 
»  et  pietate  ethnico»  furores  ac  idolomaniam  refraî- 
"Ht  navit  ;  tamen  et  inurbe',  et  in  provinciis,  aspfi- 
»  rabant  cupide  ad  restitutionem  inveteratae  ido- 
»  lolatriae;  »  qùod  etiam  illustrât  exemple  Ju- 
dsËorum  sub  pio  rege  Josiâ  (2)^  cujus  temporibus 
iinyeteratus  error et nBominanda  idololatriaeoepecto^ 
j'ari  nonpotuit. 

V  Nos  aùtèm  hœc  omnia  in  Âpocalypsi  nostrâ  tôt 
.probationibus  ac  testimoniis  asseruimus  ^  ut  mirum 
«profecto  non  sit^  tam  perspicuam-vêritatem  etiam 
^b  Henrico  Bullingero  ^  tam  expressisverbis  esse 
.agnitam  j  licet  infensissimo  aiiimo  adversùs  Eccle- 
siam  romanam,  quanttim  poterat^  omnia  detor- 
queret. 

I^ed  profecta  frustra  fait  :  omnino  enim  reca- 
gnoscit  urbém  illam  septicoUem  mysticè  Babylonem, 
JR:0mam  ad  litteram  ^  cum  suo  imperio  inteiiisse  sub 
Gotbis^  aliisque  regibus;  illam^  inquam^  Romam 
qùam  Joannes/duminter  vivosageret^viderat longé 
latèque  imperantem,  idolis  servientem,  etsitientem 
christiani  sanguinis^  persequentem  sanctos  et  per- 
secuturam  y  atque  ideo  suo  tempore  perituram.  Im- 
pleta  sunt.fata  quae  Joannes  ante  quadringintos  ferè 
annos  cecinit  y  ejusque  vaticinia  haud  minus  illus* 
trem  ac  perspectum  exitum  habuerunt^  quàm  illa 

(»)  Conc.  61,  p.  191 .  —  (»)  Jhiâ,  75,  p»  254. 
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Isaias*,  Jeremiœ^  aliorumque  prophetdrunv  de  eKci- 

dio  Babylonis  œquè  dominantis,  sequè  impiae  ac  su-* 

perbientis^  nec.  minore  odia  sanctos  opprimeotis. 

Qu5  ergo  pertinebat  novuni  romani  papatûs  ruitU"* 

rum  iinperium  comminisci  ?  Gùm  vetusta  Roma  ^ 

vetustuDa  romanum  imperium^  omnia  oracula  Joan-* 

nis,  ejusque  reyelationis  exhauriant  :  neque  ipse  BaU 

Ungerus  de  novo  illo^  quod  fingit  ^  romani  papatûs 

imperio  quidquam  certi  ac  liquida ,  sed  meras  tan- 

tùm  conjecturas  attulerit?  Sic  nempé  ipse  loqui- 

tur  ('}  :  ce  £x  eh  ^uo<2  cernamus  veterem  urbem 

I»  Romam  cecidisse^  imperiumque  maximum,  et 

»  quod  œternuuLprœdicabatur  futuirum,  redactum 

»  esse  in  nihilum,  côUigamus.  et  novam  Romam 

Ht  cum  umbratili  imperio  certor  certiùs  ruituFam*  » 

En  conjicit  et  coUigit^  in.Joanne  nihil  certî'  legit. 

Rursus  :  «  Historiée  testantur ,  inquit  Wy  haac  (  quœ 

»  retulimus)  ad  w^rbumperGothos  invétéré  Româ 

T»  esse  impleta.  Ergo  nihil  dubitamus,  iisdem  cala* 

»  mitatibus  fore  ab  hominibus  et  angelis  Dei  lace- 

»  randam  et  stirpitus  ^evellendam ,  etc.  »  Sic  ille 

de  vetustâ  Româ  excisa  res  gestâs  historiasque  ad 

verbum  refert,  et  Joanni  ad  litteram  aptat  :   de 

Dovâ  extinguendâ  argutationes  seu  consécutioneâ 

suas ,  suas  conjecturas  tantù^m ,  nihil  ad  Joannis  va- 

ticinia  pertinentes ,  sed  ab  ipso  fietas.  Nos  ver5  ut 

historias  certasrecognoscere,  ita  sanè  conjecturas, 

atque ,    ut  verius  dicam ,   vana   mentis  auguria , 

aspernari  decet  ;  cùm  praesertim  nec  inter  se  cohœ*- 

iTeant.  Nam  et  decem  illos  reges^  qui  suam  potestà- 

tem  romano  imperio  ^aderent  (  Apoc.  xvn.  1 3.  ) 

(«)  Conc.  76.  p.  a36.  —  C>)  Ibiâ.  78*  p.  244. 
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ée  primo  et  anttquo  imperio  romano  eTpùni  non 
passe  profitetur  (0,  Subdit  tamen  postea  vi  veri^ 
tati&  rictus  W'y  decem  illa  cornua ,  seu  reges , 
ff  ease  reges  Gothoniin  ^  Germanorum ,  Franco^ 
3»  rum  j  Longobardorum.,  HuntiJarum  y  Yandalo* 
»  rum  y  etc.  qui  quidem  servierutit  aliq'uando  Ro- 
»  mank ,  ac  stipendia  meruerutit  y  faveruntque  eis 
»  ac  res  eorum«uo  dispeiKlio  perfecerunt  :  at  posteà 
»  romanum  nomen  ita  persequi  cœperunt  ^  ut  nulla 
»  ejus  vestigia  extare  vobieriut*  »  Haec  vera ,  haeo 
cxplorata ,  h^c  liquida  protulit  :  quae  nos  etiam  in 
Apocalypsi  nostrâ  ostendimus.  Hœc  ad  veram  et 
solidam  S.  Joannis  interpretationem^  etiam  ad  litr- 
teram ,  ut  gesta  sunt  valeant.  Reliqua  ut  somma  ^ 
sibique  iÙTÎcem  dissona ,  à  aeriâ  et  gravi  interpre- 
tatione  procul  arceamus. 

Haéc  ergo  ex  Bulliogero ,  qu»  ad  rem  nostram 
facerent  y  promenda  dùximus.  C^g^rum  ianuiiiera> 
lougè  firmiora  et  luculeatiora  in  nostrâ  Apocalypsi 
addidimus*  Quod  autem^  omisso  jam  Bullingero^ 
de  his  tribus  capitibus  ad  quae  Apocalypseos  summa 
çollimat  y  apta  et  consentanea  et  certa  elocttti  simus  f 
et  verba  Joannis  cum  nostrâ  expUçatiône  coUata  ^ 
quoque  nihil  est  clarius,  ipse  exitus  comprobabit. 

Sic  autem  procedit  nostrâ  demonstratio. 

Quam  urbem  S.  Joannes  cum  suo  imperio  inte- 
rituramprsevidity  eu  jus  fata  cecinit ,  cui  horrendum 
illud  atque  omnibus  faistoriis  pervulgatum  porten-* 
dit  exitium^  ea  profectà  urbs  est,  cufus  et  ipse  et 
christiani  omnes  vim   atrociter   saevientem   susti- 

(0  Conc»  75. />. aîi.—  (»)  Ibid.  76/7. a 34* 
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nébBxA;  ea  autem  urbs  est  Roma,  tune  gentîum 
domina ,  siib  quâ  et  ipse  Joanoes  passus  est ,  ac  post 
alta  supplicia  pro  testimonio  Jesa  ad  Pàtmos  insu* 
lam  y  ut  idem  ipse  memorât  depôrtatufr.  Ergo  urbs 
ea  cajus  fata  cecinit  y  cujus  iûtéritum  nuntiavit ,  * 
erat  ipsa  tnm  domina  gentium  Roma. 

Omnia  htc  data  sutil  :  ptimàtn  enim  oportebat , 
Qt  quam  urbem  sancti  crudelitet*  imperantem  sea« 
tiebant ,  ejus  immane  et  ineluotabile  exitium ,  Deo 
ipso  auctore,  perdiscerenti  Is  enim  omnino  erat 
prophetarum  usus:  ac  sicut  Jeremias^  Ezechiel; 
Daniel  y  florentibiiB  vel  maxime  Babylonis  rébus , 
càm  et  ipsi  et  universus  Dei  populus  ejus  graifissimd 
fugo  tenerentnr,  ejus  cum  suc  imperio  excidiam 
daro  exitu  preetiuntiaverant  ;  sic  omnino  Romae, 
romanoque  imperio,  omnia  advutsùs  sanctos  ne« 
lariè  molienti  et  exeqtientî ,  ad  Dei  jastitiain  eom- 
mendandam  erenire  necaste  erat. 

Cùm  igitur  urbi  Roniœ  jusque  imperio ,  licet 
potentissimo,  fiimile  ^udiciumîmmilieret,  et  A-po&tolo 
Joanni  Chr&ti  fidelibus  significandum  obtingeret^ 
bine  ille  Romam  ipsam  velut  suo  nomine  àppellah^ 
dam  dttxit  ;  dum  urbem  septem  montibus  itisiden^ 
tem  sub  oculis  poneret.  Hue  acoedunt  oeëteri  notis* 
simi  characteres  :  Ut  esset  super  açuas  ntidtas  (0  ^ 
iioe  est ,  ipso  Joanne  inteiprete,  ut  pofmii\,  et  gen- 
te9,  et  linguée  cernerentur  ejus  legibus  subdit»^ 
artnisque  devicts^. 

Ut  éssêt  bestia  t  qùo  nomine  magna  iraperia  pro- 
pbetico  stylo  de^ignabantur  W. 
'    Ut  esset  Suiylon  j  prise»  ilii  Babyloni  sôniliima 

(0  j^poc.  XYii.  1. 15.  —  W  Dan.  vu. 
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imperio,  impieffttey  superbiâ>^.  crudelitate/^icasir  : 
quae  etiam^  aequali  annorom  numéro  imperavit  ^  hoc 
est  ^  observante  Paulo  Orosio.,  totis  undecim ,  eoque 
au^plius  sasculis  y  ut  supra  diximus*    ^ 

Ut  esj3et  mereirix  fœdiis^idolorumamoribus  per- 
cita  y  quae  se  impio  ritu  ^  falsis  omnibus=^  etiam  vic-^ 
taruttt  gentium,  diis  constuprandam  daret,  notis- 
simâ  apud  Scripturas  phrasi  y  quo  '  etiam  cultu  sa 
victricem  prasdiçabat* 

^  Ut  esset  mater  abotninoitUmum,  quse  nefaria  sacra 
omnibus  per  orbem  gentibus  propinaret. 
,  Ut  mjsterium  in  fronte'pra&ferret  ac  blasphermcn 
nomen ,  quae  se  aeternam ,  qu»  se  deàm  y  quae  $6 
auspicato  conditam^  atque  ab  ipsâ  origine  Marti^ 
ac  Joyi  Tarpeio  eonsecratam.^  fœdisque  mysteriis 
tutam  et  invictam  jactâtabat. 
'  Ut  esset  purpurata^  sive  circumdata  purpurdet 
eoccino  :  sive  soli  imperatores  purpuramihduerint, 
me'aliis  quoque  magistratibus  eam  communicaVe- 
rint^quod  negat  Verensfelsius  (0.  Quid  nostrâî 
Cm»  sûfEciat  colorem  apud  Romanos  indicem  ma- 
}estatiSy  tribùi  meretrici  (  Romae  )  quœ  pro  regina 
sje-gerat.  Reliqua  hîc  persequi  non  est'anijnus  y  ciun 
et  explorata  sint  y  et  in  Apocalypi^  nostra  dilig^r 
tissimè  enarrata»^  :  .^ 

His»accedit  ipse  exitus  rerun^,  quo  .nullus  est  cei> 
tior  et  exploratior  vaticiniorum  interpres.  Duas  enim 
causas  excisi  romani  iraperii  commemoravimus  à 
Joanne  praedictas,  alias  remotiores,  alias  proximas. 
Remotiores  quidem  ',  vires  Orientis  effusas  >  caesa 
Yaleriano,  ac  deinde  Juliano,  cum  validissimis  ro- 

(0  a  IV.  S-  24* 
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manis  exercitibus  :  unde  necesse  faerit  coaverti ,  vel 
mazimè  adversùs  Orientem  y  imperii  vires  \  ac  patere 
locum  Gothis  aliisque  barbaris  gentibus  in  romanas 
provÎQcias  irrupturis.  Tune  enim  primùm,  victo 
scilicet  cap  toque  Valeriano ,  ostensos  Roxnae  Gothos 
iiltores  futuros  et  à  Deo  jam  destinatos»  Jam  pro* 
piores  causœ,  ipsa  Gothorum  irruptio,  Romaque 
capta  et  expilata^  quo  ictu  concussum,  imô  ver6 
in  Occidente.  penitus  extinctum  imperium ,  Roma- 
que  ipsa  semel  capta  ^  pestea  barbaris  gentibus  aC 
regibus  praedœ  ac  ludibrio  fuit  ^.  ut  diximus.    ^ 

Has  igitur  excidii  causas  luce  çlariùs  à  Joanne 
designatas  ostendimus  ;  primùm  enim  bis  diserte 
expressus  Euphrates  qui  Orientis  regibus  et  exerci- 
tibus  viam  daret  (0  :  et  quidem  Romani  prœsidiis  ad 
Euphratem  positis,  reges  Orientis  coercel^ant,  meri- 
tàque  cecinerat  latinorum  poetarum  princeps^  Âu^ 
gusto  principe  :  Euphrates.  ibat  jaan  moilior  jmdts, 

Quo  ergo  compresse  flumine.  Romani  Orientis  vire$ 
à  suis  finibus  amotas  putabant ,  èodem  transnavi- 
gato ,  Joannes  ostendebat  rui'sum  cfTusum  Orientem, 
ac  penetratum  romanum  imperium.  Jam  de  bar- 
baris gentibus  y  ac  regibus  Romam  ipsam  vastanti* 
bus  y  et  romanas  provincias  in  Occidente  prœsertim 
inter  se  partitis,  haud  minus  clarum  est  Joannb 
vaticinium,  longe  ante  praevisis  decem  i^egibus^  ac 
ipso  eventu  monstrante  certissimam  expediendas 
prophetiae  viam.  Omnino  extitere  illi  decem  plus 
minùsve  reges ,  quos  ad  illum  numerum  supersti- 
tiosè  et  anxiè  non  esse  redigendos^  et  nos  praemo^ 
BuimuSy  nec  adyersarii  negant. 
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Dis$ipatQm  est  illud  romanum  imperium  qno 
nulluih  anquam  fuerat.  augustius  aut  amplius,  eo 
plaiiè>  modo  quo  Ghristus  Joanni  per  Ângelum  tre- 
centos  ante  ànnos  sigmficaverat,  neque  unum  iota 
aut  unus  apex  ex  eâ  revelatione  prœteriit.  Hic  ob- 
jservatidi  veniunt  decetn  illi  reges  cum  suis  quatuor 
characteribus  in  nostro  commentario  annotatis  (0. 

Primùm  enim  hi  reges  sine  ullâ  r^ni  sede  per 
totum  imperium  romanum  vagabaiitur  ^  et  mod5 
hue  y  mbdô  illuc  immensos  sed  desultorios  agebant 
exercitus  nuUo  autea  hujus  rei  lexemplo. 

Sanè  magna  imperia  labe£aictari  soient  per  ma- 
gnum quemdam  ducem  ^  certâ  imperii  sede  pro« 
fectum.  Sic  Nabuchodonosorus  qui  regnabat  in  Ni* 
nisfe  cii^iiate  magnd  obtinuit  jirphaxadumMedonan 
regem^  et  cepit  EcbaUmim  Wf  è  regibus. Babylo- 
.neis  Salmanasar  Samariam;  alter  Nabuchodono* 
soru^  Jerosolymam  evertit  ;  sic  Gyrus  Babyionem  p 
Susan  Alexander  ;  Scipio  et  Romani  Caitbaginem 
exciderunt.  Non  ita  solutum  est  imperium  Roma- 
norum  ;  sed  miUo  certo  victore ,  decem  {dus  minùsve 
reges  totidem  regnorum  conditores  ^  nullo  inter  se 
juncti  fœdere,  praedonum  instar  romanas  provîn- 
cias  inva/serunt ,  Româque  et  Italiâ  potiti  sunt  ^ 
ubi  sedes  erat  imperii  :  unde  èx  provinciis,  pras* 
sertim  occidentalibus  ^  nova  régna  y  eaque  amplis^ 
sima  et  notis^ma ,  et  ab  omnibus  historicis  jneiho- 
rata ,  conflata  sunt.  Neque  hoc  latuit  Joannem  ^ 
cujus  y  haec  verba  sunt  :  lïi  reges  nondum  regmim 
acceperunt  (^)  y  quo  plane  significat  per  id  tempus 
necdum  illa  régna  stabilita  ^  ut  Pat^thorum,   aut 

C»)  Aà  cap.  XVII.  la W  Judith,  i.  — -^3)  ApOQ.xyu.  la. 
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Armeniorum ,  sed  mundo  prorsus  incogtiita.  In 
promptu  est  commémorare  Vistgothbs,  Ostrogotkos^ . 
Vandales  y  Hunnos ,  Herulos  ^  Longobardos  ^  Bur«> 
gundiooés  y  Francos  ,  Suevos  ,  Alanos  y  tempore 
Joannîs',  et  longo  postea  teaipore  ignota  nomina  y 
nedum  ess^it  pro  regibus  et  regnis  y  quasi  repente 
suscitâtes  (Oy  qui  et  Romam  odeript^  ejusqué  car* 
nés  comederint ,  id  est^  opes  et  proyincîas  occupa- 
rint  y  eamque  desolatam  fe<^erint  y  atqiie  imperio 
exuerint.  Qiiae  cùm  oinnia  knpleta^aint  cum  iis  cir- 
cumstantiis  quas  ante  trècentos  annos  Joannes  an- 
notaverat,  nihil  est  quod  de  prises  urhîs  Eom» 
dominantis  gentibus  y  sua  idola  incnlcantis  y  ac 
sanctos  persequentts  casu  Ittigeâius. 

Ad  hune  regum  decem  locum  Hiei*onymus  allu- 
débat  W ,  cùm  imperio  oodidentali  romano  y  jam 
ante  ezpugnatam  urbem  imminentes ,  Quados,  Vaûr 
deiQS,  Samiaias,  jàlanos^  Gepidûs^  Herulos,  Saxo^ 
nés  ,  Burgundas  j  jilemanrvois ,  Partnonies,  ad  de* 
narium  numerum  redigebat  y  ut  numeranti  patebit; 
Homanosque  non  jam  pro  imperio  aut  gloriâ  y  sed 
pro  sainte  decertantes  y  et  ad  extrema  dednctos 
referebat. 

Haec  autem  à  regibus  Deo  «uctore  ^  impulsore 
gesta  esse  y  Joannes  expressit  his  verbis  :  JDeus  enim 
dédit  in  corda  eonmi,  utjkciantiçuod  placitum  est 
un  (^)*  Et  ipse  Alaricus  aensit  oàm  à  qmodam  servo 
Dei  in  Italiâ^admonitus  ut  tant»  urbi  parceret^  res- 
pondit  ;  «  Nequaquam  y  inquit  ;  aVlesse  enim  intus 
»  qui  continué  ediceret  :  Vade ,  âge,  cfestrue  Eo- 
a>  mam  ;  nec  dies  aut  noctes  requiescere  eum  sine- 

(0  Apocn  xTii.  16.—  C»)  £/7Ms|.  VIT.  adPrincip.  «^  \^)  Af.  acvii.  ^7. 
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»  ret  ;  quar'e  Romae  nuUara  relictam  ^sse  spem  ^ 
»  eamque  omnino  capi  oportuisse  (0  »•  Id  aatem 
ia  ultionem  revoçati  deorum  cultùs  evenisse  ex 
eodem  loco  patet.  Sic  soient  occulto  aginumine 
qui  divin»  ultîonis  décréta  exequuntur.  Sic  Titus 
gratulantibus  judaicam  victoriam  reponebat  y  non 
se  vicisse  Judaeos^  sed  Deo  eis  irato  manum  ac- 
commodasse (î^X 

Hoc  igitur,  quasi  signo  dato,  à  barbaris  regibus 
tracta  sunt  omnia  in  ruinam.  Primus  Alaricus  Gro- 
thus  y  deinde  Ataulphus  item  Gothus ,  Gensericus 

VandaluSy  Attila  Hunnus^  Odoacer  Herulus  ^  Tlieo- 

». 

iloricus  Ostrogothus  ^  Totila  Baldonilla  Gothus  , 
Alboinus  Longobardùs ,  octo  omnino  reges  Româ 
<aut  Italiâ  potiti  y  quod  sœpe  dicendum  est;  quibus 
in  ipsis  exitii  princîpiis  duo  falsi  imperatores  additi  ^ 
Attalus  Romae  y  Gonstantinus  in  Africâ  y  unâ  cum 
Alarico  adversîis  Honorium  perduelles ,  decem  om- 
nino reges  efficiunt,  ut  nec  ille  denarius  numerus 
ad  amussim  exactus  omnino  desiderari  possit.. 

Secundum  characterem  agnQscimus  in  his  Joan^ 
nis  verbis  :  f^irtutem  et  potestatem  suam  trûdent 
besiiœ  (5).  NuUus  est  barbarorum  regum  romae  Ho- 
manique  imperii  invasorum,  qui  non  priùs  Romanis 
socia  arma  cbnjunxerint ,  eisque  ad  sustentanduni 
imperium^  virtutem  potestatemque  suam,  id  est, 
exercitus  suos  non  tradiderint  et  contribuerint.  Tes- 
tes adduximus  Zozimum  y  Orosium  ,  Ambrosium , 
Jornandem  ,  denique  Procopium  diserte  asseren^i 
tem  (4)  y  puduisse   Romanos  ,  ea  infirnUtas  erat , 

(0  Sozonu  IX.  6.  —  V*)  Phil,  in  Vitd  ApoU.  Thy'an.  —  O  Apoc, 
^yii.  i3.  — <C4)  Pfocop.  lib.  i.  de  bello  Gqth.  initio. 
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adsdiiis  Bathàrôrùm  eiuxiliis,  née  nisi  eorum  opi^ 

Bits  sustentasse  mafestatetn  suàni.  Socios  ostendimus 

Vandalosy  Suevos,  Alaiios^  Hânnos^  Herulos,  Lan» 

gobardos,  Franeos,  Arbogasfe  date  y  GothosijpsoSy 

qudrtim  ôi:6»iti[tti  reges^^  Rotnaûis  konoribus  aucti 

et  stipendiis  armati ,  pomautntt  impeîium  tufâban- 

hïr.  Ad  Bônorii  teïnpôra  perducta  tes  est.  Ad^ôrsùs 

Rbadâgaî^um,  udsunt  Ulêin  etSùTUs  Hunnorum  et 

Gothorum  duCès  priûtsidio  Romanorum  (0.  Ipse  Ala- 

rîcus  HonortieéiHes  W^  Roâiâ  tk^lky  romanum,  quod 

antea  tûéf^ttity  coïlid^tô^it  imperiàûi^  quem  GoAiim 

Sanis  Gotlms  Médiis  iiï  4;otiatft)ilë  ïacéssebat  (^)  :  hdsc 

commemoravimus;  (Coiâf.  iti  A^oic.  ad  cap.  xvti.  x3.) 

ad  tôt  téstiâionia  tacuit  Vérenfsfelsms  (4) ,  ubi  tractat 

llunc  lûcuin  de  decém  regibucs  :  ac  itihilo  sécius  y 

tanqnam  muirimientis  ômntbtfs  distui^batis,  ndeûter 

asseriiC  y  ha&c  oknnia  dici  à  nôbis  ^  in vitissimo  Joanne  y 

(c.  i40  cttm  mhil  sit  procliyiùs^  quàm  ut  illi  di- 

cantur  vires  suas  potestatemque  tradere,  qui  socios 

et  stipendiarios  exercitus  contiibuerint.  Nihil  ergo 

certius  aut  mirabilius  y  qnàm  tôt  ante  saecula  osten- 

sumr  JFoannr,  id  veluti  fatak  esise  Romanis ,  ut  ab 

iisdenr  romanum  dilac^rareturimperium,  eu  jus  ma- 

jestatem  antea  sustentarent.  Meritô  ergo  Joannes  : 

jK;  inquîtC^}/  yMiû' consÛcam  fùdiànt.  .Non  eo  sanè 

tempore  quo^  ut  fingit  Verensfekius  {^),  infer  se 

decertabant,  sed  capta  demum  Româ,  cùm  tôt 

efferas  gentes  nihil  )am-mutuô  obstiterint^  et  quasi 

Gômmunicatis  inter  se  cons^iliis^  ac  partito  orbe  ter- 

(0  Ofos.  VII.  37.  —  (»)  /</.  II.  3.  —  (^)  Sozom.  IX.  9.  —  (4)  Cap,  it. 
5. 1 3.  —  {S)  Apoc.  xvii:  1 3.  —  W  Cap.  iv. 
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rarnm»  âigno  dato  repente  consenserint,  -Dec  scilv- 
cet  id  ageote  et  eorum  consilia  iaspirante^  ut  in 
perdendâ  Roinâ  facerent  quod  placitum  est  iUi  (0, 
ut  suprà  observavimus. 

Tertius  character  longé  magis  singularis,  his  ver- 
bis  continetur  :  Hi  pugnabunt  cum  Agno  ,  sed  jignus^ 
ofineet  eos  (^)  :  ad  quem  locum  ostendimus  bas  bar- 
baras  gentes  eorumque  regesidolisaddictos,  Chris- 
toque  infensoSy  et  Gothos  nominatim^  chpistiano- 
rum  inJLmicos  et-persecutores  fuisse  ^(Comm.  ad 
hun%  locum.  )  nec  minus  perspicuè  deiQ.onstratum , 
(ibid.  )  historicorum  omnium  testimoniis  (^)^  pie- 
rasque  illas  gentes  Christo  dédisse  nomen.  Nec 
moror  Ârianos  Gothos^  ctim  et  ipsos  posteaom- 
nino  subactos  esse  constet/atque.etiam^  dum- illâ 
hâeresi  laborabant,  tamen  pervicisse  Ghristum^  ut 
in  catholicorum  ecclesiis'asylo  constituto^  ita  cas- 
tigarent  Romàm^  ut  locum  pœnitentiae  relinqu&- 
rent. 

Nihil  earum  Verensfelsâus  infkiari  ausus,  ac  tan^ 
tùm  indicat  Barbaros  (4),  illa  (  Barbarorum)  auxilia 
Romanis  c^dversùs  christianos  petita,  idque  versu  i4 
manifesté  dici;  (ibid.  )  ciim  nihil  hîc  agatur  de  perse- 
quendis  ab  ipsâ.Româ  christianis  :  sed  tantùm  prasdi- 
cetur^  mirum  illudet  singulare^  ut  tôt  barbarae  gentes^ 
pfiùs  Christo  infens»  in  ejus  postea  jura  concesse- 
rint.  Juvat  hîc  quoque  recitare  pridem  à  nobis  me- 
moratum  prosid  locum  (5)  :  (  in  Comm.  Apoc.  ) 
ce  Quanquam  si  ob  hoc  solum  Barbari  romanis  fini- 

(0  Apoc.  XVII.  17.  —  k^)  Ibid.  14.  —  C^)  Aug.  xvm.  de  Cwit.  c.  5i. 
Gros.  VII.  32.  •—  (4)  yerens.  c.  iv.  — ^  C^)  P.  Gros,  vu.  4i- 
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1»  bus  immissi  forent,  q«ôd  vulgô  per  Orientem  et 
»  Occidentem  Ecclésiœ  Ghristi  Hunnis,  Suevis,  Van- 
»  dalis  et  Burgundionibus ,  diversisque  et  innumeris 
»  credentium  poptdis  replerentur,  laudanda  et  at- 
)>  testanda  Dei  misericordra  vidéretui*.  » 

Quarto  characteri  de  Româ  capta  et  triumphatâ 
\  pridem  à  nobis  memorato,  cùm  recidere  videatur 

inprimum,  hune  substituimus  :  Hipotestatem  tan-- 
quatn  reges  und  hord  accipient  cum  bestid  :  inrà  roO 
O/ipcou  (i).  Sic  enim  habet  graecus,  quam  sanè  lectio- 
nem  cœteris  in  faoc  te^tu  occurrentibus  facile  ante- 
pono ,  sancti  Irenœi  antiquissimi  Patris ,  ac  Primasii 
ante  mille  annos,  aliorumque  antiquorum^qui  ita 
legerunt,  auctoritate  fretus.  Eamdem  lectionem  doc- 
tus  auctor  omni  ope  asserit,  suisque  rébus  opportu- 
nissimam  esse  contendit  C^).  «  Quis  enim,  inquit, 
»  tam  historiarum  rudis  est,  imô  verà  tam  stupidùs  ^ 
»  ut  non  videat  tôt  extera  régna  cum  urbe  romanâ 
3»  incrementa  capere  non  potuisse,  ac  quà  magis 
»  aut  Romas  potentia  aucta  est,  aut  plus  illis  robo* 
»  ris  accessit  y  eô  magis  aut  illorum  vires  esse  at  tritas , 
»  aut  romanae  urbis....  Quomodo  unà  cum  bestiâ 
»  incrementa  capere  potuerunt ,  qui  non  crevere, 
»  nisi  per  stragem  bestise  atque  ruinam  ?  unde  con« 
»  cludit  :  Si  à  lectore  impetravero ,  ut  faanc  senten- 
»  tiam  apud  Joannem  attenté  légat,  vici  profectè; 
»  quam  vocem  rei  ipsius  veritas  mihi  exprimit.  » 
Nec  advertîL  illos  reges  e6  tum  statu  fbisse ,  ut  ro- 
manis bonoribus  augèrentur,  aut  concessis  ultro 
provinciis  ditescerent.  Sic  Thracià  provincia  contri- 

(«)  j^poc.  xni.  I  a.  —  (a)  C  iT.  §.  a8. 
BOSSUET.   IV.  6 
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buta  Gothisy  sic  aliae  aliis^tutelse  titulo^  cu)us  emo- 
lumenti  gratiâ  et  ipsos  exercitus  suos  romano  im- 
perio  tradidisse  vidimus.  Quâ  sanè  tempegtaté  unà 
cum  bestiâ  regnabant,  et  jam  ia  antecessum  roma- 
nas  provinçias  degustabant.  Sanè  Alarico  ,  jamjam 
inimicOy  pacto  fœdere,  amplissimas  provinçias , 
Galliam  et  Hispaniam  Honorius  pennittebat,  quas 
eo  jujce  tenuisset ,  nisi  Romam  ipsam  fœderis  con- 
temptricem  perdere  maluisset  (0:  haec  à  nobîs  ex- 
posita.  (  Comm.  ad  hune  locum.  )  Hâc  igitur  tem- 
pestate,  unà  cum  bestiâ,  imô  etiam  à  bestiâ ,  tanta 
potestatis  incrementa  capiebant  :  unâ  quidem  horâ 
cum  bestiâ ,  id  est  simul  cum  iUâ ,  aut  ad  unam  ho- 
ram  brevique,  donec  adveniret  hora  quâ  per  vim 
omnia  rapere  ^  quàm  pactis  obtinere  mallent.  Ubi 
est  ergo  Victoria  tua  7  Profectè  elapsa  est  è  mani- 
bus,  cùm  nec  admonitus  ea  videris  in  historiis,  quœ 
tôt  ant^  saecula  Joannes  perspexerit. 

Sic  Yerensfelsius  base  prœcipua  prastermittit , 
atque  utinam  ea  saltem  quas  tetigit ,  non  immiauat 
aut  torqueat.  Hoccine  est^  inquit  i'^),  ad  regnum 
pen^enire  f  centum  provinçias  perdere  ^  unam  œgrè 
retinere  ?  Quasi  Joannes  dixerit  ;  bestiam  acceptu- 
xam  regnum,  non  verè  barbares  reges  cum  illâ, 
aliquando  partitis  aliquot  provinciis ,  accepturos 
incrementa  potestatis.  Alterum  falsum  est,  alterum 
^  profectè  verissimum  :  denique  certo  est  certius  , 
fuisse  illud  tempus  quo  tractim  et  ;minutatim  col- 
lapsae  imperii  vires,  nec  se  sustentare  possent,  nisi 
parte  potestatis  permissâ,  quodque  est  gravius,  tra- 

(0  Jornand,  de  reb.  Croth,  «*-  C*)  Jhid* 
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ditâ  praedonibus  ;  idqne  omnino  esse  quod  Joânnes 
simplicifôimis  )uxta  ac  signific^ntissimis  verbis  qum 
manibus  versamus  prœdixerat.. 

Fingit  Verensfelsius,  me  animi  ambiguum  veUrti 
fluctuasse,  modo  in  banc,  mode  in  iUam  transisse 
sententiam.  Frustra:  non  ego,  si  bpnâ  et  Integra 
fide  variantes  retuH  lectiones ,  ideo  h^ssitasse  ac  va- 
riasse dicendus  snm;  qui  tantùm  ostendi  quon^Q** 
documque  ab  àntiquo  legs^tur,  meam  $rmam  ma- 
nere  sententiam;  ecce  er^im  si  legeris  pcrà  roy  ^«s/Bé^u 
cum  iestid,  quod  ôaihi  adversissimum  esse  putaba-», 
tur,  in  tuto  est.  Lege  cum  Hieronymo  et  aotiquâ 
Yulgatà ,  quam  nemo  doctus,  nec  inter  protestantes^ 
contempserit,  lege,  inquam,  pqst  bestiam^  f^erà  to 
Gupîovy  unâ  litterulâ  paulisper  inflexâ,   eo  certior 
solutio  ;  quod  ipse  doctus  auctor  fatetur  lU>entiàs , 
Reges  in  sua  régna  non  venisse,  nisi  postquam  im-» 
perium  romanum  Jhnditiis  delevferant*  Saûè  verum 
illud;  romanum  imperium  Barbaris  traditum,  ncr 
<]iie  uUam  partem  orbis  ab  iis  possidendam,  etiam 
ad  modicum  tempus,  nisi  quâ  Roma  potit^  sit; 
adeoque  eos  omnino  non  nisi  post  bestiaiu  regna<* 
turos.  Jam  si  contentiosiùs  negaveris  posse  constare 
illud  signal  et  illud  post,  etiam  per  diversas  tempo- 
rum  ac  necessitudinum  vices,  id  ego  docto  cuilibet 
solvendum  relinquo. 

Jam  post  absolutum  caput  decûnum  septimum , 

ac  decem  Ulos  reges  propriis  nativisque  coloribus 

expresses,  sequuntur  xviii.  et  xix.  capita  quorun^ 

circumstantiae  non  minus  insignes,  nec  perspicuè 

minus  à  Jeanne  descriptœ. 
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Prima.  Exke  de  illdj  popvlus  meus  (0  :  viilgaris 
admonitio  y  ac  velut  edictum  publicum  de  cœlo  de- 
latum,  ut  exeant  confestifn  ab  urbe  periturâ;  sed 
isto  casu  singulare  quiddam  :  primùm  mnltos  viros 
bonos  è  proceribtts,  nnà  cum  beatâ  Melaniâ  ex 
Brbe  in  Palestinam  concessisse  occulto  quodam  in- 
stinctu  ac  menée  pra^sagâ  calamitatum  urbis.  Hinc 
etiam  Hieronynlus  ex  bis  verbis  Marcellàm  horta- 
batur  ut  in  Bethléem  commigraret ,  tanquam  ex 
succussu  nutantis  imperii  proximum  casum  prae* 
sensissent. 

Jam  verè  capta  urbe  nemo  salvos  Rom^s.  Asylum 
in  œde  Pétri  extra  urbem  constitutum,  ut  profectè 
constaret  nuUam  salutem  relinqui ,  nisi  ex  urbe 
excedentibus. 

•  Nihil  bis  obstitit  doctus  Verensfelsius.  Quod  au- 
tem  protestantes  fîngunt  Babylone  exeundum, 
Bon  lit  ab  mhey  sed  ut  ab  ecclesiâ^  abruptâ  corn- 
munione,  nec  ipsi  ullo  argumento  approbant,  nec 
Yerensfelsius  referre  digna4;us;  et  ipsa  admonitio 
sera  nimis  ad  ipsnm  excidii  tempus  reservata  y  cùm 
ipsi  discesserint  stante  ac  florente  fiomâ,  nuUo 
proximi  casûs  indicio. 

Secunda  circumstantia.  Redâàe  illi  ,.  sicut  et  illa 
reddidil  vobis  W^  distinctiùs  ad  Gothos  quàm  ad 
quoscumque  alios  spectat  y  qui  et  sub  Claudio  II. 
«ducenta  millia  hominum,  et  duo  millia  triremium 
amiserint  (3),  et  recentissimâ dade,  unà  cunr  Rha- 
dagaisio  rege  ad  internecionem  usque  deleti  sint  (4). 

(»)  Apqc.  xviii.  4.  —  W  Ibid.  xyiii.  6.  —  (3)  TreUlL  in  Claudio, 
—  (4)  Oros.  vu.  S;. 


/ 


B^ABYLONId%  8S 

Sani^,  inqnit  Verensfelsius^  (0,  non  obscure  indi* 
fari  ^PSodnne  eos  qui  cïades  itlatas  ulcisci  jubeniur^ 
injuste  afflictos  fuisse  :  quad  Gothis  praedonibus 
non  convenit  ;  qaasi  necesse  sit  injusta  esse  passos 
quibus  dicitur  :  F^œ  gui  prœdaris ,  nonne  et  ipso 
prœdaberis  C^}  ?  Aùt  aliam  à  Deo  accepisse  )ussio- 
nem  quàin  ejus  generis  quo  dicitur  :  quod  facis  faa 
eitOis  ,  et  rursus  :  prœcepitei  Dominus,  ut  maledi-^ 
ceret  David  :  aut  aliud  Joannes  indicare  voluerit 
quàm,  illoSy  quicumque  futuri  essent  ultores^  ge* 
nerishumani ,  inju&tos  licet  atque  praedones,  tamea 
ad  exercenda  judicia  Dei  juste  esse  delectos.  . 

Tertia  circumstantia  :  ex  exultatione  sanctoHim». 
Quem  ad  locum  Yerensfelsius  (^).  a  Quomodo  sancti 
»  tantopere  de  urbis  ab  Âlarica  èxpugnatœ  calami- 
»  tate  exultare  possunt,  Apoc.xix»  passim  y. quibus 
V  nihil  tristius  atque  acerbius  potuisset  accidere  ^ 
H  Româ  christianissimis  primcipibus  ereptâ,  chris- 
su  tianisque  ea  ipso  tempore  passim  afflictissimis  ».. 
Sic  Yerensfelsius  y  praeclarè  omnino  nisi  omisisset 
illud  :  Exulta  super  eam  cœlum,  et  sancti  apostoli, 
etprophetœ  :  guonîam  judicavit  Deus  judicium  ves-' 
trum  de  illd  (4).  En  oui  cœlo  indicta  sit  illa  exul- 
tatio ,  cœlo  utique  in  quod  sancti  apostoli  ac  pror* 
phetœ  jam  recepti  erant^  uno  tum  Joanxie,  superstite 
in  terris  qui  eorum  gaudià  celebraret.;En  in  qua 
cœlù  Joannes  audierit  exultationem  Ulam  y  illud 
alléluia  j  illud  amen  sempiternum.  (S).  Quod  ejcgo 
Yerensfelsius  memorat  (6),  Joanni  et  alOs  in  cœlo 
Jigurantur  qjiœ  terras  hominesçue  manent,  rectum 

(0  C.  m.  5-  *^'  "^  ^*^  '*^'  XXX""'  ï- — ^^^  ^'  "i"  S»  î**'  •— W)  w</». 
XTui.  ao.  —  (^  Ibid.  xis.  1^  3.  -i»  v^)  Cap.  m.  %.  aa. 
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quidam  est;  sed  non  hujus  loci^  cùm  illud  cœ- 
lêste  gaudium^  beatis  animabusà  Joanne  annuntie- 
tar.  Quod  ergo  sanctis  bîc  degentibus  luctuôsum  y 
quod  Hierohymo ,  Augnâtino ,  cœteris ,  tôt  lacrymis 
depdôratum  :  id  beatis  aniihabus,  in  Dei  potentias 
ingressis  ejusque  judicia  in  ipso  fonte  intuentibus^ 
Sémpiternam  indicat  Is&titiam, 

Neque  hsBC  nostro  arbitrio  retulimns ,  sed  prae- 
èùnte  sàncto  Hippolyto,  bono  viro  apud  Verensfel- 
siuta  (0,  nobis  venérando,  tertii  saeculi  episcopo  et 
martyri^  tertio  àeeculo  talia  prœcinente,  qufem  lo- 
cum  integrum  à  nobiis  reiatnm  (^)  Verensfelsius  ne 
attigit  qnidekn.  Sic  et  Joannis  expressissiniis  verbis , 
et  clarissimâ'propioris  »vi  intelligentiâ,  omnià  nos- 
tra  firmata  gloriamiir^  sed  in  Domino;  cum  divinis 
éraculis ,  Patrum  quoque  auctoritate  et  traditione 
eonjùnctâ. 

Quarta  circumstantia^  In  excidio  urbis  apud 
aânctum  Joannem^  niemorata  sanè  faerùnt  quae  ad 
opulent»  civitatis  exitium*  pertînerent;  cap.  iviii. 
passim  :  nihil  autem  de  idolis,  cùm  illa  Joannis 
fornicafia  civitas  propter  idolornm  cultum  periisse 
efferatur  ;  non  htc  dictxim  est ,  ut  in  antiquo  Ba- 
bylanîs  excidio,  eonfractus  est  Bel ,  tontritas  est 
Nabù^)y  et  similia  passim;  quodfectumoportebat, 
lii^ialiqaid  niirabile  bbstitissët.  Quid  lautetn  illud 
fueril ,  à  nobîs  declàratùm.  (Comm.  in  hune  locum.) 
Non  enim  jam  Romse  idola  rèmanserant  :  sublata 
illa  erant  et  occlusa  tetnpla  à  christianis  principibus, 
etrecentissimè  ab  ipso  Honorio,testisHieronymus(4), 

(»>  Cnp.  xr,  %  aS.  —  (*)  Ptf^t'  ^^  P^poc.  n.  i3.  —  (3)  /*.  xi,yi.  i. 
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testis  Augustinus  (0,  et  alii  passim.  Urbs  idolis  ad- 
dicta  turpissimam  servitutem  afiectu  tantùm  et  stu- 
dio retinebat.  Hoc  ergo  providens  Joannes ,  pretiosa 
omnia  quae  tune  perderentur  retulit;  altisBÎmo  con- 
silio  y  et  apertè  divino ,  ido}a  quae  solâ  jam  mente 
tenerentur  omisit. 

RESPONSIO  AD  OBJECTA. 

Nunc  ut  nostra  expositio  supra  opinem  judiciorum 
liumanorum  aleam  posita  nite^cat  ;  objecta  solvi- 
mus;  imi^,  )am  non  modà  ex  dictis  soluta,  sed 
etiam  in  vim  demonstrationis  nostrae  transisse  os- 
tendimus. 

Prima  Objectio.  Roma  non  est  excisa  quae  non 
solîim  splendidissimè  restaurata  est  ^  sed  et  ab  ipso 
romano  pontifice  habitatur.  Verensf,  cap.  m.  §.  ^3. 

Responsio.  Imà  excisa  est  Babylonis  instar  :  ad 
ejus  exemplum  tradita  habitanda  dasmoniis  y  ac 
spiritibus  et  volucribus  immundis  (^) ,  eo  more  quo 
desertae  domus  urbesque  y  quo  ipsa  Babylon.  Quid 
tune  si  instaurata  conyaluisse  visa  est  longé  sui 
dispar?  Quis  negatadhunc  modum  excisam  Cartha* 
ginem  et  alias  inclytas  ciyitates  ipsamque  adeo  Je- 
rosolymam  licet  ex  sententiâ  Domini  (5) ,  prostra- 
tam  ad  terram  et  aequatam  solo^  nec  unquam  Judaeis 
redditam  :  ita  romanse  urbi  contigit,  etsi  utcum- 
que  erectae  et  instaurât® ,  suis  tamen  adhuc  ruderi* 
bus  insidentiy  antiquâ  Româ  sub  novae  aedificiis^ 
inter  suas  reliquias  septdtâ  et  obrutâ.  Nec  malè 
Bùllingerus  (4)  :  «  Jacuit  aulem  et  jacet  in  ruinis 

(0  De  du.  xviii.  53,  %^.  —  (*)  Apoc,  xyiii.  a.  Is.  xiii.  ai.  — 
P)  Luc,  XIX-  44'"^  ^^^  Praf.  in  Apoc,  p,  6, 
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»  Rofioia,  neque  reparabitur  unquam  ad  splendo- 
»  rem .  antiquum.  Ruinas  autem  extare  opoitet  inr 
»  arguijientum  veritatis  et .  vindictae  Christi  Jesn , 
»  ut,vel  inde  colligant  omnes  pii,  in  reliquis  pro* 
»  missis  Christi  Oeum  futurum  veracissimam  ». 

Âddam  et  illud  :  Romam  périsse  imperia^  et 
quidquid  est  jam  debere  Petro/  Notum  illud  asylum 
in  cède  Pétri,  qûb  qui  refugerunt,  urbem  instaura^ 
runt  (0,  non  jam  regno  nobilem ,  sed  totam  Eccle- 
si»  consecratam,  ac  sede.  Pétri  flrmam^  in  casteris 
imminutam  incredibilem  in  modum  ,  sive  civium 
multitudinem^  sive  amplitudinem  opum,  atque  o|>e- 
rum  spectaveris. 

IL  Objectio..  Quaecumque  sub  Alarica  et  caeteris 
contigerunt,  nihil  sunt^  cQmparata  ad  horrendam 
illam  Joannis  descriptionem.  Verensf,  passim. 

RsspoNsio.Quidenim  oportuit  factum,  ut  horren- 
dum  illud  excidium  impleretur?  Non  sufficit  fames^ 
bellum  atrox^  direptio  ,  tôt  civium  caedes,  fug^» 
captivitas,  eversum  imperium,  amissi  ignominia,  ac 
tauta.  urbs  orbis  domina  Barbarorum  praeda  ^  lu* 
dibrium  gentium  ?  Quae  ipse  Yeretisfelsius  fateri 
cogitur.  .  _ 

III.  Objectio.  Ubi  duplum  illud  Romae  redditum 
àGk)this?  Cap.  III.  §.  20. 

•Respoitsio.  Imô  aliquid  duplo  amplius  detracto 
imperio  et  majestate  calcatâ,  quaeGothis  victoribus 
ac  florentibus  mausit  intégra ,  dum  Roma  conci- 
deret. 

YSr.  Objectio.  Roma  combusta  non  fuit  ^  ut  Babjr 
Ion  Joannis.  1 

(0  Soz,  XX.  9» 
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Resi^oitsio.  Iniquissima  res  est  tam  audenter  fidem 
detrahi  tôt  et  tantis  viris  quos  testes  adduximus. 
Quo  fructu?  Cùm  sirfEciat  Totilae  incendium  exte- 
nuatum  abvauctore^  non  tamennegatum.  Sedomit- 
tamûsy  si  y  élit;  certô  manebit  illud  :  Gothi  roma- 
nos  prouincias  populaU,  omniaque  ferro  etflammd 
"vastantes^  ut  pestis  alUfua  generis  huniani  (0.  En 
ingenium  gentis- nnnquam  sui  dissimilis.  Quare, 
si  contenderis  vix  attigisse  urbem,  quod  est  fal- 
sissimum,  nihil  juvat  :  cùm  satis  superque  sit  tôt 
bestias,  sive  imperii  provincias  ferro  et  igni  deletas* 

y.  Objectio.  Haec  non  illi  fornicariae,  sed  chris* 
tianae  urbi  evenei^nt. 

Responsio.  Im6  e6  turpiùsfbrnicariae,  quôd  idb- 
lorum  cultum  quantum  poterat,  et  affectu/  et  opère 
revocaret ,  veram  religionem  y  nec  inculcatam  ab 
optimis  principibus  ferre  potuerit,  aut  ultionem 
sénserit^  ^SLyij  licet  lentâ,  manu  illatam. 

Vl-  Objectio.  Sed  fuit  orbis  post  id  tempus  paula* 
tim  ad  christianam  religionem  convêrsus.  Sic  egoob-* 
jeceram.  Respondet  Verensfelsius  W  :  Fuitomnina: 
sed,  quœso ,  quantum  momenU  adeam  rem  attuJit 
romance  urbis  expugnatio? 

Responsio.  En  ergo  quod  dixeram  factum  :  de 
re  gestâ  constat  ^  causam  inquiris  ?  Quasi  nihil 
faceret  ad  conversionem ,  excidium  senatûs  et  ur- 
bis, victoriam  et  regnum  impiis  religionibus  impu- 
tantis  y  et  eum  quoque  casum  pridem  à-  Joanne  esse 
praedictum. 

yiL  Objectio.  |S[ihil  hoc  ad  Ecclesiam.  Cap.  nu 
5.  II f  I ^-  ^^  ^^^  opère  passim. 

(«)  Cap.  iii.  $•  aa.— I  (»)  Ibid.  J.  i5. 
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Respoitsio.  Nihil  ad  Ecclesiam  compressas  blas- 
phemiae,  vindicatum  Ghristi  nomen,  iides  propa- 
gata,  assertus  honor  Ghristi  et  apostolorum  ejus 
Pétri  et  Paoli,  ad  quorum  basilicas,  id  est,  ad  quo- 
rum tumulos  qui  Ghristi  trophaea  essent,  ethnici 
confugerunt ,  referente  SoKomeno^  laudante  Ve- 
rensfelsio  ^  ibid. 

Quôd  autem  intérim  christiani  quoque  afflicti 
sint  ;  piidem  respondit  Augustinus^  ad  sanctos 
exercendos  factum,  eminente  intérim  Ghristi  omnia 
ex  cruce  ad  se  trahentis  victoriâ.  Quare  nihil  est 
quod  jam  nos  illa  objëctio  soUicitet,  oui  resolvendae 
in  gloriam  Ghristi  idem  Augustinus  totum  librumde 
Givitate  Dei  impenderit,  ut  nunc  alios  omittamus. 
J^erensf.  ibid,  > 

VIII.  Objëctio,  Ex  Agni  victoriâ  super  pleros- 
que  Barbaros  etiam  aqte  expugnatam  urbem. 

B.ESPONSIO.  Quid  nostra  ?  cùm  Joannes  nihil  prs^ 
cisè  de  temporibus  dicat,  sed  indicet  tantùm  illos 
reges  per  eademferè  tempora  ab  hostilibus  castris 
ad  Ghristi  castra  transituros,  quod  certum  est. 

IX.  Obiegtio.  Laetitia  indicta  sanctis^  quibusluc» 
tus  y  extinctâ  patriâ,  magis  congruebaL 

Responsio.  Indicta  laetitia  sanctis,  fateor,  sed 
cœlitibus,  seu  beatis  animabus.  An  molestumVe^ 
rensfelsio  ex  terris  eos  compellatos,  auctore  Joannie  : 
Exulta  j,  cœlum;  exuUate,  apostali  (0  ;  nec  frustra, 
ctlm  tanta  statim  in  cœlis  Isetitia  consequatur  (^)9 
quo  liquet  piis  illis  animabus  divina  judicia  revelariji 
ut  argumentum  laudum^  im6  etiam  postulationum 
ac  precum,  quales  sunt  illae  :  Vindica  sttnguinern 

(0  Apec,  xviii.  20.  —  »  Cap,  Xix. 


BABYLONI8..  Ql 

nostrwn,  Deus  noster  :  datoque  responso^  ut  ^<- 
quiescerent  modiculn  (0,  ut  exposuimus,  et  8Uo 
loco  forsitan  clarii)is  exponedaus. 

Vides  quàm  expeditè  objecta  solvamus  solâ  re^ 
rum  gestaram  série  in  memoriam  reductâ  :  tôt  un- 
dique  concurrunt  perspicui  cfanfacteres  ;  nullum* 
que  est  apud  prophètes  illustnos  divindB  prœscientia» 
testimonium. 

Sanë  Yerensfelsius ,  cap.  m.  §.  2^.  et  alibi  pas-* 
sim  I  id  nobis  probro  vertit  qaod  professi  sumus^ 
niliil  prohiberez  quotninos  agnoscatur  in  Âpoca- 
lypsi,  sicut  in  aliis  vaticiniis^  geminUs  sensus  y  ita  at 
unus  alteri  praeat,  et  uterque  sit  verus  (>),  ex  quo 
doctns  auctor  infert  me  animi  dubium,  interutram* 
que  sententiam  fluctuasse  y  et  sibi  quoque  inde  in 
omnem  eventum  aliquid  paratum  esse  prœsidii  ;  quâ 
de  re  haec  duQ  dioimus  (3). 

Primùm  rem  per  se  esse  perspicuam.  Quîs  epim 
nescit  multa  esse  in  psalmis  et  propbetis ,  de  Salo- 
mone,  de  Cyro,  de  S^orébabele  prbpheticè  dicta 
qnas  simul  ad  Christum  i^ublitiiiore  sanè  j  sed  vero 
et  litterali  sensu  pertineaiit  ?  Multa  quoque  de  An-* 
tiochO)  apud  Daniekm  et  alios^  diclà  ad  romanam 
bestiam  primtim,  deinde  etiam  ad  A.ntichristum  in 
fine  venturum  facile  et  historicè  deducantur  7  Yati- 
cinium  illud  :  f^ideàunl  in  quem  transfixerunt  (4)^ 
ipse  Joannes  et  ad  Cihristum  criicifixnm  applicat  ^ 
et  idem  Joannes  ulteriore  visu,  ad  diem  judicii  ti^aais-* 
fert  in  hune  modum  :  Ecce  appareiit,  ternit  cum 
nubibus,  et  vîdebit  eum  omnis  ocubis,  et  ^ui  eu/n, 

U)  Àpoc.  VI.  n.  ^  (')  Prtf.  n.  i5.  —  C^)  /^/^.  —  (4)  Joan. 
XIX.  37. 
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jmpugcrttnti^).  Petrusquoque  locum  Jœlis  adfu-tu- 
rum  judicium  pertinentem,  ad  temporasuarefert(^). 
Yerùm  quid  necesseest  anxiè  approbare  quod  utrius* 
que  partis  tbeologi  «que  fatentur? 

Quod  ergo  Verensfelsius  inde  concludit^  versa- 
tilem  meam ,  ac  veluti  pendulaoi  esse  sententiam  ^ 
aut  ex  eâ  suis  qùoque  de  Antichristo  romano  con- 
jecturis  aliquid  auxilii  comparatum^  est  profeçtè  fal- 
sissimum;  ciuu  nullaafièrat  ex  Joanne  indicia  quibus 
aut  EccLesia  romana,  aut  qua&vis  Ecclesia  cbristiana, 
autpontifex  romanus,  aut  nova  idololatria  ^  novique 
quos  fingit  martyres,  vel  leviter  et  uilubraticè  de-^ 
signeiUur;  imè  contraria  omnia,  nec  in  ter  se  coa^ 
nexa ,  vanasque  allegorias ,  et  ad  arliitrium  iictas. 

Nobis  autem  ea  praesto  sunt  ex  rerum  eventibus, 
qu»  '.  Joannis  vaticiniis  suam  veritatem  asserant  \ 
neque  ea  fuere  per  allegorias  involuta,  sed  ad  lit*» 
teram  expressa  :  omnino  enim  Eupbrates  ad  litteram 
Euphrates  est  ;  reges  Orientis  effiisi,  ipsi  expressis^ 
simè  reges  Orientis  qui,  tôt  ingentes.romanos  exer^ 
citus  y.  unà  cum  duobus  Auguslis  Valeriaao  et  Juliano 
ceciderunt;  quo  ictu  contremuisse  romarium  imp^e- 
rium ,  atque  excitos  Barbaros  qui  B.omâ  et  Italiâ  et 
sede  imperii  potirentur. 

Hue  accedunt  tôt  circumstaatiae  ordine  recen* 
sitae,  ac  decem  illi  reges^  propriis.  characteribus  et 
coloribus  designatL  Quae  quidem  perspicuè  osten- 
dunt  interpretationem  nostram  de  excisa  Romà  ro- 
manoque  imperio ,  et  ex  Joannis  verbis  esse  con-^ 
textam,  et  omnibus  bistoriis^notam,  et  ipso  exitu 
comprobatam  :  quod  erat  demon&traAdum. 

(0  ApOG,  I.  7.  <—  (*)  ^Ct.  U.  17.  0C  9tq» 
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COROLLARIUM. 

Detnhus  vae  Joannis  :  quibus  demonstratur  ttna  et 
continua  rerum  séries j  à  capids  ly.MÎtio^  usfue 
ad  capitis  %ix.  Jînem, 

Ex  hoc  coroUapio  unhrerçi  vaticinii  ratio  pendet; 
nostraque  firmantur,  et  omnes  protestantium  cod- 
jecturae«evanescunt.  Quod  nos  ita  conficimus. 

Illatria  vœ  et  interse  implicita  connexaqtie  SHot, 
et  omnia  Joannis  vaticinia  complectuntur  usque  ad 
XIX.  capitis  finem.  Clarum  non  conjecturis  ac  çatio- 
ciniisy  sed  ex  ipso  Âpostoli  textu. 

Igitur  ad  sîgillum  septimum  septem  tub»  pro« 
deunt^.(cap.  viii.  i,  ^.)  et  Sid  quart^am  tubam  ^ 
jiudivi  vocem,  inquit  (0,  tançûam  açuilœ  volantis 
per  médium  cœli,  dicentis  vocemagnd,  Vœ,  vœ,  "vœ, 
habitantibus  in  terrd,  de  cœteris  vùnibus  trium  un^ 
gelorum  y  qui  étant  tubd  canitufi.  Igitur  haec  'vœ 
consequuntur  post  aperta  sigilla  omnia ,  et  quar- 
tam  tubam  insonantçniy  implicitasque  sunt  très 
postremae  tubae  post  tria  vœ^  desigpatque  Apostolus 
ordinem  rerum,  ac  teipporum,  ac  lectorem  pro- 
gressa quodam  semper  à  tristibus  ad  tristiora  pro- 
pellif.  Quare  interpretaturo  prophetiam  diligenter 
cujuscuraqne  r^  tempora  obiervanda  sttnt. 

Pei^it  porro  Joannes  :  et  cap.  ix.  vi.  Vœ  unum 
aiiit,  eece  vcniunt  duo  vœ  post  hœc.  Vides  ut  ser- 
vent ordinem  suum ,  et  alterum  alterins ,  nuUo  inter* 
imsso  spatio  j  premit  vestigia. 

If  une  ad  vœ  secundum  pr^ecedat  lectio  :  ad  cap.  xi. 
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i4*  invenimus  istud  :  F^œ  secundum  abiit^  etecce  'vck 
terUuîH  venit  citb, 

Quod  autem  cité  venturum  erat,  reverâ  legimus, 
impulsa  Babylone  in  ruinam,  inter  ista  lamenta- 
tam ,  atrocis  excidii  :  F^ce^  vœ^  cwitas  illa  magna 
Babylon  ^  cwitas  illa  fortis.  Iterum  atque  iterum 
dirum  clafigorëm  ingeminat  :  Fœ,  vœ,  ciyiùu  illa 
magna  quœ  amicta  erat  purpurd  et  bysso.  Ac  ne 
obsurdescant  aures^  terti6  borrendâ  voce  plangit: 
F'cBj  vœ,  ciùitas  illa  magna  (0^  quo  clamoFe  desit, 
nequç  amplius  de  vœ  uUa  est  mentio ,  nec  differ- 
tur  ulteriùs  quod  cit5  imminebat;  suntque  illa 
tria  vœ  conclusa  et  absoluta  casu  irrevocahili  im- 
piae  civitatis.  «      • 

Quae  cùm  itasint,  liquet  i.o  omnes?  et  singulâs 
hujus  praedictionis  partes  à  capite  iv.  ad  zix.  finem^ 
inter  se  coUigatas  ^  sive  aliquando  obscuriùs,  sive 
explicatiùs  traditas  et  inculcatas^  in  uno  Babylonis 
excidio  terminari. 

a.*'  Cùm  ergo  à  nobis  sit^  ex  ipso^  Apostoli  textu^ 
demonstratum  excidium  à  Joanne  praedictum,  in 
Romœ  veteris  excidio  coUocatum-;  simul  constat  to<- 
tum  illud  Taticmium  à  tredecim  .eoque  amplius  sae- 
culîs  impletum  fuisse. 

3.0  Fine  completo,  castera  quas  antecedunt  et 
prasparant  y  id  est^  totam  prophetiam  completam 
esse  necesse  est. 

4*^  Protestantes  autem  fine  dilato  «t  adhuc  in* 
cognito  j  de  àntecedeïitibus  squè  fluctuant  ;  et  ea 
respuentes  quae  de  excisa  vetere  Româ  jam  impleta 
vidimtidy  in  absùrda  omnia  deducuntur;  nec  pudet 

(0  Apoc,  xTiii.  lo,  16, 19. 
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post  exhausta  sexdecim  eoque  amplius  saecula  ^  illius 
vœ  tertii,  cùi  prae  ca&teris  adscriptum  est  cUb  (0, 
esse  yenturum,  nimum  hactenus,  vel  tenuissimum 
apparere  initium  y  stante  adhuc  illâ  Româ ,  cujus 
excidium  illo  vœ  comprehendi  cerlum. 

5.<>  Nos  ergo  faventem  habemus  eventum  inter- 
pretem^  quo  nullus  est  clarior;  unde  certos  ubique 
et  fixos  rerum  et  personarum  characteres  afieri- 
mus.  ' 

6.0  At  protestantes  talem  quoque  quasrunt  inter- 
pretem;  BuUingerus  (2)  :  vix  explicari  potest  (vati- 
cinium)  nisi  rébus  impletis.  Ipse  Verensfelsius  : 
Nemo  dubilat,  inquit-  (3)  y  tfuin  in  isUs  tenebris  op^ 
ùmœ  quœque  conjecturée  ex  es^entu  fiant.  Nec  dis- 
sentiunt  caeteri  protestantes.  Sed  eo  prœsidio  desti* 
tuti,  nihil  nisi  aéra  verberant^allegotiasyiimbrasque 
seclatiy  ac  fluxas  velut  in  nubibus  imagines. 

7.0  Cœteros  quoque  interprètes,  Grotium  quoque, 
nihil  de  tali  rerum  série  cogitantes  y  nec  tria  illa  vœ 
tribus  ultimis  tubis  implicita  pensi tantes,  omisso 
filo  quod  ipse  Joannes  in  manum  tradidit,  multùm 
ab  ejus  scopo  aberrare  îiecesse  est.  Nos  ergo ,  ar- 
repto  eo,  in  arcana  ingressos,  optimam  viam,  Deo 
adjuvante,  inisseconfidimus.  Quod  sequens  demon^ 
stratio  facile  confirmabit. 

(0  Apoc,  XI.  i4»  —  C*)  Prœf.  in  Apoc.  —  (')  Cap,  m.  §.27. 
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TERTIA  DEMONSTRATIO. 

Qubd  nostra  interpretatio  apta  sit  et  oongrua  textui 
reiusçue  gestis^  atque  ab  auctoris  objectionibus 
undecumgue  pita. 

AKTICULUS     PRIMUS. 

De  tempore  scriptœ  Apocalypseos. 

Hic  diligenter  observandum  tempus  hujus  diviDœ 
scriptionisy  ne  cum  viro  doctissiijno  Hugone  Grotio^ 
prœscientias  Jpanni  imputemus;  quae  cùm  scribere 
aggressus  est^  peracta  jamerant;  quale  erat  hél- 
ium judaicum  sub  Tito ,  et  ab  eo  eversa  Jeroso- 
Ijma.  Res  autem  obscura  non  erit  legenti  Irenaeum 
lib.  y.  jam  à  nobis  citatum,  (Comm.  in  cap.  I.  ^.  9.) 
Scribit  autem  Iren%us  (0  :  Neque  enim  âuduin,  sed 
nostrd  pêne  memorid  sub  exitumimperii  Domitiani 
n^isa  est  re^ekuio. 

Haec  recentissimâ  hominum  memoriâ  scripsit,  is 
cui  res  Joannis  apprimè  notae^  auditori  Polycarpi, 
qui  Joannem  audiverat.  Produximus  eamdem  in 
rem  GÏementem  Alexandrinum  ac  Tertullianum 
scriptores  antiquissimos^  eosque  secutum  Eusebium, 
ac  postea  Hieronymum  et  alios  quoscumque,  sive 
antiquos  ^  sive  recentiores  rerum'  chronplogicarum 
auctoresy  ut  profectô  eâ  de  re  dubitare  sit  nefas. 

Haec  igitur  certissima  et  exploratissima  tempo- 
rum  ratio  y^  ut  Joannes  sub  finçm  Domitiani  Apo* 

(0  Irenœus  apud  Euseb.  y,  cap,  y  m. 

calypsim 
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calypsim  ediderit;   ac  post   quatuor  fere   anaos,. 
peracto    sub   Nervâ   imperatore  biennio,  in  ipsis 
Trajani  initiis ,  secundo  scilicet  anno  obiérit  ^  per 
haec  quoque  tempora  scripto  Eyangelio  ,  ut  onrni-* 
bus  notum  est* 

Quod  aufem  Grptius  unus  unum  sequatur  Epi- 
pbanium,  quarto  demumlabentesœculo^  certtssimis 
ab  ipso  initio  scriptoribus  repugnantem,  atque 
assignaivtem  Apocalypsim  Claudii  imperatoris  t«m^ 
poribuSy  id  causœ  quod  idem  Grotius^  cùmmuha 
in  principiis  hujus  vaticinii  legeret  procul  omni 
dubio  ad  Judœps  spectantia,  latissimum  sibi  ca,m- 
pum  aperire  voluit  ^  et  bellum  judaicum  sub  Tito^ 
res  inter  praedictas  comprehendit  ^  nuUâ  necessi* 
tate  factuia;  cùm  res  gestae  adversùs  Judœos  y  paulo 
post  Joannis  exitum  à  Trajano  et  Adriano^  cla- 
rissimi  vaticinii  fidem  exolvant^  quod  et  nos  dixi-* 
mus,  et  doctus  Yerensfel^ius  tàcendo  consensit. 

AETIQUI4XJS   11^ 

Summa  interpretationis  nostrœ^  swe  hoc  ipsum  va^ 
ticinium  Joannis  generatim  cum  rébus  gestis 
composittim.  •  . 

Nihil  igitur  necesse  est  haëc  à  nobis  firmari  pro- 
bationibus,  de  quibus  nemo  nobis  litem  mpvet. 
Sed  ^a  levi  manu  tantùm  attingenda  nobis ,  ut 
pertextâ  rerum  série  nostra  interpretatio  fiât  ih 
lustrior.  r- 

Ac  primùm  :  scopus  vaticiniorum  Joannis  is  est\^ 
lit  ostendat  Christi  regnum  et  victorias ,  afflictœ  Ec- 
clesias  solatio  et  praesidio  futiiras ,  subactis  inimicis^^ 

BossuET*  IV.  7 
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usque  signemus  ^  inquit,  sen^os  Dei  nostri  in  froyv^ 
lihus  eorum.  (  Gap.  vu.  3.  )  En  illi  expectandi  ad 
modicuni  tempus  j  et  brevi  adjungendi  beatis  ani- 
mabus  quae  sui  sanguinis  vindictam  postulabant, 
piorum  circiter  quindecim  episcoporum  opéra,  qui 
ex  Judaeis  orti^  magnam  suorum  civium  multitudi* 
neiu  Christo  conciliaverant.  Gur  vero  ad  duodecies 
duodena  millia  redigantur,  jam  exposuimus  :  de 
Dan  autem  omisso,  nescire  me  fateor.  Nec  intérim 
me  latet  suspicatos  quosdam  ideo  praetermissum , 
quod  ex  eâ  tribu  Antichristus  oriturus  esset  ;  mihi 
ea  res  pro  sui  magnitudine  parum  compérta  eist, 
nec  est  quod  amplius  inquiramus  ^  cùm  sufficiat 
nobis,  non  jam  bic  suspend],  animos  ad  expecta- 
tionem  diyini  judicii,  sed  palam  et  sine  senigmate 
revelatum  ^  hos  in  frontibus  signando»,  ex  omni 
tribu  filiorum  Israël  assumendos,  (Ti^«  40  sic  deinde 
clarâ  voce  distincte  ac  sigillatim  citatas  duodecim 
tribus,  quoresmagis,  magisque  animis  atque  ocu- 
lis  inculcetur.  (^.  5.  et  seq.  )   , 

Jam  hinc  exurgit  argumentum.  Quorum  gratiâ 
et  expectatione  vindicta  suspenditur,  ii  sunt  ex  eâ 
gente  oui  intentabantur  minœ ,  rectè  et  ordine ,  ne 
dissipentur  et  dispergantur  gentes  ^  anteaquam 
electi  ex  illis  educendi  colligantur.  Atqui  ii^uorum 
gratiâ  et  expectatione  vindicta  suspenditur,  eraiit 
ex  Judasis,  expressissimis  verbis  apud  Joannem ,  ut 
vidimus.  Ergo  ea  gens  cui  ultionis  înteQtabantur 
minas,  erat  ipsa  Judaica  et  ex  duodecim  tribubus 
Israël.  Rursus  alio  modo  :  ii  qui  expectandi ,  qui 
adjungendi,  qui  deinde  signandi  erant,  suntlsrae-^ 
litae.  Ergo  etiam  qui  vindictam  postulabant,   qui 
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iratres  expectare  jubebantur,  erant  ex  Judaeis,  to- 
tumque  istud  Judaeos  spectabat.  Tertio  consequen- 
ter  ad  ante  dicta  ^.  9.  legimus  :  Post  hœc  vidi  tur- 
ham  magnam  quant  dinumerare  nemo  poterat ,  ex 
omnibus  gentibus  et  tribubus  j  et  populis  et  lin- 
guis et  palmœ  in  manibus  eorum ,  ut  victores 

decet.  Vides  sanè  venientes  ex  tribubus  Israel>  dis- 
tingui  ab  iis  qui  ab  universis  orbis  tribubus  orrientûr, 
^ippe  numerabiles  ab  innumerabilibus.,  et  unius 
gentis  homines  à  toto  humano  génère.  Reverâ  enim 
ac  per  eadem  tempora  sub   Trajano  et  Adriano 
gravis  commota  est  persecutio  adversùs  christianos 
è  gentilitate  converses  ;  hîc  autem,  ex  eo  quod  illi  ex 
omnibus  gentibus  ^  memorantur  tantùm  ut  aggre- 
gati  Judaeis  y  ut  competit  gentibus  insertis  in  bo- 
nam  olivam  Judaeorum  (0.  Omnia  ergo  congruunt  : 
et  postquam  semel  cohstitit  ultionem  hic  notatam 
assignandam  Judaeis ,  profectô  constabit,  quae  iis 
colligata  sunt  eàdem  pertinere ,  quippe  montem 
illum  ardentem ,  stellam  illam  decidentem  et  alia  y 
(  c^p.  VIII.  )  forte  etiam  suo  modo  capitis  noni  lo- 
custas.  Quod  etiam  ex  eo  facile  confirmatur^  qu5d 
per  illa  capita  à  quarto  ad  médium  nonum ,  nemo 
propter  idola  pœnae  dicatur  addictus;  sed  id  reser- 
vatur  ejusdem  capitis  ix.  versu  20,  post  plagas  ab 
Euphrate  et  ab   exercitibus  orientis  in  Romanos 
persecutores ,  inque  Valerianum  imperatorem  im- 
missaSy  ut  statim  declarabitur  ad  ejusdem  ix.  capitis 
^^  14.  et  30.  quod  claro  argumento  est,  antecedentia 
vaticinia,  à  quarto  ad  octavi  finém,  non  ad  alicujus 
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idolis  addictœ  gentis,  sed  ad  Judasorum  excidium 
destinari.  ^ 

AkticulijsIV. 

De  capite  viii.  id  est  de  tuBis  i/  2,  3.  4*  ^^*  ^^ 
monte;  de  stelld  magnd  ccut/snte j  ac  de  cœteris 
ejusdetn  eapitis  visionibas. 

»  Jam  ergo  coUectis  ex  Judaeonim  gente  qui  supe- 
i^avéraht  notati  ac  praeordinati  in  vitam  aeternam  > 
âihil  obstabat  quominus  gens  perfida  ultioni  per- 
missa  per  totiim  orbem  dissiparetur^  magnâ  suorum 
Strage.  Itaque  laxantur  (vm.  7.)  qui  cohibiti  erant, 
(vu.  i.  )  ventorum  spiritus  :  simul  admittuntur  ad 
altare ,  quod  est  Ghristus ,  orationes  sanctorum ,  sive 
sub  âltari  clamantium,  (vï.  10.)  sive  etiam  eorum 
qui  de  terra  pias  voces  adjungebant  :  (  viii.  1,2, 
3,  etc.)  ac  statim  tubae  divinorum  judiciorum,  ac 
vindicte  mundi  ultrices  dirum  increpuere ,  cœpit- 
que  exoriri  ad  primum  clangorem  per  aéra  hor- 
renda  tempestas  :  quo  turbine ,  stylo  prophetico , 
magnas  mu tatioties  rerum,  et  cruenta  bella  porten- 
dere  soient ,  atque  more  suo  generatim   Joannes 
nuntiat  ibid,   7.  mox  ad  particularia  deventurus. 
Mans  magnus ,  magna  potentia  ;  quo  sensu  Babylon  ; 
mons  magnus  ac  pestifer ,  pestém  ac  perniciem  in- 
ferens  gentibus  5  (  Zachar.  iv.  7 ,  Jerera.  li.  2.  )  ipsam 
quoque  Christipotentiam  exparvulo  lapide  in  mon- 
tem  ihagnum  crcvisse  memoratur.  Magnus    ergo 
mons  ardens  magna  potentia  spirans  iras  in  Judaeos 
toties  rebellantes  :  immissa  in  mare ,  in  turbam  tu- 
multuantem,  etapparuit  mare  multo  mistumsan- 
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gaine  y  e1>oppl6.tum  cadaveribus  ;  ac  turbine  cor- 
repUe  naves  io  profundum  meri^a^.  (i.  8,  g,  lo.) 
Ergo  sexcenta  £ere  miUÛL  Judaeorum  caesi ,  prœter 
eos  quQS  faînes  ac  flamma  hauseràt ,  distractosqué 
vili  pretio  captîvos  ianiun^^biles:  (  Euseb.  it.  a  ^ 
6,  8.  Hier,  ad  Zaoh*  xi.  17.  Joël  xxx.  Js,  vi.  etc* 
tum  in  Ezech.  lib.  xi.  Euseb.'  ohron.  ad  ann.  Tra). 
X?.  et  Adrianixviii.  Paul.  Oros*  vu.  12.  Dio.  ihTrai^ 
et  Adr.  etc.  ) 

Haec  Victoria  tanti  Romanis  constitit ,  ut  ipte 
Adrianus^  datis  eâ  de  re  ad  seoatum  litterislaurea* 
tis  consuetam  salutem  non  praefixerii,  (Dio  in  Axlr.) 
que  significabat  ludtuosam  qjuoquc  Romame  fuisse 
vicioriam  y  ut  indicarat  Joannesrnomina  magni  mon* 
lis  igniti  immifisi  in  mare ,  et  ex  illo  undarum  flam* 
marumque  cosflictu  repercussî. 

Exinde  aperitur  ipsa  mali  causa  y  ad  tertiam  tu<- 
bam  y  magnd  stelld  cadente  de  eœlo  y  (  1^.  lo^  x  t .  ) 
nec  poteràt  aptiiis  designari  Cpeheias  seu  Barcoche* 
bas ,  quo  4^Ce  et  impulsore  Judaei  rebellaverant. 
Nam  Goohd^as  ipso  nomine  steila  dicitur^  ut  pro- 
pfaeta  eum  non  mod^  indiqasse  >  sed  ipso  y  élut  no^ 
mine  appellasse  yîdeatur.  Tum  ipse  se  factabat 
è  cœlo  deficendere,  ut  astrum  «alutem  su^s  genti 
allaturum,  adbibito  illo  o^aculo  :  Orietur  Stella 
ex  Jacob,  (  Num.  xxiv.  17.  )  quod  de  se  dic- 
tum  asserebat.  (  Euseb.  iv.  6.  )  At  Joanne$  osten- 
dit faturum  non  astrum benignum afiulgensè  cœlo^ 
sed  sidus  infaustum.  Soient  sanè  doc  tores  ,  stel* 
larum  nomine  designiari.  (Dan.  viii.  10.  :|i;.ii.  3.) 
Doctores  verè  falsi  et  erratici  y  stellae  quîdem  sed 
cadentes,    et  teste  sancto  Judâ^  sidéra  errantia. 
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(  ^.  i3,  )  Subdit  JoanneSy  nomen  stellœ  illms  caden- 
tis  ^bsjnthiumy  (  ^.  1 1.  )  -ex  efiectu  scilicet ,  quo 
sensu  Scripturae  sexcenta  nomina  produBt;-eo  quod 
Judasi  falsi  Messiae  Barcochebœ  opéra  mersi  sint 
çloloribus  et  probris,  œternùm  depulsi  ab  Jerosoly- 
mae  reliquiis ,  ac  data  tantùm  liceatiâ  plorandi  quot 
annis  super  cineres  urbis,  nec  relicto  ipsi  nomme , 
cùin  eam  Mliws  Adrianus ,  iEliam  appellaverit 
(Tertull.  adv.  Jud.  i5.  Apolog.  jjS*  Hier,  in  Dan.  ix. 
et  Jer.  xxx.  i .  ) 

Hujus  autem  luctàs  memoria  extat  apud  Judœos 
in  tractatu  Juchabin  :  florentibus  ibidem  christia- 
nis.quos  et  Cochebas  frustra  ad  rebellionis  consor- 
tium invitâtes  /  et  in  ilde  romani  imperii  pro  more 
permanentes  graviter  persecutus ,  quo  et  christianis 
supplicavit,  (  Apocni.)  et  implevit  numerum  prse- 
destinatorum  quem  sancti  martyres  expeçtare  jube- 
bantur.  {Ibîd.  vi.  lo.) 

Sic  ad  amussim  congi^uunt  omnia.  Nec  mirum  quod 
Joannes  hœc  cilb  ventura  significaverit.  (  cap.  i .  3^  ) 
Kursus  autem  jubentur  animas  martyrum  reçuies- 
cere  ad  modicum  tempus  :  (  vî.  ii.  )  cùm  bellum  ad- 
versus  Judaeos  incœptum  sit  anno  nono  et  ultime 
Trajani  ;  ab  exitu  verô  Joannis  vix  decimo  quinto , 
neque  ita  multà  post ,  Adriano  imperatore ,  con- 
féctum. 

Quod  autem  ad  tuham  quartam ,  tertia  pars  solis  , 
et  tertia  pars  lunœ ,  et  tertia  pars  stellarum  obscu- 
rata  memoretur ,  (vin.  12.)  facile  retulimus  ad 
Deuteroses  Judaeorum  per  eadem  tempora  intro- 
ductas,  et  ad  prophetarum  oracula,  auctore  Akyba 
doctissimo  Rabbinorum  adversùs  Christuin  in  Akybae 
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gratiam  detorta  :  qua&  causa  extitit  cœcitatis  Judaeis 
et  gentibus  y  T>bscuratis  quantum  poterat  scripturis 
de  Christo ,  de  Ecclesià  y  de  Apostolorum  prasdica- 
tione  >  ac  tertià  veluti  lucis  parte  detractâ  :  qaan- 
quam  plus  satis  supererat  ad  convincendos  infide- 
lium  animes.      " 

«  Hase  igitur  ex  commentariis  nostris  delibare  pla- 
cuit  ad  pertexendam ,  ut  diximus  /  rerum  et  inter- 
pretationum  seriem  ;  quae  jam  probatione  non  in- 
digent^ cùm  et  ea  confecta  sit  ^  et  ipse  Y erensfelsius 
nihil  obstrepat.  De  tribus  vœ  ad  calcem  cap.  vin, 
appositis  )aiii  difimus  (0,  et  èa  tantùm  animis  in- 
fini volumus. 

Ar  TI  eu  LU  s   V. 

De  cap.  IX.  ad'^.  iZ.ac  de  secundâ  stelld^  locustis , 

et  primo  y^finito. 

Expeditis  rébus  Jiidaicis ,  Joannes  transiturus 
erat  ad  Gentilium  ultionem.  Sed  aliqua  mora  injecta 
est  propter  haereticos  tantam  plagam  orbis,  è  chris- 
tianis  quidem  ortos^  sed  Judaeis  affines,  qui  per 
eadem  ferè  temporâ  extiterunt  :  dixi  Judaeis  affines , 
ac  post  judaicàm  gentem  haud  immeritô  coUocatos , 
quod  Judaeorum  mope ,  crederent  Christum  purum 
hominem ,  ^nec  Deum  ,  uec  ante  Mariam  fuisse. 
Itaque  *  post  tria  'vœ  ad  quartam  tubam  audita , 
(cap.  iiii.  ir.  i3.  et  ultime)  ubi  quinta  tuba  inso- 
nuit  y  visa  est  post  Cochebam  falsum  doctorem  Ju- 
daeorum, altéra  Stella  y'  doctor  aller  et  falsus  ma- 
gister  jadaicorum  errorûm  sequentium ,  de  cœlo  ac 

'  (»)  Superiiis,  art.  ut. 
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Deij  ui  operiretur  Ei^angelium  ,  in  hù  çui  pereunt; 
in  guibus  Deus  hujus  sasculi  excœctwit  mentes  injî-^ 
delium ,  nt  non  fulgeat  illis  illuminatio  ÈvangeUi 
glariœ  Christi  (0  ;  quœ  luctuosissima  est  ultio  Dei 
adversùs  impios  «t  immemores. 

Mihi  ergo  cogitanti  ecquid  verisimile  videretur , 

hanc  pestem ,  quae  ad  plagam  immissœ  à  Deo  caeci- 

tatis  tam  clarè  pertineat ,  licet  saepius  inter  Eeclesi» 

persecutores  exortam ,  à  Joanne  prsetermissam ,  oc- 

currit  hic  locus  ;  nam  et  locustarum  genus  eà  ducit. 

Nec  me  latet  à  Joele  prophetâ  Assyriorurti  exerci- 

tus  in  locustis  figuratos.   Verùm  Joannes  ab  ijpso 

initio  hanc  ideam  seu  formam  locustarum  procul 

amovet  ab  oculis;  ac  nesuspicemur  bella  vulgaria, 

aut  milites  ferro  armatos^  locustas  suas  comparât 

scorpiis  qui  veneno  noceant.  ()^.  3,  5.  )  NuUum  au- 

tem  est  animal  virùlentum  quod  subtiliùs  acTallâ- 

ciùs  in  domos ,  ipsaque  adeo  cubilia  irrepat  ^  àut 

homines  feriat  occultîùs  quam  istud  y  sicut  nulla  est 

pestis  animarum  hœresi  aut  nocentior ,  aut  familia^ 

rior  atque  occultior;  tum  illud  vel  prœcipuumy 

quod  locustae  Joannis  y  in  homines  grassari  jussas , 

non  omnibus  noceant ,  sed  iis  tantùm  gui  non  ha-* 

berit  Éignum  Dei^  fidemque  salutarem  piâ  profes- 

sione  velut  inscriptam  in  frontibus  suis  :  ("^.4'  )  ^^ 

datum  est  illis ,  ne  occiderent  eos  ,  sed  ut  cruciarent 

mensibus  quingue  :  (t^.*  5.  )  novum  genus,  militum  , 

quod  non  noceat  bonis  ,  sed  tantùm  à  verâ  fide  alie- 

nis,  neque  cuiquam  necem,  sed  occultes  et  novi 

generis  cruciatus  inférât.  Haereses  enim  pectoribus 

infusas ,  consequuntur  invidiae^  rixae,  çontentiones, 

CM//.  Cor.  iT.  a,  3,  4. 
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odiây  quibus  nihil  est  molestius  aut  tetrius.  Accedit 
ad  cumulum ,  quod  hœreticorum  genus  sit  impor-» 
tunum ,  inquietum  y  pugnax ,  clamosum  y  tumul- 
tuosum  y  et  mordax  y  cùm  nihil  pensi  habeant  y  nisi 
ut  niagnum  fidei  mysterium  y  detractis  veris  animi 
solatiiSy  ad  verborum  pugnas  et  ad  minutissima 
quaeque  deducant.  Jam  illud  singulare  .quod  cùm 
habeaMjacies  ui  faciès  hominum  y  (  pugnacium  ) 
et  velut  leomm  dentés X^.  7>  80  simul  habeant 
capillos.  ut  capiUos  mulierum,  (  jr.  8*  )  molles,  eife« 
minati ,  quod  etium  nominatim  de  Paulo  Samosa<« 
teno  ejusque  discipulis  proditum;  (Euseb.  )  seipsos 
amantes  y  sîbique  ipsis  placentes  y  verae  disciplina? 
dissolvendse  suasores,  vanamque  elegantiam  M  or* 
natua  superâtios  ci|,riosè  sectantea.  Gaeterùm  in  his 
hsdc  tantum  boni  species  y  quod  parvum  eis  tempus 
assignetur  y  non  annus  y  non  saltem  anni  dimidia 
.pars,  sed  quinque  menses  :  {^.  5,  lo.  )  prodeunt, 
intereunt  y  rursus  resurgunt  brevi  periturœ  y  succès- 
fione  nullâ  visibili  ac  certâ,  sed  insectorum  instar  y. 
irelut  ex.  luto  et  putredine  ebullire  videantur.  Sic 
enim  Cerinthus,  Theodotus  y  Praxeas  cum  suis  pro 
dierunty  desultorium  agmen,  acpersese  dissipan- 
dum  y  nec  enim  ultra  proficient ,  sed  et  insipientia 
eoruin  manifesta  erit  omnibus  (0. 

Cùm  tamen  vagentur  incertis  velut  àedibus,  nec 
satis  credant  iis  ducibus  quorum  praeferunt  no^ûna 
sicut  scriptum  est  :  regem  locusta  non  habet  (^)  ; 
habent  tam^n  occultum  régent. ,  ang^lum  abyssi  ^ 
eui  nomen  hebraick.Abbadon  >  grœce  autem  Àpol^ 
fyon,  lafinè'JExterminans  X^).   Quœ  cùm  auditnos 

(0  //.  Tim»  1».  V*  "^  ^*^  Pt'Qw,  XXX.*  117.  —  <^)  ApQ9,  IX.  i  N 
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non  propterea  bella  Tulgania  co^temus  ;  memine- 
rimas  autem  exterminatorem  îllutu  m&tk  elcpedifô 
ense,  ^d  arte  et  seductione^  ai  initi&/iusse  honii^ 
cidam,  sicut  dicit  Dominus.  (  Joan.  viti.  44*  ) 

Hœc  et  alla  à  nobis  pridem  exposita  (^GomAi»  tfd 
cap.  IX.  )  profectè  efiecerunty  ut  omnes  fere  inter- 
prètes y  nec  minus  fH*otestantes  quàm  catholici  no^ 
tri  y  passim  hune  locpm  ad  ha&reticôs  facile  tradtixe- 
rint  ;  ciim  et  illud  iaccedat  ^  ut  non'  ISmdtra  loatines 
praeter  solitum  /  toi  allego<*ias  conjeœrit'  în  isUid 
mali  genus  quod  spirituale  sit,  née  nisi  per  alle-^ 
portas  exprimi  possit»  -  ^  :;:       .  .i 

His  autem  espositis  ûc  côn^judit  Jo«nnés  :  f^^e 
unum  ,  seu  primum,  )abiié^  et  eece  ^ehkint  duû  ifoi 
po9t  hœc.  (  la)  Primûm  autem  illùd  'ûœ  cum  se^ 
^cundo  coUatum  y  ad  Valeriani  iiiïperium  nos  d^du^ 
*A  cet  ^  ut  statim  patebit  ;  eu  jus  teiiïpéribus  fûdaicum 

errorem  y  in  Paulo  Samôsaténsi  sDi6tiilii$sitnô  totitts 
Ëcclesiœ  catholicaB  judicio  côiidemnatumr  ésse  cbn^ 
stat  y  qui  congruus  finis  rébus  fudaicis  y  et  primio  nfet 
est  appositus.  * 

Articulus  VI» 

2)e  reliqud  parie  cap.  ix.  a  jf,    i3.'  ad\finem,   ac 
effusis   Orientis    exercitibus,    deque  initio  malt 
illati  Xjrentilibus  et  imperio  rotnano^  ad  sextain 
'  tuham. 

Hic  non  erit  nobis  diu  laborandumicùm  res  dara 
sit  ;  nec  Verensfekius  contradicat  ;  Et  sêsùtus  An- 
gélus tuhâcecinit etaudwi  vocem  dicentem  sexto 

Angelo  :  Solide  çuatiwr  Angelos  çuiqlligaii  sunt  in 
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fiumine  magno  Euphrate  v).  Saspe  monuimusEu- 
phratem  esse  verè  JSuphratem ,  à  qno  fiumine  ro- 
manum  cœpisse  excidium  ostendimus  (^};  nec  vacat 
repetere  quœ  hic  annotavimus.  Id  unum  diligenter 
meminisse  nos  oportet  :  à  Parthorumseu  Persarum 
redivivorum  exercitibus  incœpisse  labem  imperii 
Romani  ex  Valerianî  clade ,  quâ  imperii  ad  Orien- 
tem  conversœ  vires  ^^  Gotbisque  qui  tune  primùm 
apparuere ,  et  reliquis  occidentalium  partium  in- 
vasoribus ,  ac  tandem  eas  excisuris,  paiefactus  est 
aditus. 

Hoc  pasîto,  tiihil  htc  supererit  dîfficultatis  :  cîim 
Aiigeli,  ad  uhioilem  quidem  romani  imperii  per- 
sequéntis  sanctos  prompti,  sed'divinis  decretis  in 
horam ,  et  diem^  et  ihénsem  àlligati,  (^.  17.)  im- 
menses orientolium  regum  ekercitus  efTuderunl. 

(^entalinm  antem  exercituum*  charâcteres  gra- 
phice  Joannes  exposuit  ;  primùm  ex  immenso  equi- 
tatn  (ij^.  16.)  et  ex  armorùm  généré  et  pugnandi 
modo,  sagittis  et*«id  fi^ntem  etjiost  terga  velut  ex 
caudâ  equorum  iinmissis.  (jt.  17,  18,  19.)  Quitus 
plâgij  tion  omnes  quidem  romànae  vires  consnmptae, 
sedtamen  tertia  pars  interntecione  delèta  :  et  diserte 
ascriptum  :  Cœteràs  hùmines  qui  non  suni  occisi, 
non  egisse  pœniîenUàm  à  colendis  dèemoniis  suis  et 
simulacris  aureis ,  argenteis ,  lapideis  et  ligneis. 
(i.  ao.)  Ubi  annotavitams  tutn  primùm  idola 
commemorata  fuisse;  ut  nempe  constaret,  et  ad 
ethnicos  banc  primùm  spectare  prophetiam,  et 
bine  incipere  ruinârum  causas ,  quôd  Romani  ab 

(0  Apoc.  IX.  i3,  i4«  — •  C*)  Comp.  Histor.  anU  cap.  nu  n.  9.  et  ad 
cap.  IX.  t.  14.  •  ' 
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idolis  colendis  et  inculcandis  non  resipuerint; 
.  quod  cùm  sit  perspicuum ,  nec  usquam  impugna- 
tum,  nihil  addimus^  cùm  praesertim  in  illâ  visione 
fusiùs  et  diligentiùs  exponendâ  cap.  xvi.  Joannes 
sedisse  videatur. 

» 

AnTfcuLus  VIL 

Summa  dictorum  :  noi^aprophetandi initia  ad  cap,  x. 

Duarum  ultionum  quas  divîna  justitia  deposcebat^ 
prima  expedita  est.  De  Jud^issumptumsupplicîum  : 
eorum  sequaces  kasretici  transieruat,  ac  prinium 
n^œ  mtmdo  intulenuit  ;  tanta  haec  plaga  fpit.  Nun6 
ad  Gentdes  novus  ordo  vaticiniorum  exoritur  ^  di- 
cente  Angelo  ad  Joannem  :  Oportet  te  iterum  pro-' 
phetare  gentibus.  (f.  i2*)  Neque  tantùm  de  casu 
imperii  romani  ejusque  causis  et  gradibns  disse- 
rendum  est;  tan  tique  eventûs  prima  radix  ape- 
riènda^  nempe  efTusae  Orientis  vires,  Quanquam 
enim  hâc  de  re  aliqtiid  delibatum  est^  nec  sine  in- 
jecta quâdam •  idolorum  mentiope^  quod^tunqi.pri- 
mum  occurrit  :  (cap.  x.  i4,  20.)  nunc  tatnen  et 
eadem  fusiùs  explicanda  y  et  alia  promendade  gen- 
tibus  quae  hactenus  intacta  sunt.  Hic  ergo  novug 
ordo  rerum  ac  vaticiniorum  incipit  illustribus  ini- 
tiis,  apparente  Angelo  forti  cum  septem  tonitruis^ 
et  libello  non  }am  signato  vX  ant^a^  (y,  vi.)  sed 
aperto  propter  evidentiam  et  splendorem  rerum 
dicendarum ,  prae  bis  quœ  dictas  jam  sunt.  Itaque 
jurat  Angélus  magnificum  illud  et  pulcberrimum 
jusjurandum  :  Quia  tempus  non  erit  amplius  :  sed)ln 
diehus  vocis  septimi  Angeli  tubd  canituri,  consum-z 

mabitur 
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mabitur  mysterium  Dei,  sicut  eifongelizavit  per  ser-^ 
vos  suos prophetas ;  {i.  6,7.)  grande  scilicet  mys- 
terium de  Ecclesiâ  victrice  inter  gentes ,  quo  apud 
prophetas  nihil  est  illustrius.  Nec  immérité  novis 
veluti  initiis  prophetia  inducitur,  et  ad  Joannem 
dicittir  :  Qportet  te  iterum  propheiare  gentibus,  et 
UhguiSj  etpopûlis,  et  re gibus  multis  (jf.  11.)  tan- 
quam  diceret  :  Hactenus  Judaeis  tantùm  sua  fata 
^untiasti  :  nunc  verô  novo  ordine  prophetare  te 
oportet  omnibus  gentibus  y  totiusque  imperii  ro- 
mani pandendajudicia  :  atque  bsec  delibasti;  (ix.  i40 
nunc  autem  et  jam  dicta  inculcanda  sunt^  et  reli- 
qua  omnia  pleniùs  exequenda^  canendumque  est 
de  multis  regibus^  sive  persecutoribus,  (cap.  xin, 
xvn.  9.)  sive  persecutionis  ultoribus.  {Ibid*  i6.)  Hsec 
autem  incipiunt  à  cap.  xi.  quo  etiam  loca  vel  maxi- 
me docti  Yerensfelsii  objecta  insurgunt. 

Articulus  VIII. 

De  Diooletiani  persecutione  ad  cap.  xi.  ac  primhm 

de  Kerensfeîsii  prœjudiciis. 

Agit  contra  nos  vir  doctissimus,  primo  prœju- 
diciis  y  deinde  rébus  gestis.  ^ 

Praejudicia  hsec  sunt  :  primum  y  parum  dignum 
yideri  majestate  revelàtionis  hujus,  ut  eam  adstrin- 
gamus  ad  Diocletiani  aut  Juliani  Apostat»  tem- 
pora  (0  :  Tanquam  unica  Diocletiani  rabies^  aut 
illa  paucorum  dierum  Juliani  molimina,  in  tantd 
-maximaruin  rerum  multitudine  sola  commemorari 
mererentur.  Quo  loco  sic  agit  nobiscum  tanquam 

(0  Cap.  m.  §.  a. 

BOSSUET.  iv»  ,8 
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Trajaniy  et  aliorum  diras  persecutiones  omitta-^ 
mus  (O. 

Ti.o  Extenuandam  aggreditur  Diocletiani  perse* 
cutionem,  tanquam  nulla  sit  ratio  cur  ipsa  prae 
cœteris  seligatur  ^  praecipuum  futurum  divinissimi 
vaticinii  argumentum.  .. 

3«o  Aliaesse  éventa  quae  res  Ecclesiœ  magis  spec* 
tent^  quàm  ultio  de  Judaeis  et  Gentibus. 

«4*^  £^6  quoddoceaty  necessariô  Apocalypsim 
»  ad  omnia  novi  Testamenti  tempora  protenden- 
»  dam  y  quoniam  scilicet  ultimum  judicium  ac  pio* 
»  rum  exinde  félicitas  y  impiormnque  exitium  pro* 
M  lixè  in  fine  libri  describitur  (^).  »  Quae  pârtim  fie* 
titia^  partim  etiam  vana  sunt. 

Nam  qu6d  ad  Diocletianum  attinet ,  res  ficta  est, 
nos  uni  persecutioni  ab  eo  motae  fuisses  /intentos  : 
nam  et  generaliorem  bestiam  intelleximus  Romam 
in  decem  illis  notis  persecutionibus ;  (ad  cap.  xiii. 
jf,  I.)  et  de  Vsderiano  œquè  multa  diximus;  (ad 
cap.  IX.  et  XVI.)  nec  data  occasione  Trajani  cruen- 
tam  persecutionem  omisimus  ad  cap.  ix. 

Qu5d  autem  eamdem  bestiam  in  Diocletiani  per- 
seeutione  à  Joanne  vel  maxime  considerari  dixi- 
mus ^^hœ  causas  extitere;  primùm  quèd  ea  perse*- 
cutio  omnium  acerbissima  et  maxime  diuturna 
fuerit  per  decem  annorum  spatium.  Haec  igitur  prima 
causa  est  cur  illa  persecutio  diligentiùs  observanda 
fuisse  videatur. 

Altéra  causa  eaqùe  praecipua  ;  quod  fuerit  ulti- 
ma,  quam  quippe  consequitur  non  modo  pax  Ec- 
desiae ,  sed  etiam  ejus  clara  Victoria^  persecutori- 

CO  Cap.  m.  §.  3.  —  (»)  IhiJ,  5.1. 
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bus  manifesto  supplicio  addictis ,  cruce  triumphali 
erectâ  in  medio  urbis^  et  Constantin!  laureis  Christo 
subditis  :  quo  nihil  mirabiliuSy  nihil  Ëcclesiae  lae- 
tius  j  aut  Christo  gloriosius ,  aut  à  prophetis  pras- 
dici,  aut  ab   omnibus  hominibus  videri  potuit. 

Quare  quod  Verensfelsius  hsc  omnia^  non  ita 
multùm  ad  res  Ëcclesiae  facere  ubique  signiJB.cat, 
ip^  viderit  :  nec  profectô  dixisset  alia  evenisse  me- 
moratu  digniora  ^  quàm  taoi  dara  de  Christi  hosti- 
bus  judicia,  pr^aesertim  cum  Ecclesîae  darîtudine  , 
ac  gentium  conversione  conjuiicta.  Profectb  dole- 
mus  obsurduisse  ad  bas  voces  :  Factum  est  regnum 
hujus  mundi  Domini  nostri  et  Christi  ejus  (0  : 
et  rursus  de  Babylone  magnâ  :  PecccOa  ejus  ^per- 

venerunl  ad  cœlas  W exulta  super  eam  cœ- 

lum^  çuia  judicauit  Dominus  judicium  vestrum'  de 

illd  (^) quia  ver  a  et  jus  ta  sunt  judicia  ejus  (4)  : 

ut  nihil  profectè  sit  utilins  aut  suavius,  quàm  ad 
divina  judicia  pavere ,  laetari  cum  tremore  j  atque 
ad  hanc  regulam  mores  componei^. 

Quod  ergo  subdit  Verensfelsius  quarto  loco , 
Scilicet  Apocalypsim  ad  ofnnia  novi  Testamenti 
tempora  protendendam  :  id  quo  consilio ,  quo  or- 
dine^  modoque  sit  factum ,  non  est  Iitc  dicendi 
locus  :  videmus  intérim  ea  quae  diximus  verè  pro- 
tendi  ad  omnem  setatem  exemplo  omnii^usi  longé 
illustrissimo ,  eoque  cum  solatiis  et  suavissimà  uti- 
que  instructione  conjuncto.  Nisi  forte  existimamus 
esse  utflius  aut  pulchrius  de  romanâ  Ecclesiâ  quid- 
Ijuid  collibuerit  comminisci,  et  ubique  videre  pa- 

(«)  Apoc.  XI.  i5.  -  C»)  Ihid.  xviii.  5.  —  W  m^^  ^o.  —  C4)  lUJ. 
XIX.  a. 
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pam,  nuUo  Itcet  charactere  singulari  msignituin. 
Haec  ad  praejudicia  Verensfelsii.  De  rébus  ver6 
gestis  quas  ad  Diocletiani  persecutionem  nos  vel 
maxime  ducant,  suis  locis  dicemus  singillatim.  Hos 
intérim  praemittimus  hujus  persecutionis  obvios 
tîharacteresdatâoccasione  recensendos  :  quôdexorta 
«it  ab  eversis,Ecclesiis;  quôd^aepe  interrupta  rursus 
recruduerit;  quôd  sub  septem  Augustis  per  alia  in- 
sigoiâ  et  tempora  denotatis;  quôd  in  eâ  Ghristi 
regnum  cœperit,  et  alia  ejusmodi  tam  clara^  ut  à 
njemine  obscurari  potuisse  confidam. 

Articulvs  IX. 

Seçuuntur  sex  'visiones  de  ultione  gentium  :  prima 
Visio  :  initium  persecutionis  Diocletiani  ai  e^'cr- 
sis  Ecclesiis }  ad  primos  versus  cap.  xi. 

Audiamus  Laçtantium   qui  haec   intimé  novit  y 
nutritus  in  palatio  et  admotùs  juventuti  Crispi  Gae- 
saris  Gonstantini  Magni  filii  (0.  «  Postea  quàpiju-- 
»  dicatum  est  inimicos  deorum  et  hostes  religionum 
«.toUendos  esse^    missumque  auspicem  ad  Apolli- 
n  nem  !Milesium  y    nihil  nisi  tristia  de  christianis 
»  renuntiaturum  ;  iiiquiritur   peragendœ   rei   dies 
»  aptus  et  felix ,  ac  potissimum  Terminalia  deli- 
»  guntur^  quae  sunt  ad  septimum  calendas  martias, 
>>  ut  quasi  terminus  imponeretur  huic  religioni.  Ille 
i>  dies  primus  leti,  primusque  malorum  causa  fuit 
»  quae    et  ipsis  et  orbi  terrarum .  ,accidei:unt.  Qui 
»  dies  cùm  illuxisset  agentibus    consulatum  seni- 
»  bus  ambobus  (Diocletiano  et  Maximiano)  octa* 

(0  De  mort.  Persecut.  n,  xu 
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»  vum  et  septimum^  repente  adhuc  dubiâ  luce,  ad 
»  Ecclesiam  profectus,  cum  ducibus  et  tribunis  et 
»  rationalibus  venit^  et  revulsis  foribus  simulacriiin 
»  Dei  quasritur,  (  quod  profectè  nullum  erat)  Scri- 
»  pturae  repertae  incenduntlirydatur  omnibus  prseda  : 
»  rapitur,  trepidatur,  discurritur;  ipsi  verô  (prin- 
»  cipes)  in  speculis  (in  alto  enim  constituta Eccle- 
»  sia  ex  palatio  videbatur)  diu  inter  se  concerta- 
»  bant  utrum  ignem  .  potiùs  supponi  oporteret. 
»  Yicit  sententia  Diocletiani^  cavens  ne  magno  in- 
»  cendio  facto  pars  aliqua  civitatis  arderet^  nam 
»  militas  et  magnœ  domns  ab  omni  parte  cingebant.^ 
»  Yeniebant  ergo  Praetoriani  açie  structâ ,  cum  se- 
»  curibus  et  aliis  ferramentis ,  et  immissi  u^dique 
»  tandem  illud  editissimum  paucis  horis  soloadâer- 
»  quarunt.  » 

Hase  gesta  Nicomediae  quam  Diocletianus  inco- 
lebat.  Hoc,  eversas  ecclesiae  velut  signo  dato,  de- 
signatum.  persecutionis  exordium.  Hic  finis  praesti- 
tutus  edicto ,  restitutis  locis ,  in  quibus  christiani 
in  unum  convenirent.  (Edict.  Gonat.  et  sic  apud 
Lact.  de  mort.  4B*)  Lactantius  addit  :  Sie  aheversâ 
Ecclesid  ad  restkutam  fuerunt.  catni  decem,  menses 
pïus  minm^e  çuatuor.  Is  hujus  persecutionis  charac- 
ter  est  positus,  quem.  diligenter  observari  volumus; 
simul  animadverti  duplex  persecutionis  propositum, 
némpe  ut  ecclesias  ubique  diruerent  y  et  in  ipsis 
Terininalibus ,  quasi  fa^ventibus  diis  ac  fatis,  ter- 
mmum  christianae  religioni  imponerent  :  adversùs 
haoc  duo  prophetia  Joannis  vigilat. 

Ac   de    ecclesiâ  quidem  eversâ  sic  incipit  M  • 
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Surgé  metire  témpban  Dei  et  altare,  et  adorantes 
in  eo  :  atrium  autem  çuod  estforis  templum  ejice 
foras ^  et  ne  metiaris  illudj  quoniam  datum  est  gen'^ 
tibus.  Tanquam  dkeret  :  Quidquid  est  exterius 
gentibus  traditur  :  templa  exteriora  y  instar  sunt 
atrii.  Est  autem  verum  templum  Dei  gentibus  inac- 
cesstim  :  nempe  electorum  mentes ,  quod  nec  ex- 
pilari,  nec  profanari  possit.  Abeat  ergo  qubcum- 
que  Deus  permiserit  y  illa  domus  orationis  tam  édita, 
tamque  sublimibus  civitas  erecta  aedificiis  :  stat  Deo 
templum  suum  integrum^  cui  nuUa  pars,  nec 
mensura  detrahatun  Hoc  prîmum  ne  turbarentur 
ereptis  et  eversis  ecclesiis  materialibus  :  imè  caU 
cahitur  sancta  cii/itas  (0,  eo  more  quo  Jerosolyma 
quondam  sub  Antiocho  illustri.  Calcabitur  autem 
prostratis  corporibus ,  animo  intérim  erecto  y  et 
invictâ  fide.  Quod  autem  per  Terminum  deum 
suum  sperarent  fore  ut  Christian»  reltgioni  tenai-^ 
num  imponerent  ;  addit  Joannes  y  testes  Domini 
seniper  prophetaturos  y  ac  licet  insepulti  ac  pro- 
strati  jacerent,  resurrecturos  tamen  y  ad  eum  plané 
modum  quo  apud  Kzechielem  xxxvn.  Ossa  arida 
et  exsiccata,  ^ttritam,  consumptamque  plebem^  rur* 
sus  intromisso  spiritu  incolumem  et  validam  désigna-» 
bant.  Sic  portendit  Joanneis  resurrecturos  testes , 
christianamque  religionem  y  quam  ejus  inimici  pra 
mortuâ  reliquerant  y  evocandam  ad  cœlum  et  ad 
culmen  gloriae  conscensuram.  Audiverunt  enini 
testes  hanc  voceni  de  cœlo  diceniem  ei^  :  Ascendite 
hue,  et  ascenderunt  in  cœlum  in  nube,  ipsâ  fide 
vecti  ;  sive  sicut  Deus  ascendit  nnbçm  levem  y  (Is. 

(0  ApOC.  XI.  3. 


XIX.  I.)  et  levatam  in  currum  Ecclesiam  edaxit 
adastra  secum,  regnoque  et  gloriâ  induit;  et  ^ù- 
derunt  iUos  j  attoniti  et  stupefacti  inimici  eorum, 
qui  extinctos  et  velut  indecorè  jacentes  aspexerant. 
Qusd  omnia  in  mediâ  îstâ  persecutione  Diocletiani 
contigerunty  victo  Maxentio  confiso  idolis  et  inn 
pnris  sacrifiçiisy  ConstantinOy  non  sibi ,  sed  Ghristo 
et  christianis  victore.  Haec  somma  est. 

Jam  ad  singulos  versos.:  Ciwiatemsanctam  calca-- 
bunt  mensibus  quadraginia  duobus  ;  {^.  a.  )  hoc  est 
dimidio  anno  supra  trienniom  ;  quod  jam  omnes  ex 
antedictis  intelligont  ex  Antiochi  pei^secutione  re^ 
petitum;  ot  res  Ecclesias*  eo  statu  essent,  quo  per 
illod  trienniom  cum  dimidio  anno  sob  Aqtiocfao 
res  )udaicae  fuerant^  quBs  horum  typus  essent,  ut 
Tidimus. 

Sequitor  :  Et  dabo  duobus  testibus  meis  ,  et  pro^ 
phètabùnt  diebus,  mille  sexaginta;  (^.3.)  quod 
est  aliâ  phrasi  illud  ipsum  triennium  cum  dimidio 
anno;  ut  nempe  intelligamus  ounâ  yi  tormentorum 
occlosum  iri  ora  prophetarum^  eosque  omnino  tanta 
lempore  prophelaturos  ^  hoc  est^  Evangelium  prae^ 
dicaturoSy  quanto  persecutores.  sasvierint ,  nusquam 
intermisso  prs^dicandi  studio. 

Quod  autem  duos  testes  appellat  ^  hand  magis 
astringit  ad  certum  numerum^  quàm  illi  menses 
aut  dies  :  sed  intelligendum  est  testes  sive  martyres, 
quantocumque  numéro  futuri  sint,  (sunt  autem 
innumerabiles  y  ut  vidimus)  taies  omnino  futures  , 
quales  hi  de  quibus  Joannes  post  Zachariam  dicit  : 
Isti  sunt  duo  olwœ  et  duo  candelabra  in  conspectu 
Domini  terrasi  (Hîc  i^.  4*  Zachar.  iv.  3,   i40  Sic 
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autem  designabat  Jesum  filium  Josedec!  summum 
sacerdot^m  et  Zorobabelem  solatio  plebi  afflictas 
missum,  ut  nempe  docerentur  afflicti  fidèles,  non 
se  suis  solatiis  carituros ,  quae  Jesu  pontificis  et  Zo.r 
robabelis  pperâ  populo  relicta  sint. 

Cùm  autein  et.  Jésus  pontifex,  et  Zorobabel,  et 
clerum  et  populum  reprassentent  ;  haud  incongrue 
Joaunes  reputabitur  ea  prœsagiisse  martyria,  sive 
testimonia  simul  et  solatia,  quœ  afilictae  Ecclesiae  ex 
utroque  prdine  proventura  essent;  sive  quis  malue- 
rit  ea  quae  ad  hune  locum  memoravimus.  (Commenta 
ad  cap.  XI.  )     • 

Subdit  :  Cùm  testes  sive  martyres  swim  testimo^ 
nium  absolyerint^  et  ad  perfectionem  finemque  per* 
duxeiûnty  bestia  quœ  ctscendit  de  cibysso,  (quœ  tune 
primùm  nominatur,  postea  suis  designabitur  notis) 
vincetillos  corpore  non  animo,  e£  occidet  (0;  post 
triduum  cum  dimidio  die  ferèad  instar  Domini,  rer 
surrectm'os. 

Sanè  quod  plerique  catholici  hue  Enochum  et 
Eliam  necessariè  invehendos  putent;  meminerint 
.  duos  jQannis  testes  à  bestid  quœ  ascendit  de  mari 
occidendos  j  ("^.  ^.)  hoe  est,  ab  imperante  et  per- 
secutriee  Româ  ;  verâ  Enpehi  et  Eliae  eaede  reser* 
vatâ  ad  ultima  mundi  tempora,  rursus  soluto  Sa- 
tanâ,  et  saeviente  Antlehristo;  quod  ab  his  tem- 
poribus  procul  abest ,  mille  annorum  intervallo  > 
quoeeumque  illa  sint  ,  in  Apocalypsi  jinterjeeto« 
(xx.  2.  etc.)  , 

Non  érgo  ad  litteram  haeç  Enocho  et  Elias  ap- 
tari  possunt.  Figuratè  eisdem  convenire  posse,  et 

(»)  Apoc»  X.1. 7. 
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hlc  intermicare  qaœdam  quâe  hue  referri  possint, 
«t  nos  jam  diximus  y  et  ad  cap.  xx.  luculentiùs  as- 
seremus. 

De  duorum  testium  gestis  (jt>  5j6.)  ex  antiquo- 
rum prophetarum  memoriâ  repetitis ,  nihil  htc  re- 
tractabimus  ^  cùm  haec  à  Yerensfelsio  intacta  re- 
manserint.  ^ 

Idem  Verensfelsius  nihil  obstat  iis  quibus  perse-- 
cutores  de  christianoram  excidio  sibi  impensissimè 
gratulatos  esse  probavimus.  Neque  est  dubium  quia 
facile  principes  h«c  facta  sibi  persuaserint,  qu» 
tanto  studio  procurarent  :  nec  mirum  si  per  aliquod 
tempusy  trium  scilicet  dierum  cum  dimidio,  quo 
nnllum  est  in  Apocalypsi  breviijis^  defecisse  Ec- 
clesia  gentibus  videretur^  et  statim  postea  ad  sum- 
mam  gloriam  provecta  :  ut  mirarentur  omnes  tam 
iacilè  revixisse  eam,  cujus  inimici  nil  nisi  reli- 
quias  et  funera^  ac  velut  insepulta  cadavera  cemere 
se  putarent. 

Unum  e^t  quod  adhuc  quasri  à  nobis  potest  ;  cur 
Diocletiani  persecutio  decem  annis  vigens  y  œquè 
ac  cseterae  ad  triennium  suum  redacta  ^ideatur. 
Verùm  abundè  ostendimus,  praefixis  notis  ad  cap.  xi. 
n.  4  9  5,6.  persecutiones  omnes  y  Deo  id  agente  y  'm 
brève  tempus  coarctatas,  neclicitumtyrannissœvire 
quantum  vellent,  Deo  tempérante  iras,  ut  éervi 
Dei  respirare  sinerentur,  nec  imbecillitas  humana 
iatisceret  :  cujus  rei  testem  Origenem  adduximus 
contra  Celsum  III.  Ad  omnes  itaque  persecutiones 
extendi  Dominicum  illud  :  proptereleetos  breviahun' 
turdies  illi  (').  Quâ  régula  Diocletiani  quoqne  per* 

(0  Matth.  xxxY.  aâ. 
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secutio  anno  ejusdem  principis  xviii.  Ghristi  cccxni. 

inchoata ,  praeter  illas  quœ  cap.  xii.  recensentur^  id 

etiamhabuit  ut  in  vicennalibiisfèstisy  anno  persecu-^ 

tionis  tertio  ^  omnium  suppliciorum  relaxatio  quae- 

dam  iierety  im6  etiam  paulo  post  y  ipsa  per  sese  per- 

secutio  elanguit  velut  lassis  carnificibus  :   deinde 

referbuit  tanquam  impetu  quodam  flamma  resuT'- 

geret, 

Articulus   X. 

De  reliquâ  parte  cap.  xi.  déçue  vae  secundo  et  tertio^ 
ac  de  magnis  motibus  et  laudihus, 

Verensfelsius   nos   vehementksimè  reprehendit 
qupd  ad  caput  xi.  terrœ  motus  interpretati  sumus. 
de  bellis  çiyilibus  :  Eo  quod,  inquit  (0 ,  nullum  est 
tempus  qua  non  inter  Ranumos  intestina  beUa  fue^ 
rintj,  nec  ea  tantiinM  ad  Diocletianum  pertine^nt» 
Quae  vir  historiarum  peritus  y  repetitâ  omnium  sasr- 
culorum  memoriâ  probat.  Credo  enim  cùm  Chris* 
tum  ad  prœsagia  evertendae  Jerosolymas  trahentem 
audierit  :  Consurget  gens  contra  gentem  et  regnuan 
in  regnum  ,  et  erunt  famés  et  pestilentiœ  (^)  :  facile 
respondebit ,  haec  fuisse  semper.  Quôd  si  responde- 
rit,  vix  fuisse  tantos;  nos  quoque  reponemus  per 
haec  tempora  non  jfuisse  tantos  bellorum  feralium 
motus  y  quanti  erant^  cùm  Galerius  in  Maxentium 
immensos  ageret  exercitus,  et  Maximianus  Hercu^ 
lius  recepto  imperio,  Maxentium  filium,  et  Co»- 
stantinum  generum  impugnaret;  nec  clariorem  ul- 
lam  fuisse  victoriam  y  quàm  illam  à  Constantin» 
Magno  ad  mœnia  urbis  de  ipso  Maxentio  reporta^ 

iO  Cap,  IV.  §.  3©.—.  C»)  Matth.  xxiy.  6,  7. 
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tam;  nec  diem  unquam  pulchriorem  illuxisse  chris- 
tianis,  quàm  illam  in  quâ  Constantinus  victor  fasces 
Christo  subdidit  y  seque  christianum  esse  professua 
est,  ac  persécutîonibus  finem  imposuit.  Non  ergo 
simpliciter  ex  bellorum  civilinm  motibus,  quan- 
qtiam  ex  iis  quoque,  sed  ex  conjunctis  causis  argu- 
mentnm  ducimus.  Yolumus  enim  assignari  tempus 
aliud  in  quod  hsec  in  untim  confluant  y  tetra  perse^ 
cutio  y  insepultis  plerumque  martyrum  cadaveribus, 
extinctus  Ecclesiae  splendor  inimicis  visas  y  bellis 
civilibus  quasi  tremefactum  et  concussum  impe- 
rium,  pugna  ingens ,  clara  yictoria,  gloria  Ecclesise 
velut  ex  morte  resurgentis  y  cotïterriti  hostes  et  ad 
Deum  magnâ  ex  parte  conversi  y  gratiae  per  totum 
orbem  act»;  régnum  denique  Deo  nostro,  Christo^ 
que  ejus  attributum  y  et  jam  duraturum  in  sœcula 
saBCuIorum,  amen.  (Cap.  xi.  7,  12 ,  i3,  etc.)  Sinat 
ergo  YerensfelsiuSy  hîc  à  nobis  manifestam  Christi 
etEcdesis  recognosci  victoriam ,  nec  differri  laudes 
donec  papa  intereat  y  quo  duce  Ghristus  Deus  in  ipsâ 
arceorbis  est  positus. 

Hœc  inter  prospéra  Ecclesiae ,  plagas  împerii  per* 
secutoris  agnosoimus.  Hoc  decimam  partem  civi- 
tatis  eversam  bellis  civilibuà,  in  fus  septem  millia 
hominum  cœsa,  ac  perfectam  ex  ipso  occisorum 
numéro^  Constantini  victoriam  (^.  i3.  )  inter  hase 
i^œ  secunduM  àbiisse  à  cap.  xi.  i4«  inchoatum,  et 
tertium  statim  inductum  ad  finem  usque  prophetiae 
et  romani  excidii  duraturum.  (1^.  t4*  ) 

Et  tamen,  si  Deo  placet,  vetabit  Verensfelsius 
quominus  haec  tam  aperta ,  tam  illustria ,  in  Christi 
sub  donstantino  agniti  y  et  orbem  convertentis  glo- 
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^iam  conferamus ,  et  nostra  dh  ipsd  série  Apocah 
penitUfS  refutari  jactâbit  y  eb  qubd  homines  non  post 
fnartyrum  constantiam  ^  sed  post  atrocia  illa  bella 
et  timuîsse  videantur,  et  Deum  laudasse  dicantur  : 
quasi  non  liceat  admirantibus  martyrum  fortitudi- 
nem^  ex  aliis  quoqiie  conjunctis  causis  laudes  Dec 
dare;  meliusque  videatur  haec  jactari  in  aéra,  quàia 
certo  cuidam  eventui^  tamsingulari,  tam  certo^ 
tam  claro  et  admirando  imputari. 

Quid  illud  y  iratœ  suntgentes  in  victriceoL  Eccle* 
siam  :  et  temf  us  fudicandi  mortuos^  supremo  judi* 
cio  in  antecessum  degustato^  siveetiam  adumbrato^ 
etpartem  mercedis  retribuendi,  et  exterminandi  eôs 
ifuicorruperuntterramj  (jf.  1 8.)  et  ûhxày^apertum  temr 
plum  Dei  omnibus  gentibus  undique  accursuris ,  et 
arcam  testamenti^  hoc  est,  arcanacœlestia,  et  non ^ 
ut  apud  Hebraeos  soli  pontifici,  sed  omnibus  visam  : 
et  facta  fulgura  y  grandinem  et  voces  Dei  terr^m  y 
hoc  est  y  împerium  terrarum  dominum  commoven- 
tis.  Haec  si  obscurari  placet,  si  licet  alia  quaerere  il- 
lustriora  tempora,  quàm  Constantin!  Magni  fue- 
runt  ;  meliore&que  sunt  Varias  allegorîae  y  quàm  haec 
historica  et  clara  ;  nihil  est  quod  ex  prophetarum 
vaticiniis  lucis  aliquid  expectemus. 

Artigulus    XL 

Secunda  visio  de  uMone  Gentilium  :  de  muti^re 
pariturd  et  dracone  rufo  ,  deque  persecutione  per 
très  vices  insurgente  ,  cap.  xii. 

Inter  singulares  Diocletianicae  persecutîonis.cha- 
racteres  ac  notas  y  nulla  est  insignior,  qukm  quod 
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per  très  vices  insurrexent  ac  totidem  vicibus  com- 
pressa sit^  per  principes  in  Christian  omm  gratiam; 
onde  spes  certa  affulgeret  brevi  cessaturam.  Res 
autem  sic  se  habuit  :  anno  Christi  ccciii.  Diocle- 
tiano,  Maximiano  Herculio,  atque  altero  Maxi* 
miano  y  Galerio  scilicfet  auctoribus  y  persecutio  in- 
choata  :  anno  cccxi,  qui  erat  persecutionis  octavus, 
edicto  Galerii^et  Gonstantini  Victoria  siluit.  Nec  ita 
multè  post  anno  cccxii.  à  Maximino  imperatore 
tanquai(i  ex  novo  initio  instaurata,  à  Constantino 
et  Licinio  repressa  est  y  Maximino  in  ordinem  re- 
dacto^  fet  edito  edicto  in  christianorum  gratiam. 
Tertio  Licinius  à  Constantino  disjunctus  y  ipse  per 
86  persecutionem  movit^  ac  tertiâ  Gonstantini  Vic- 
toria fractus  ;  et  pax  christianorum.  stabili  lege 
finnata. 

Hsec  igitur  in  Gommentario  nostro  fusiùs  executi 
sttmus.  Hœc  à  Joanne  expressa,  ac  très  vices  dis- 
tincte notatas  ostendimus.  {Ibid.)  Haec  Verensfel- 
fiius  molestissimè  tulit  (0 ,  et  omnem  sacri  vaticinii 
ordinem  invertit.  Nam  cùm  Joannes  bis  diserte  nar- 
ret,  mulierem  illam  y  ;scilicet  Ecclesiam^  bis  in  de- 
sertum  actam,  (^«  4*  «^  6.  )  et  deinde  (ir.  i3.  )  fu- 
isse in  desertum,  ipse  ne  toties  persecutio  movere- 
tur, primam  illam  fugam  cum  secundâ  confondit;  eâ 
maxime  causa  ^  gubd  utrohique  mulier  in  desertum 
Jugisse  dicatur..  Quasi  verô  non  potuerit  id  evenire 
bis  ut,  ftirente  dracone,  mulier  compelleretur  in 
desertum;  aut  necesse  fuerit  bis  à  Joanue  narrari 
quod  semel  tantùm  factum  sit. 

W  C.  ly.  §.  3ar. 
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Nobis  autem/ut  nostra  adstruamus  /  nullà  aliâ 
re  quàm  ipso  Joannis  vaticinio  attenté  recensito 
opus  est.  Statuamus^ergo  an  te  omnia^  htc  ultimam 
persecutionem  y  scilicet  Diocletianicam  à  Jeanne 
prsdictam  ^  tribus  argumentis  ^-  primùm  quôd  mu*- 
lier,  Ecdesia  scilicet ,  cmciareiur^  ut  pareretmas" 
culum  (0  puerum  illum  fortem  qui  rectums  erat 
gentes  in  virgd  /èrred,  et  mox  sub  Gonstantitio 
principe  regnaturus.  Secundo ,  commisse  praslio^ 
draco  dejectus  in  terram,  et  toto  orbe  inclafnatum  : 
Nunc  regnum  Deo  nostro  et  potestas  Christi  ejus» 
Tertio  quod  dejectus  diabolus  haberet  iram  ma^ 
gnanij  et  novos  impetus  ediderit,  sciens  ^ubd  mo- 
dicum  tempus  habet  ad  perdendam  mulierem,  id 
qtied  Ecclesiae  sub  igni  ferroque  crescentis  progrès- 
sus  facile  suadebant.  Ergo  illi  ad  extremum  dedacta 
res  erat  y  nec  alia  persecutio  secutura. 

Jam  qu5d  draconis  furor,  sive  ipsa  persecutio 
ter  insurgeret  y  ac  ter  frangeretur,  haec  momenta 
conficiunt.  Draco  devoraturus  mulierem,  et  pue^- 
rum  mulieris  fugientis  in  desertum  :  (il^.  4  y  6.  )  en 
persequentis  primus  impetus.  Draco  praslio  victus  et 
cantatum  epinicium ,  nunc  regnum  Dei  et  Christi: 
(il".  9 y  lo.  )  en  fractus  et  contusus.  Draco  ira  per- 
citus  et  mulierem  fugientem  persecutus.  (  i3,  i4-) 
en  secundus  conatus.  Sed  mulier  adjutà  à  t^rt 
quae  absorbeat  persecutionum  fluctus.  (  i6.  )  en 
iterum  cessatio.  Denique  draco  rursus  iratus  etfac^ 
turus  prœlium  cum  reli^/uis  de  sernine  mulieris^ 
(17.)  neque  quidquam  proficiens,  sed  secundùm 

(0  Apoc»  XII.  2,  5. 
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^nilgatam  antiquam  lectionem  y  stans  tantùm  $uper 
«UTçnaiaL  :  en  tertia  et  extrema,  et  cassa  molimina , 
et  mulieris  requtes. 

Ita  sanè  praedictum  :  his  éventa  repondent.  Sep- 
iem  Augustorum ,  qui  grandi  iUâ  et  ultimâ  decen- 
oali  persecutione  vexaturi  erant  Ecclesiam  ^  primus 
Diodetianus  ,  cum  aliis  tum  imperii  consortibus 
insucgit  ;  stetipjue  ante  nudierem ,  çuœ  cruciabatur 
ut  pareret.  (^.2,4*)^^  enim,  inquit  Yerensfelsius^ 
stetiase  coram  iUâ,  non  etiam  afilixisse  dicitur.  Frus- 
tra ,  nam  ipse  parturientis  cruciatus  indicat  Eccle- 
siam, inter  ipsa  martyria ,  fœcundo  sanguine  mar- 
trem  factam.  Tum  illud  ipsum ,  fugisse  in  solitudi*- 
nem,  nota  persecutionis,  allusumque  ad  Machabaica 
tempora  :  cùm  Mathatias  ejusque  filii,  et  comités, 
persequente  Antiocho ,  in  montes  refugerunt,  de- 
scenderuntque  multi  quaerentes  judicium  et  justitiam 
jm  desertum  (0,  quô  etiam  pertinet  illud  ab  iisdem 
temporibus  repetitum ,  ut  pascerent  eam  per  mille 
ducentos  sexaginta  dies;  neque  vero  fugiebant,  nisi 
ut  se  persecutioni  subtraherent ,  cujus  etiam  gratiâ 
factum  est  prœlium.  (jt.  7,  8,  9.)  Qualê  autem 
praslium?  nisi  de  hominum  salute,  inter  angelos 
Michaelis ,  et  angelos  Satanse  ;  quorum  fîdem  illi 
quidem  certabant  fovere  solatiis,  hi  tormentis  et 
fallaciis  frangere ,  sed   inclinatis  jam  rébus  et  in 
christianam  religionemversis.  Itaquedejectusdraco, 
ac  divipis  honoribus,    quos   omni  opère    tentare 
satagebat,  tanquam  è  cœli  arce  depuisus  :  Galerius 
pra^ecutor  atrocissimuSy  insanabili  ulcère  perçus- 
sus,   edicto  edito  pro  christianâ  pace,  morte  An- 

(>)  /.  Afa^hah,  xi.  a8,  39, 
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tiochi ,  tam  fœdâ  plagâ  ^  tam  falsâ  et  éxtortâ  pœni« 
tentiây  extinçtus  est^  anno  ferè  persecutionis  oc* 
tavo  y  Christi  3i  i.  Nec  ita  multè  post,  hoc  est  anno 
sequente,  victo  Maxentio,  Roma  Constantino,  ac 
par  eum  Ghristo  cessit;  secutaeque  sancti  tripudii 
voces  de  regno  Dei  ac  potestate  Christi^  praecipitato 
dracone  inimico  fratrum;  (jr.  lo,  ii,  xa.)quaeest 
iUa  exultatio  Ecclesiarum  Christi  per  universum 
orbem,  quam  expressit  Eiisebius  (0. 

Nec  sic  tamen  draco  à  proposito  destitit  y  sed  se 
victum  videns  martyrum  fortitudine  et  sanguine ,  ac 
facile  auguratuSy  çubdmodicum  tempus habet,  exag^ 
geravit  iras,  (^.  ii,  i3.)  et  mulierem  quae  data 
pace  è  latebris  redierat ,  et  solemnem  cultum  in« 
stauraverat  ,*secundâ  vibe  aggressus  est  (  i3.) 

Observa  discrimen.  Non  ergo  h!c  Joannes  de 
partu  future  aut  de  puero  devorando  quidquam  ; 
jam  enim  à  Deo  in  tuto  erat  positus  :  (  6.  )  sed  de 
muliere  solâ.  Ecce  ergo  Maximinus  unos  è  septem 
illis  à  Diocletiano  concitatis  persecutoribus,  Eccle- 
siam  jam  edito  Constantino  y  seu  christianisme  jam 
fortiet  invicto,  nobilem  aggreditur.  Ea  rursus  in 
cryptas  suas  specusque  se  abdidit ,  sicut  dicit  Joan- 
nes :  Datœ  suntmulieri  alœ  duœ  utvolaret  in  dû" 
sertum  in  locum  suumy  quippe  jam  sibi  cognitum 
et  frequentatum  y  ubi  aleretur  pôr  tempus  et  tem- 
pora  y  et  dimidium  temporis  ;  (  i4.  )  de  quibus  tem- 
poribus  jam  dicere^  nihil  esset  aliud  quàm  actum 
agere. 

Doctus  Chetardaeus  erudito  commenrâtio  in  Aifo- 
calypsim  notât ,  reverâ  in  desertum  persecutiones 

(0  De  Vild  Const.  iv.  i. 
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întèr  solitos  rèfugeFé  christianos.  Quod  guidem 
multis  testimoniis  diligenter  exquisitis  iirmat  9  nec 
omîttit  illud  prœdarum  epitaphium  Mexandri  mar* 
tyriSy  in  quod  hssc  inserta  sunt  :  Heu  tempora  in- 
fausta  qmbus  nec  inter  speluncas  sacrijicare  licet  ! 
Pavent  interpretationi  acta  martyrum  y  quibus  con- 
stat  y  multos  in  desertis  lacis  palabundos  fuisse  corn- 
prehensos  ;.ac  diserte  Paulus  :  Circuierunt  in  me  lo- 
tis ,  egenteSf  angustiati,  afflicii ,  qwhus  dignus  non 
erat  mundus  j  in  solitudinibus  errantes  ,  in  montibus 
et  speUmcis  et  in  cav^emis  terrœ  (ï)  :  ut  profectè  de- 
sertum  etiam  historiée  et  propriè  hîc  intelligatur. 

Vides  igitur  pef  secutionem  M  aximiûi  jussu  ab  initio 
resurgentem  >  sed  statim  çomprimitur  :  Et  misit 
serpens  ea? .  ore  suo  post  mulierem  iiçuam  tançuam 
ftumen  (^).  Maxuninus.impe'rator  à  serpente  con- 
citatus  immisit  irarum  proeellosos  fluctus ,  perse- 
cutionem  instawravit,  hoc  etiam  voto  Jovi  edito  : 
Ut  si  victoriam  cepîsset,  christianorunt  nomen  ex- 
tingueret  fimditXisque  deleret  (5).  Sed  tum  primùm 
adjus^it  terra  mulierem ,  hactenus  de  cœlo  tutam. 
Constantinus  et  Licinius  imperatores ,  sociatis  ar- 
mis  ,  Maxiinini  copias  hausere ,  edicto  proposito 
sanxere  Ecclesiae  pacem  :  ipse  semianimis  sumpto 
veneno  pœnas  Ecclesiae  dédit  (4) ,  edito  quoque  dé- 
cret© in  christiaûorum  gratiam ,  cujus  extat  exem- 
plar  apud  Eusebium  &. 

Nec  sic  draco  requievit.  Oportebat  enim  ter  tan- 
quam  à  novo  principio  persecutionem  exurgere. 

(>)  Heb.  XI.  37,  38.  —  ''*)  Apoc.  xii.  i5.  —  C^)  Lact.  de  mort. 
Pers.  46.  p,  241—  ^^)  Lact'  i^ià.  48.  —  C^)  Hist,  ix.  lo.  et  de  P"Ud 
Const.-  5g, 
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Et  irutus  est  tfraco  (  victu&  )  in  mulierem  >  et  oAiit 
facere  bellum  cum  reU(pn$  de  sendne  ejus  (0.  Ter- 
tio insurrexit  dis)ttnctus  à  Constantino  LicmiuB  : 
€onstantinu8  tertiùm  victor  et  )am  solus  Augustus , 
simul  orbem  romanum  resque  christianas  firmâ  jpa^e 
composait  (fi).  Oporte|)at  autem  id  quod  nunquam 
evenerat ,  in  eàdem  perseeutione  y  distinctis  vicibus, 
ter  exurgere  principes  y  ter  compesoi  ;  ut  Ëoclesia 
^oceretur  à  Deo  laxàri  et  temperari  fratios^  Hêque 
evenire  quidquam  y  nisi  quod  numus  ejus  atçueoon^ 
sUium  Jieri  décernèrent  i?) . 

Articulus   XII. 

Tertîa  visio  eirea  ultionem  GerOilium  :  fustoriùa  ad 
cap.  XIII  ^  ipèciantia  afferuntur^  acprimkm  per- 
'    secuiio  Diocletiardca  svhsêptem  regibus  bestiœ. 

Expeditae  sunt  visiones  quibus  duos  diaracteres 
Diocletianicae  persecutionis  sanctus  Apostolus  indi- 
çabat;  hoc  est,  regnum  Ghristi  per  terras  in  ipso 
persecutionis  sstu  :  tum  iUa  persecutio  ter  incitata , 
ter  compressa.  Sequitur  tertius^  isque  maxime  sin- 
gularis  et  proprius  ;  qu5d  ea  persecutio  sola  ex  om-< 
nibus  y  sub  septem  Augustis  gesta  sit  y  quôd  his 
sublatis  extincta  sit  y  quae  erat  plaga  mortis  idolo- 
latriae  inflicta  ;  quôd  denique  plaga  illa  curata  sit  y 
ipsaque,idololatriapersecutrixsub  Juliano  Apostatâ 
non  modo  vitam  >  sed  etiam  regnum  resumpserit. 
(  ad  '^.  ly^y  3.  )  Non  hic  somnia  et  allegorias y  non 
pro  septem  regibus  y  septem  regimina  arbitratu  nos- 
tro  fingimuSy  qùae  Joannis  tempore  ferè  jam  efflu- 

(')  Apoc.  XII.  17.  —  (3)  £useb.  x.  9.  et  de  Vitd  Consl.  11,  la» 
—  (3)  ^c«.  IV.  28. 
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'xerant ,  nvSlo  antefi  exenqtplo  j  çaque  std  arbitrium 
oonfictaet  dislincta  :  non  annorum  millia  quœri- 

mus^  ac  latissimum  campum  ad  evolvenda  nostra 
commenta  aperimij^-  Res  gestas  narramus  ^  easque 
certissimas  y  ac,  ne  evagetur  soiimus,  ipso  persecu- 
tionis  deceiinio  oomprebenfias.  3ed  omissis  pollici- 
tationibus  rem  ip$am  aggredimur ,  ac  primùm  hb> 
torica  ^sseiîmus. 
Res  expeditu  f^cilis.  Augusti  sive  imperatores^ 

regea$Biity  uque  perfecti  Eusebio ^  prae.Cœss. 

qujB  secunda  poteotia  et  Augustis  proxima.  Septem 
ergo  Augustos  vulgatissimos  recensjemus ,  sub  qui- 
bus  decennalis  illa  persecutio  gesta  memoretuk-. 
Primus  Diocletianiis  ab  ipao  initio  soins  »  adscivit 
eaftl^os  in  imperium;  huic  accednnt  Maximianus 

~  Heroulius^  Galerius  Maximianus,  Conslantius  Ghlo* 
rus  magni  Constantini  pater,  Maxentius  Maximiani 
Herculii  filius,  Maximinus  ^  ac  denique  Licinius. 
His  Verensfelsius  vult  addi  Gonstantimim ,  demi 
Constantium  mitem  imprimis  et  in  christianos  be- 
nevolentissimum  >  nedum  persecutorem  :  nam ,  in- 
qutt  (0^  Coostantinufi  per  ea  tempora  imperator  est 
lactus.  Certè  ;  sed  pridem  ex  Lactantio  respondi- 
mus  :  S^seepto  imp^rio  ConstanUnum  Augustum 
riihil  egisse  priusçuam  christianos  çuluâ  ac  Deo 
sm  redderet  i"^).  Perpende  verba  :  NihiF prias;  ac 
postea  :  Hœc  ejus  prima  sanctio.  S.talim  ergo  seipse 
excepit  ab  eori^m  numéro ,  quorum  nomine  perse^ 
cutio  agebatur;  neque  quidquam  de  eo  legitur  quo 
tant»  pletati  derogaret  At  Constantius  Cfalorus 
benignus  licet ,  nibii  simile.  Neque  considerandum 

(»)  Cap.  IV.  §.  V.  6.  —  (*)  Z>«  mort.  Fers.  xx.  4» 
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qualis  ille  fuerit  et  quâ  morum  clementiâ  y  sed 
quam  personam  in  imperio  romano  gesserit.   Om- 
nés  imperatores  imperium  ut  commune  et  unum 
regebant  ;  cujùsque  nomen  et  titulus  edictis  oçini- 
bus  prœfigi  solitus  ^  nec  tantùm  ils  in  partibus  qui- 
bus  ipsi  praeerant,  sed  etiam  ubique  terrarum.  Ne- 
que   longé  conquirendae  probationes  y    quas  ipse 
legum  codex  innumerabiles  profert.  Ipsa  persecutio 
communi  nomine  gerebatur.  Ubique  iriveneris  in 
martyrum  actis  intentatam  ipsis  impératorum  jus- 
sionem,    ac  colendos  deos  quos  ipsi   honorarent. 
Procopio  martyri  indictum ,  ut  quatuor  litaret  im- 
peratoribus ,  hoc  est ,  Diocletiano ,  duobus  Maxi- 
mianis ,  et  ipsi  Constantio  Chloro  (0.  Nec  st)lus  is 
jussus,  ut  vellet  Yerensfelsius,  sed  in  uno  ostensum 
quid   de   cœteris   fieret.   Quin    ipse   Constantius  » 
ne  discedere  à  majorum  prœceptis  videretur  ^  cort" 
i^enticula ,  id  est ,  parietes  dirui  passus  est  W*  Ita 
Lactantius  domesticus  testis ,  facile   prasferendûs  : 
quo  signo  singulari,  et  persecutio  initiari,  et  cultus 
interdici  solebat.  Excusât  Yerensfelsius   quèd    id 
Caesar  fecerit  :  sed  quod  Cœsar  fecit ,  non  abrogavit 
Augustus.  Imo  apud  Lactantium  }am  legimus  y  pri- 
mum  fuisse  Constantinum  qui  çonventus  y  cultum- 
•que  reddiderit.  Non  érgo  Constantius';  quanquam 
enim  nihil  asperè  per  se  gerebat  y  erat  sanè  aliquod 
quod  cpnsortibus  imperii  largiretur.   Nulla   ergo 
causa  cur  ab  illo  numéro  eximatur  y  imo  necéssaria 

■s 

causa  y  cur  accenseatur. 

Ludit  Verensfelsius  cùm  Constantium  Ghlorum  , 
tantiim  non  facit  christianum  ;  ctim  omnino  nemo 

ÇO  Euseb.  de  Martyr,  Palasst.  c.  i.  —  W  De  mort.  Pers.  i5. 
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tlubitet  primam  omnium  extitisse  Cônstaatinum 
ejus  filium  y.  qui  nomen  Ghristo  dederit.  Neque  ver6 
Gonstantium  apotkeosi  douassent  y.  aut  in  deorum 
suorum  numerum  retulissent^  si  à  patriis  sacris  ullâ 
ratione  recessisset  (0.  Quod  autem  objicit  (^)  Cou- 
stantinum  quoque  memorari  quadrigis  evectuhi  ad 
cœlos;  absonum  si  ut  deum  :  rectum  et  pium,  si 
ut  Dei  Christique  seryum  et  dbxistianis  sacris  rite 
purgatum. 

Omissis  ergo  his  ludibriiS;  de  csteris  nulla  difE- 
cultas.  Sanè  Maxentius  infandis  licet  sacris  supra 
omnem  modum  addictus,  aliquandiu  cunctatus  et 
christianis  parcere  velle  visus.  Sed  homo  impuris- 
simus  et  pudicitiae  juxta  ac  fidei  christianae  hostis  y 
nedumvero  animopersecutionem  temperaret^  sanc- 
tum  Marcellum  papam  in  exilium  egit.  Maximini 
quoque  brevis  dissimulatio  in  aperta  odia  erupit  : 
nobisque  omnino  constat  septem  Augustorum  nu^ 
merus,  quorum  nomine  per&ecutio  exerceretur. 

Nam  quod  attinet  ad  Severum/  quem  per  eadem 
temporaauctoreGalerioè  Caesarefactum  Âugustum, 
et  Maxentio  oppositum  ^  à  Lactantio  significari  pu* 
tabamus  ^)y  ipse  Yerensfelsius  haud  fortassis  imme- 
rito  contradicit  (4)  y  de  Lactantio  dubitat  :  lau* 
dat  alios  scriptores,  laudat  numismata  in  quibus 
idem  Severus  Cœsaris  tantùm  nemine  insignitur. 
Sed  utcumque  se  res  habet,  si  Augustus  est  factus 
adversùs  Maxentium  Romae  agnitum  et  electum^ 
vix  confecto  itinere  exutus  est  ;  desertus  à  suis  ac 
IVIaxentio  proditus^  ipsam  purpuram  reddidit  y  quo 

(0  Eu$th.  Eut.  viii.  39.—  W  Càj>.  IV.  §.  6.  —  (î)  De  mort,  Pers., 
fto,  29.  —  \4)  Cap.  IV.  §.  7. 
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factx)  nihil  aliud  impetrat^it  nisi  bonam  mortem  (0. 
Nulla  ergo  causa  erat  car  numeraretur  iiiter  eos 
qui  iD'persècutione  aliqtfid  egisse  memorentnr  ; 
nec  fiiirum  si  Joaniies  insignes  et  vulgaioîs  charac- 
teres  sectari  solitus^  omiserit  non  durabilem  purpu*> 
ram  ^  et  in  ipsis  statim  miserabilis  Âugusti  mànibus 
lûarcescëntem;  sequeiiltroredegèritad  septènarium. 
Bumerum  suie  alioqui  Vaticiniis  congruentem. 

Quin  etiam  y  si  Deo  placet  y  hue  adductos  oportuit 
ialsos  ac  pérduelles  Augustos  Carausium  ^  Achilleuin , 
Julianum  quemdam ,  Alexandrum  y  ^liànum  y  et 
alios  qui  imperium  injuste  ad  se  rapUêriht  :  nam^ 
inqnit  W  y  si  ejus  rei  ratio  h'abeatur  y  wquo  jure 
omàti'  debuisse^  et  Dioctetinnum  qui  Carinum  op^ 
pressent^  et  Maxentium  qui  in\*itis  cœteris  à  Prœ- 
torianis  ^ugustu^  proclamatus  est.,  et  Licinium  qui 
à  solo  Gnleri&j  irtsciis  casteris ,  contra  Maxentium 
jiugustus  fàctus  est ,  .  denique  Maxintinum  quem 
sud  sponte  imperium  sumpsisse  testantur  Eusebiàs 
àtqiie  LaùtàntiuÉ. 

Quid  igitur  ?  Tôt  vanis  et  longé  conquisitis  dispu- 
tationibus  rem  claratu  et  perspectam  involvere 
oportuit  ?  Non  ita  y  sed  omissis  litigationibus  y  dici- 
mus  pro  Augnstis  kabitos  quos  Roma  y  quos  exer- 
citus  y  quos  ipisi  Augusti ,  créassent  y  agnôvissent  y 
suscepissent  ;  hâc  ùnâ  planâque  sententiâ  lites  om* 
nés  incidimus.  Dibcletianum  S.  P.  Q.  B..  omnes 
eicercitus  et  provinciae  agnoverunt  :  ab  eo  designatos 
imperatôrés  et  Caefsares  totus  orbis  admisit.  Maxen- 
tium Augusti  fiiium  y  à  I^rœtorianis,  quondam  patris 
sui  Maximiani  Herculii  militibus  pro  more  electum  ^ 

(»)  LacU  de  mort.  —  W  Vcrenxf,  c.  iv.J.  3,  3. 
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non  invUo'populo/y  Rpma  suscepit,  aima  maveoU 
paruit;  patrem  e)as  bis  ^Augmtimi  (<),  eo  renunr 
tiante  ,  provinciae  receperunt  ;  JUicinium  Diodetia* 
Buç  ip^  fous  scilicet  imperii ,  à  Galerio  ^citus  ad- 
scivit  ;,  Constantious  Augustu^  et  provinciae  agnove- 
runt  (3).  De  MaximinoaudxçndujsLactantius^à  docfco 
YereDsfelsio  m  testem  adduçtitô  :  Maximihus  postmo^ 
dum scrihit{  ad  Galerium)  quasi  rmntians  ,  in.campe 
MartiiQ  projçimè  çclebrato  Augm^^m  se  ai  exercitu 
Twncupa^tuan.  Reçt^itillemœsUtsetdolens ,etimiver' 
SOS  çuatuor  impçmtçres  juhet  numerari  (5) ,  se  nimîh 
rom  y  Liciiûiim ,  Constantiuin  ^  Maxinîiiiiam.  Sic 
Maximinus  admi^iis  est^w^af^pu^atisyitilitigajtîoiii- 
bus,  rémanent  nobisjseptem  omnino  Augi^sti,  quos 
ab  annp  cçciu ,  in  iUâ  perseçutione  dec^nali  aliqiUd 
egisse  constiterit.  Is  charact^r  ^ngijdaris ,  aie;  maidihè 
proprius  iterum  Apoç*  capr  x^vji  opmmendatus ,  ab 
eo  quoque  loço  liicem  ^cci|He|;.  Quid  ea  quae  Ve- 
ren$feUtus  de  Saisis  Auguatis^  .de  9no  historico  penu 
deprompsit?  Docta  berclè^  cAriosa^  spimididè  et 
copiosè  eoarrata;  ^  tunç  non  erat  bi»  Iqcus. 

AnTicutus    XIII. 

ExcursuT  ad  protestantes:  - 

Cùm  ergo  nostra  interprétatia  .certis  rébus  eÇ 
bistoricis  çonflata  procedit  ;  borum  loco  viruxa  doc- 
tum,.  bistorica  quoque  et  specialia  quaedam  pro«- 
ferre  opportebat:  at  de  bis  ne  verbum  quidem, 
baeretque  totu$  in  sectee  praejudicatis  ;  ac.septem  re- 
ges,  nibil  aliud  cogitât  quàm  ^eptçm  regimina  (4)  : 
sat,  ni  fallor,  absurdum,  ut  consules  expeUendi$ 

C«)  Lact.  Ond.  36.— W  ïb.  29, 45, 49.—  {})  Ib.  3».— C4)  Cap,  i.  §.  26. 
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•ab  urbe  regibus  instituti^  tamen  et  ipsi  reges  sint. 
At  istud  loquendi  genus^  quo  reges  pro  regimine 
murpantur  in  sacris  Scripturis  haud  infrequens  (0. 
Ergo  vel  unum  exemplum  proferre  debuit;  at  riùl- 
lum  protulit.  Toties  apud  Danielem  occurrunt  re- 
ges aquilonis,  austri,  reges  quatuor,  decemve(^);  at 
^ro  regimine  nusquam.  Quid  quod  septem  illa  re- 
gimina  regum,  consulum,  dictatorum,  decemvi- 
rorum  ,  triumvirorum ,  si  placet ,  ab  urbe  couditâ 
-per  mille  eoque  amplius  annorum  spatium  evoi- 
veiida,  et  quantis  vôluerint  saeculis  cmn  romane 
ponti^ce  finienda  ?  Quid  autem  illud:  Super  capita 
ejusy  ac  super  septem  reges,  septemque  regimina 
nomina blasphemiœ  (^).  Pertinebatseilicet  ad  Joan- 
nem ,  ut  Numœ  ac  regum  Romanorum ,  consulum^ 
que  ac  dictatorum  ab  ipsis  initiis  notaret  blasphe- 
mias  ?  Non  ita  ;  vidit  enim  bestiam  non  à  septingentis 
annis  natam ,  sed  in  ejus  oculis  totam  et  integram 
de  mari  ascendentem ,  et  Christi  )am)am  nati  blàs- 
phematuram  nomen.  Non  ergo  vetera  ab  initiis  urbis 
regimina  recensebat ,  sed  novos  omnino  reges  Chri- 
stum  blasphematuros  animo  providebat.  Quid  quod 
cîlm  scriberet  revelationem  suam  ad  sextum  régi* 
men ,  quod  est  imperatorum ,  res  romaga  devene- 
rat ,  futurique  erant  pii  imperatores ,  Constantinus , 
Jovianus,  Valèntinianus ,  Gratianus ,  Theodosius 
Magnus,  alii?  Qui  fieri  potuit  ut  generatim  huic 
sexto  regiminiinscriptamblasphemiam  Joannes  pro- 
phetaret?  Nobis  autem  plana  sunt  omnia;  certa 
historiae  séries  :  septem  imperatores  prodierunt 
quorum  nomine  decennalis  persecutio  sub  Joannis 
ôculis  exurgeret,  blasphemias  efferret  in  cœlum, 

CO  Cap.  I.  §.  26.  —  (»)  Dan,  cap.  vu,  yiii,  etc.  —  i})  Apoc.  xm.  i. 
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Jam  pergamus  ad  reliqua,  et  rerum  gestanim 
seriem  pro  more  consulamus. 

Ârtigulus  XIV. 

De  tribus  prœcîpuis  bestiœ  characteribus  c  ad  cap^ 

XIII.  1^.  2. 

Haud  contentus  Apostolus  désignasse  septem  re- 
ges,  quorum  nomme  decennalis  persecutio  gerere- 
tur;  cùm  non  eodem  tempore,  nec  eâdem  omnes 
acerbitate  sasvirent,  très  ex  septem  elegit  quos  sin« 
gulàri  quodam  modo  exhiberet  ;  Maximianos  duos 
et  Diocletianum  ipsum,  ex  quibus  tota  mali  labes 
extitit.  Historiam  praemittimus  aiictore  Lactantio, 
cujus   haec  verba    sunt  :  Ab  oriente  usque  ad  00 
cidentetn   très  acerbissimœ    bestiœ    sœvienmt  (0. 
Locus  omnino  natus  ad  describenda  sub  his  tribus 
quas  nominavimus .  feris  ^  tetra  et  atrocia  y  âb  ipso 
anno  ccciii.  persecutionis  initia.  Nunc  ad  singulos 
characteres  :  BesUa  quam  vidi  similis  erat  pardo  W; 
ex  Daniele  depromptum  (3),  quo  loco  interprètes 
ex  varietate  morum  Âlexandrum  intelligunt.  Nos 
quoque  eodem  m^do  Maximianum  Herculium  hic 
ponimus  vari^m,  "versipellem^  nunc  abjecto  impe- 
rio  y  nunc  resumpto  notum,  nunc  amicum  Maxen- 
tio  filio  j  Constantino  genero,  ipsi  Galerio ,  nunc  ab 
lis  dissidentem  (4).  Nullus  pardus  colore  aut  pelle 
magis  variata.  Pedes  ejus  pedes  ursi  :  animal  in- 
forme,  rapaXy  boréale,  (Galerius)  Transdanubia- 
nis  ab  oris  :  Naturçlis  barbaries  j  etferitas  a  san- 

(0  De  mort.  Pers.  16.  —  C«)  Apoc,  xiii.  a.  —  (3)  Dan,  vu.  6.  — 
(4)  Lact,  26,  a8,  ag,  3o. 
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guine  romano  aUena  :  haiebat  ursos  ferocio:  et 
magnitudîm  suœ  siniiUimqs  (0. 

Pergit  Joannes  :  Et  os  ejus  sicut  os  leonis.  Ad  os 
pertinent  edicta  feralia.  Haec  Diocletiani  prîmi  im* 
peratorum  nonien  <pr«ferebaat  :  leonem  referunt 
cruents  voces.  Très  ergo  tenemus  bestks  propriis 
characteribus  graphicè  insignitas.  Poscit  Verensfel- 
jiu&  {^}  hos  omnes  character^s  ad  réligiottem  vekrri, 
ad  quam  tota  per  se  prophetia  ^ctat.  Qtio  jure  ? 
quasi  non  apprimè  conTeniat  y  ut  suis  cutque  notis 
et  monbus  attribatis^  qwd  in  religionem  communi 
consilio  molirentur,  exprimeretur  his  verbîs  :  £t 
dedU  iUis  draco  virtutem  suam  et  potestatem. 
.magnam.  Sic  uho  spiritu  draconis  animati,  suam 
omnem  potestatem  ad  daemoniomm  eultum  confe- 
rebant.  En  belli  apparatus  :  nunc  quise^ntusfuent 
audiamus. 

Artigitlus   XV-^ 

De  plagd  leihali  besUcej  edque  curcutd  per  Jidia^ 
num  Augiistum  ;  qui  primas  ejus  est  character 
singularis.  Ad  cap.  xiii.  3^  4^  5^  etc. 

Pogiiae  Ecclesiarnm  adversù^  bestiam  s^ticipi- 
tem  is  eveatus  fuit ,  ut  unum  dç  capitiius  ejus, 
qua$i  occisum  sit  in  mortem,  et  plaga  i^nortis  ejus 
curata  siti^).  Quale  sit.caput  iUud  cap.  xvii.  facile 
indicabit.  Intérim  de  eventu  constat  idololatriam 
iUam,  scilicet  toto  romano  imperio^  ac  novisr 
simè  sub  septem  illis  regibus  y  imperantem  ac  per* 
sequentem  sanctos  ^  amissis  viribus^  amisso  imperio^ 
yelut  mortuam^  tamen  convaluisse;  çùmpost  quin- 

10  Lad.  de  mort,  9,  ai.—  (*)  Vtrtnsf» c.  iy.  J.  8.—  ^)Apoc,  un.  S^ 
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quaginta  anâps  quibus  victa  et  exàrmata  stib  Con- 
stantino  et  ejas  liberis  jacuisse  videbaturj  tandem  à 
Juliano  rursus  regnatricem^  rursuspersecutriceai  ac 
sàevientem  se  vidit. 

Quœrit  Yerensfêlsius  multis  (0  :  Anne  Julianus 
iantopere  afflixit  christianos  ut  ifi  eo  non  modo  sa- 
nitaietn  récupérasse  dicatur  bestia,  sed  ut  etiam  ipsa 
Diocletiani  cceierorumque  rcAies  prœ  eo  comme- 
moranda  non  sit,  <^uâ  dissertatione  nihil  est  vànius^ 
BÎhil  à  proposito  nostro  magis  alienum.  Non  enim 
hîc  qnaerimns  ^  an  ali«  persecutiones  prae  illâ  Ju- 
lîani  commemorandas'  non  sint  ;  sed  an  haec  ha- 
buerit  characteres  singnlares  ac  proprios  y  memo- 
lata  dignos^  Habuisse  autem  duos  luce  meridianâ 
est  darins ,  quorum  alter  istë  sit  qui  maxime  oculos 
iBcurrat,  de  sanatâ  p}agâ  mortali ,  deque  idolo- 
latrîâ  post  tôt  annos  paribus  odiis  resui^etite  ;  al- 
temm  sequente  articuio  ad  rdiquam  hujus  capitis 
XIII.  partem  asfiignabimus. 

Notum  sanè  omnibus  illud  Augustini  in  Ps.xxxiv. 
«  JnlianuS  extitit  infidelis  imperator  y  extitit  apo- 
j»  stata  y  iniquus,  idololatra;  milites  Christi  servie^ 
»  runt  imperatori  infîdeli  :  'ubi  venïebatur  ad  eau- 
»  sam  Christi ,  non  agndscebant  y  nisi  illnm  qui  in 
»  cœlo  èrat  ;  si  quando  volebat  ut  idôla  colereht^ 
»  ut  thurificarent^  prseponebant  illi  Deum.  » 

Ergo  Julianus  jubebat^  imperabat  ut  negaretur 
C^istus,  utidola  cdlerentur^  rursusqùe  idololatria 
regnatrix  et  persecutrix  fuit. 

Neque  enim  Julianus  minor  aut  mitior  per secu- 
tor^   quod  léonin»  pelli  vulpinam  attexerit;  imo 

\0  Cap.  rr.  J.  i  ly  la,  i3. 
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noçentior  ac  formidolosior.  Prœclarè  Nâzîan^e- 
nus  (0  :  Cùm  potentia  illa  flexanimis  daas  habeat 
partes,  suasionem scilicet,  tum  vim  ac  tyrannidem; 
Julianum  illam  partem  ut  mitiorem,  ac  imperio 
digniorem  sibi  vindicasse  ;  alteram  tetriorem  urbibus 
reliquisse ,  quae  per  populares  împetua  in  nostros 
grassarentur,  tantâ  quidem  immanitate ,  ut  nihil 
supra.  Quibus  artibus  perficiehat  omnino^  ut  per- 
secutio  y  omnium  quae  fuerunt  acerbissima  exurge*- 
ret  ;  cùm  id  etiam  temporum  acerbitati  accederety 
ut  per  omnes  provincias  tanquam  occulti  persecu- 
tores  praesides  mitterentur,  satis  imperio  comment, 
dati,  si  fidem  Christi  abnegassent  (^). 

Hîc  Verensfelsius  (3)  res  Juliani  emollîens,  aegrè 
inveniri  respondet  civitates  sex  quœ  in  haac  facinora 
proruperint  :  falsum  et  inutile;  quid  ènim  ad  nos 
pertiriet  harum  civitatum  scrupulosus  census,  cùm 
abundè  constet  ex  notioribus  datum  exemplum  quo 
caeterae  animo  essent;  cùm  ipsè  imperator  tam  inr 
fanda  ausos  nullâ  pœnâ  coercerçt;  quin  etiam 
christianos  supplices  multo  sale  defrictos  palam 
irrideret,  ac  tormentorum  vim  nonnisi  scommatis 
ac  aicteriis  cumularet? 

Neqûe  tamen  dissimulator  egregius  ubique  ab 
ira  continuit,  sed  depositâ  clementiœ  larvâ ,  quan- 
quam  christianis  solebat  invidere  martyria,  plu- 
rimos  varié  conquisitis  causis  comprehensos,  ipse 
tormentis  adigebàt,  ut  negarent  Christum. .  Hinc 
nobis  Jûventini,  Maximi ,  Romani,  Theodori,  alii 
prodierunt ,  quos ,  si  patres  Gregorius  Nazianzenus, 

{})  Orat.  3.  guœ  est  i.^  inJuïlan»  p.  74 ^*)  ^àcm.  oraU  ai.  in 

Athan.  —  (3)  C.  iv.  §.  17. 


BÀBYL0HI5.  l4t 

^ugustinuS)  alii;  si  histoiici,  Orosius^  Socrates, 
Sozomenus^  Theodoretus,  caeteri;  si  ipsa  acta 
niartyrum  silûissent  y  templa  ab  illis  usque  tem- 
poribus  in  eorum  martyriorummemoriam  constructa 
clamarent  :  ut  innumerabiles  praetermittam ,  quos 
\erberibuSy  exactionibus  ^  omni  infamiœ  génère 
oppresses  ad  desperationem  cogère  conabatur. 

Mitto  illud  notissimum  de  bonarum  litterarum 
studiis  interdictis^  ne  christiani  studio  et  eloquen- 
tiâ  defeosare  se  possent.  Sed  tacere  non  possum 
illud  Socratis  (0^  qu5d  Julianus  in  ipsis  initiisDio- 
detiani  crudelitatem  exosus,  secutis  temporibus 
eam  revocaverit  :  Nam  qui  priîis  philosophum  se 
esse  jactabatj  continere  se  amplius  non  poUdtj  e^iqvue 
christianis  parahat  supplicia  quœ  Diocletianus  in- 
fUxerat,  nisi  tant  expeditionis  Parthicœ  curd  tene- 
retur.  Itaque  consentiunt  omnes  historici,  et  Patres, 
Gregorius  Naz.  orat.  3.  et  4«  Sozomenus,  Theodo- 
retus,  Orosius,  devotum  ab  ipso  christianorum 
sanguinem,  si  voti  compos  ex  Fersico  bello  rediisset  ; 
quae  satis  ostendunt  quàm  Diocletianico  et  perse- 
cutorio  animo  esset. 

Hœc  igitur  suut  quibus  lethalèm  idololatriœ  ro- 
manœ  curare  plagam  est  visus^  post  quinquagint^ 
annos  apertis  idolorum  templis,  instaura tis  sacris 
tamdiu  vetitis,  redditâ  idololatris  imperatoriâ  fa- 
miliâ  cujus  ipse  par  esset ,  reddito  Augusti  nomine 
ac  regiâ  potestate  ;  ipso  etiam  baptismo  publicè 
e}urato ,  ut  sanaret  illud.  vulnus  quod  baptizatus, 
imô  etiam  in  clerum  adscitus  intulerat  (^). 

Eo  ergo  pertinet  illud  prophetae  nostH  :  Et  ad^ 

(0  Lib.  m.  c.  ia.  igj.  —  (*)  Greg.  Naz.  orat.  3. 
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mirata  est  unwersa  terra  post  iestiam  (0.  Nempte 
ubique  terrarum  idolorum servîtes. se  tam  mexpei^ 
tatè  instauratam  obstupuit  :  JEt  adorayerunt  tlra-^ 
conem,  assueta  daemonia  coluerunt ,  et  tfdorfiyenmf 
bestiam;  ipsum  imperium  romaDum^  imper^torp^ 
ipsos  y  ipsum  Julianum  pro  deo ,  pro  Se|*apide ,  pro 
solis  iilio  se  gerentem  y  suasque  imagines  cum  idoli^ 
thure  et  suffitu  adorandas  propanezitem  :.  dicentes  : 
,  Quis  similis  iestitB,  aut  quis  potest  pugnare  cum 
ed?  quae  seipsam  suscitaveiit ,  ac  deps  roman<>^  ifi- 
victos  esse  ostenderit  ?  qtiod  tnip.  pagani  maxime 
praeisumebant  y  sed  frustra.  Ëisi  emim  da$jua^  est  ei 
os  loquens  magna  :  superbe  de  se  etarrogafiter^  ut 
in  commentario  nostra  retulimus;  et  ilasphemias 
exquisitioresy  quippe  ductas  ex  arcaois  christiana» 
Religionis  quam  ide5  perdidicerat,    ut  eam  velut 
cognitam  irridere   crederetur  ;  frustra  y   inquam , 
haec  omnia  :  iViai»  d^ta  est  illipotestas,  non  efTusa 
et  ad  libitum  illimitata,  sed  ut  Cfl&tèris,  ut  Antiocfao, 
menses  quadraginia  duoSj  certa  quodam  spatio  di*^ 
vinâ  potentiâ  circumscripto  y  et  ipsâ  tanti  persécu- 
tons caede  ac  punitione  finito;  quod  ipse  etiam  fer 
teri  côgeretur ,  dicens  :  f^icisti^  Galiltàe  {^)j  aut, 
ut  alius  référé  btstaricu9  y  conversis  ad  salem  y  quo  l^ 
tore  gloriabatur ,  vocibus  :  S^tiatemeo  sanguine  (?)^ 
ut  qu^mvîs  peFsecjutio  toto  terrarum  orbe  saavûret  y 
et  Juliauo  data  esset  potestâs  in  onmem  tribum  et 
Ungumin,  universo  romano  imperio  in  ejus  manu 
posito,  ad  (^primendos^anctoSy  imè  etiam  ad  deji- 
ciendos  multos  y  quorum  non  sunt  scripta  nomina  in 

(»)  Apoc.  XIII.  3.  et  setf.  —  W  Thcodor.  ni,  aa.  —  (3)  PlUlosU 
Yiii.  aS. 
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iikro  'vitœ  Agnii^)  :  nikilo  secius,  sno  loco  et  tem- 
poi*0y  et  ipse  cmifcstim  ac  veluti  de  coelo  dicta  die 
vincet*etiir  ;  et  tiovus  post  Galerium  et  Maximinum 
Antiochus  deos  quoqiie  suos  spernere  cogeretur. 
Sic  persecutionem  Diôcletianicâtm  revdcare  <;onatus, 
pari  fato  cum  ejus  aactoribus  periit  :  qui  erat  iîi^ 
turus  nova^  per^cutionis  éventas/  tam  claris  rébus 
gestisy  ut  eas,Verensfelsius  éxtenuare  sanè,  non  tamen 
tiegare  potuerit. 

Articulvs  XYI. 

De  altero  charactere  Juliani,  ac  de  secundd  bestid, 
sii^e  philosophid  ac  magidj  suppetias  idololaîriœ 
'    rorrUmœ  venienté  :  ad  cap.  xiii.  "j^.  1 1 .  eic. 

•  Fuit  illud  tepipus  quo  philo^ophia;,  maxime  Py*- 
thagorîca ,  ^ddicta  superstitionibus  ac  magicis  arti- 
kiiSy  auxilio  venirejt  idololatriae;  idque  adea  à  Dio* 
detiai|î  ten^poribus  i^cbpatuni^  Jidianus  frequen- 
tavîi.  Plotinuni^  Porphyrium>  Hîerocleia  ia  uostris 
commeatariis  ;  nUiil  contradicente  Yerenslel^o  y 
iueunte  Diocle^tii  persecutione  ^  appellavimus  è 
PytbagorioQruia  gr^e  j  qui  idoiolatriam  >  ut  pote* 
rant  y  ^colararent  )  etAppUoniumTyaueum  Pytfaa* 
goric®  ac  TT^agiçaf  philQSophi»  antesiguanum^  uk>- 
riim  castits^te.  ac  miraqulîg  editis  Çhristo  «itiam  coiq* 
parareuit  :  iajoa  iseya  ^ominum  meu^  Aût.  SU  <>oflK 
templatiçnîs  et  ab^tineatiiae  studia  pi^  se  S^refaàes , 
qu«  q^am^UuQQi  inducereut  aniaisOi^uiia  ^t  corponioa 
castitatem ,  ^a  pva^dicabiait  ^[uae  C£oEi8t0  iq  speçiem 
siuûllima  viderentur^   ueque  Yerensfi^lsiu^  diffite* 

(>)  Apoc.  ibid.  6,  7,  S. 
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tur(0  :  qui  ex.Diogene  Laertio  memorat  Pj/^tha** 
gorum  ipsum  prœstigiis  incfytunij  etjejuniorurafre" 
qiwntiâ  célèbrent,  quorum  ope  et  lustrarentur  ho^ 
mines,  et  dwinis  commerciis  redderentur  aptiores, 
Neque  nobis  obstat  quàd  haec  longé  ante  Joanaein 
inventa  sint  :.  non  enim  contepdinius  haec  commenta 
tum  nota  y  sed  inventa  pridem ,  ad  sustentandam 
idololatriam  fuisse  coUata  ;  quod  est  verissimia^.  Hinc 
illa  alia  bestia  de  terrd  ascendens  (s)  cum  sapientiâ 
suà  terrendj  diabolicd  {^)  :  habebat  cornua  similia 
Agni  ,  et  loçuebatur  sicut  draco  (4)^  crassissimam 
scilicet  sub  variis  pigmentis  idololatriam  spirans, 
quam  in  eorum  et  Juliani  eorum  assectatoris  libris 
ubique  invenies.  Nam  id  quoque  Julianus.ex  pristinâ 
illâ  persecutione  reduxerat  ;  magicisque  àrtibus  ac 
prsestfgiis  omnia  perstrepebant.  Hinc  omnigena  pras* 
stîgia  j  s  ÎMaximo  et  lamblico    ducibus  y    prdesertim 
Maximo  y  cujus  nutibus  Julianus  omnia  peragebat 
deum  praesagiis  ejus  opéra  conquisitis.  Haec  ergo 
altéra  bestia  fecit  terram  et  habitantes  in  ed  àdo-- 
rare  primam  bestiam,  cujus  curata  est  plaga  mor^ 
U's  {^),  pristin^m  scilicet  idololatriam  resurgentem  ; 
nam  et  Julianus  e)us  instinctu  tanquam  deorum 
nutu  sumpserat  imperium.  jFeciV  enim  signa  magnat 
ut  etiam/aceret  ignem  de  çœlty  descendere  in  ter- 
ram in  conspectu  hominifm  C^).  Hinc  cerèi  in  simu-* 
lacrorummanibus,  v«lutide  cœlo  repente  succensi, 
et  fulmina  y  ut  ferebant  y  fausto  omine  è  cœlo .  ac->  * 
cersîta^  et  alia  quae    commémora vimus  ;     quibus 
nedum  Verensfelsius  obstet,  ultro  confitetur  bis  - 

(x)  C IV,  §.  i6/ —  {*)Apoc.  xiii.  II . -^  (3)  Jac,  iii.  i5.  —  (4)  jipoç>,   . 
ihià.  f .  II .  —  W  Apoç.  ibid.  ^.  i a^  —  C^)  ijr.  i3. 

verbis  : 


y»lA&(^):^tueposteademiracMilisùtius6estiœdicwt^ 

tuTj  Pyihagorieis  philosoplm  concentre fateor  :  neque 

nos  almd  postulamus.  Nam  haec  sive  praesUgi» ,  sive 

ludibria ,  sive  signa  m«ndacia  ab  Apostolo  Paulo , 

imè  etiam  ab  ipsoChristo  tam  saepe  memorata  :  no-» 

bis  sufficit  bis  victum  Julianum ,  Maxitno  et  aliis  id 

genvisphilosopbis,  et  sanctarumy  quas  Tocabat,  axv 

tiùm  magicarum  professoribus  omnia  permisisse  ; 

quod  constat  non  modo  ex  christianis  ^  sed  etiam 

ex  .Âonmiano^MalrceUino  passim.  ItSLqne  Ma  bestia 

seconda  seducebat  habitantes  in  terrd,  propter  signa 

qiuB  data  sunt  illi  Jacere  in  conspectu  besUœex 

kthali  yulnere  resurgentis ,  quêe  scilicet  habet  pla- 

gam  gladiij  et  vixà  W  :  eb  enim  assidue  recurrit 

Joannes,  ut  plane  indicaret  intelligise  velle  de  bestiâ 

quae  Diodetianicam  non  modo  persecutionem ,  sed 

.etiam   ejus  inventa  et  instituta    revocaret;   quod 

etiam  ad  sanationem  e)us  vulneris  pertinebat.  Da- 

tum  <pioque  est  illi  secundœ  bestiae  ut  daret  spiri- 

tum  imagini  bestiœ,  et  ut  loçuatur  imago  bestîœ  (3)^ 

tôt    editis  oracnlis  velut  ex  deorum  delubris   ac 

signis  y  qaaiia  sub  Diôcletiano  plurima ,  sub  Jutiano 

verè   supra  omnem  modum   ac  numeram    fere- 

bantur. 

Ad  illa  verba  Joannis  ;  quod  aUa  besda  potesta^ 
tem  ptioris  bestiœ  omnem  faciebat  inoculis  ejus  (4)^ 
quaerit  Yerensfelsius  (^)  y  an  etiam  illi  philosophi  im- 
perium  in\^olarunt  ?  Parum  attenté  ille  quidem  y  cùm 
abundè  sufficiat  ut  superstitiosissimo  principi,  atque 
omnia  «X  prœsagiis  et  -auspicàto  facienti  quidlibet 
sixaderent. 

(0  a lY. $.  i«.—  C»)  ^.  14.-^ (3)  t.  iB.^ (4)  /.  la^W  C  lY.S- 17. 
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Negat  idem  Yerensfel^us  à  me  satis  accuratè 
suis  ^rtka  temporibus  pbilosophorum  officia,  com 
Theotecnum  et  Hierodem  solos  appeUare  potne* 
rim  y  qui  sua  iHa  munia,  non  sub  Julîano,  sedsub 
Maximino  gesserunt.  Iterum.  parum  attenté  ;  nam 
praeter  Theotecnum  assignavi  Diocletiani  tempoxi* 
biis  Porphyrium  et  Hierodem ,  teste  Lactantio,  qui 
Kb.  y.  I.  3.  hune  quidem  tam  clarè  désignât  \ft 
Diocletianicas  persecuticmis  auctorem ,  ut  inficiari 
tiemo  possit.  Hos  igttur  constat,  et  Diodetiaiii 
temporibus  incœpisse ,  et  à  Juliano  tantâ  famâ  esse 
susceptos^  ut  nikil  creparet,  nisi  Porphyrium  et 
ÂpoUonium  Tyanensem,  ab  HierocleprftcHcatum^ 
quos  Maximus  aliique  et  ipse  sequeretur. 

AaTicuLug   XYIL 

De  duobus  secundœ  bestiœ  eornibus  speciatim  :  ad 

eiaqp.  xiii.  jf.  ii. 

De  duobus  eornibus  multa  Yerensi^lsius  (0;  sed 
ante  omnia  constat  Julianum  inprimis,  multa  ex 
cbristianis  instituti^  in  idoiolatriœ  splendore^i  usurr 
passer  Hu)us  rei  testi^  ipse  Julianus,  £p»  49*  ad 
Arsac*  et  apud  Sozom.  lib.  v.  cap.  i5.  qui  sacerdo^ 
tem  Galatarum  Arsaoium  curam  péUiperi^  ptoco-^ 
nophiis  et  nosocomiis  à  christianis  xQutiAari  jubet«  Ad 
haec  cultiis  et  sacerdotii  majeAatem  eodem  ex  penu 
promptam ,  et  ceetera  ejusmodi  à  Sozpnieiip  et  aUi^ 
memorata,  ^uœ  tam  ej}igi4i  momenU  sintj,  (siVe^ 
rensfelsium  audia&)v(?lKe  à  Joimn^  tam  soUioiiè  préBr 
dici  nemo  crediturus  sit,  Sed  quae  isthaeç  ter^vec; 


satiô  est  y  noUe  candide  confiteri  virtutis  Christian» 
q>lendorem ,  Juliani  quoque  oculos  ad  sese  rapien> 
tem  ?  jât  enim  hi  riius  quos  ille  censet  imitandas 
eirca  poitperum  curam  ^  non  à  Chrùto  sed  à  chris-- 
tianis  desumpti  sunt.  Mirum  !  pon  ergo  Christi  est 
iUud  :  Hoipes  eram  ,  et  coliegistis  me  :  aut  Christi 
non  est  privatâ  domo  excepisse  in  pauperibos  Chris* 
tum;  Christi  non  est^  ipsi  CSiristo  peregrino  et 
erranti  tanquam  propriumtectum  et  hospitium  in- 
struere,  quodest  prœclaris^mum  christianœ  carita* 
tis<^cium,c[aodchiistianiscilicety  eodem  Joliano 
teste  y  et  suot,  inquit  ^  et  nostros  pauperes  excipiant 
et  paseemL  (  In  eâd,  Ep.  ) 

Urget  Yerensfelsîus.  Mirum^  inquit  (0  y  vident 
potest,  çuare  comua  Joannis  ^  modo  imperaiores, 
modb  robur  aUquod  significent  :  quasi  non  hœc  va«* 
rient  pro  snbjectâ  materiâ  :  Ètim  illa  certè  numeri 
gemini  ratio  j  ^uomodo  ohtineri  possit  ^  non  video» 
Praâatabilius  erit  sdlicet  mitras  episcopalis  dao 
comua,  aut  ajiud,  aliquid  nugarum  à  protestantibus 
jnutuari.  Quid  autem  si  quis  responderit  causam 
esse  quaerendam  y  si  cornigero  y  hoc  est  rohusto  ani- 
maii^  in  bonam  tnalamve  partem  septem  aut  de* 
cemcomuaappingantur;  non  autem  quarehicome^ 
ciim  tam  sit  consuetum^  quàm  unum  habere  caput. 
Futilis  ergo  fortassis  ingenii  fuerît  minuta  et  super- 
flua  anxiè  et  scnipulosè  sectàri^  c&m  .magna  et 
^endida  liquidé  invenent  :  lethalem  plagam  sci- 
iicety  «jusque  caratk>nem  et  reviviscentis  bestiœ 
bêlla  et  in^peria  y  quibus  aptiora  et  accommoda* 
tîora  cxcogitare  n^mo  possit^  Ajddidi  tamen  illud^ 

WC.ir.J.  16,  ^  .i        .'.  ■ 
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quôd  cùm  âu6  sint  quae  in  chiistianis  maxime 
admirarentur  omnes  y  morum  splendorem  scilicet^ 
et  miracttlot*um  gioriam,  imitatricem  illam  bestiam^ 
pro  veris  virtutibus  inanem  quamdam  speciem  y  pro 
miraculis  Jiabuisse  praestigiais  ac  prodigia  fallacia. . 
Atenim  doctrina  tanquam  tertium  cemii  cuden-^ 
dum  erit  Bossueto  :  quasi  non  ipsa  doctrina  splen- 
d^scat  in  moribus  ad  Evan'gelii  maximam  gloriam/ 
Quo  ergo  ista  èxika  et  minuta  spectant ,  nisi  ut  no- 
dum  in  scirpo  ?  Neque  verô  nobis  opus  erat  conqui- 
sâtis  imperatoribus ,  cùm  secunda  bestia  non  desi- 
gnet  imperium ,  sed  idololatriae  regnatricis  admini- 
culum,  magicam  philosophia^^  quae  contemplatio- 
hem  et  abstinentiam  ostentet ,  ut  diximus.  Âc  si 
duos  quosdam  viros  afFerri  oporteret ,  Porphyrium 
et  Hieroclem  sub  Diocletiano  y  in  ipsis-persecutionis 
initiis  y  omL^&p  Plotino  qui  ad  Yaleriani  tempora 
potiùspertineret;  Maximum  verô  et  lamblicutnhujus 
•^philosophiae  principes!,  sub  redivivâ  bestiâ^  hoc  est 
sub  Juliano  y  nominare  in  prçmptu  est  :  ut  pro- 
fectè  adversario ,  nihil  nisi  Vana  litigia  relicta  esse 

vîdeantur. 

Articulus  XyiIL 

De  imagine  bestiœ  primœ  sanitati  restitutœ. 

Unum  est  quod  limpidum  ac  fluentem  nostrœ  in- 
terpretationis  cursum  retardare  posse  videatur  : 
quod  ciim  idololatrià  illa  regnatrix  atque  rediviva 
omnes  deorum  imagines  complexa  sit^  Joannes  ta* 
men  ubique  unam  imaginem  bestiae  (0 ,  hoc  est  im- 
peratoriam/commendarit.  Yerùm  hoclooo  Joan- 
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ims  patèfecrt  illad  ingens  romanaer  tun^  relrgionis 
arcanum    (0  ^    ut  imperatores.  eorumque   imagi- 
Bes  pro>  diis  ^   îm6  verô  prae  diis  sacrificior  et  liba- 
mine  coli  juberentar.  Hinc  ab  ipsis  initiis  imperato- 
riae  potestatis,  Angusto  vivo  et  spiranti^  Tiberio, 
Caligulœ ,  Nepon^  ^  Domitiano  ^  caeteris ,  templa'  ^ 
sacerdotia^  altaria  )  vota^,  sacrificia  constituta  esse 
constat.  Non  ergo  quod  Yèrensfelsius  memorat  (^)y 
ad  christianoriiHQ:  aliquod  tentamentum^  sed:   ab 
ipsâ  origine  ad  reyerentiam  romana^  majestatis  om- 
alum  gentium  anîmis  hnprimendam.  Qnid  nostrâ , 
^  inimicum  illud  esseyîderetur^  nec  ab  ipsis  impe- 
ratoribus  creditum?  Trajanusscilicet  nonçrat  adeo 
insanus ,    ut  se  deum  crederet  ;  et  tamen  chris- 
tiani,  nisi  ejus  imagini  Aure  CÊCvinœsUpplicarent, 
adsuppUcùim  trahebaTUur  (^).  Refert  Eusebius  Ma- 
|inum  quemdam  militem  à  centurionis  honore  ca- 
piendo  prohibiUun  qubd  imperatoribus  Valeriano  et 
Gallieno  ejus  filio ,  saerificare  nollet  (4)  ;  ac  postea 
snh  iîsdem  imperatoril)us  passum ,  secus  ac  in  corn-; 
mentario  nostro  per  errorem  scriptum  érat  ($).  Diov 
cletiani  quoque  temporibus  libare  jubebantur  qwar 
tuor  imperatoribus  y  eorumçue  imaginibus  (^);  non 
qu6d  ipsi  çrederent ,  sed  quèd  de  majçstate  divîni 
numinis  ac  nominis»  passim  ludereni  ;  quq  ipsa  ido- 
lolatria  nihil  habebat  tetrius  :  Julianum  quoque  eu 
mente  fuisse^  atque  hanc  quoque  reverentiam  ini- 
peratorise  idololatriae ,   licet  paulo    dissimulantiùs 
atque-  artificiosiùs^  ^   tamèn  haud  dispari  aiTectn , 

(0  Ker.c.  ly.  §.  ^Oi  —  («)  C.  m.  J.  17.  —  (3)  Verens.  ibid.  ex  PU- 
lùe^Ep.  lia.  X.  JSp.^jf  — t  C4)  L^,  th»  a  iS.-^  W  M  cap.xuu  -^^  1 3* 
—  (Q  Euseks  i^  Muru  Palœst  L 
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voluisse  restitutam  tria  imprimis  clamant.  Pnmhia 

quôd  suam  imaginem  deorum  simulacris  permix* 

tatn  proposuertt;  quèd  deorum  cûltum  cum  suo 

conjunctum  esse  voluerit  ;  qu5d  renuentibas  pœnas 

in  tentafit  ;  qu5d  banc  quoque  idololatnœ  partem 

sanare  sit  aggressus  (0.  Alterum  quàd  sublatà  in  urbe 

Paneade  Christi  imagine  miraculis  nobili,  suamcol^ 

locarit  (2) ,  quo  praelusisse  videbatur  Antichristo 

futuro  y  seseque  erectnro  super  omne  quod  dicere* 

tur  Deus  ^  et  super  ipsum  Christum  (3).  Tertiuni 

argumentum  quàd  ejus  adulàtores  ipsius  et  romanœ 

idololatriaé  spiritu  plëni  eidem  recenter  mortuo^ 

Tarsi  Ciliciœ  delubnunj  Janum^  templum  .dédiai 

rinti  quin  etiam  ^  Jipù  Juliani  res,  inquit  Gregorius 

Nazianzenus  (4),  *venerantur  et  cotunt,   eumdem 

sciUcet  nosfum  nohis  effingunt  Deum.  Hinc  igitur 

Joannes  restitutum  inculcat  bestiœ  imagini  cultmn  ; 

bestias  imagini  vim  omnem  idoloAatri»^  ptodigia^» 

que  et  oracula  attribuit;  unam  denique  commendat 

adulatricem  religionem,  quae  priBcIpam  cidtui  et 

commodis ,  ex  yetustâ  imperîi  cansuetudi&e  inser-* 

viret. 

Â&XIGV1.11S  XiX. 

De  charactere  bestiœ  dexterœ  et  f rond  ementium  ac 
vendentium,  impresso  ^  deifue  ejus  nominis  mtr 
mero  :adfinein  cap.  xiii. 

Fingit  Yerensfelsius  (^  Bosstêetwit ,  çuod  nemo 
non  videatj  non  j. (i(i  constare  ,  dum  ècstiam  à  vut^ 
nere  sanatam,  antea  quidem  de  Juliano  exposuerat, 

(■)  Greg,  Nassianx.  onot.  iik  •»  (>)  Sozom,  t.  «.  i8.  -^  O  Id.  c*  Si* 
—  (4)  Greg.  ]}fax,  orat,  ly.  orat.  m.  ^.  999.  -•  (^)  Cap»  ir«  J.  19. 
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fumc  verb  eam  subùh  ad  Diocletianurti  ca^rosque 
qwos  pla^a  illa  besliœ  infUcia  occidisse  dixeratj 
retrahit.  Sed  pace  viri  docti  dzi;erim  y  non  ego  à 
me  diversQs^  sed  ille  loeoruBoiy  imà  Joaank  diGioruiu , 
inuaemorem  se  pra&buit,  Totwenim  in  eoest  Apos- 
tolns  y  ut  plagam  illani  lethalem  idoMatriœ  romanœ 
in  persecutione  Diocletianicâ^  tantâ  Ecclesiae  glo- 
nâ  inflictam,  Juliano  o&tendéret  fuisse  saiiabilem. 
Sati&enim  constitit  toto  romane  imperia  rediisse, 
pristina  odia,  artificîa,  supplicia ,  eumdem  animum 
abolendi  christiani  nominis ,  occultiiis  sanè  j  sed  eo 
itocentius  \  ita  iit  m  Jxdiano  ^  si  summam  reî  ïxi^ 
spexeriSy  ipse  E^ocleUani»  revixisse  videatur^  f\px^ 
bus  Ecclesiam  persenliscare  oportebat  idoldaitmin 
non  omniiio  mmtuaiii  j  sed  facile  ad  ingeniuai  re« 
dire,  nisi  divinâ  potentiâ  teueretiur.  Hinc  ettîm.et 
itlud  evenity  ut  2ufiaiii  persecutio,  œquè  ae  es- 
teras, ad  Ântiochi  formam  suis  brevissîmis  spatii» 
definita,  persecutoris  supplicio  desineret«  Sic  om*» 
nia  fiant  ex  rerum  aDteactarum  exemplis  \  nec  mî* 
rum  si  à  Juliano  ad  Diocletianum  y  ut  apostolidum 
Taticininm ,  ita  etiam  nostra  interpretatio  reverta- 
tur.  Cui  visîoni  beattts  Aposlofais  hanc  quoque  velut 
ultimam  et  expressissimam  addidit  notam  de  bestiae 
charactere  ad  serviUs  et  clientelaris  obsequîi  testi* 
monium  impresso  frontibus  et  manibus  (0,  et  ne 
quts  possk  emere  ont  ^vendere,  nisi  çui  hab^  ùha-* 
racterem  ,  aut  npmen  bestim  ,  et  jmn^nan  neimini^ 
ejus  (3).  Id-quod  à  Diocletiatio  factum,  et  à  Jutianô 
repetitum,  id  in  nostro  commentario  pridem  osten-* 
dimus#d)iunc  locum. 

(»)  Apoç.  XMi.  i6.-^C»>/6i<l.  17. 
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Quid  hîc  Vereiïsfelsius?Agnoscit  duas  leges  Dio- 
cletiano  principe.   Alteram  ne  christiani  emerent 
aut  venderent ,  aul  aquam  ex  fontibus  haurire  si- 
nerentur^  nisi  circumstantibus  deortm  simulacris 
thus  adolerent  (')  :  alteram^  qnae  eodempertineret^ 
ut  litigatore^  pritis  sacrifiearent ,  atque  ita  causam 
dicerent  (^).  Quo  decreto  ab  omnï  comûiercio  ar- 
cerentur,  subtracto  etiam  innoxiis  et  vexatis  legum 
auxilio.  Hœc  Dîodetianus  in  illâ  decennali  perse-* 
cutione^  nullo  anteà  exemplo;  quibus  tamen  affi- 
nia  Julianus  reduxit  in  médium  (^).  Nam^ue  Antio- 
chia&,  injectis  victimarum  extis,  coutaminavil;  fontes 
atque  omnia  in  foi^o  venalia^  tanqûam  escam  po-' 
tumque   relicturus  solis  deorum  cultoribus  ;  atque 
hase  ingénue  et  libéré  déplorantes  crnciabat.  (Theod.' 
III.    i5.  )  At   de  jure  dicendo  diseitè  SozomeDus* 
ejug  ia&vi  historien^  (4)  :  sacrificare  recusantibus  jais 
eivitatis  ademptum  y  eosque  foro  prohibitois  ^  facto 
et  vi  ^  ùt  solebat ,  etsi  fortassis  non  édita  lege ,  quàm, 
tamen  jam^liaberet  mente  conceptam.,  (Greg^  Naz. 
orat.  ni.  pag.  gS  ^  94-  )  Utcùmque  est ,  satiâ  con« 
stat  ^  hase  infanda  à  nemine  excogitari  potuisse  i  nisi 
qui  ad  Diocletianicum  animum  penitus  in4uissçt. 

Cùm  ergo  Apostolus  nos  ubique  retrahit  ad  DÎ(h 
cletiânum  in  Juliani  odiis  ac  persecutionibus  redi-f 
vivum^  nihil  àliud  agit  quàm  ut  ad  ipsos  foates 
revocet  ^  inculcetque  lectoribus  se  in  anii^o  habuisse 
decennalem  illam  ,  Diocletiano  duce  vexationem , 
quam,  veluti  mortuam,  Julianus  curaret  et  exci- 
taret. 

(0  Beda,  ffjrmno  in  S.  Justin,  —  («)  LaàL  de  mott,  Pd^  1$;  -^ 
i})  BasU.  orat»  in  Juh  —  (4)  Soz.  ^  T.  c»  18. 
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Eja$  rei  gratîâ  Diocletiani  namen  propheticis 
chartis  indicît  cum  hâc  praefattone  :  Hic  sapientia 
est:  (pdhabetintellecUun  cùmpvtet  numeram  bestiœ* 
Tarn  addit  :  Numerus  enim  hominis.  est,  et  numerus 
ejus  sejccenti sexaginta  sex  (0.  Diserte  enim^  nume^ 
rus  hominis  est$  numerus ,  inguam  ,  hominis  cujus- 
dam  nomine  comprehensus ,  quale  nos  ostendimus 
in  hâc  voce;  Diocles  Augusius;  quem  numerum 
ictu  oculi  observaveris.  Clarè  Lactantius  :  Diocles 
anie  imperiwn  vocaBatur  W  ^  nirsus  exutus  purpura 
Diocles  iterum  foetus  est  (?)  :  ut  nec  obliviâci  nos 
eporteat  privatum  viri  nomen,  qui  prêter  impera-i 
torium  morem  ad  privatam  vitam  aliquando  revo-* 
candus  esset. 

Malè  y erensfelsiùs  (4)  quserendum  fuisse  nomea 
quod  secttnd»  besti»  coûveniret.  Im&  nihil  ad  se* 
cundaiE},  bestlam  pertinebatf  nisi  ut  primam  illam 
^anataiii  ac  yeliitî  resurgentem  adorare  faeeret  (^)  y 
ad  cujus  proinde  nomen  tanquam  malorum  fontem 
ïecurrendum  fuit,  ut  diximus;  nec  abjici  oportuit 
in  designando  romano  principe  latinas  numérales 
litteras.  Quis  autem  nesciat  consueto  sermone  Jovii 
Diocletiani  Âugusti  nomen  ?  Sed  stylo  prophetico 
aliud  congruebat;  lectore  etiam  admonito  y  ut  non 
obvia  quaeque^  sôd  arcana  quaedam  licet  vera  et 
cetta  cogitareté  Addendum  etiam  iUud;  non  hue 
iQatas  fortuitas  voces  y  sed  cûm  vocibus  res  esse  con* 
)unctas.  G&m  enim  res  gesta  ^  nempè  illa  lex  de  im 
terdicto  duristiank  omnis  emptionis  etvenditionisy 
uni  Diocletiano  competat,  ante  ipsum  verô  nemini; 

(*)  Apoc  XIII.  i8..«—  (*)  Laot.  de  mort*  Ptrs,  9.  ••-  {^)  Ibid*  ly.  •*» 
W  C.  iT.  §.  aa.  —  ^5)  Apoc*  xiii.  la» 
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liquet  profecto  unum  Diocletianum  fuisse  cujtts  no- 
men  quasri  oporteret.  Inveutuni  est  autem^  rébus»- 
que  conjuncts  voces  tantam  efficiunt  certitudmem , 
quantam  ex  Jiîs  eventis  reperiri  rarnm  eét  y  ne  quid 
dicam  amplitts. 

At  enim  Yerensfelsius  (0  nos  admonitos  voluit^ 
vivo  Joanne  d  litteram  nequaquam  dénotasse  çuin-^ 
genta,  sed  hœc  à  se  imdcem  separata' signa  i3  in 
unum  postea  coabdsse;  quasi  deceret  nos  hœc  wà^ 
nut^.sectari,  non  aulem  attendere  ad  ipsam  figura? 
Utteralis  formam^  aut  Joannes  nescierit  quidusu» 
eonsequens  statim  attaturus  e^et.  Sanè  à  multis 
îam  sœculis  d  litteram  pro  quingentis,  ut  m  litle-- 
ram  pro  mille  valuisse  ^  docti  omnes  seiunt  ab  an^ 
tirais  mamiscriptis  docti;  ut  îllud  nunc  omittam 
ante  trécento&  annos  ab^  iotérpretibus^  hiventumf 
artificiak  nànen  mci^vx  in  qao  ist^  Humérus  bglxty 
affiilgeret^  quasi  tios  ad  Diod^àfid  mânuduceret  (^X 
.  Satàs  erjpo  constat  deeeunaleitty  Diodleti^no  ducey 
persecirtionem  ejusque  ûiteHu»^  pk  re^uiireeliduem 
ààxk  à  foaiine  fuisse  pramotutam ,  et  ne  qui»  dubi* 
tai^et  ipsnm  DiMletûni  nome»  \  litbfùm  non  «icpre»» 
sis  disertisque  toc&us  ac  sylidj^is  fiiisse  appellatum^ 
quod  erat  demonstrandum. 

Stant  iU»sa  quar  diximus^  (S)  dé  Uttéris  nuDftera-» 
lâius  vMum  yàxift/àm  et  «ittô»  àb  Srena^o  ^lègatis; 
quîppe  quœ  întacla  reticta  sitil.  Nequ^  enkn  ¥e^ 
rensfèlsîus  demonstravit  spectatam  tib  Irenœo^  pror 
tesHaRtium  tnore^  latiftam  EcGksiMi(4>^  quippé  eiitii 

(»)  Apoc.  XIII.  32.  —  C*)  Comm.  in  hune  locum,  —  (3)  In  Prœf. 
R.  yn.  €tin  Com.  ad  kun€  loeum.  €,  Xiih  l8.  «^  14)  C.  i.  $.  a5.  Iren, 
/.  T.  3o.  ' 
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is  dsertissimis  verbis  oomiaaverit  imperium  quod 
nune  obtmeret,  nec  ostendit  latîni  nomine  quem« 
qu^m  appellatum  ^  nisi  forte  latinam  illum  de  quo 
Maro  verbà  fecit,  neqiie  buic  Toci  docait  caetera 
convenue ,  qus  aè  hune  Joannis  locum  apta  et  op« 
portuna  commenioravhnus. 

AlltiCITLITS    XX. 

De  quartd  visione  circa  uUionem  Gentiliurrij  dequà 
Sahjlonis  cclsu^  oc  dé  duplici  falce  immissd  in 
BaBylonis  imperium  ad  messem  et  ad  vindemiam  : 
ad  capiU  xiy. 

Praetermitti  potuit  caput  istud  xiv.  cùm  à  viro 
doctissimo  nSiil  hic  specialis  diificnltatis  occurrat  : 
sed  ad  rerum  seriem  et  oonsecutiûn&ii  pauca  ista 
memorentur* 

Apparet  ^per  montem  Sion  maityrum  çloria 
(jr*  tj  s.  )y  m  Ëcele^  vexât»  solatîam  :  apparet 
Evatigelium  aelertiuiii  ab  A&gelo  média  cttlo  porta-* 
tum  (^«  tf  /  7.)^  ià  têt^  tola  orbe  elerma,  httjiis. 
krbi  et  exo^>  Baèjion  itta  magna  ^  ié  est  y  Roma 
divina?  fustitkie  poénés  dédit  ^  damante  Angelo^  Ce-^ 
èidiè,  ceéidàijt'  8.).  Yicta  est,  capta  est,  prasda» 
et  Itidibrio  Alarico,  barbaris  data  est^  piistifté  ixor^ 
pério  et  ^kiidore  Mtiltata  :  îmh  iiv  a^be  et  extra 
m^em  dîseHè  notatùth  immittî  gemitiàm  ialeem  ad 
messem  éi  ad  ytude^àm  (f.  i€.>.  Iti  fptô  e^im 
âtitate  Génaériciis  à  siméto  Leéiiè  papft  exératos 
pepercit  sàii^ifii ,  opéé  demessuit  ;  àt  in  veodeo^iâ 
sangois  efiusns  designatur  :  vinde  illôd  :  Torcuhr 
-tàlcavi  sobis^  et  aspersus  est  sanguis  super  4^5^'- 
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menta  meawi  ethîc  apud^  JoannCTi ,  calàatus  est 
lacus  extra  cwitatem.  (jr.  aa*.)  Paulôr  post  Genseri- 
cum ,  ab  eodém  Leone  papa  Attila  Hunnus.,  à  xîi-. 
vtum  sangnhre  dèterritus,  ad  rastandas ,  ignrferro- 
que  provinciaBj  se  convertit^  et  ewfitsanjguis.dej 
lacu  usque  ad  frœnos  etjuorum,  per  stadia  nulle- 
sexeenta  {'^.  20.  ) ;  hpc  est,  septuaginta  ferè  leucis; 
et  velut  calcatis  uvîs  longe  latèque  torcidaria  re- 
dundarunt,  quae  olim  explicata  nunc  meliori  or^ine 
composita  lectori  tradimus. 

Articulus  XXL 

Quinta  visiOj  de  septem  phialis  ac  plagîs  :  ad 

cap,  XV.  cf'xvr. 

Primùm^  annotamus,  ut  capitis  xir.  itaxv.  et  xti« 
interpretationem  nostram  totam  à  Verensfelsio  esse 
prstermissam,  ac  nequidem  in  epjitome  commen*^ 
tfiffii  postri  memoratam  :  quarç  supponendum  est 
eam  pro  immotâ  et  irreprehensâ  haberl  oport&c^  j 
ad  verum  erga  seriem  ia  ps^uca  cantrabenms. 

%.^  Qbservabimus  ex  commentario  nostro  (  App€« 
cap.  xYi.  i.)unâyoceàtemploeicauditâ,  simuLjussos^ 
esse  septem  Angelos ,  14^  phialc^  effun^erent  :  gc^ 
septem  quidem  sigilla  ab  Agno  ordine.  rc^olii^^^ 
item  septem  tub^i  ac  tria  vas^  prdine  inaoBui^se,  ao 
decucurrisse  ;  3çptem  autem  pbialas  non  ita ,  36^ 
quanquam  qupdam  ordii^e  recensita^  :  qudd  no^ 
pmnia  simul  narrari  potuerint,  f;amen  sejqddi  et  ^^ 
9)\d  indictum  esse  Angeli3 ,  ut  ^as  efiund^ent. 

Quare  3t<^  cpi^cludio^uS/plagas  illa$^  borriçndas  ad^ 
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UHum  idemque  tempus  pertinere;  quod  quidem 
tempuSy  Yaleriani^  alioquin  boni  principis^  sed 
diii  pérsecutoris  spectaret  imperiùm.  His  ergo  no« 
tatis  y  vexa  ita  conficimus. 

Prima  phiala  effusa  super  terram  :  immissum  in 
|>aganos  ulcus  pessimum,  sive  pestilentialis  tumor  : 
non  qu5d  christiani  prorsus  immunes,  séd  ^5d 
parciùs  laesi ,  aliisque  de  causis  'quas  ex  Dionysio 
Alexandrino  retuljfftus.  CommentarioinApoc.  xti.  %. 

Secnndâ  et  tertiâ  phialis  in  mare  et  in  flumina 
«ffusis  in  ipso  imperii  corpore  y  et  per  singulas 
deinde  provincias  y  bella  civilia  exarserunt  y  et  ubir- 
^e  sanies  et  cadaverosus  sanguis  apparuit,  pi*o- 
tnulgato  per  Angelos  divino  judicio,  ut  Romani 
'sanguinarii  pdst  tantiis  sanctorum  caedes  exsatu* 
ltu*entur  civium  sanguine  quem  àtirent.  Ibid,  5, 6^  7. 

Qùarta  phiala  super  solem  velut  ad  accendendum 
^jusardorem  effusa  est,  unde  œstus,  into])erabiles 
•viccitatesy  sterilita:s,  famés,  quœ  perhaec  tempora 
memorantur.  if,  8. 

Quintam  phialam  effudit  Ângelus  super  sedem 
4^estice  quse  sedes  Roina  est,  »què  sedes  imperii  et 
'idololatriae  ;  et  factum  est  regnwn  ejus  teneàro^ 
sum;  eapto  Yaleriano  imperatore,  ejusque  corpore 
Sapori  Persœ  substrato  ad  conscendendum  equum  : 
obscuratâ  intérim  hoc  exemplo  et  proculcatâ  ma- 
jestàte ,  ac  per  provincias  triginta  tyrannis  exortis , 
quos  inter  viri  ignobiles ,  et  duae  etiam  fœmina^ 
memorantur  ad  tanti  imperii  propudium.  jf,  10,  11. 

Sexta  phiala  effusa  est  super  ftumen  illudma- 

-^ffuun  Euphratem,  epque  yelut  exsiccato,  aperuit 

Tiam  regibus  Orientis  :  et  immensis  illi$  exercitibus 
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de  quibus  actum  est,  (cap.  ix.  i4«  )  ftd  quemlocum 
ipsa  Euphratis  fluminis,  et  exercituum  indè  irrum-*' 
pentium  mëntio  nos  reducit;  unde  tôt  calamitates 
inYalerianumtotumque  imperium  romanumemer- 
serunt. 

Etsi  autetn  Âpostolus  htc  maxime  intendit  rébus 
sub  Yaleriano  gestis ,  nihil  obest  quin  in  alios  quo- 
que  ejusmodi  eventus  tantisper  deflectat  oculos  ; 
futurum  autetn  erat  ^  ut  advers^  Juliaimm  perse- 
cutionis  instauratoreiti  p  rursus  orientalium  regum 
christiani  sanguinis  ultores  efiunderentur  exercitus^ 
romanœque  copiae  sjternerentur,  princep^  ipse  oc- 
cftmberet,  ac  magna  existeret  imperiilabes*  Horum 
gratiâ  Joannes  educit  reges  totius  terrœ,  extero$ 
«cilicet  et  romanos  in  locum  qui  vocatur  hebraicè 
Armageddx)n  (0,  qui  est  mons  Mageddon;  tan* 
quam  in  eum  scilicet  quo ,  velut  ex  consuetudine 
Scripturarum^  regiiexercituscœdi  soient,  quoSisara 
et  reges  Ghanaan  intemecione  deleti  sunt  (s),  quo 
cecidit  Ochosias  rex  Juda  (3) ,  quo  Josias  à  Nechao 
^gypti  rege  interemptus  (4) ,  ex  quo  seeutus  est 
ille  ingens  apud  Zadiariam  in  Mageddon  planctus, 
{  xii.  a.  )  hoc  est ,  tanta  quanta/potest  esse  lamen- 
tatio.;  tantus  in  imperio  romano  duobus  quoque 
regibus  Yaleriano  et  JuUano   cœsi  exorturus  est 

luctus. 

Septima  denique  phiala  in  aerem  effusa  ^  unde 
fulmina  et  >tonitrua ,  et  venti  et  tempestates  coorirî 
soient  :  quibus  etiam  terra  ipsa  concutitur.  Hâc  au- 
tem  plagâ  designatur  sub  Yaleriano  r^ge  universa- 

(«)  Apot.  XVI.  i6.  —  (*)  JuàUi.  iT.  7. 16.  —  C)  IF.  Seg.  IX»  ai;  ^ 
(4)  Hid,  xx«i.  tg. 
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lis  quaedam  commotio  et  inclinatio  totius  imperii 
romani^  ostensis  tum  maxime  barbaris  gentibus, 
Suevis  y  Alanis ,  Gothis  imprimis  qui  agmen  duce- 
renty  quorum  erat  in  fatis  ut  tantum  labefacta- 
rent  iraperium..  In  hâc  ergo  commotione  quanta 
ouUa  unquam  major  extiterat,  spiritus  ille  rerum 
futurarum  testis,  tanquam  in  causa  videt  et  Joanni 
ostendit  ^  rem  romanam  penitus  fatiscentem  ^  ac 
labentis  imperii  motus  ;  et  exauditur,  è  ihrono  vox 
magna  clamans^  Factimiest  (0  :  de  imperio  romano 
conclamatum  est  :  En  à  multè  jam  tempore  quas- 
satum  jam  nuit  y^facta  est  ci^iias  magna  in  très 
partes  {?)  ;  Occidentis  imperium ,  quo  Roma  imperii 
sedes  collocata  est ,  in  très  imperatores  partitum , 
Hooorium  Bavennae  legitimum ,  Attalum  Romae , 
in  Galliis  Constantinum.  Sic  licet  maxime  Valeriani 
i^bus  intentus,  ad  labentis  subHonorio  imperii 
tempora  deducitur^  tanquam  ad  akeram  .ce  suc- 
cussu  plagam  ;  nihilque  aUud  superest  quàm  ut 
Ipsum  romanum  excidium  y  jam  ex  obliquo  tantiim^ 
directe  et  {danè  sigaiGoet ,  qood  pertinet«d  cap.  xyu» 
ut  res  ipsa  ost^nsura  est. 

Artigulus   XXII. 

Obsers^anda  fucetUmi  ad  aap.  xvi. 

Jam  qliaedam  sunt  qua  rébus  ordine  ^  expositis, 
jneliùs  pbserventnr  çt  intelligantur»  Ac  primùm 
quidem  videre  est  interpretationem  nostraK^  litterae 
inhaerentem^  jbique  hi^torica  omnia^  pestes^  famés, 
arescentibus  terris,  atqu^  a^stu  ^nsumptU,  frugi-^ 
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bus  j  bella ,  victoriae  y  Euphrates  ipse  cum  regibod 
Orientis.  Jam  figurae  sermonîs ,  sublimes  illag  qui^ 
dem  y  sed  simplices  y  ac  deductae  ex  usu  propheta<» 
rum  :  probatîones  autem  y  ex  optimis  e}us  aevi  auo«» 
toribus  eas  attulimus^  quas  reprehendi  non  posse 
quilibet  commeritarii  noslri  lector  diligens  facile 
deprehendet^  quod  quoque  Verensfelsii  silentium 
satis  indicat.  Neque  ver5  y  ut  caeteri  y  ac  prsesertim 
protestantes^  indigemus  loBgâ  série  sœculorum,  quo 
spatio  omnigéna  mala  invenire  possimus^  praeser*- 
tim  adhibiUs,  quantiim  animus  suadebit,  frigidis 
allegoriis  y  nulloque  rerum  ordine.  Hîc  autem,  taû<- 
quam  in  unâ  tabula  Yaleriani  tempora,  post  initam 
persecutionem  exhibentur;  in  quae  scilicet  tôt  ac 
tanta  mala  collecta  intueri  liceat,  ut  facile  appareat 
ultricis  justitiae  ];nanus.  Quod  sicubi  Joannes  ad  aUa 
tempora  paulô  longinquiora  tantisper  excurrit,  id 
facit  ductus  affinitate  rerum,  suscepti  argumenti 
tenore  servato,  et  cùmoccasione  Yalerianae  cladis 
à  Sapore  rege  Persarum^.alia  quoque  ejus  generis 
dedecQra  indicat ,  quale  fuit  Juliani  ab  altero  Sa- 
pore caesi  fugatique,  pari  utrimque  romani  nominis 
infamiâ,  pari  quoque  vindictâ  in  persecutores  Persis 
u]  toribus  traditos;  eodem  consilio,  magna  illa  et 
proceUosa  aeris  commotio  in  casum  urbis  desinit. 
Neque  desunt  alia  ejusmodi  éventa ,  ex  connexione 
rerum  ,  potiits  quàm  temporum  y  illaesîs  intérim 
de  Valerianâ  iufamiâ  praedictionibus,  in  unum  con- 
globatis.  •  .    .       '       '      > 

Ad  eumdem  scopum  spectat  illud  occasione  re* 
gum  Orientis  y  .de  tribus  immundis  spiritibus  ex  ore 
draconis^  et  ex  ore  pseudoprophetœ  ^  in  modum 

ranarum. 
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ranarum,  qui  congregarentreges  toiius  terrœ  in  prce- 
lia  (0.  Omnino  enim  intelligendum  est  ex  his  tribus 
iminundisspiritibuSy  primum  exisse  de  ore  draconis, 
et  de  ore  bestiœ>  et  de  ore  pseudoprophetae  sive 
secundœ  bestiae  ac  philosophiae  idolis  succui^ntis  ; 
nam  et  id  primum  evenit  in  Valeriani  profectione 
contra  Persas  y  et  sub  aliis  principibus  repetitum. 

Ac  de  Yaleriano  quidem  refert  Dionysius  Alexan- 
drinus  (^)  y  quemdam  extitisse  magorum  principem 
qui  eum  incitaret  contra  piam  gentem,  quasi  vexatis 
christianis  omnia  prospéré  eventura  essent  ;  qui  spi^ 
ritus  ex  ore  draconis  ebuUisse  videatur.  Jam  Dio- 
cletiano  principe ,  Tages  extitit ,  sive  alius  quilibet 
à  Lactantio  eo  nomine  memoratus  (^)  y  qui  Diode- 
tianum  itidem  in  christianos  inflai;nmaret  ^  qua:- 
sito  quoque  in  eam  rem  ApoUinis  oraculo.  Maxi- 
miuum  iisdem  magi  cujusdam  Theotecni  divina- 
tionibus  ad  sanctos  persequendos  animatum  refert 
Eusebius  (4).  Nam  de  Jùliano  Maximi  praestigiis  et 
auguriis  accenso  jam  diximus,  ad  cap.  xiii.  ii. 

Neque  vacat  illud  Joannis  diserte  memorantis  ab 
ifnmundis  spiritibus  reges  totius  terrœ  çongregatos 
in  prœhum  ad  diem  magnum  Dei  (^).  Satis  enim 
constat  non  defuisse  Persis  vates  suos^  nempe  magos^ 
qui  reges  ad  paria  in  christianos  odia  instigarent. 
Refert  Sozomenus  sub  Constantino  Magno  ,  rege 
Persamm  Sapore  (6).  Idem  narrât  Socrates  sub  ju*- 
nioreTheodosio,  Persarum  regibus  Isdigerde  et  Var- 

(0  Apoc.  XVI.  1 3,  i4-  —  ^'^  Apud  Euseh.  lib.  vu.  c  16.  —  (})  Lad. 
de  mon.Pers.  10.  11.  Inst.  m.  27.  —  (4>  Lib.  ix.  a,  3.  —  v^j  Apoc* 
XYi.  14.  —  C^)  «$o*»  "•  g»  10,  etc. 
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rane  ejus  fîlio^  qui  etiàm  iisdem  ma^is  hortatoribus 
adversùs  Romanos  bellum  movit.  Idem  anterioribus 
quoque  temporibus  factitatum  nemo  dubitabit ,  ac 
facile  in  comperto  haberemus^  si  extarent  Persarum 
historiae.  Satis  ergo  conslat  totius  terrae  reges,  ixec 
mode  Romanos,  sed  etiam  Persas^  fakiâ  valiciniis 
in  loca  praeliorunii  adductos,  utrinquç  ostentaiâ  vie-» 
toriâ  christianorum  persecutoribus  ;  quae  rerum 
eventu ,  miram  iu  modum  cum  hoc  Joamiis  textu 
concinunt. 

Sanè  hîc  protestantes  mirificosi  congressus  fin- 
gunt  reformatorum  r  egum  septentrionalium  y  utique 
magis  quàm  orientalium,  in  Antichri&tum  suum 
romanum  pontificem  :  q[Uo  loco  allegoricam  Eu- 
phratem  y  aUegoricum  nokis  Qrientem  produnt  De 
Armageddon  verô,  noyis  inauditisque  CQffîioentis 
imperitum  lectorem  obstupefaciunt  ;  nec  animum 
advertunt  ad  verba  Joanpis  y  quibus  facile  refellun- 
tur.  Nam  beatus  Apostolus  non  profectè  commé- 
morât,  ut  fingunt,  piorum  regum  beUa  adversùs 
impios  j  cùm  è  contra  diserte  notet  reges  totius  ierrœ 
et  utriusque  partis ,  spirihtum  immimdorutn  impul- 
sibus  aocitos  ad  dieq;i  magnum  Dei  y.  alios  aliorum 
manibus  puniendos. 

De  bestià  autem  saepe  admaniiimus  y  qaanquam 
speciali  ratione  in  XXiocletiano ,  ac  decennali  perse- 
cutione  à  Joanae  consideratam  j  generatiin  tamen 
esse  idololatriam ,  Roms  totoque  imperioque  ro- 
mano  dominantem  ;  eâque  de  causa ,  hic  etiam  no- 
minatam.  .i.  22.  Imaginem  verô  bestiae  {ibid)  ado*- 
ratam,  nihil  aliud   esse,  quam  imaginem  romani 
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imperatoris  martyribtis  propositam ,  ad  sacrificia 
et  libamina ,  qu»d  et  sub  Valeriano  gestum,  auctore 
Eusebio  (>)  ^  sâepe  retulimus. 

Super  omnia  autem  diligentissimè  recolenda  est , 
cap.  IX.  i4«  6t  cap.  XYi.  i4«  mira  consensîo  de  Eu* 
{)hrate  trajecto  et  efFusis  exercitibus  Orientis  ;  qu8& 
cùm  Joannes  cap.  ix.  ostendere  incœpisset^  cap.'x. 
jr.  II.  ab  ALugelo  est  admonitus  ,  oportcre  eum 
iterum  prophetare  gentibus  et  populîs  :  quâ  voce 
juberi  videatur  haec  etiam  inculcare^  ut  htc  factum 
esse  vidimus.  Speramus  autem  futurum,  ut  si  lector 
diligens  sîngula  Joannis  dicta  ;  eâ  quâ  par  est  at- 
tentione  perpendat,  facile  comperiat  unum  Vaje- 
riani  regnum  tam  infelix  quàm  acérbum  Ecclesiœ  ^ 
respondere  vaticinio  y  et  locum  vel  maxime  dare 
desîgnandis  negotiis  y  quœ  rébus  Valeriani  imprimis 
connexa  et  velat  consectànea  videantur.  Sequuntur 
autem  capiita  tria  y  in  quibus  tam  clara  est  totius 
revelationis  enodatio/ut  nullus  scrupulus  superesse 
possit. 

Articulus  XXIII. 

De  Jtomd  paganicd  clarè  expresse  j  dequB'Bahy^ 
lonicd  meretrice  destructd  ad  cap.  xyii.  Ex  his 
generalioribu&  j  enodationes  quatuor. 

Jam  ergo  enodationes  et  elucidationes  eas  totius 
revelationis  hujus  quœ  cap.  xvii.  continentur,  non 
textuum  ordine  ,.sed  rerum  evidentiâ  referemus. 

Prima  ewoi>atio  ,  ex  ipso  Romae  nomine  ;  Septem 
capita  septem  montes  sunt ,  (xvii.  9.  )  quâ  voce  sep- 

CO  Euseb.  l  VII.  17. 
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ticoUem  urbem  tam  clarè  designatam  vidimus^  ac 

si  expresse  suo  nomine  Roma  appelliita  est. 

Sëcunda  EjfODÀTio  y  in  his  verbis  :  quœ  est  super 
aquas  multas  :  aquœ  quas  mdisti  ubimeretrix  sedet, 
populi  swit^  et  génies  ,  et  linguœ  :  (  i^.  i  ^  1 5.  )  quod 
nulli  unquam  civitati  magis  y  quàm  Roma^  ethnicse 
convenit  y  cùm  nulla  sit  quae  tôt  gentes  populosque 
subegerit^  suâque  ditione  tenuerit. 
.  Terti A  EiîODATio ,  ex  coccino  et  puq)urâ  :  (j^.  3 , 4»  ) 
eô  quôd  is  color  romanis  magistratibus  ac  potesta- 
tibus  congruat.  Occurrit  hîc  locus  Greg.  Nazianz. 
dicentis  (0  :  Ab  ethnicis  commendari  majesUUem 
tprœpositarum  romanorum  ^posffpûv  ex  purpura,  et 
*viuis  ,  et  coronis  florentibus. 

QuÀRTA  EHODATio ,  ex  nomine  meretricis  magnae  : 
GÙm  enim  ea  vox  ex  Scripturarum  usu  designet  ido- 
lorum  cultum^  nulla  est  major  meretrix  Româ 
regnatrice  y  quae  non  solùm  suos ,  sed  etiam  omnium 
victarum  gentium  adoptabat  deos  tanquam  ama- 
tores  fœdos.  Nihil  autem  erat  turpius  y  quàm  illud 
romanae  dominationis  arcanum  ;  ut  ad  commen- 
dandam  sui  imperii  majestatem^  adorandos  obtru- 
deret  impio  cultu  imperatores  suos,  quibus  et  gen- 
tes omnes  et  fœderati  reges  templa  consecrabant  y 
unde  illud  :  Cum  quâ  fornicaii  sunt  reges  terrœ  : 
{jf.  2.  )  et  iterum  :  Babjhn  magna  mater  fomica-- 
tionum  et  abominationum  terrœ  :  (^.  5.  )  qu5d  anti- 
quâ  regnatrice  Babylone  pejor ,  idola  sua  omnibus 
populis  etârte,  et  illecebris,  et  cruciatibus  incul- 
caret.  Ex  quo  etiam  illud  :  Vidi  mulierem  ebrîam 
de  sanguine  sanctorum,    et  de  sanguine  marty^rum 

(0  OraU  III. 
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Jtsu  y  (  -j^.  6.  )  cujus  nuUa  unquam  civiias  sitientior 
fiiit.  En  in  unum  conjectos  Romae  paganicae  cha<^ 
racteres  j  nullo  praetermisso.  Nihil  autem  ecclesia- 
sticum  :  nec  abludit  ab  ea  sensu  illud  inscriptum 
fronti  mulierîs  :  Mjsterium  ;  (  il^.  5.  )  quôd  Roma 
liaberet  sua  occulta  mystéria^  quibus  et  se  auspicato 
conditam,  et  evocandi  deos  obsessarum  urbium 
arte  pollentem ,  ideoque  yictricem  et  diis  caram , 
imo  deam  aliquam,  omnium  gentium  dominam,  et 
aetemam  urbem  venditabat  :  effxùa  etiam  in  prinr 
cipum  (  persecutorûm  )  laudes ,  quorum  pietas  et 
proi^identia  y  curn  in  cœteris  rébus  humanisj.  tum 
prœcipuè  in  defendendis  (  adversùs  christianos  ) 
deorum  religionibus  .claruisset  ^  consultumçue  rébus 
humanis ,  ut  unii^ersi  homines  legitimis  sacris  va-} 
eurent  (0.  Sic  ipsa  persecutio  pietas  vocabatur. 

Miroi"  autem  Verensfelsium  haec  scribentem  (2)  : 
0210^  bestia  sese  cùlendam^  suasque  superstitiones 
usurpandas  ,  vel  morte  intentatd  j  obtrudere  dicitur  , 
^uomoeio  id  Romœ  paganœ  com^eniet?  Quid  enim 
apertius  convenit  urbi  tôt  supp^cia  intentanti  om- 
nibus per  universum  orbem  christianis?  Quid  au- 
tem est  eb  couifertere  omne  imperii  robur ,  nisi  cru- 
ciare  omnes  qui  h»c  imperia  detrectarent  ?  At  id 
ut  credat  y  vir  doctus  y  magno  Bossueto  excidçre 
potuisse  €Bgre  à  se  impetrat,  Quid  autem  mihi  ex- 
cidit  novi  ?  Ipsê  Verensfelsius  confite/ur ,  si  Roma 
cuUa  est  ab  exteris  gentibus  frequenUiis  ac  cœteri 
Momanorum  diij  cultum  illum  ad  adulationem fuisse 
compositum  :  Addit  ;  imperatores  longe  frequentihs 
fuisse  ciUtos,  qubd  eum  cultum  vehementer  prinei^ 

(0  Lace.  ▼.  a.  —  W  Cap,  iii.  §.  1 7. 
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pibus  placitUrum  >  sibique  egregiè  usuifutunan  (^£-> 
debanuQmà  autem ego  amplius  postulabam  ?  Fingit 
YereQsf^lsiua  à  me  dictum ,  vi  detractas  omnibus 
populis  r^ligiones  suas  ^  ut  sacra  romana  susciper- 
reût  :  at  Gui  bono  id  dicerem  7  aut  quid  ad  rem 
meam  ?  Gùm  ad  meretricis  sufficiat'infamiam  y  reges 
et  populos,  mettt  et  adulatione  corruptos  y  ad  sacra 
impia  fuisse  perductos ,  quod  uec  Yérensfekius  ne- 
gare  potuerit. 

Aiii^icuiiVs   XXIV. 

Quinta  ^  sexta  ,  et  septima  enodatio  ,  ex  specîalibus 
septem  capitum  y  seu  septem  regum  historiis  :  ad 
cap.  XVII.  1^.  9,  lo. 

}am  à  nobis  persequei^d»  sunt  specialiores  eno« 
dationes  petitœ  ex  septem  regîbus,  quorum  nomine 
dècennalis  facta  ait  persecutio.  Quâ  de  re  cùm  lu- 
culenter  dixerimus^  ea  nuiic  seligeuda  sont  qua& 
dictis  luœm  afierant;  sit  ergo. 

QyisTA  K^roBÀTio  y  ex  ¥ersîbus  9  et  i  o.  Sepêem  ca- 
piêA,  sep^m  reges  sunt;  quinque  abiertmtj  imus  est, 
et  aUus  nondum  ^enit,  etvùm  ^venerit,  oportet  iltuni 
brève,  tempus  manere  :  qu»  ¥erbaclaram  rerum  futu- 
rarum  continent  historiam.  Futurum  enim  erat ,  ut 
quinque  reges'>  Dioclelianus  scilicet,  duo  Maxi- 
miani  y  Constantius  Chloruâ  y  atque  Maxentios  in 
locum  suuBft  dkAveoXy  lolaque  persecutio  in  utio 
Maximiao  vigeret;  Licitiius  postea  persecutor  ftitu-^ 
rus  tuzkc  expectandas  esset.  En  yaticiniutn,  en  ipsa 
res  g  esta:  quo  nihil  est  congruentiùs. 

Quserit  tamenVerensfelsiusCO  :  Qtue  ratio  Joanni 

(0  Cap,  lY,  J.  a5. 
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eonstare  potuU  j  ut  in  hoc  exîguum  tefnpus  se  inse-. 

reret Kemù  prophetarum.  tanttmi  temporïs  ifi-r 

ter\faUum  IraiisiUit  ^  ut  se  prœcish  uno  aliquo  anna 
mxisse  simularet  ^  seseque  in  medio  alitfuo  e^ntu  > 
jiulld  re  id  postulante^  cottocè^ret.,  etita  fuidetn 
coUoearet,  u$  aUeram  partem  ilUus  e^entûs  conti^ 
gisse  dicerety  alteram  adhucesse  expBctandum, 

Obvia  et  plana  responsk)^  Yka  priniùm  Joanni 
septiceps  bestia^  hoc  est  ^  àuis  omnibus  instructa 
capitibus.  Y idit  postea  capita  septem  alia-  aliis  suc^ 
cessisse  (0  :-qao  rerum  séries  aspectandam  se  daret. 
Rem  ergOy  uti  coram  in  ipsâ  yisione  gerèretar  j  exr 
posait*  Quid  hic  novi  occurrit^  aiit  quid  est  quod 
Verensfelsifus  oomes  retra  prophetas  reclamare  co- 
gatur  ?  Omnino  id  fact«m  est  ex  nimiâ  rerum  geS- 
iarum  et  propheticarum  rationrim  incuriâ. 

Yidet  Isaias  Sennacheribi  exercituià  ad  arbem 
Jerosolymam  ortline  proficisCentem  ;  omnes  obit  staf- 
tiones  ;  qttid  rerum  in  unâquâque  fiât  y  tatiquèm 
ipse  simul  profectus  explorât.  Veniet  in  Aiath  ^ 
transibit  in  Magron  ,  apud  Machmas  commendaiit 
f%Mtsa  sua,,.^  Adhuc  dies  est  ut  in  Nobe  stetur  (^)  : 
iiiide  prospectus  iu  ipsam.  Jérusalem.  Yides  omnia 
singillatim  et  succesfidone  quâdam  prophetaô  exhi- 
beri.  Quid  aliud  Joanni  evenisse  putandum  jsst  ? 

At  enim  simul  narrât  quseque  fue^int  ^  quaeque 
sinl,  quaeque  futura  sint.  Quidni  enim  rea  ipsas 
prout  intuebatur  enarret  ?  Eodem  exemplo  audivit 
primum  tria  vœ  (^)  quse  simul  insonarent  ;  postea 
singillatin^  :  F^œ  ununtaiiit  >  etecce  "veniunt  adhuc  . 

(0  Apoe*  iiii.  I.  xvn.  S.  —  (*)  Iscd^  x.   28.  Sa.  —  (3)  Cap. 
VIII.  i3w 
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duo  DOS  post  hcBc  (0  ,  denique  :  F'ce  secundum  ahiit^ 
et  ecce  vœ  iertium  véniel  citb  (^).  Videt  qu»  foe- 
rint  âc  sint  ^  futurorum  admonetur.  Eodem  prorsus 
exemplo  atque  hic  dicitur  :  quinque  ceciderunt  ; 
unus  est;  alius  nondum  venip,  et  cum  venerit  opoT" 
teiîllum  brève  tempus  manere  (^).  Qaî  enim  alîtei* 
fîeri  potuit ,  aut  quid  Yerensfdsius  postularet  y  nisi 
ut  y  ipsâ  re  ut  coram  oculis  gerebatur  exposità , 
quae  deinde  futura  sunt  propheta  perciperet  et  edis- 
sereret  ^  clarâ  voce  dicens  :  Quinque  abierunt  ;  unus 
estj  et  alius  nondum  adi^enit.  Quinque  scilicet  usque 
ad  Maxentium  caesum  :  unus  estj  Maximinus  quippe  : 
septimus  Licinius  per  sese  persecutor  futurus  y  non-- 
dum  venity  suo  autem  tempore  adventurus.  Ita  dis- 
tincftè  et  prophetatum  et  gestum  est. 

Sexta  enodatio  ,  ex  eodem  cap.  "j^.  9 ,  10.  Sic 
enim  ostendit  Joannes  septem  capita  y  non  tantùih 
mysticè^  sed  etiam  historicè  et  ad  litteram  dicta, 
cùm  alia  aliis  successerint^  et  à  primo  ad  septimum 
historiœ  deducta  sit  séries ,  quo  nihil  htc  mads  erat 
necessarium. 

Septima  enodatio,  ex  eodem  ^.10  quinque  abie^ 
runt.  Non  frustra  hîc  sistitur^  sed  magnâ  de  causa  y 
eb  qu5(tsublato  quinto  capite  Maxentio,  ac  vie- 
tore  Constantino  y  pax  Ecclesiae  data  est  y  inclama- 
tumqùe  illud  :  Factum  est  regnum  kujus  mundi  Do^ 
mini  nostri  et  ChristiiQ.  His  ergo  lux  addita  ex  boc 
loco  cap,  XVII. 

Quod  ergo  Verensfelsius  queritur,  nulle  re  pos- 
tulante hase  à  Joanne  distincta,  falsus  est  ex  rerum 

(0  Cap.  IX.  12.  — («)  Ibicl.  XT.  i4 —  (^)  iàid.  xtii.  io.  —  (4)  Ibid. 
XI.  i5. 
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gestarum  incuriâ.  Omnino  enim  non  hîc  frustra 
sistitur,  nec  mUld  re  y  sed  re  maximâ  posudanze. 

Neque  item  sine  causa  dictum  :  Quinque  abie-' 
runt  :  unus  est  :  Maxentio  enim  quinto  rege  ex- 
tincto  'y  unus  è  regibus  proprio  nomine  persécuter , 
unus  erat  M<ixiniinus..  Licinius  proprio  quoque 
nomine  persecutor  futurus,  nondum  veneraU 

Articulus    XXV. 

De  plagd  lelhali  bestiœ  Maximina  cœso;  lux  affer^ 
tur  capiti  xni.  i^.  3.  ex  cap,  xvii.  ^.  10.  qud  de 
re  Verensfelsii  objectio  veritatem  Jtrmat, 

Hinc  ocTATA  xNODATio  :  faîc  Vereusfelsius  (0  re- 
prehendit  Bossuetum  qui  caput  unum  bestiœ  letha- 
liter  sauciatum  (  Ap.  xiii.  3.  )  explicat  de  Maxi- 
mino  caeso;  malletque  id  Licinio  reservatum,  qui, 
cùm  postremus  omnium  ssevisset,  extinctus  est. 
Quo  loco  vir  doctus  :  Ego  sane  miror  et  vehemen- 
ter  miror  ^  Bossuetum  non  animadyertisse  tantum- 
modo  unum  ex  capitibus  bestiœ  vulneratum  ^  non 
autem  ipsam  bestiam,  quœ  quinque  succisis  capi- 
tibus longe  graviùs  sauciata  videatur.  Frustra  :  absit 
enim  ut  negaverim  unquam,  quinque  prioribus 
recisis  capitibus  graviter  sauciatam  fuisse  bestiam  ; 
sed  ideo  plagd  mortis  sauciata  dicitur*,  occiso  uno 
capite ,  (  Ap.  xiii.  3.  )  Maximino  scilicet  :  quod 
cùm  unum  istud  caput  omnino  superesset,  eo  uno 
reciso  ,  mortua  .videretur.  At  enim  Licinius  adven- 
turus  erat  ?  S^nè  adventurus  ;  nondum  s^utem  ap- 
paréns.  Quonam  ergo  pacto  bestia  viveret  ?  Quae 

(0  Cap.  IV.  S-  9. 
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quinque  .ex^^îsis  capitibus ,  illud  quoque  sextum  ,^ 
Maximinum  nempe  y  qui  tum  solus  supererat ,  ami- 
sisset  ? 

Hinc  SOUK  eu odatio  ^  ex  ipsâ  vIfi  docti  ob)ec«- 
tione  praficiscens  :  Qu5d  Joannes  clarè  praeviderit  ^ 
occiso  uno  capite  (  M aximino  )  futurum  esse  om« 
nino  y-  ut  bestia  letbalê  vulnere  sducia  ac  yelat 
omnino  mortua  videretur.  Consentiunt  historiée. 
Lactantius  nihil  refert  de  persecuiione  Licinii  (0  ; 
et.  èxtincta  Maximino  sexto  capite >  décennales 
pêrsecutionem  terminât  ab  anno  videlicet  ccciii. 
ad  cccxiii.  cujus  Terba  retulimus.  Nec  minus  clarè 
Sulpicius  SeveruSy  de  Licinii  propriâ  persecutione 
scripsit  W  :  Res  huioris  momenti  tfuàm  ui  ad  Ec-- 
clesîce  vulnera  pertintret,  Quare  illa  Licinii  per- 
secutio  ad  ânnum  ferè  cccxix.  extra  deceiHialeni 
pêrsecutionem  excurrens ,  non  visa  est  auxisse  per- 
secutionum  decem  numerum  ;  sed  omnino  habita, 
est  ut  quœdam  Diocletianicae  persecHtionis  appen«- 
dix  ;  quœ  usque  adeo  Apostoli*  nostri  vaticiniis  con* 
gruit ,  ut  mirer  Verensfelsium.  ^  qui  haec  videre 
noluerit. 

AnTicuLirs  XXVL 

De  Licinii  persecutione  propriâ^  deque  Verensfelsii 
'  ohjectione  çuce  rem,  elucidet^  decinu^  enodatip  : 
ad  hanc  pfutem  ^.  10.  Alius  nondum  venit,  e( 
oportet  illud  brève  teisapus  manere.    . 

Ego  i^em  sic  exposui ,  ut  Licinius  quidem  qua- 
tuor ferè  annos  saevierit  ;  qui  decem  illis  acerbissimis 

CO  Lact.  de  mort»  Pers.  48.  -—  W  Sidp.  Uh»  11.  c.  10. 
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^annis  Diocletianicae  persecutionis  comparatif  brève 
tempus  efBciunt  (In  Comm.  ad  hune  locum.) 

Quaerit  Verensfelsius  (0,  cur  unius  ex  isto  sep- 
tenario  sœviliœ  canjuncta  asterorum  omnium  mo-^ 
Umina  èomparentur  ?  Cur  anni  quibus  cœteri  uni- 
versi  sœ%nerunt,  iis  opponuntur,  çutbus  'solus  bae*- 
chabiUur  lÀcinius  ?  4juiâ  causœ  commemorari  po^ 
terit,  quare  et  hoc  fuerit  faciendvm,? 

'  Quid  causa?  coinmemorari  poterit?  Imo^  causa 
vel  maxima,  quam  et  ipse  vir  doctus  agnosceret, 
si  res  gestas  recolere  dignaretur.  Omnino  enim 
Licinius  et  ex  septem  illis  fuit  quorum  nominede- 
cenoalis  persecutio  gereretur  y  façtus  Âugustus 
scilicet  anno  cccvii.  quaito  illius  persecutionis 
anno,  et  ipse  ^st  ittud  decennium,  propriam  per- 
seeutionem  .exercuit  anno  videlicet  «  ut  diximus  ^ 
ferè  coGXix.  Magna  ergo  causa  est  cur  haec  propria 
Licinii  persecutio  ^  loti  decennali  persecutioni  com* 
paretur. 

Res  ergo  Licinii-  paucis  complectamur.  Is  anno 
cccrn.  Maxentio  extincto ,  à  Galeriano  Maximiano 
et  Diocletiano  in  eam  rem  evocato ,  Augustus  faç- 
tus e^fAy  et  septem  illis  Augustis  accensitus  C^).  Nec 
latttit  Joannem  quid  illis  septem  fieret.  Praevidit 
itaque  ipgom  Licinium  per  sese  ao  suo  tempore 
propriam pepseculionem  moturum  fuisse,  pari exitu 
€um  caeteris^  quippe  cîtm  ipsa  ejus  propria  pei^se- 
cutio^  magnai  rUi  comparata,  biCTiôr  heberetur  : 
atque  ita  htc  prodit. 

Decik  A  BHODArrio  y  qu6d  Licinii  novi  per  sese  per- 
sécutons res  distincte  à  Joanne  référant nr. 

(0  Cap.  iT.  J.  96.  — -  (a)  LacU  de  mort.  Pers,  29. 
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Ex  his  quoque  lux  accedit  trinis  velut  insultibus 
et  incursationibus ,  Apoc.  cap.  xii.  JF.  4>  >3,  17. 
ordine  recensitis.  Primus  omnium  Diocletianus  in- 
surgit; alter  Maximinus,  tertius  Licinius;  (cap.  xvii. 
10.)  atque  ei,  cujuspars  fuit,  decennali  persecu-* 
tioni  finit»  y  velut  mantissœ  loco ,  hoc  quoque 
assumentum  attexuit  ;  ne  vaticinio  ejus  de  septem 
capitibus  ac  regibus  à  Deo  castigatis  aliquid  déesse 
videretur. 

ÀlLTICULUS     XXyiI. 

Undecima  enodatio,  de  capite  octai^o^  quod  de  sep- 
tem sit,  et  cur  'vocetur  bestia  :  deque  Maxi- 
miano  bis  AugustOj  adjf.  11.  cap.  %\iu 

Quam  hic  undecimam  enodationem  numeramus 
singularis  est ,  ac  plané  inccedibilis  ^  nisi  ejus  rei 
clara  esset  historia.  Lactantius  rem  tradit  his  verbis  : 
Maxentius  patri  suo  (Maximiano  Herculio)  post 
depositum  imperitun,  purpuram  mittitj  et  bis  Au- 
gustum  nominavit  (0.  Mirum;  nec  id  fugit  Joannçm 
diseriè  scribentem  :  Bestia,...  et  ipsa  octava  est; 
(^.  II.)  graecè,  octavus  est  rex,  et  de  septem  est 
regibi^  si ve  capitibus;  quod  quid  estaliud^  quàm 
ipsum  quodammodo  duplicatum ,  ac  sibi  ipsi  super- 
jectum  noTum  Augustum,  qui  et  inter  &eptem  cen- 
seatur ,  et  octavus  quoque  numerâri  possit.  Rei  tam 
perspicuœ  quid  responderi  potuit,  nisi  futile  et 
vanum  ?  Hîc  ergo  Verensfelsius  primùm  ;  Nego^ 
inquit  (2) ,  Herculium  bis  affiixisse  christianos.  Qui$ 
enim  id  dixit?  Non  satis  est  vidisse  Joannem ,  bis 
factum  Augustum ,  et  in  interitum  vadere  7  Quod 

(0  De  morte  PersecuU  26,  28.  —  W  Cap,  iv.  5«  27. 
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rêvera  contigit  :  quid  autem  necesse  erat  amplius 
de  persecutioiie  quœrere  ?  Quasi  quis  dubitaret  an 
christieuiorum  hostis  omnium  pessimug  immitem 
ac  persecutorium  animum  exuisset  y  qui  et  filio 
Maxentio  et  Constantino  genero  necem  sit  machi- 
natus.  Altéra  docti  viri  responsio  :  Non  debuit  Her- 
culitts  Maximianus  bestia  appellari^  qui  tantùm 
unus  esset  ex  septem  regibus ,  sive  bestiae  capitibus. 
Nos  autem  jam  respondimus^  ( Apoc.  xiii.  jf.  2.  xvii. 
II.)  inter  septem  capita^  à  Joanne  numerari  tria 
prascipuè  ,  quorum  unum  bestiae  quoque  nomine 
vocaretur,  et  qu6d  sub  pardi  specie  bestiae  ipsius 
corpus  elEceret,  protenso  colore  vario  per  univer- 
sam  cutem.  Sic  igitur  ostendimus  designari  Maxi* 
mianum  Herculium  propter  variabiles  inquieti  ani- 
mi  motus  ^  quos  ferae  maculosa  et  picta  pellis  in- 
dicabat  :  hune  viri  characterem  Lactàntius  quoque 
expressithis  yerbis  :  Ille^  (Herculius)  rerum  noy^O' 
non  cupidus  ('). 

A-t  obstat  Verensfelsius  W ,  ne  instabitis  videatur 
gui  deorum  religionibus  semper  deditus,  pertinax 
chrîstianorum  hostis  perpétua  dominationis  ardore 
flagrabat.  Quasi  verô  qui  est  impius ,  superstitiosus^ 
avidus  dominandi>  non  idem  inquietus  ac  rerum 
novarum  cupidus  essé  possit. 

(0  De  mort,  Pers.  a6.  —  (*)  Cap.  iv.  8. 
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Artigulus^  XXVIII. 

De  bestiâ  asûendente  è  mari,  cAque  pereunte  :  yauf 
cap.  XIII.  1 .  XVII.  7 .  et  sexj.  deque  enodatione  duo* 
decimd  et  décima  tertia  :  ad  idem  cap,  xvii. 

Nunc  diligentiùs  comparanda  sunt  quœ  k  Joanne 
visa  locis  affinibus.  Sic  autem  se  habent  ;  f^idi  ego , 
more  DanielisCOy  de  mari  ascendentem,  imperium 
seu  potentiam  quamdam  ascenderUem  de  mari,  ex 
rerum  humanarum  motibus^  et  mutationibus ,  velut 
ex  mariais  fluctibus  emergentem,  hoc  est  idolola<* 
triam  romanam  toto  orbe  dominantem  ^   Juthentem 
capita  decem,  septem  Augustorum  nomiae  saevitu- 
ram  y  et  .super   capita    ejus    nomina   blasphemiœ, 
Domina  idolormn  à  quibus  cognominari  se  volebant 
Diocletianus  Jovius^  MaximianusHercuIius,  Maxi- 
miaus    item   Jovius«   Liciuius  Jovius.    et  sic   de 
caeteris^  (Apoc.  xiii.  i.)  at  cap.  xvii,  Bestia  qwm 
portât  muUerem  babet  capita  septem^  septem  illos 
reges  sive  Augustos.  His  ergo  iostructa  capitibus 
septem.y  exurgit  è  mari  ;  quae  prima  est  visio  :  vidit 
autem  postea  è  septem  regibus  quinque  succisos^ 
unum  superstitem^  septimum  adventurum  et  brevi 
tempore  permansurum  ,  (xvii.  lo.)  ac  facile  con- 
jicit  totam  bestiam  'subite  coUapsuram,  quae  tôt 
capitibus    excisis  aegrum  corpus   traheret,   atque 
ultimum    spiritum  efflatura    videretur.   Cujus   rei 
intuitu  haec  Joannes  scribit  :  Bestia  quœ  erat  et  non 
est  :  quas  vixdum  orta  .  concidit  y  et  ad  interitum 
vadit  ad  quem  nata  est.  (^.  ii.)  Quod  etiam  in 

(»)  Dan,  VII.  3.  ^ 
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antecessum  his  verbis  prsedixerat  :  Bestia  quant 
vidisti^  erat  et  non  est;  nihil  habet  stabile  ,  magnâ- 
quesui  parte  fam  occubuit^  et(8UO  tempore)  ascen-- 
sura  est  de  ahyssp,  (t^.  8.  )  ^  mari,  et  rerum  hu- 
manarum  fluctibus,  (xiii.  i.)  ^^  in  interitum  ibiu 
(xvii.  8.)  Quô  enim,  quaeso,  itura  erat,  nlsi  ad 
interitum  ex  tantis  exortailuctuationibus?.Sic  vidit 
Apostolus  y  certo  quodam  ordine ,  suisque  tempo- 
ribus,  romanaui  idololatriam  ascensuram,  suis  in<- 
structam  capitibus;  tum  eorum  maximâ  parte  tantâ 
celeritate  multatam,  utexillâconstitutione  rerum, 
nihil  profectè  aliud  quàm  promptum  exitium  expec- 
tari  posset. 

Hioc    illae    verborum   ambages  :  erat,    non  est, 
quanquam  est  suo  quodam  modo ,  ut  apud  GrasT 
çum  legitur  :  quœ  cùm  occurrunt  s^d  prophetas, 
attentes  reddupt  auimos  :  attentionis  autem  is  erit 
fructos  ut  videaat  vim  orbî  osteatatam  sub  septem 
regibus,  futuram  rem  rapidam,  et  tanto  impetu 
trani^uram ,  ut  etkm  cùm   esset ,   ad   interitum 
'  magis  vergere,   quàm  ipaa  sibi  constare  videretur« 
MsBC  igitur  îïuodegimà  eitodatio  adv^sùs  prote- 
stantes, frustra  ab  illis  quaeri  longam  saeculorum 
seriem  ,  ad  evolvendam  scilicet  ^ctitiam  illam    à 
romanâ    Ecdesiâ   persecutionem  ;  cùm  Apostoltis 
nihil    aliud  cogitaverit ,    quàm  septem  ^  continues 
reges,  qui  vi  maximâ,  sed  citd  transeunte,  priscae 
idololatriœ  romanasregnum  assererent. 

Dbcima  tertià  enodatio  ,  ex  decem  regibus  mère- 
tricemdestructurisCl!^.  12.  et  seq.)  quorum  historicos 
characteres,  antea  annotâtes ,  hic  prœtermittimus. 
Ne  que  quidquam  addimus  ad  Babylonis  excidium, 
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(capitexvin.)^^ut  ad  cœlestium  spirituum  laudes^ 
(cjap.  XIX.  )  neque  necesse  est  enarremus  ea,  quae 
recapitulationis  gratiâ  de  Christo  victore^  et  im- 
piorum  regum  exercitibus  caesis  in  fine  huju^  capitis 
recensentur,  cùm  ex  antedictis  facile  intelligantur» 
Hic  ergo  finis  esto. 

Articvlus  XXIX. 
Summadictorum,  ubideprophetarumperspicidtate. 

Paradoxi  cujusdam  loco  erit  prophetias  appellasse 
perspicuaSy  cùm  fateantur  omnes ,  eas  '  obscurissi- 
mis  fignris  ac  verbis  involutas.  Neque  eo  minus 
inesse  credimus  perspicuitatem,quamdamy  tum  ex 
majestate  rerùm  quas  statim  incurrat  oculos,  tum 
ex  enodamentis  subinde  occurrentibus  y  hoc  est , 
ex  certis  eventibus  illustrioribus  qui ,  caecum  iter  in- 
gressuris  y  filum  praebeant  y  facemque  praeferant. 

Nescis.  quinam  illi  sunt  quibus  incumbat  illa 
tempe^tas ,  mons  igtieus,  Stella  delapsa  immittens 
absynthium.  (Cap.  viii.)  At  laboranti  succurrit, 
cap.  vu.  quo  liquet  illa  supplicia  in  gratiam  Ju- 
daeorum  prœdestinatori^m  esse  dilata  ;  unde  conse* 
quitur^  totam  illam  vim  perfidae  ac  reprobae  genti 
intentatam. 

Obstupefacit  animos  bestia  septiceps  (cap.  xiii. 

I.  XVII.  7.)  A^t  postquam  clarè  constiterit,  Angelo 

quoque  interprète,  eam  esseRomam  mundireginam, 

et  sanctos  persequentem,  res  plana  fiet.   (xvii.  3, 

6,  9,  18.) 

Sanè  in  septem  regibus  non  nihil  obscuritatis» 
At  ubi  illuxerit  enodatio  perspicua  de  quinque  caesis 

'  regibus, 


regibus^  deque  uao  superstite,  ac  septimo  venturo 
et  JbFevi  mansuro ,  tota  se  ultro  pandet  rerum  his^ 
toria..  (xvii.  lo. ). 

MesGis^qvkiaiDL'iUi^  svat  équestres  exercitus^  vicies 
ndlUes*  denorionmilliurn  ?  (ix.*  i6.)  Succurrit  ibi* 
dem.  apertus  Eûphratest  {i.  i40  itenr  alibi  idem 
Euphratesy  et  ma  prcBparatacregiius  ai  ortu  solis. 
(xYi.  12.)  Statimque*  apparet  eosdem  exercitus  ab 
Euphrate  et  Oriente  ^  et-  Barthorum  ac  Persarùm 
imperio  ip  Occidentem  effusos  ;  neenisi  idololatri» 
puniendœ  causâ^»  pùm^statim  sit  additum  ab  hîs  exer- 
citibtts  quassos  non  resipuisse  ab  idolis..(ix^  ao.) 

Ne  tamen  mentem  inducas^  pioru^i'  adversùs 
impios  mota  certamina ,  obstat  ille  textus  ^  quo 
liquet ,.  totius  térrœ  reges,  adeoque  utriusque  par- 
tis y  ab  inHAiHibdis  «piritibus  ^  ad,  prœlâmi  esse  per^ 
ductos.  (xvi.)    •.  .      « 

Vides  coortam  adversùs  sanctos  persectttlonem 
maximam.  (xi.  i.  et  seq.)  At  statim  intueris  in  medio 
cursu y  Dei etChristi regnum hujus  mundi :  regnum', 
inquam/  hàjus  mundi,  et  in  terris  stabilitum/({£2V2. 
i5.)  quas  te  clans  indiciis^  ad  Diocletianicam  per- 
secutionem  addacant.         ' 

Obscura  et  perplexasunt'de.muliere  et  dracone 
visa.  (xii.  I.  et  seq*.)  'At  ibidem  triplex  persecutio- 
nis  impetus ,  et  draconis  incensus  furor  ^  e5  quod 
modîcum  tempùs  habere  se  sciât ^  {ibid.  12  ^  i3  ^ 
17.  )-persecutionemeamdemy  eamque  desinentem  et 
extrema  moliûeûtem  satis  indicànt. 

Qyid  illi  imprôvisi  et  reconditi  eventus;  ut  est 
ille  de  Maximiano  Herculio ,  àc  statim  postea  pe- 
reunte ,  qtiantam  lucem  aiferunt  ?  Quid  ipsa  yiso- 

.  BossuET*  IV*  12 
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rum  facta  coHatio,  qase  in  eamdem  rerum  siirn*- 
Hiam  confluant  ?  Quid  illa  plaga  lekkalis ,  deînde 
curata  ?  Quid  illud  philosophiae  iqcaRtatmis  auxi- 
lium?  Quid  illad  Jiitiaai  îm  DiodelittEii  ingeaium 
atqne  molimina  ^  at({ue  ipsius  bestiae  cum  ipsii  rebu6 
aonen  conîttn€t^1a  ^  an  pasu  inçlituiii  vaticiiùo  ? 
Omni&a  propheti»  lot  etent^reapondant,  ut  eorum 
mimera  et  eonaenfiione  aiMmua  pbruaturv 

Jam  tria  vof  digtata  per  leipporum;  v^ea,  grenus 
oberrare  non  stnimt  ;  aee  deaunt  ubiipiey  ae  prœ«* 
aertim  in  deoem  vegibua  bistoviei  qkapaoteres  ,  qui 
revektion^m  univevsaaa ,  u^que  ad  cap.  xi^.  finem^ 
împletam  aase  dapiQBSlrent. 

Artigulus  XXX. 

r 

De  (Imi^I&  UgéOûi  et  sojui»^  detpèe  pepêeeuaiome  Hki* 
ma  :  Verensfelsii  vana  objectio  :  ad-  capui  xx. 

•  •  • 

]^o$^qiWi^  Apo^tçluf  copi^iwiiiçè  e(xjpi9$uijb  i^ 

étantes  pri5R^iw?\  sub  iJW^iq  r<>Wiîi9^  j^iseçiJtio^ 
nvm  eye^tt^,^  HUiw^m  pçrseçujiqi^ni  ^n  feie  ssb* 
c^ii  tçi^^fiiiç,  ^^^^e^t^^  pr^ç^ipu^^çirciwstgptias  in 

unum  caput  xx.  contrahit  ^  ne^ped^^ftts^l^  aU^Kajto 
çt  sol.^tiP,  deqi^e  r^gRP  Cteisti  ac  dj^  n^iU^  ^JWifi* 
.  '  me  Yei^iv&£$][s^i|S  Inu]it;^  qf^^^it  CO  :  Çkri^  c^rMn 
sitprœd^ci  J^çc^s^iflm  ,4wfiKnR'  tempère  ^  ^Si^^P^ 
infiiflns  seç^m^^ifi  Jqp^  j(gji^  p9,9(^  J^ççfefim  inci- 
dent i  prQ0e^  ^d.wtvm¥^pr^fp^i^  umt»p^^^ 

prœdicari,  aut  Sqt^w^  tqv^k  fff(^  çon^cm.  dijkci 
passât;  çùx^  mores  cbpi^is^x|oru^.  çoit^fUip^rit,  adeo 
Ut  aflliçtionç^  p^s  pi^odcsçe  Eçcjeçifè  ^^fV^  P^<^eaPb 

(0  €ap,  lY.  $.  ^ 
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Theodoretus  et  alii  Patres  dixerint:  cùm  tôt  h»- 
reses  concitarit  ;  Arianismum ,  Nestorianismum, 
Eutychiauismum^  Pelagianismum^  et  oaeteras  ejus- 
modi  pestes»  cùm  denique  tantùm  christi&ni  san- 
guinis  hauserint  ^  Hunni ,  Vandali ,  Persaa ,  Greeci 
quoque  imperatores  y  Sarraceni  denique  acTurcae. 
En^  inquit  (0,  scopulum  çui  opinionem  Bossjuetiin 
ipso  porta,  eliditj  quem  guomodo  vitaturus  sU  non 
possunt  sane  co^itatione  asseçui.  Quo  igitur  se  jam 
tuebitur  Bossuetus?  Et  caetera  ejusmodi^  quae  summo 
cum  verborum  splendore  et  copia*  protulit  ele-* 
gantissimiim  iDgenium  ad  ipsiu^  libelli  calcem. 

Nae  îlle  magno  fragore  ac  tumultu  tenuem  ac 
fragilem  admovet  machinam.  Non  est  alligatus  Sa* 
tan  y'i  aut  in  abysso  reclusus,  ne  noceat,  ne  tentet, 
ne  persequatur  christianos  ;  sed  i^  ut  :Olim  sub 
paganismOyUniversalis  sedacCio  fiât ,  àut  persecutio. 
Nec  tacuit  Joannes.  Ligatus  enim  et  clausus;  ut 
non  seducat  ampl^usj  ut  olim  indefinitè  ^  gentes. 
(i.  a ,  3.)  Non  redibit  unquamuniversalis  iUa  seduc- 
tio.  Rursus  :  Et  cùm  consummatifuerint  mille  anni, 
solvetur  Saianas  et  abibit  ut  seducal  gentes  quce 

suM  ^uper  çuatuor  angulos  terres  ; etoangrega" 

bit  eos  in  prœUum  :  (i.  7.)  clariùs  :  Et  ascenderunt 
super  Uuitudinem  terrœ^  et  circuierunt  castra  sanc~ 
torum  et  civitiUem  dileeuan.  {^.  8.)  Sic  obsessa  et 
oppugnata  ubique  terrarmn  castra  sanctorum  et 
dilecta  civitas,  J^cclesia  sciUcet  catholiea  :  ubique 
inimici  :  sed  rectè  Augustinus  W  :  Vbicumçue  ini- 
mici,  ibi  et  castra  sanctorum  et  diiecia  cii^itas. 
Uinc  argumentum  :  Satanas  alligatus  et  clausus  eâ 

(i)  Cap.  iT.  J.  34*  *~  ^')  ^*  ^^^'  ^^< »  '•  ^^  ^- 1 1* 
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profectô  potestate  multatus  est  y  quam  solutus 
rgcepit  :  recepit  autem  potestatem  obsidetidae  et 
oppugnandae  per  singula  castra'  lïniversaliis  Ec- 
clesiae.  *Eâ  ergo  ligatus  et  clausaâ  potestate  mul- 
tatus est.  Maximum  Dei  beneficium;  omiiino  enim 
venturi  sunt  aliquando,  ante  finem  mundi,  illi 
mille  anni  quos  Joannes  hîctoties  inculcavit^  quo- 
modocumque  int^Uigantur.  (iî^.  2,  34»  et  seq.)  An 
ergo  existimas  toto  illo  spatio  Satanam  cessaturum  ^ 
et  dominicam  orationem  ita  vacaturam  ^  ut  nemo 
jam  dicat  :  Ne  nos  inducas  in  tentationeniy  sed  li- 
bera  nos  à  malo  ?  Fabulae  ;  somnia.  Ergo  Deo  visum 
ut  quemadmodum  genus  humanum  ab  universali 
diluvio  y  ita  ab  universali  persecutione  y  bis  mille 
annis  stantibùs  y  usque  ad  mundi  finem  y  tutam 
praestaret  Ecc^iam.  Quam  auteiÀ  Ecclesiam  ?  in- 
visibilem  forsitan  et  soli  Dea  notam  ?  Imô  eam  quae 
ut  castrorum  acies  ordinata^-  sub  ducibus  suis 
militet^  et  excubias  agat;  quam  Satanas  ipse  op- 
pugnando  demonstret^  accito  innumerabili  erercitu, 
unà<:um  Gog  et  Magog ,  qualescumque  futuri  sint. 

At  forte  opprimet,  et  extinguet,  ^ut  toUet  è  me- 
èko  fidem  ?  Absit  :  imô  verô  descenâXl  ignîs  à  Deo 
de  cœloj  et des^orai^it  illos.  {f.  g.)  Nec  alius  ignis 
quàm  ultimi  judicii  &e  quo  scripsit  Petrus  :  Ut  ohm 
prior  mundus  aqud  periit,  ita  cœlos  oui  nunc  sunt 
et  terram  eidem  verbo  repositùs,  igni  scilicet  reser-^ 
î^atos  in  diem  judicii  et  perditionis  impiorum  ho-* 
minum  (0.  Sic  impii  homines  ac  tolus  ille  seducto- 
rius  exercituSy  qui  castra  sanctorum  et  dilectam  civi- 
tatem  persequentur,  extremi  judicii  igné  concre- 

C«)  //.  Pètr,  m.  6, 7. 
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manài.  Congi^uunt  reliquâ;  nam  continua  diabolus, 
(fui  seducebat  eus,    missus    est   in  stagnum  ignis^ 
{^.  XX.  gO^t   judicium   confestim  :  Et  resurgunt 
mortui,  pusilli  et  magni^  et  judicatum  est  de  sin- 
guUs  secundîim  opéra  eorum,  et  infernus  et  mors 
missisuiU  in  stagnum  ignis  (0.  Neque  alla  est  rerum 
coasummatio  ;  cùm  nouissima  omnium  inimica  de^ 
struetur  mors  (2)/Hîc  ergo  rerum  finis  cum  soluto 
diabolo  et  ultimâ  persecutione  conjunctus,  expletis 
mille  annis  :  non  mille  praecisè  y  dudum  enim  trans* 
lissent  ;    sed  ita  ut    inillenârio  pleno  et  perfecto 
pumero,'  denotetur   complexio  annorum^  quibus 
ad  mundi  extrema*  pertingitur. 

De  Gog  autem  et  Magog^  non  est  quèd  axoplius 
sollicitî  sûnus^  prolatis  conjecttiris  quales  esse  pos- 
sunt^  rébus  nondum  impletis^  incertœ  et  fluctuan- 
tes ,    ipsoque  eyentu ,  quantum  Deus  dederit  il- 
lustrandae.........   (ad  hune  locum  cap.  x^.)  de 

quibus  Yerensfelsius  nullam  mihi  movet  contro- 
•çersiam. 

Articulus    XXXI. 

De  persecutione  uhimdj  si^e  Antichristij  per  seduc- 
.   tioneni. .;  (id  eumdem  locum. 

Hanc  persecutionem  à  prioribus  ante  mille  annos 
multà  discriminant;  imprimis  quôd  sit  ultima  in 
ipso  mundi  fine,  sub  Antichristi  regnô;  quo  tem^- 
pore  Satanas  extrema  conabitur  ad  disperdendam 
lilcclesiam. . 

n.o  Quôd  hîc  nulla  mentio  ,  neque  Romas  septi- 


i8a  r>v:  excidio 

cipitisy  aut  septem  ejus  montium^  aut  imperii  e}us 
per  universum  orbem  ^  neque  Babylonis^  aut  illius 
bestias,  sive  primas ,  sive  secundae  :  prîdem  hase 
transierunt ,  ante  mille  annos  scilicet/  apprehensa- 
que  est  bestia  et  pseudopropheta ,  missique  itk 
stagnum  ignis.  (xix.  lo.)  In  hâc  autem  persecutione 
nùUas  egerunt  partes  :  Gog  ^t  Magog  inducuntur^ 
nova  nomina ,  soli  nota  Ezechieli  obscurissimo  pro>- 
phetarum.  Nec  mirum  si  nova  res,  post  illud  inter^ 
stitiuin  ingens  mille  annorum  y  hoc  est ,  omnium 
saeculorum  ^  adduceret  omnibus  finem. 

3.0  Unum  illud  vel  maxime  observandum^  per- 
,  secutionem  istam  potissimum  seductione  constare. 
Côngruunt  omnia.  Imprimis  enim  Joannes  hîc  ubi- 
que  seductiottcm   inculpât ^   (f*  3^    t'.)  mirumque 
omnino  est  ^  nihil  hic  de  martyribus ,  aut  de  san- 
guine eiTuso  in  testimonium  Jesu^  quod  sub  perse- 
cutione romanâ  omnibus  paginis  occurrebat  :  fal- 
lendo  et  seducendo  omnia  peragentur.  His  concinit 
PauluSy  ipseque  adep  Christus^  qui  nihil  aliudurget 
quàm  ostenta  y  pt^odigia,   signa,  ita  ut  seducantur, 
si  fieri  potest,  etiam  elecUX^).   Nec  aliter  Paulus  : 
Cujus  est  advfentus  secundîim  operationem  Satanœ 
in  omni  virtute,  signis  et  prodigiis  mendacibus,  in 
omni  seductione  iniquittUis .  W  :  Et  postea  :  Mittet 
illis  Deùs  operationem  erroris.  Quae  omnia  cum  hoc 
Joannis  loco  convenire  clamât  ipse  contextus.  Im- 
primis enim  ubique  seductio  et  profundissima  hy- 
pocrisis ,  quod  est  ipsum  mysterium  iniquitcOis  apud 
Paulum  (5),  Tum  apud  Joannem  oportet  illum  solvi 

(0  Mauh.  XXIV.  a4.  —  (»)  //.  Thess,  ii.  9,  10.  —  (3)  Ibid.  7. 
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modico  tempore;  (xx.  3.)  unde  etiam  Christus  : 
Brei^iabuntur  dies  (<)  :  Paulus ,  etiatn  statim  ataue 
ostendit  illum  impium  ^^  huïlà  raori  subdit ,  spi- 
ritu  oris  Domini  et  illustri  qus  tuhfentu  desttuen* 
dum  (^)4  ( 

Protestantes  autém  quidam  optant  pôtiùs  l{Hàm 
probant^  illustreth  illum  Chri^ti  advénttiiD,  alium 
esse  futurmil  pt^aster  ipsum  judicii  diëtn  ;  fhistra  : 
agebsitur  enim  dé  diè  Domini,  hoc  est  procui  du- 
bio  de  ipso  jtldicii  die  ;  qùàHi  }amjaïj$  àdvèntu- 
rum  Théssalonicenses  pûtàbaht  :  tiec  Pauliis  respoti- 
dis^et  ad  edrillûl  iheiitéisi,  liisi  cùni  ipso  die  Domini 
conjunctùs  e^et  illè  ejusdein  Domifii  illùstm  ac 
manifestus  àdveiitus. 

Nec  déerit  igtiis,  dicéiite  eodem  Paulo ,  qu5d 
dies  Domini  in  igné  rèvélabitur  ^,  quo  fit  ut  die& 
Domini  sit  illô  igné  clarus.  Neô  sit  àliud  Jôanni, 
descendit  ignis  de  cœkj  in  exttetiid  judicîiô,  (Ap* 
ao.  9.  )  quàm  Paulo  dies  Domini;  ejùsque  est  per^ 
spicuus  adventus  ad  destr^iendum  illum  impium'^ 
quo  duce  et  seductore  dilectam  civitatem  et  castra 
sanctorufn  oppugnabant. 

Stet  ergo  fuiidamentum  hoc ,  Scripturis  consens 
tieùtibus^  perseciitionem  ultimam  \  quas  est  Anti- 
christi^  hypôctisi  etseductione  maxime  cûnstitutam^ 
et  ipso  Domini  cuin  igné  descendenti^  adventu  post 
modicum  tempiiâ  subite  finiendani. 

(0  Mauh,  x»iv.  aa.  —  («)  //.  Thess.  ii.  8.—  (')  /.  Cor,  nu  i3. 
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Articxjlu$  XXXII. 
Somniaprôtestanttum  :  ad  idem  cap,  XX. 

Quid  enim,  rogo ,  de  liâc  ultimâ  {>ersecùtion>e 
fingent  î  An  Uuc  jquoque  intrudent  romauam  Ec- 
clesiam  ?  Jam  illud  erat  pessimè  factum  y  qiibd  eam 
ab  imperio  romano  ethnico  separare  nollent  :  crasso 
eiTore  quidem,  sed  tamen  çrat  alicjuid  quod*B.o- 
mam  sonaret  et  auribus  illuderet.  Nunc  autem  nul* 
Ipm  eorum  vestigium,  jam  mille  annis  expletis^ 
nec  ullus  Antichristo  romano  Ioqus  .:  et  tamen 
agilur  de  ipso  Antichristo  ,  et  de  persecutione  .ulti- 
mâ ;  totus  ergo  hic  locus  de  romano  Antichristo 
qui  tôt  opplevit  libres,  nunc  vacat. 

Nec  repetam  illud  jam  à  me  demonstratum ,  nihil 
bestiae,  aut  meretrici,  aut  verô  Babyloni,  cum 
Antichristo  et  cum  persecutione  ûltimâ  posse  esse 
commune  :  neque  adeo  quidquam  capiti  Jiuic  xx. 
cum  antecedentibus,  quae  mille  annorum  interstitio 
distant, 

At  forte  supererit  in  Paulo  (ILThess.  ii,)  aliquid 
praesidii,  oblinebitque  Verensfekius,  ut  ille  iniquus 
sit  papa  romanus  (0.  Ipse  quidem  in  Gregoria  VIL 
quifastum  aliaque  pontijicatûs  sçelera  in  supremum 
a)estigium  petduxit  (2)^  tam  purum  putumque  An- 
tichristum  intueri  se  putat,  ac  si  oculis  cçrnerel. 
Miseret  me  sectae  quae  taies  invèhat  visus.  Ubi  enim 
ergo  illud  :  quem  Dominus  Jésus  interjiciet  spiriiu 
oris  sui  et  destruet  illustratione  adventûs  sui  (^)  ? 
Impii  ac  scelesti  hominis  characteres  separari  non 

(»)  Cap.  I.  §.  a5.  -  («)  Ibid.  §.  i,  17,  a5.  —  (3)  //.  Thess.  11. 8. 
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possunt.  Quicumque  erit  ille  scelestus  qui  sese  efiè- 
rat  adversùs  omne  quod  dicitur  Deus  (0-,  hune  et 
signa  et  prodigia,  et  Christo  advenieiîte  promptus 
interitus  conseqiiantur  necesse  est.  At  non  id  factum 
est.  Gregorius  VII.  ejusque  successores,  Vérensfelsio 
mahifestariuSy  necdubius  Antichristus,  ingressi  sunt 
viam  universae  camis  y  nullo  memorabili  eveintu  y 
necdum  a^venit  Ghristus  qui  suâ  ecMs  praesentiâ  con» 
tererèt* 

Dîces  :  Erit  aliquis  in  fine  mundi  pes^mus  pon- 
tifèx^  qui  ita  conteratur.  Rogamus  :  De  illo  ponti- 
fice  vota  profers  ^  an  argumenta?  Quis  enim  tibi 
divinanti  credet  ?  Certè ,  ùtcumque  ista  contingent , 
tune  ego  aioy  verum  futurum  Antiehristum^  eui 
totus  character^  tota  Antichristi  forma  eonveniat. 

Ad  eum  autem  characterem  formamque  pertinet,» 
illud  etiam  individuum  et  singulare  supplicium  quo 
perimitur  adyentante   Christo  :  quale  supplicium  ^ 
non  nisi  uni  homini  singulari  competit ,  eùm  Christi 
sit  uaiis  ae  singularis  adv^ntus. 

Non  me  fugit  protestantes  quosdam^  ipsumque 
adeo  Yerensfelsium  (^)y  non  nihil  litigare  de  iliâ 
■  voce  PauU  quem  Dontinus  Jésus  Christus  interfieiet 
{mttkiiffBi)  spiritH  oris  suij  et  destruet  ilhistri  ad^ 
perUu  suo.  Sed  qui  âXtuorev  intelligunt,  de  voce  ivoà<ùGrst 
ex  eâdem  radiée  dubitare  non  possunt  ;  sit  ergo 
èàaaiç  excidium,  sit  etiam  avaXaxrgt  perdet,  exscindet^ 
destraet  ;  née  separentur  quae  Paulus  conjuncta  esse 
voluit^  îdemque  omnino  sit,  quem  et  confectum 
halitu  y  et  Christo  adyentante  ae  prœsente  abolitum 
esse  constiterit.  Caetera  Verensfelsius  relinquat  Mo- 

(0  //.  Tkess.  II.  8.  —  (')  C.  I.  S-  12.  .      • 
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lina^iS)  et  aliis  quos  toties  coniutatos  htc  âppellare 
nolo.  / 

.  AnTicvLtrs   XXX.IIL 

De  voce  Andehristi.  -  •. 

Omnes  confitentur  à  Paulo  nomiti^  ad^ersarii  (0^ 

et  iniqui  et  seduc^ris  iiiteUectum    AntichrUtuia 

illum  in  fine  mundi  adventurunty  et  clarâ  pra^sentiâ 

Domini  destruendum.  Caeterùm  ut  Aiitichri$ti  no* 

men  ^  ita  propriÀm  sedtictioneai  e)us  à  fiolo  Joànne 

ppditam  Constat  y  ut  quicumque  fuiurus  sit  Ânti<Y 

christus^  sive  verus^  ûve  figuratus^  ab  eo  ûegàtnm 

iri  Joannis  Evangelium  de  Yerbo  carne  facto  cértunir 

omnino  sit.  De   voce  Antichristus  ^  dd^rum  illqd  : 

Filiolij  nov^issinùi  hora  est,  et  sicut  audistis  quod 

AntiçhrisUis  *»enit,  et  mine  Antichristi  MUlti  facti 

sunt,  unde  scimus  quia  novissima  hora  estW.  No* 

vissimam  horam  ex  consuetudine  noti  Testament!  ^ 

âppeUat  illud  omne  spatîum ,  quod  ititer  utrumque 

Christi  adveatum  intèrerit  ^  e6  qaôd  inc^rtum  sit 

in  illâ  intercapedioe  y  quâ  horâ  Ddminus  ftiris  iiistar 

adveniet«  Rursus  :  Quis  est  mêndojtj  nisiù  quinegat 

quia  Jésus  est  Christus?  Hic  estAntichristus  qui  ne- 

gat  Pairem  etJFilium  Q),  U  ergo  Atïtichtistas  y   qui 

negat  Jesum  Cfaristum  vètom  esse  13éi  Filium  :  undé 

postea  :.  OMns  spiritus  qui  eotifitetur  Jeswn  Cbri'^ 

stum,  (  altiore  loco  tiatûtd  )  inde  in  came  *venisse, 

ex  De&  est;  ei  omnis  spiritus  qui  ttoA  id  coiifitetur 

AnUchristus  est  y  de  quù  cusdistis  quoniam  *venitj  et 

nunc  jam  in  mundo  est  (4).  Qpo  loco  occurrit  illa 

(0  //.  Thess.  II.  4,  etc.  —  W  /.  Joan.  lu  18.  —  {^)  Ibid,  aa.  — 
(4)J&<W.  IV.  3,  4*  ' 
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apud  Vulgatam  vetustissima  lectiô  :  Omnis  spiritus 
gui  soltnt  Jesum^  qui  personam  ejus  divtdît  ac  Fi'* 
lium  hominis  secernit  à  Filio  Dei^  j^ntickristas^st{^\ 
Ergo  Antichristi  multi.  Âlii  in  figura,  alii  m  veri* 
tate  ;  et  mubi  seductores  exierunt  in  mundumj  qui 
non  eonfitentur  Jesum  Christum  venisse  in  cor- 
nemi^).  Sed  \iuUus  Antichristus ,  si?e  figuratë,  sive 
propriè  y  qui  non  priùs  id  neget  y  et  abroget  mcar- 
natioms  fidem.  Quâ  in  re,  non  aliâ  prœcisè  hic  est 
seducior  et  Antichristus  (3).  Hsec  ergo  prsM^ipua  est 
hujus  seductio;  et  hoe  est  testimonium  Joannis^  à 
quo  primo  vocem  Antichristi  vimque  ejus  perdidi- 
cimus.  I 

Articulus  XXXIV. 

Quod  ille  adsfersarius  apud  Pcadum  II.  TTiess.  n. 
sit  persona  singularisa  et  qubd  pseudopropheta 
Joannis    sit   person(i  mystica  ex  ipso  contextu 

cap.  xiii.  2.  XVI.  i3.  XIX.  20.  XX.  10. 

.-Il 

Hîc  tantùm  postulamus  le^  diligenter  utriusque 
Apostoli  textum.  ApadPaùlum  (4)  ubique  ingemina^ 
tnr  articulus;  ille  hotûo  peccati,  ille  adversarius, 
ille  perdîtes  y  iUe  nequam  y  ^tatim  ostendunt  in  certo 
quodam  viro  singularem  impietatetn ,  eique  eon»-. 
grùens  singnlare  supplicium.  At  è  contra  pseudo^ 
propheta  Joannis  statim  atque  apparet^  bestia  no- 
minatur;  quœ  est  procul  dubio  persona  mystica, 
seu  quoddam  imperii  genus  pfailosophicum  ac  ma^ 
gicum  ,*  quo  primae  bestiœ  idololatriae  regnatricis  et 
pereecutricis  imperium  sustentetur.  Quam  autem 
formani  primùm  induerit,  eam  retineri  promptum. 

(O/./oa/i.iv.  à,4— W  ILJoan.'j.^  i})Ibi(l.-^{^)II.Thess.u  3,8. 
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.-.,  Fav€t,lextus  his  verbîs  i^pprjpkensa  estèesUa  et 
cum  ed  pseudopropheta  :  vivi .missi  sunt  hi^duo  in 
stagnum  ignis^  ardentis  (0.  Jli  Iduo  non  persona&  sm- 
gulares  :  non  enim  ijd  bestiae,  sive  imperio  romatio 
persequenti  sanctos  convehire  possit;.nec  magis 
pseudopropheta^alterl  y  best,ia^  venienti  auxilio  :  sed 
duas  personas.mysticasy  reges  parsecutores ,  philo- 
sophos  seductores  ^  nibil  répugnât  simul  missos  in 
stagnum  ignis  ardentis  ;  atque  ita  de  personis  mys- 
ticls  igné  dçmersis  expçdita^res  est^  Ai  côntrà  in 
Pauli  adversario  ,  subitanea  destructio  y  Christo  ad^ 
veniente^  non  m&i  singularem^  atque  individuam 
personam  dénotât,  ut  dictum  est. 

■AnTICtTLUS  XXXV. 

Do  regno  Christi  cum  beaUs  animabus  per  mille 

armos  :  ad  cap.  xx.  f.  4. 

Et  vidi  sedes ,  et  sederunt  super  easj  et  judicium 
datum  €jst  illis  ^  et  animas  decî>llatorum  propter 
testimanium  Jesit  et  prapter  a)erbum  Dei  ,  et  qui 
non  adorai^erunt  bestiam  j  neçue  imaginem  ejus,, 
nec  accèperunt  characterem  ejus  infrontibus  aut  in 
manibus  suis;  etvixerunt,  et  reghav^erunt  cum  Chri- 
sto mille  annis  (^).  Si  hic  ageretur  tantùm  de  cœ- 
lesti  gloriâ  et^  regno ^.illud.linperium  sempiternum 
diceretur,  non  autem  ad  mille  annos.  Cùm  ergo 
dicitur  beatas  animas  cum  Ghristo.regnaturas,  pi^o- 
fectô  iptelligendum  est  de  ijlo  regno,  sive  de  gloriâ 
sanctarum  animarum  in  Ëcclesiâ  Christi  usque  ad 
saeculi  finem ,  ante  resurrectionepi  ultimam. 

,^0  Apoc,  XIX.  20.  —  W  Ihld.  XX.  4. 
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Tria  autem  :  hic  ûotandqi  sunt.  Primd  agî  dé  ani- 
mabus  sejanctis^^à  corpore  ^  ne  quid  suspicemur  de 
milleiiariorum  errore.  ^  Seeandô  agi  de  passis  sub, 
bestiâ^  hoc. est  in  persecutione  romanâ  ;  sic  quorum 
Apostolus  tormenta  viderat  ^  eorum  praedicat  glo- 
riam.  Tertio  y  eam  gloriam  illis  attributam  y  ut  cum 
Christo  sedeant ,  cum  Christo  judicent^ 

Plaçait  autem  Christo  ut  id  explicaret  distinctids 
his  verbis  :  Qui  vicerit ,  dabo  illi  pote^tem  super 
gentes  ;  et  reget  eas  in  virgdjerredj  sicut  et  ego 
accepi  à  Pâtre  meo  (0.  Quâ  voce  victores ,  sive 
martyres^  Christi  assessores  facti,  in  gentes  ipsis  à' 
Christo  subditas  summum  imperium  exerceant.  Jam 
rogamus  protestantes^  ut  enarrare  dignentur  quid 
hic  Joannes  eventurum  martyribus  praedixerit  :  nos 
autem. martyrum  gloriam  et  judiciariam  potestatem 
memoravimusin f[:ommentario  nostro^  (praef.  u.  27.  ) 
et  htc  recensitis  aliquâ  ex  parte  martyrum  mira- 
culisy'  quibus  yel  maxime  ,  romanâ  persecutione 
finitlL,  univers»  Eoclesiae  personabant. 

Hu)us  autem  pulcheriimi  eventûs  testes  adhibui- 
mus  y  non  vulgares  y  aut  obscures  homines  y  sed 
quotqnot  extiterunt  sanctissimos  Patres,  Basilium  y 
Gregorios  y  Ambrosium  y  Chrysostomum  y  Hierony- 
mum  y  Ajiguslinum  y  et  reliquos  y  exceptione  nullâ  y 
quarto ,.  quinto  et  secutis  saeculis  memoratissimos , 
pietateque  et  doctrinâ  commendatissimos. 

Protestantes  autem  quid  habent  mémorandum 
de  martyrum  cum  Christo  judiciis,  cùm  et  illud. 
nimis  miserè  metuant ,  ne  aliquid-rerum  sub  sole, 
gestarum  reveleiur  sanctis  animabus  ^  licet  divina 

(»/  Apoe.  II.  26y  ay,  îi8. 


de  se  lata  judicia  canituris,  (Apoc.  rem.  20.  kix. 
1^3,3.)  uedum  in  atiquam  eprum  partem  veniant. 
Nai|  ita  Joannes  :  c&m  videat  animas  interfecto- 
rum  sub  altari  in  Ghristo  positas  de  dilata  sanguinis 
sui  ultione  cfonquerentes,  doceri  intérim  de  eâdem 
vindictâ  in  brève  tempus  differendâ ,  deque  expec- 
tandis  fratribus.  (Apoc.  vi.  9^  10  ^  11.)  P^^^t  ipse 
Christus  his  verbis  :  Deus  autem  n<mjaciet  wndîc^ 
tant  eteeto^fn  suorum  clamantium  ad  se   die  ac 
nocte,  et  patientiam  habebit  in  iUis  ?  Amen  ,   dico 
'vobîs  ,  quia  eitb  facieé  vindictamillomm  (0.  Quod 
quidem  recidit  in  îllu^  Joannis  :   Ve  reçuiesoerent 
modicum  tempus  (>).  Quis  ergo  non  metuat  marty- 
res ^  ad  quorum  velut  arbitria  ac  preces  Ghristo 
jubente  et  inspirante  conc^tas ,  ultio  suspendatur , 
aut  etiam  immutetur  ?  Pta&darè  Augustinm  :  Hœc 
est  illaplena  pietatis  ae  misericordi»  vimdida  mar- 
tyrum  adpersks  regnum  peccaii  j  fuo  régnante  tanta 
perpessi  sont.  Haec  oomino  judicia  eleçtorum  Dei 
Ghristo  assidentium  y  et  cuin  ipso  judicantium  totis 
mille  annis ,  id  est  ^  procul  dubio  ad  saeculi  fin^n. 
Horum  potestatem  et  regnum  sub  Ghristo  Gre- 
gorius  Nazianzenus  Juliano  imperatori  exprobrabat 
his  verbis' (^)  :  «  Non  tu  viciimas  pro  Ghristo  cassas, 
»  nec  magnos  pugilés  ^xtimuisti  y  Joannem  Baptis- 
»  tam  ,  Petrum,  Paulum,  Jacobum  ,  Stephanum  , 
»  Andream  y  Theclam  y   alios  qui  et  an  te  et  post 
»  illos  pro  veritate,  com  ferro,  ^S^h  belluisque  ac 
»  tyrannis  decertarunt  y  tanquam  in  alienis  corpo- 
»  ribus  ;  im6  tanquam  nuUis  jam  corporibus;  quo* 
3)  rum  nominibus  prsedari  honores ,  festaque  con- 

(0  Luc.  XTiii.  7,  8.  —  C»)  Apoc»  VI.  1 1.  — (5)  Or«f.  ni. p.  76,  77. 
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«  stitiita  sunt  ;  à  quibus  d^mooes  propelluDtur  ^ 
»  morbi  curantur  ;  quorma  ^upt  apparitiones  ; 
D  quorum  prs^dictiones  ;  quaruiQ  CQXf^^>i^  idem 
»  po$3unt  a£i  beat^P  animai  ;  quorum  yeil  sola  san<- 
»  guini^  gutta  ^  atque  ei^igua  quaBAvisi  passionU 
»  signa ,  idem  pos3mit  qupd  corpora.  H»c  non 
»  colis  ;  his  Herculem  auteponi^  ^  otc^  )>^  X^ceQ  reli^ 
qua  in  eâdem  oratione  tertiâ  (0.  Sîwlia  passim 
occurrunt  apud  Chrysostomum  et  reliquos  ejusdem 
aevi  scriptore^  y  quae  facile  ostendant  Julianum  cum 
diis  suis  à  martyribus  Christi  servis ,  imà  potiùs  ab 
ipso  martyrum  Deo  victum ,  tam  clarâ  victoriâ  y  ut 
non  possit  negari  nisi  ab  iis  qui  Christi  glori»  in- 
rideant. 

Hâec  igitur  ut  prassentia  y  ut  certa  y  ut  omnibus 
nota  proponebant  Juliano  impietate  caecato.  Nec 
negabat  Julianus  Pétri  et  Pauli  sepulcris  jam  inde 
ab  apostolicis  temporibus  honores  exhibitos  ;  (  apud 
Cyril,  lib.  x.  )  tantaque  eorum  fuit  gloria  y  ut  etiam 
captae  urbi,  non  aliud  asylum  relictum  fuerit  quèm 
Pétri  et  Pauli  basilicae  ,  ipso  Verensfelsio  refe- 
rente  {^);  ut  urbs  persecutrix  nuUam  aliam.salutem 
invenerit ,  quàm  allatam  ab  iis  quorum  sanguinem 
fuderat. 

Haèc  igitur  martyrum  cum  Christo  gloria  super 
terras  à  Joanne  prospicitur  y  et  persecutione  fînitâ 
tôt  testimoniis  commendatur,  ut  negari  non  possint. 
Hase  mpnumenta  regni  sanotorum  ab  ipso  Grotio 
bonâ  fide  agnoscuntur. 

Hoc  est  verissimum  Christi  cum  sanctis  regnum , 

{*)  OraL  m,  p.  59.  —  (•)  Cap.  nx.  5.  ix- 
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usque  ad  Snem  saeculi  duraturum.  Nequè  enim  ad 
alium  quàm  ad  Ghristum  sese  convertebant ,  qui 
hœc  miracula  conspexerunt.  Aut^  Augustinus  tes- 
tis  (0^  cùm  apparerent  tetnporibus  suis  apostolica- 
rum  signa  virtutum  ad  Stephani  memoriam  ^  aliud 
à  cfaristianis  inclamatum  refert  quàm  illud  :  Gloria 
Christo  :  Chrislo  laudes  :  cùm  profectô  haec  opéra, 
hsec  miracula  non  alteri  possent  tribui ,  quàm  Chri- 
slo pro  quo  Stephani  $anguis  eflusus  est. 

(0  z>«  c«v.  z>«. 
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De  r utilité  de  ces  Réflexions^  et  pourquoi  on  les 
publia  dans  le  diocèse  de   Chdlons. 

I 

JLes  théologiens  que  môns^gneur  Farcfaevêque 
a  chargés  de  la  révision  de  cette  édition  der^- 
mëre(de  1699)  ^  ^^^^  obligés  par  son  ordre  de 
donner  cette  inftruction  au  public.  Et  pour  aller 
à  la  source  y  ils  remarqueront  d'abord  : 

Que  c'a  toujours  été  le  désir  des  saints  évéques,     Désir  de« 
que  les  divines  Ecritures  ne  fussent  mises  entre  f^^<i"^*  ,*"^ 

,      •  1  »  ♦  .  "^     publica- 

les  mains  du  peuple  qu  avec  certaines  précau-  vion  de  l'E- 
tionSy  dont  la  première  est  qu'elles  fussent  ac-     criture  en 
compagnées  de  notes  approuvées  par  les  évé'ques;  ^^^ 
qui  en  facilitassent  la  méditation  et  l'intelligence^ 
et  empêchassent  les  fidèles  die  s'égarer  dans  une 
lecture  où  se  trouve  natureltement  la  vie  éter- 
nelle pour  eux  ;  mais  où  aussi  l'expérience  dii 
siècle  passé  n'avoit  que  trop  fait  voir  qu'en  pré- 
sumant de  son  sens  et  marchant  dans  son  propre 
esprit  y  on  pouvoit  trouver  autant  d'écueil's  que 
de  versets,  conformément  à  cette  parole  de  l'Apô- 
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tre  :  Nous  sommes  la  bonne  odeur  de  Jésus-Christ 
pour  la.  gloire  de  Dimi^tant  pour  ceux  qui  sont 
saui^ésj  que  pour  ceux  qui  périssent  :  c'est-à-dire, 
odeur  de  "vie  pour  les  uns,  et/odeur  de  mort  pour 
les  autres  (0* 
LaVulgate  C'a  été  pouF  Cette  i^ison  que  le  saint  concile 
autoriséepar  j^  'frentc  Refend  avec  tant  de  soin  les  éditions 

Trente.  Sess.  'dc  la  sainte  Ecnture,  et  des  notes  sur  ces  divins 
/^.décret.  De  Jiyres,  qui  ne  seroient  pas  conformes  à  l'édition 
^^^  ''  Vulgate  „  canonisée  dkns  le  même  décret ,  ou  pu- 
bliées indifféremment  par  toutes  sortes  d'auteurs, 
même  inconnus ,  et  sans-  l'approbation  expresse 
des  Ordinaires  :  par  où,  en  nous  montrant  quelles 
éditions  il  réprouve ,  il  déclare  en  même  temps 
celles  qu'ij  désire. 

lR.eiQpli  de  cet  esprit  du  concile  et  de  TE^lise 
catholique,  M.  l'archevêque  d%  Paris  éUnt  en- 
core  évêque  de  Châlons  ,  crut  trouver  un  trésor 
pour  -son  église  4ans  le  livre  qui  a  pour  titre  : 
Le   noui^eau  Testament  en  français,    avec  des 
^      '   réflexions  morales  sur  chaque  verset,  pour  en 
rendre  la  lecture  plus  utile  et  la  méditation  plus 
'  42isée. 
Celivrere-      Il  fut  d'autant  plus  porté  à  se  servir  de  ce  livre, 
^"  M^r^A^  ;gu'il  avoit  déjà  été  approuvé  par  son  prédécesseur, 
de  Noaille*,  d'heureuse  mémoire  :  seulement,  il  se  crut  obligé 
évêque  de     ^  jg  revoir  avec  un  nouveau  soin ,  tant  pour 
le  rendre  de  plus  en  plus  conforme  à  la  Vulgate, 
que  pour  en  réduire  les  sommaires  et  les  réflexions 
à  une  plus  grande  correction  et  exactitude.  Ce 

(0  //.  Cor,  IL  i5, 16. 
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qui  a  été  exécuté  deuis  les  éditions  précédentes, 
comme  il  paroît  par  les  endroits  notés  à  la 
marge  (0,  et^r  beaucoup  d'autres,  qu'il  seroit 
trop  long  de  rapporter. 

Après  ce  pieux,  travail,  il  adressa  tout  Tou- 
yrage,  à  l'exemple  de  son  prédécesseur ^  aux 
curés,  vicaires  et  autres  ecclésiasti({ues  de  son 
diocèse,  c'est-^à-dire,  à  tous  les  ministres  et  pré-^ 
dicateurs  de  la  sainte  parole,  pour  être  la  ma-* 
tière  de  leurs  instructions  :  afin  que  les  peuples- 
qui  étoient  commis  à  leurs  soins,  la.  reçussent 
par  leur  ministère,  sous  l'autorité  de  l'évéque,, 
qui  selon  l'esprit  de  l'Eglise  en  devenoit  par  ce 
mo}ren  le  distributeur. 

Il  ne  faut  pas  oublier  qu'il  y  avoît  déjà  envi- 
ron quinze  ans.  que  ce  livre,  qui  ne  contenoit 
encore  que  le  texte  de  l'Evangile  avec  les  notes 
dessus,  étoit  reçu  dans  le  diocèse  de  Ghâlons 
avec  une  telle  avidité  et  une  telle  édification , 
que  l'on  crut  voir  renouveler  en  nos  jours  l'an- 
cien zèle  des  chrétiens  poup  la  continuelle  mé-- 
ditation  de  la  parole  de  Dieu  les  nuits  et  les 
jours  :  et  quand  on*  eut  ajouté  par  les  soins  de 
monseigneur  l'archevêque,  évêque  de  Ghâlons, 
les  notes  sur  le  reste  du  nouveau  Testament ,  la 
perfection  de  l'ouvrage  eut  un  effet  si  heureux, 
que  tous  les  pays  où* la  langue  française  est  con- 
nuQ,  et  en  particulier  la  ViUe  royale,  en  furent 
remplis,  et  que  les  libraires  ne  pouvoient  fournir 

(«)  Joan.  vi.  4-  *▼"•  3CII.  Jlom.  v.  6.  /.  Théss.  211,6.//.  ThÀss* 
1 1,  3.  Heb'  XIII.  ai.  //.  Joan,  x.  a».  Apoo*  m,  ao>,  &c^. 
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à  la  d^v^otion  des  fidèles  :  ce  qui  parbit  pat*  le^' 
éditions  innombrables  qu*oïi  en  faisoit  coup  sur 
coup  ^  et  qui  àprinstaftt  étoietit  enfevées. 
Permission       Peu  M.   Farchevêque ,  d^heureusfe  lô^moire/ 
M^  Franco^  loîn  dfe  s'opposer  ttu  débit  d'un  livre  <iont  le 
deHarlai,ar~  fruît  se  mcdtiplioît  à  sès  yeux*  en  a  souvent  reçu 
chevéque  de  j^g^  pp^eBS  avcc  Un  a^émettt  déclaré  5  eti  sorte 
que  1  on  pouvoit  appliquer  à  cet  heureux  événe- 
ment ce  qui  est  écrit  dans  les  Actes,  que  la  pa-i 
rôle  de  Dieu  alloît  croissant  (i),  et  que  le  nombre 
de  ses  zélés  lecteurs  s*augmentoit  tous  les  jouï«.  ■ 
Edition  fài-      Aussi  Cette  éditfoi^  s'étoit  faite  dans  toutes  les 
tedanslesrè«  règles.  Les  prélats,   comme  on  vient  de  •voir,» 
^  ^**  avoient  donné  aux  peuples  la  sainte  parole ,  avec 

subordination  à  leurs  pasteurs,  et  sous  la  guide 
des  ndtes  si  canoniquement  approuvées*  C'étoit 
alors,  et  c'est  encore  l'esprit  de  M;  de  Châlons^ 
de  lès  admettre  autant  qu'il  étoit  possible  à  la 
lecture  des  saints  livres ,  sous  la  conduite  et  avec 
/  la  bénédiction  de  leurs  conducteurs.  Ce  prélat 

e^  bien  éloigné  de  croire  que  ce  soit  les  en  pri-» 
ver  que  de  les  leur  présenter  de  cette  sorte  ;  mais 
au  contraire ,  que  c'étoit  leur  assurer  inieux  le 
profit  de  cette  lecture  dans  l'ordre  de  fobéi»- 
sance.  Mais  quoiqu'il  estime  fort  et  qu'il  conseille 
CequelE-  qqHq  soumission,  il  ûe  semble  pas  que  l'Eslise 

glise   est  en  .    .  '   ,  ^       •'^         *  ° 

état  d'exiger  soit  en  état  de  l'exiger,  depuis  qu'on  a  répandu 

sur  ce  sujet,    dans  tout  le  royaume  tant  de  versions  approuvées 

de  l'Evangile  et  de  toute  l'Ecriture  sainte ,  qu'il  a 

même  fallu  distribuer  à  tous  les  nouveaux  catho- 

(O^rt.  TI.  ,7, 
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Kques  pour  leur  instruction  nécessaire  :  si  bien 
qu'il  ne  restoit  plus  qu'à  y  ajouter^  sfelon  Fesprit 
du  concile ,  des  notes  autant  qu'on  pouvoit  irré- 
préheHsâ>les.       ' 

Celles-ci  lui  parurent  d'autant  plus  propres  à  ra!rteur**d«« 
son  dessein,  que  sans  s'attacher  aux  difficultés  Réflezioiu. 
du  sens  littéral ,  qui  rendent  ordinairement  les 
notes  si  sèches  qu'elles  touchent  peu  les  cœurs  ^ 
et  nourrissent  l'esprit  de  dispute  plutôt  que  l'es- 
prit de  componction,  l'auteur  déclare  d'abord, 
et  par  sa  préface ,  et  par  le  titre  même  de  soi^ 
livre,  qu'il  ne  présente  au  pieux  lecteur  que  des 
Réflexions  morales^  lui  voulant  donner  pour  in- 
troducteur à  l'intelligence  de  l'Evangile,  le  désir 
d'en  profiter,  et  accomplir  cette  parole  de  saint 
Jean  :  Uonction  vous  instruira  de  toutes  choses  (0  ; 
et  celle-ci  de  notre  Seigneur  :  Si  Von  pratique  la 
volonté  de  Dieu  ^  on  connoîtra  si  ma  doctrine  est 
de  lui,  ou  si  je  parle  de  moi-même  W. 

Nous  pouvons  dire  sans  crainte  qu'il  a  réussi 
dans  son  dessein,  puisqu'il  ne  faut  que  lire  ce  li- 
vre ,  principalement  en  l'état  que  M.  de  Châlons 
l'a  donné,  pour  y  trouver,  avec  le  recueil  des  plus 
belles  pensées  des  saints,  tout  ce  qu'on  peut  dé- 
sirer pour  l'édification,  pour  l'iastruction,  et 
pour  la  consolation  des  fidèles. 

<*>/.  Joan,  11»  27.  —  (»)  Joxm,  vir.  1 7. 
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Nous^edux  soins  dans  la  translation  daM.  de  Châ- 
Ions  à  Paris.  Un  libelle  scandaleux  est  pit^ 
blié  j  etijfuel  en  est  le  dessein^ 

M.  de  CM'  En  ce  temps ,  par  une  favorable  disposition  de 
ré^à  Par^  ^'  ^^  divine  Prpvidehce,  ce  prélat  fut  appelé  au 
approuve  ce  sîége  de  Saint-Denis,  et  le  dépôt  qu'il  aVoit  laissé 
hvrc,  àTéglisedeChâlons,  <^u'il  avoit  si  soigheusement 

et  si  long-temps  gouvernée,  fut  comme  transféré 
avec  lui  à  Téglise  dé  Paris.  Ce  fut  alors  qu'il  sen- 
tit une  nouvelle  obligation  de  perfectionner  cet 
ouvrage  :  et  prévoyant  que  l'édition  qui  couroit 
avec  tant  de  fruit ,  seroit  bientôt  épuisée ,  il  pré- 
paroit  la  suivante,  qui  est  celle-ci  (0,  avec  une 
attention  inexplicable,  sans  ménager  son  travail 
au  milieu  de  tant  de  pénibles  occupations,  dési- 
rant avec  saint  Paul  de  donner  à  un  troupeau 
qui  lui  est  si  cher,  non -seulement  l'Evangile, 
maïs  encore  sa  propre  vie  (2).  Car  encore  qu  il 
nous  fît  l'honneur  de  nous  appeler  en  partage 
d'une  si  sainte  sollicitude,  loin  de  se  vouloir  dé- 
charger lui-même ,  non-seiilement  il  guidoit  nos 
pas,  mais  encore  il  donnoit  à  ce  saint  ouvrage 
tout  le  temps  que  lui  laissoient  tant  d'occupa- 
tions inévitables  :  et,  s'il  nous  est  permis  de  ré- 
véler ce  secret,  il  y  employoit  encore  plus  la 
prière  continuelle  que  l'étude. 
Avis  reçus  La  première  chose  que  Dieu  lui  mit  dans  Tes- 
"  prit ,  fut  non  -  seulement  de  recevoir  de  toutes 

parts  les  avis  de  ses  aihis,  mais  encore  de  proCi- 

(«)  Cest  celle  de  1699.  —  C»)  /,  Thess,  11.  8. 
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ter  de  la  malignité  des  contre-disans ,  pour  aller 
au-devant  de  tous  les  scrupules  tant  soit  peu  ^ 
fondés,- et  amener  cet  ouvrage  à  la  perfection. 
D'abord  il  trouva  utile  de  donner  aux  sages  lec- 
teurs un  moyen  de  digérer  les  matières ,  dans 
une  table  exacte  et  bien  ordonnée,  par  le  se-    Table  faite 

,  ,  par  ordre  de 

cours  de  laquelle  on  réduiroit  à  certains  chefs  m.  de  Paru, 
toute  la  forme  de  la  saine  doctrine^  et  on  seroit 
prévenu  contre  toutes  les  erreurs ,  surtout  con- 
tre celles  qu'on  avoit  le  plus  à  craindre  en  nos 
jours.  Ainsi  Ton  remarque  principalement  ce  qui      Attention 
regardoit  ces  cinq  fameuses  propositions  qui  y  «°-^«^",'^ 
ont  causé  de  si  longues  et  de  si  dangereuses  dis-  einq  propo- 
putes.  On  y  voit  sous  la  lettre  G,  que  l'on  résiste  s^itiona. 
à  la  grâce  jusqu'à  en  empêcher  l'effet  ;  sou&  la 
lettre  C^  que  les  commandemens  ne  sont  pas  im- 
possibles; sous  la  lettre  Z  très^istinctement ,  que 
la  grâce  n'impose  aucune  nécessité  à  la  volonté 
de  rhomme  ;  sous  la  lettre  /,  que  Jésus-Christ  est 
mort  pour  tous  les  hommes  :  et  ainsi  du  reste. 

La  vigilance  du  grand  prélat  qui  conduisoit  cet 
ouvrage,  lui  fit  observer  que  le  lecteur  auroit 
trop  de  peine  de  rechercher  dans  la  table  les  ré- 
flexions qui  excluoient  expressément  toutes  les 
erreurs  cond  <mnées  :  ainsi  il  nous  ordonna  de 
les  recueillir  et  d'en  faire  un  corps  dans  cet  Aver- 
tissement. On  y  travailloit,  et  la  table  étoit  déjà      Problème 
imprimée,  quand  on  vit  paroi tre  le  séditieux  li-  que, ouvrage 
belle  qui  a  excité  l'horreur  des  gens  de  bien,  et  de  ténèbres 
provoqué  la  vengeance  publique.  Nous  ne  croyons  ^  ««ditieux. 
pas  qu'on  attende  une  sèche  réfutation  de  cet  ou- 
vrage de  ténèbres,  qui n' étoit  digne  que  du  feu; 
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mais  plutôt,  à  roc€asion  de  la  calomnie,  et  pour 
la  tourner  au  profit  de  ceux  à  qui,  comme  dit . 
rÂp6tre(0,^  tout  réussit  en  bten>  une  explica* 
tion  fructueuse^  des  principes  de  pieté  dont  on  st 
&iit  la  matière  d'une  accusation  odieiise*  Car  pour 
Touvrage  en  lui-même,  dont  les  principaux  ma- 
gistrats se  sont  rendus  les  vengeurs ,  la  conéam* 
i^atioti  en  étoit  prononce  dans  ces  paroles  de  la 
loi  :  Fous  ne  maudirez  point  le  grand  pontife  dé 
Dieu,  ni  le  prince  défaire  peuple  W.  Saint  Paul, 
en  respectant  l'ombre  de  cette  autorité  dans  les 
restes  du  sacerdoce  judaïque  qui  s'ëvanouissoit  (^), 
apprend  aux  chrétiens  de  quel  supplice  sont  di- 
gnes ceux  qui  les  méprisent  dans  les  pontifes  de 
la  nouvelle  alliance.  Et,  pour  dire  seulement  ce 
mot  d  un  libellé  si  scandaleux,  que  prétendoit  scmi 
auteur?  Si  le  zèle  de  ht  vérité  le  pressoit,  d'oil 
vient  qu'il  attendit  trois  ans  à  s6  déclarer  TDepuis 
Tan  1695  les  Réflexions  morales  avoient  com* 
Long  si-  mencé  à  paroître  avec  l'approbation  de  M«  de 

ïcncçdelaa-  châlons;  pourquoi  garder  le  silencejusqu'à  1 698? 

blcme.  Le  jansénisme  qu'on  ose  imputer  à  M.  l'arche- 

vêque de  Paris,  n'étoit-41  à  craindre  qu'alors? 
Mais  ce  malheureux  auteur  peut-al  dire  sé- 
.  '  rieusement  et  croire  en  sa  conscience  que  ce  pré- 
lat soit  janséniste,  lui  qui  dès  le  commencement 
de  son  pontificat  dans  cette  célèbre  ordonnance 
et  instruction  pastorâlt  du  ao  d'août  1696,  avoit 
si  solennellement  condamné  le  jansénisme  dans 
le  livre  intitulé  :  Exposition  de  la  Foi,  etc. ,  et 
^avoit  si  expressément   ordonné,  l'exécution  de 

— ^  (0  Rom,  VIII.  28.  —  W  Exod.  xui.  ad.  —  (?)  AcL  zuii.  5. 
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toiftefs  les  constitutions  apostoliques,  tant  cf In- 
noceht  X  que  d'Alexandre  VII ,  d'heurense  mé- 
moire y  tatit  ^r  le  droit  que  snr  le  fait  ?  Il  paroît 
visiblemetit  que  Taccusation  du  jansénisme  ne 
peut  subsister  aTec  une- telle  ordonnance ,  et  ne 
peat  être  autre  diose  que  le  prétexté  d'une  haine 
injuste  dont  on  a  veala  caciher  la  cause. 

Mais  elle  «st  visible.  M.  Tarcbevéque  de  Paris ,  aes  "  Rëfl^*^ 
en  condamnant  tous  ceux  qui  s'opposeroient  ^  xions,  pré- 
soit  en  secret ,  soit  en  public ,  aux  constitutions  ^^^.  ^?  ^^ 

*  nemis  de  S. 

apostobques,  avoit  cru  également  nécessaire  de  Augu&tin. 
reprimer  par  cette  ordonnance  le^  ennemis  ca^ 
chés  de  la  doctrine  de  saint  Augustin  sur  la  grâce, 
tant  de  fois  consacrée  par  FEglise  romaine,  et 
adoptée  par  tant  d'actes  solennels  des  souverains 
pontifes,  depuis  saint  Innocent  I,  jusqu'à  Inno- 
cent XII,  qui  gouverne  aujourd'hui  si  saintement 
FEglise.  Cest  Tapprobation  et  confirmation  au- 
thentique de  la  doctrine  de  ce  Père ,  si  solide-    instruction 
ment  établie  dans  l'ordonnance  du  20  d'août  1696,  pastorale  da 
quia  soulevé  l'auteur  du  libelle.  U  n a  fait  que     '*''  f!^"' 
prêter  sa  plume  aux  ennemis  de  saint  Augustin ,  cusation. 
et  l'attaque  des  Réflexions  Morales  sur  l'Evan- 
gile n'en  est  que  le  prétexte.  ' 

's. m. 

Malicieuse  suppression  des  passages  ^  oh  les  Ré- 
flexions morales  expriment  très-clairement  la 
résistance  à  la  grâce. 

Dissimula  " 

En  effet ,  s'il  s'agissoit  seulement  de  juffer  Tau-  ^'^^  maligne 

*^  ,     .         ^    .  .,  o  1,    .  ,.     .  aes  ennemis 

teur  sur  le  jansénisme ,  u  ne  falloit  pas  dissunu-  ^^  liv^c. 
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1er  que  les  Réflexions  Morales  sont  toutes  rem- 
plies de  ces  propositions ,  quon  rejeUe  souvent 
les  grâces  que  Dieu  nous  présente  ^  puisqu'on 
ferme  V oreille  à  sa  miséricorde  y  et  que  cette 
miséricorde  est  méprisée.  On  repousse  la  main 
de  Vieuj  qui  veut  nous  guérir f  et  un  peu  après, 
on  repousse  la  main  de  Jésus  -  CTirist^  et  encore  : 
Heureux  qui  j  comme  saint  Paul ,  ne  rejette  pas 
cette  lumière j  ne  repousse  pas  cette  main,  n'est- 
pas  sourd  à  cette  voix  (0.  Voilà  donc  une  volonté 
de  nous  guérir,  une  opération  de  Dieu  en  nous, 
une  voix  qui  nous  parle  ai:^  cœur,  comme  à 
saint  Paul,  indignement  rejetée,  repoussée,  ren- 
due inutile.  Le  plus  grand  malheur  nest  pas 
d'être  pécheur^  mais  de  rejeter  la  main  salutaire 
de  celui  qui  nous  veut  guérir  par  la  pénitence  (2). 
Quel  jveuglement  !  mais  quelle  malice ,  de  ne 
vouloir  pas  sentir  dans  ces  paroles  une  liberté 
qui  rend  inutiles  les  pressemens  salutaires  d'une 
main  qui  nous  favorisé yw^yi/'à  vouloir  nous  gué^ 
rir!  Ce  n'est  pas  une  grâce  extérieure,  ou  qui 
reluise  seulement  dans  l'intelligence  ;  la  voici  qui 
cherche  le  cœur,  Au  lieu  de  s'oumr  à  la  lumière 
et  aux  grâces  que  le  Seigneur  lui  apporte  en  le 
visitant ,  le  cœur  s'ouvre  à  la  malice  (3).  L'auteur 
ajoute  :  Jésus-Christ  nous  parle  en  tant  de  ma- 
nières par  sa  vie  ,  par  ses  bienfaits  ,.  par  ses  ins^ 
pirations  ;  serons-nous  sourds  à  tant  de  v^oix  ? 
On  voit  toutes  les  grâces  extérieures  et  intérieures 
unies  pour  gagner  un  cœur;  et  cependant  nul 

(')  Rom,  II.  5.  Matth.  viii.  2g.  Act,  xxn.  7.  —  (»)  Luc.  xtx.  ^2. 
if  arc,  IX.  4^'  Joan,  m,  iq.  II.  Thess^  i.  9.  —  {^)  Luc.  xiy.  1  • 
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efièt  en  ce  cœur  sourd.  En  un  autre  endroit  : 
Que  je  réponde j  Seigneur^  nu  désir  que  vous 
avez  que  je  demeure  en  vous  ^  en  désirant  et  en 
faisant  que/vous  veniez j  que  vous  demeuriez,  que 
vous  croissiez  en  moi ,  que  je  ny  mette  pas 
d'obstacles  par  mes  désirs  déréglés.  Voilà  ce  que 
veut  la  grâce;  voilà  ce  qu'il  faudroit  faire  de 
notre  côté  pour  lui  donner  son  effet  ;  et  voilà  ce 
qu'empêchent  nos  mauvais  désirs.  Il  ne  s'agit  pas 
d'une  résistance  improprement  dite,  où- la  grâce 
soit  seulement  combattue  ;  elle  est  malheureuse- 
ment  vaincue ,  destituée  de  l'effet  qu'elle  vouloit^ 
par  la  seule  défection  très-volontaire  et  très-libre 
de  la  volonté  dépravée-;  ou  y  comme  l'auteur  dit 
ailleurs  :  Elle  est  oisive  par  notre  faute  et  par 
notre  négligence.  (0«  En  sorte  que  le  pécheur  n'a 
lien  à  dire  au  juste  jugement  de  Dieu  y  et  qu'il  ne 
hii  resté,  comme  disoit  le  Prophète  y  que  la  con- 
fusion de  sa  face  (^)  >  c'est-à-dire  y  sa  propre 
£àute  avouée  et  inexcusable. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  inculqué  dans  tout  cet 
ouvrage,  que  le  malheur  de  rendre  stériles  et 
infructueuses  tant  les  grâces  de  chaque  état ,  que 
celles  qui  sont  communes  à  tous  les  chrétiens.  Il 
est  marqué  cent  et  cent  fois,  que  l'aveuglement 
et  l'endurcissement  suit  ce  mépris,  qu'il  en  est 
la  peine ,  et  qu'il  présuppose  le  crime  d'une  résis- 
tance parfaitement  libre. 

(*)Luc.  XIX,  2i4*— *  C*)  Baruch.  i.  i5.  etxk.O»  * 
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S-  IV. 

Suppression  autant  affectée  des  passades  oit  il  est 
dit ,  que  la  grâce  ne  nécessite  pas. 

Comme  en  ne  cesse  pas  dans  ce  livre  d'instruire 
le  peuple  sur  la  rebeltion  qu'on  fait  à  la  srâce , 
le-puissanie  ^^  1*^*  enseigne  avec  le  même  soin ,  que  les  grâces 
noanécessi-  qui  ont  leuF  effet ,  parce  qu'elles  fléchissent  les 
^"^',  cœurs  avec  cette  toute-puissante  fiicilité ,  tant 

préchée  par  saint  Augustin^  y  exercent  ce  divin 
pouvoir  sans  forcer,  sans  nécessiter  la  volonté 
de  rhomme  c  qui  est  le  terme  précis  dont  toute 
t école  se  sert  pour  ejcprimer  la  plémiiude  de  la 
libjsrté  quon  appelle-  d indifférence.  Ainfii,  non 
content  de  dire  cent  fois  que  Diew  dispose-  des 
cœurs  les  plus  rebelles  y  sans  faire  tort  ^  sans 
donner  aitteinte  à  leur  liberté^  Fauteiur  ajoute  ces 
mots  essentiels  :  Que  Dieu  tirant  à  hd  nos  eœurs 
rebelles  ,  nous  fait  une  ^violence  qui  ne  force  et 
<n0  nécessite  point  nos  *wAoniés  ;  et  qu'il  rend  ses 
élus  fidèles  à  sa  loi  par  une  eharité  inuincibk 
qui  domine  dans  leurs  cœurs  sans  les  nécessiter  (  0. 

S.  V.    . 

Si  c'est  induire  une  grâce  nécessitante  ,  que  de 
dire  quon  ne  peut  pas  résister  à  îà  volonté  de 
Dieu. 

r 

L'auteur  du  séditieux  Problème  omçt  toutes 
ces  propositions ,  parce  qu'il  ne  songe  qu'à  rendre 

(0  Luc.  y,  a6.  etyiiu  a5.  xiy.  23.  /.  Cor.  x.  i3. 
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odieux,  à  titre  de  jansénisme^  un  livre  qui  est 
rempli  de  maxime»  si  opposées  à  ce  dogme,  et 
un  archevêque  ,  qui  ne  Tauroit  jamais  approuvé , 
s'il  n'y  eût  vm.  éclater  partout  eette  opposition. 

Mais  il  n'y  a  point  d'endroits  où  la  malignité      Maligniié 
de  cet  auteur  sç  déclare  davantage,  que  ceux  où  ^çç^to'u^ 
il  entreprend  de  prouver  que  la  grâce  nécessitante 
est  marquée  dans  tous  les  passages  des  Réflexions 
Moicales ,  où  il  e&t  porté  que  rien  ne  peut  résister 
à  la  toute-puissance  de  Dieu  ,  quand  il  veut  sou- 
iSeries  pécheuns\,  ni  en  empêcher  au  retarder 
V effet  (^).  Car  ces  ea^pressions  sont  si  fréquaites 
dan^  les  Pères ,  que  c'est  les  livrer  tous  au  jânsé" 
nisBie  que  d'imputer  ces  propositions  à  cette 
doctrine,  il  ne  faut  que  lire  cette  prière  de  tout 
l'Orient  dans  la  Hturgie  de  saint  Basile,  rappor- 
tée àsxpA  rinstvuetioii  Pastorsde  de  M:  l'arche* 
véque  de  Paris-,  du  20  d'août  1696:  Seigneur^ 
rendez  bons  les  méchans  ,  eonservez  les  ponsi 
dans  la  piété;  car  vous  peusfez  toutj  et  rien  ne 
ojous  contredit  :  vous  sauvez  quand  il  vous  plait; 
et  il  ny  a  personne  qui  résiste  à  votre  volonté  ip)k 
Cette  prière  est  on  abrégé  de  celle  de  Mar^ 
docbée  au  livre  d'EIsther  :  Seigneur^  roi  tout-- 
puissant^  tout  est  sous  votre  empire,  et  personne 
ne  peut  résister  à  votre  volpnté,  si  vous  résolyez 
de  sommer  Israël  (^).  Il  s'agissoit  de  les  sauver  en 
changeant  la  volonté  par&itement  libre  d'Assiié- 
rus ,  prévenu  contre  eux  d'une  haine  qui  parois-r 
soit  implacable.  Mais  encore  qu'il  fût  question 

(')  dfatth.  XX.  34  et  XXI.  3i.  Xuc.  ix.  43 >  ttc •*«  (»)  Ftièrc  dQ 
la  liturgie  d«  saint  Bwnle.  —  C^)  Mstha-,  xin.  9. 
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d'un  effet  entièrement  libre  de  la  volonté,  Mar- 
dochée  n'héâite  pas  à  dire  que  nul  ne  peut  résister 
à  la  volonté  de  Dieu»  Ce  qu'il  exprime  encore 
en  disant  que  nul  ne  résiste  à  la  majesté  de 
Dieu  (0.  On  dit  indifféremment^  qu'on  n'y  ré- 
siste pas ,  ou  qu'on  n'y  peut  pas  résister  ;  parce 
que  la  volonté  de  Dieu  s'explique  quelquefois 
d'une  manière  si  absolue  et  si  souveraine ,  même 
par  rapport  à  la  liberté  naturelle  à  l'homme, 
que  l'idée  de  la  résistance  ne  compatit  pas  avec 
l'expression  de  cette  puissance  C^). 

Ainsi  parce  que  Jésus-^Ghri^t  exprime  par  les 

termes  les  plus  absolus  qu'il  priera  pour  saint 

La  prière  Pierre,  o/î»  que  sa  foi  ne  défaille  pas  (5),  saint 

de N. s. pour  Augustin,  ne  craint  pas  de  dire  dans  le  livre  de 

ouvoirêtr^  la  grâce^  qu'à  cause  que  la  volonté  est  préparée 

inutile.         par  le  Seigneur  ^  la  prière  de  Jésus^Ghrist  pour 

^  cet  apôtre  ne  pouvoit  pas  être  inutile  :  Sed  çuia 

prœparatur  ^oluntas  à  Domino,   ideb  pro  illo 

Christi  non  posset  esse  inanis  oratio  (4). 

Ainsi  parce  qu'il  platt  à  Dieu  de  s'expliquer 
d'une  manièt'e  absolue  de  ce  qu'il  peut  sur  nos 
volontés  y  le  même  saint  Augustin  dit/  sans  hé- 
siter y  dans  le  même  livre,  Que  les  volontés  hu- 
maines ne  peui^erU  pas  résister  à  la  volonté  de 
celui  qui  fait  tout  ce  qu'il  lui  plait  dans  le  ciel  et 
dans  la  terre  (^).  Ce  qui  n'est  pas  vrai  seulement 

(0  Esther.  xiii.  9.  —  {*)  Âbsit  ut  impediatur  ab  homine  omnî* 
potentis  Dei  ooncta  praescientis  inteniio.  Parùm  de  re  tanta  co'- 
gîtant  y  veLei  ezcogitandae  non  sufficiunt  qui  putant  Deum  cm-, 
nipotentem  aliquid  velie,  et  homine  infîrmo  impediente  non 
posse.  jéug.  Oper.  imp.  cont.  Jul,  l.  y,  n.  93.  -—  (3)  JLuc.  xxii.  33. 
— -  v4)  ^ug.  de  correct,  et  grat.  c»  8.  -^  (^)  Ibid,  i4* 
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à  catiâe  qu'il  fait  ce  qu'A  veut  de  ceux  qui  n'ont 
pas  fait  ce  tju'il  a  voulu  :  De  his  enim  quifaciunt 
(jucê   non  ojult,  facit  ipse  qiiœ  ^ull  (0,  mais 
encore   à  Cause  qu'il  tourne  où  il  lui  platt^  et 
i^omme  il  lui  plaît  les  volontés  les  plus  rebelles.* 
Ainsi  y  s'il  en  faut  venir  à  des  faits  particuliers , 
parce  quie  Dieu  avoit  déclaré  de  cette  manière 
souveraine  et  péremptoit'e ,  qu'il  vouloit  donnet 
le  royaume  à  Saiil,  et  ensuiteTôter  à  sa  maisoi!, 
pour  le  transférer  à  David ,  le  même  saint  Au- 
gustin dans  le*méme  lieu  marque  expressément, 
qu'Amasaïy   qui  se  rendit  à   DaVid  en  conse^ 
<^ence  de  ce  décret,  ne  pou  voit  pas  s'opposer 
à  la  volonté  de  Dieu  :  Numquid  ille  po^set  àrf- 
i>ersari  voïuntati  Dei  (2)  ?  Il  marque  aussi ,  qu'eii* 
core  que  ceux  qui  exécutoietit   lès  décrets  du 
Ciel  eh  se  soumettant  à  Saiil  ^  ne  le  fissent  que 
par  leur  très-libre  volonté,  et  qu'ils  eussent  en 
leur  pouvoir  de  s*jr  Soumettre j  et  de  ne  s'y  sou^ 
mettre  pas^  ce  pouvoir  ne  s'étendoit  pas  jusqu'à 
pouvoir  résister  à  Dieu  :'Nisi forte.,,  sic  erat  in 
pote^iate  Isntelitctrum  subdere  se  memorato  iriroj 
sive  non  subdere,  quod  utique  in  eorum  erat  po-* 
situm  vùltmtàtéj    td  etiàm  Deo   vakrent  resis'^      Notion  ri- 
iere  (3).  Voilà  distinctement  dans  les  hommes  le  goureuse  du 
pouvoir  de  faire  et  ne  faire  pas,  où  consiste  la  1">""*»**'^- 
véritable  et  rigoureuse  notion  du  libre  arbitre 
et  en  même  temps  ,  qu'on  ne  peut  pas  résister 
à  Dieu  quand  sa  volonté  se  déclai^e. 

Personne  n'est  étonné  de  ces  façons  de  parler, 
BÎ  ne  les  tix>uve  suspectes,  que  les  ennemis  de 

(0  Aug%  de  correct,  etgrat,  C.  i4'—  W  Ibid,  «—  (3)  Ibid. 
BOSSUET.    IV.  l4 
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la  vérité;  parce  qu'on  sait ,  disons-nous^  qu'elles 
n'ont  pas  d'autre  sens  que   celui-ci  :  il  ne  peut 
pas  arriver  eiisemble^  que  Dieu  veuille  fléchir 
le.  cœur  de   l'homme ,  et  que  les  moyens  lui 
manquent  pour  venir  à  bout  de  ce  dessein.  On 
sait   que  pour  l'accomplir   il  répand  dans  les 
cœurs  ^  comme  parle  saint  Augustin  ^  une  délec- 
table  perpétuité  et  une  force   insurmontable  : 
Delectahilem   perpetuitaterrij   et   insuperabilem 
fortitudinem  (0.   On  sait  que  cette  force  insur- 
montable est  l'équivalent  d'une  force  qui  ne  peut 
être  vaincue^  à  laquelle  par  conséquent ,  en  un 
Force  in-  Certain  scus ,  tout  commun  en  théologie ,  on  ne 
?incible    de  p^^j  pas  résister,  et  que  c'est  précisément  celle 
cace.  qu®  l'Eglise  espère ,  lorsqu'elle  demande  à  Dieu 

une  inviolable  aifection  pour  son  amour,  inyio" 
labilem  charitatis  affectum  W  ^  «  en  sorte  que 
»  les  désirs  qui  nous  sont  inspirés  par  sa  bonté  >», 
ne  puissent  être  changés  par  aucune  tentation, 
nulla  possint  tentatione  mutarL 

Si  ce  langage  est  suspect,  on  n'osera  plus  par- 
ler des  infaillibles  et  immanquables  moyens  par 
lesquels  Jésus-Christ  assure  l'accomplissement  de 
cette  grand<3  pa];;ole  :  Tout  ce  que  mon  père  me 
donne  vient  à  moi  (^).  Il  faudra  du  moins  mo« 
dérer  et  corriger  celle-ci  :  Tout  ce  que  monperc 
m.* a  donné  est  plus  grand  que  toutj  et  personne 
ne  le  peut  ravir  des  mains  de  mpn  père  (4)  ;  et 
y  admettre  une  exception  pour  les  élus ,  s'ils  se 
peuvent  finalement  ravir  eux-mêmes  à  celui  qui 

(»)  De  correct,  et  groL  c.  8.  —  (»)  MUseL  Orais.  divecL  — 
(3)  Joan.  VI.  37.  —  C4)  Ibiâ,  10.  29. 
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les  veut  avoir  ^  et  dont  les  puissantes  mains  les 
tiennent  si  bien. 

Ainsi ,  on  sera  toujours  en  garde  contre  les     ^«"sse  aé- 

j     itrri    .       •!         j  »  !_•  licatesse  sur 

expressions  de  évangile ,  de  peur  qu  un  cmca*  i^g  termes  de 
neur  ne  nous  vienne  dire  que  vous  êtes  jansé-  TEcriture. 
nistes ,  en  les  prenant  avec  les  saints ,  selon 
qu'elles  sonnent.  C'est  pourtant  dans  de  sembla^* 
blés  paroles ,  dont  FEvangile  est  plein ,  que  cqut 
siste  tu  suréminente  "vertu  que  ï Apôtre  reconnoit 
dans  ceux  qui  croient  (0  :  vertu  qui  nous  res- 
suscite et  au  dedans  et  au  dehors,  et  selon  l'es- 
prit y  et  à  la  fin  selon  le  corps ,  par  une  opéra- 
tion qui  s* assujettit  toutes  choses  (2)  :  qui  par  con- 
séquent s'assujettit  le  libre  arbitre  comme  le 
sqjet  de  tous  les  mérites^  mais  qui  ne  seroit  pas 
au  rang  des  choses  que  Dieu  a  faites,  s'il  ne  de- 
meuroit  conune  les  autres  assujetti  à  l'opération 
de  sa  puissance. 

L'école  même  succomberoit  parmi  des  scru-  Scrupules 
pules  si  absm^des  et  si  dangereux.  Quand  les  absurdes. 
docteurs  et  les  autres  théologiens ,  comme  saint 
Thomas,  disent  qu'un  prédestiné  comme  tel  ne 
peut  périr  finalement ,  il  les  fandroit  corriger. 
Qui  n'a  vu  cette  question  dans  la  Somme  de  saint 
Thomas  ?  Si  la  volonté  de  Dieu  s*accomplit  tou- 
jours? et  la  réponse  qu'il  y  fait  :  Que  ce  quil 
veut  simplement  s'accomplit  toujours  (5).  D'où  le 
saint  docteur  conclut ,  que  tous  cemt  que  Dieu 
veut  sauver  efficacement ,  ne  peuvent  pas  ne  pas 

(0  Ephes.  I.  19.  —  (•)  Philipp,  m.  21.—  C^)  Respondeo  dicen- 
dum  quod  «ecesse  esV  yolùntateiii  Bci  semx)er  impleri.  Part,  i. 
qu,  9.  art,  6. 
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être  sauvés;  et  que  pour  cela^  selon  la  doctrine 

de  saint  Augustin  y  il  faut  prier  Dieu  qxiil  le 

^vevxlle^  parce  qu'il  se  fait  nécessairement^  js^il 

le  veut.  RoGAffDus  Deits  ut  velit,  quia  necesse  est 

fieri,  si  volùerk.  Ce  sont  des  parcdes  de  saint 

Augustin  rapportées  par  saint  Thomas.  A  quoi 

on  peut  ajouter  celles>  du  même  Père  dans  le 

même  endroit  :  que  «  Dieu  sauve  qui  il  lui  plait^ 

»  à  cause  que  le  Tout*puissant   ne  peu£  rien 

Nécessité  **  vouloir   inutilement.    Quia  omnipotens  velle 

condition-     »  inaniter  non  potuerit  quodcumque  voluerit  (  0  » . 

nelledesévé-      Pour  ne  laisser  aucun  doute,  le  même  saint 

vusouordon-  Thomas  explique  quelle  est  cette  nécessité,  et 

nés  de  Dieu,  ij  conclut  qu'elle  n'est  que  conditionnelle.  Non 

absoluta^  sed  conditionalis  :  à  cause,  dit-il,  que 

cette  conditionnelle  est  véritable  :  Si  Dieu  veut 

i^^la^  il  est  nécessaire  quil  soit.  Si  Deus  hoc  vult^ 

necesse  est  hoc  esse. 

C'est  donc  une  vérité  semblable  à  celle  -  ci  : 
Si  Dieu  a  prévu  telle  chose,  elle  ne  peut  pas  nt 
point  arriver.  Et  l'auteur  des  Réflexions,  qui  as- 
sure qu^une  telle  proposition  n'impose  aucune 
nécessité  à  la  volonté ,W ^  en  diroit  autant  de 
celle-'Ci  :  Si  Dieu  le  veut,  il  ne  peut  pas  ne  point 
arris^er;  parce  qu-'après  tout,  comme  on  a  vu, 
«lie  n'a  point  d'autre  sens  que  celui-ci.  Ces  deux 
choses  sont  incompatibles ,  et  que  Dieu  veuille 
un  tel  ellèt,  quel  qu'il  soit,  même . dans  le  libr^ 
arbitre  ,  et  que  cet  effet  cependant  n'arrive  pas. 
Et  la  raison  radicale,  par  oîi  il  arrive,  selon 

(0.  Respo&deo  diceadam  quod  aecesse  est  vobmtatem  Dei 
içmper  impleri.  Part*  /.  qu,  19.  wU  d.^^  (>)  Joan.  xn.  3a. 
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saint  Thomas  (0,  que  cette  nécessité  ne  nuit 
point  au  libre  arbitre  y  c'est  que  l'efficace  tofite- 
puissante  de  la  volonté  de  Di^u ,  qui  opère  que 
ce  qu'il  veut  sera ,  opère  aussi  qu'il  sera  avec  la 
modification  qu'il  y  veut  mettre;  c'est-à-dire,  que      ^^^  ^*i* 
ce  qu'il  veut  du  libre  arbitre,  arrive  côntingem-    *^'  , 
ment,  et  peut  absolument  ne  point  arriver ,  parce  gens  libres. 
que  telle  est  la  nature  de  cette  faculté,  quoique 
conditionnellement  et  supposé  que  Dieu  le  veuille^ 
cela  ne  se  puisse  autrement. 

.  Cette  doctrine  est  connue  et  commune  dans 
l'école  ;  cettei  doctrine  est  nécessaire  pour  ex- 
pliquer les  locutions  solenneIlQ$  de  l'Ecriture  et 
des  Pères.  S'il  faut  les.  éviter,  pour  éviter  le  jan- 
sépisme,  le  jantsénisme  est  partout,  et  cette  ab- 
surde précaution  de  fuir  les  locutions  de  l'Ecri- 
ture,   des  Pères,   et  même  des   scholastiques,    Terreur pa- 

tA  -11»  1         .  nique  sur  le 

pour  n  être  point  dans  1  erreur  des  cmq  propo-  jansénisme. 
sitions  ,'  feroit  à  la  fin  plus  de  j^ansétiistes,  qu'ua 
sage  discours  n'en  pourroit  convaincre^ 

Concluons  donc  qu'on  impute  à  tort  à  l'auteuF     Auieor  des 
des  Réflexions  d'admettre  une  grs^ce  nécessitant^  déclaré  con- 
centre laquelle  au  contraire  on  a  vu  qu'il  s'est  tre  la  grâce 
déclaré  en  termes  si  clairs  ;  et  par  conséquent,  nécensitante. 
qu'il  n'y  a  point  de  plus  visible  calomnie ,  •que 
celle  où  l'on  impute  a  M.  de  Paris  d'avoir  ap-^ 
prouvé  un  livre,  où  l'on  enseigne^  non-seule- 
ment cette  grâce  nécessitsui^te ,  n^ais  encore,  en 
qaelc}ue  façon  que  ce  soit,  une  grâce  qui  ne  soit 
jamais  destituée  de  l'effet  que  Dieu  en  vouloiti^ 

('TiS!»  Thom*  I.  f^  9, 19.  a.  S.c*  efad^  et  S. 
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Que  la  doctrine  de  saint  jiugustin  sur  la  grâce 
•  quon  nomme  efficace  et  victorieuse j,   est  né- 
cessaire à  ia  piété* 

Il  est  vrai  qu'en  même-temps  M*  de  Paris  veut 

qu'on  sache,  et  il  s'en  est  trop  déclaré  par  son 

instruction  pastorale  du  ao  d!aoùt   1696,  pour 

ne  laisser  jamais  aucun  doute  de  son  sentiment, 

M  l'arche-  il  veut,   disons-nous,  qu'on    sache,   qu'en    re- 

vêque  décla-  connoissant  une  grâce  qu*^on  peut  rejeter ,  il  ne 

leoadon  vie-  P^^^^^d  point  qu'on  afibiblisse  par4à  cette  ^vic^ 

torieusedela  torieuse  délectation,  cette  opération  efficace  et 

grâce.  toute -puissante  qui   fléchit  invinciblement  les 

cœurs  les  plus  obstinés,  et  les  fait  voulans  de 

non-voulans  qu'ils  étoiént  auparavant ,  <volentes 

de  nolenlibus,  comme  parle  perpétuellement  saint 

Augustin  et  tous  les  autres  saints  défenseurs  de 

la  grâce  chrétienne. 

C'est  le  grand  mystère  dé  la  grâce ,  d'un  côté 
d'être  si  présente  à  tous  ceux  qui  toMbent ,  qu*ils 
ne  tombent  que  par  leur  pure  faute ,  sans  qu'il 
leur  manque  rien  pour  pouvoir  persévérer;  et 
^  l'autre  ,  d'agir  tellement  dans  ceux  qui  per- 
sévèrent actuellement,  qu'ils  soient  fléchis  et 
persuadés  par  un  attrait  invincible.  C'est,  encore 
un  coup,  le  grand  mystère  de  la  grâce,  qu'à 
me  me  temps  qne  les  Justes  qui  persévèrent, 
doivent  leur  persévérance  à  une  grâce  qui  leur 
est  donnée  par  \\ne  bonté  particulière,  ceux  qui 
tombent  ne  puissent  se  plaindre  que  le  plein  et 
parfait  pouvoir,  de  persévérer  leur  soit  soustrait. 


DES    RÉFLEXIONS    MOKALES.  âl5 

Il  n'importe  que  la  liaison   de  deux  vérités  si 
fondamentales  soit  impénétrable  à  la  raison  hu-    Mystère  de 
maine,   qui    doit  entrer  dans  une  raison  plus  ^^î^^^tj™" 
hante  y  et  croire  que  Dieu  voit  dans  sa  sagesse  ^ 
infinie  les  moyens  de  concilier  ce  qui  nous  pa- 
roît  inaliable  et  incompatible.  Apprenons  donc    , 
à  captiver  notre  intelligence,  pour  confesser  ces 
deux  grâces,    dont  Tune  laisse  la  volonté  sans 
excuse  devant  Dieu ,  et  l'autre  ne  lui  permet  pas 
de  se  glorifier  en  elle-même. 

Nous  n'avons  pas  besoin  d'établir  cette  grâc^       Doctrine 
que  M.  l'archevêque  de  Paris  a  si  puissamment  ^in  sûr  la  gril 
et  si  clairement  expliquée  par  son  instruction  ce,  approu- 
du  20  d'août  1606.  Si  quelqu'un  ose  encore  s'y  yfe  par  toute 
opposer,  après  que  samt  Augustm,  avec  1  appro-  Jq^o  perse 
bation  expresse  du  saint  Siège  et  de  toute  l'Eglise  t'er.ig.exaS. 
catholique ,  l'a  si  manifestement  reconnue  comme 
appartenante  à  la  foi  y  M.  l'archevêque  l'a  réfutée, 
non  par  disputes,  comme  parle  le  même  Père, 
mais  par  les  prières  des  saints ,  et  par  les  vœux 
communs  et  perpétuels  tant  de  l'Orient  que  de 
l'Occident,  et  même  par  l'oraisoin  dominicale  : 
Non  disputationibus  refellendusj  sed  sanctorum 
Xifaiiombus  revocandus  est{^).    , 

§.  VIL 

Objection  qu* on  fait  à  V auteur  sur  la  grâce  de 

Jésus-Christ, 

On  impute  à  l'auteur  dès  réflqxions  de  ne  re- 
connoitre  de  grâce  de  Jésus-Christ  que  celle  qui 
a  son  effet ,  sous  prétexte  qu'il  dit  partout,  que 

[})  De  Dono  persewer,  c.  ^. 
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c'est  là  son  propre  caractère;   d'ok  il  suit  que 

quelque  grâce  qu'on  ait ,  on  manque   de  celle 

de  J^sus-Christ  y  quand  on  ne  coopère  pas. 

Ignorance       Maâs  Cette  objection  vient  d'une  ignorance 

ladistinction  grossièrç  de  la  doctrine  de.  saint  Augustin  et  de 

de  la  grâce  Ja  distinction  des  deux  états.  Le  premier  e§t  ce- 

étota.^"*       lui  du  vieil  Adam,  qui  donqe  un  simple  pouvoir 

de  per&évérer  dans  le  bien,  et  n'ea  donne  pas 

l'action  ni  l'effet.  Le  second  est  celui  du  second 

Adam;  c'est-à-dire,  de  Jésus  -  Christ ,  dont  la 

grâce  a  cela  de  particulier,  au-dessus  de  l'autre  ^ 

qu'elle  feit  effectivement  agir. 

On  ne  veut  pas  dire  par  là  que  la  grâce  qui 
donne  le  simple  pouvoir ,  ne  soit  pas  donnée 
par  Jésus-Christ  ;  à  Dieu  ne  plaise  :  car  il  n'y  a 
iiulle  grâce,  ni  petite  ni  grande^  quelle  quelle 
$oit ,  qui  ne  soit  le  fruit  de  sa  mort.  C'est  pour* 
quoi  ces  grâces  qu'on  rejette ,  dans  les  endroits 
qu'on  vient  de  citer  des  Réflexions  Morales ,  $ont 
appelées  constamment  des  opérations  de  la  main 
de  Jésus-Christ, ^ui  nous  veut  guérir  par  la  péni- 
tence. Une  telle  opération  peut-elle  ne  pas  venir 
de  Jésus-Christ  même,  et  n'être  pas  dans  les 
cœurs  l'effet  du  prix  de  son  sang  ?  mais  visible^ 
ment  ce  qu'on  veut  dire ,  c'est  qu'il  ne  lui  arrive 
pas  de  pouvoir  être  rendue  inutile,  et  en  effet  de 
l'être  souvent ,  à  cause  précisément  qu'elle  est  la 
grâce  de  Jésus-Christ ,  ou  la  grâce  du  second 
état,  puisque  cela  convient  aussi  à  la  grâce  du 
premier. 

Aiusi  partout  oh  Ton  dit  que  la  grâce  de  Jésus- 
Christ  donne  l'effet ,  on  ne  veut  dire  autre  çhoçe , 
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sinon  que  c*est  là  son  caractère  particulier ,  sa 
propriété  spécifique  ,  sa  différence  essentielle 
d'avec  la  gi^âce  d'Adam.  Ce  qui  est  si  clairement 
de  saint  Augustin ,  qu'on  ne  pburroit  le  reprendre 
sans  s'attaquer  à  luh-méme. 

Ainsi ,  par  exemple ,  quand  l'auteur  du  sédi-      ^"^  ^^ 
tieux  Problème  reproche  à  celui  des  Réflexions  rauteur   du 
Morales^  d'avoir  dit  yue  la  grâce  par  laquelle  Problème. 
Jésus^Chrift  op^re  sur  fe  coeurs  est  une  grâce  de 
guérison^  de  délivrance  j  d'illumination,  qui  fait 
passer^  par  une  force  admirable  ,  de  la  maladie 
a  la  santé ,    de  la   servitude  à  la   liberté ,  ei 
que  c'était  -  là  la  vraie  idée  de  la  grâce  (')  ; 
c  est-à-dîre ,  de  la  grâce  propre  à  la  nouvelle 
alliance;  l'auteur,  dis-je,  du  Problème ,  com- 
met deux  insignes  infidélités  ;  l'une  de  dissimuler 
qae  celui  lequel  y  à  quelque  prix  que  ce  soit ,  il 
vouloit  faire  janséniste ,  a  reconnu ,  comme  on 
vient  de  voir,  une  opération  de  la  grâce  de  Jésus- 
Christ  ,  que  nous  rendons  inutile ,  çuoiçuelle 
nous  veuille  guérir  ;  et  l'autre,  qui  n'est  ni  moins 
grande ,  ni  moins  manifeste  ,    de   ne    vouloir 
point  avouer ,  que  si  dans  les  Réflexions  on  ne 
donne  pas  toujours  h  la  grâce  qu'on  rend  inu- 
tile ,  le  caractère  de  la  grâce  de  Jésus-Christ  ,• 
c'est  du  propre ,  c'est  du  spécifique ,  c'est  du 
particulier   caractère  qu'on  le  doit  entendre; 
c'est  en  un  mot  de  celui  qui  fait  partout  cons^' 
tamment  dans  saint  Augustin  la  différence  de^ 
deux  états.' 
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Au  reste ,  nous  ne  croirions  pas  nécessaire 

d'entrer  dans  tout  oe  détail  y  si  la  calomnie  ne 

nous  y  forçoit;  mais  il  ne  faut  pas  laisser  croire 

Ne  point  qu'on  soit  capable  d'abandonner  le  langage  de 

abandonner       •    .    a  .•  ^^     ^ 

lelaneacede  ^^^*  Augustm,  SOUS  prétexte  que  ses  ennemis  eu 
S.  Augustin,  prendront  occasion  de  vous  appeler  janséniste. 
Le  saint  pontife  Innocent  XII  a  réprimé  ce  faux 
zèle  y  et  les  évêques  doivent  être  par  leur  carac* 
tère  aurdessus  de  ces  reproches  téméraires  et  scan^ 
daleux. 

.    S^   VIII. 

Doctrine  du  Iwre  des  Réflexions  ViTorales  contre 
T impossibilité  des  commandèmens  de  Dieu. 

C'est  une  suite  de  l'injustice  qu'on  fait  aux 
Eéflexions  Morales^  d'y  dissimuler  la  grâce  qu'on 
:rend  inutile  par  la  seule  dépravation  de  son  libre 
^rbiire ,  4'avoir  encore  malicieusement  omis  ce 
qu'on  y  trouve  de  si  bien  marqué  contre  l'im-* 
possibilité  des  commandèmens  de  Dieu.  Il  n'y  a 
ij'ien  de  plus  exprès  que  cette  parole  ^  où  l'auteur^ 
L'auteur  après  avoir  ^it  i^ur  ces  paroles  du  Sauveur  :  Don-- 
des      e  e-    ^^^./^^j.  Dous-mémes  à  mander  Qk  ces  cinq  mille 

zions     con-    •  ^       ^  a       \  ~i 

traire  à  lai.  qui  languissoieut  dans  le  désert)^  (pie  les  pasteurs 
proposition.  Joliment  nourrir  par  eux-mêmes  leurs  br^is ,  et 
quç  Jésus-Çhrist  ^  qui  Iç  leur  commande  ,  supplée 
h  leur  impfiissance s  s'élève  plus  haut,  et  en  éten- 
dant sa  vue  sur  tous  les  fidèles:  Dieuj  dit-il  ^  ne 
'  commande  pas  des  choses  impossibles  ;  celles  qui 

le  paroissent  n  étant  impossibles  qu'à  la  foiblesse 
humaine;  mais  sort  commandement  nous  avertit 
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désjaire  ce  que  nous  pouvons  ,  et  de  demander  ce 
que  nous  ne  poui/ons  pas^  et  il  vient  à  nôtre  se^ 
cours  y  afin  que  nous  le  puissions. 

Cesl  la  précise  définition,  en  propres  termes  ^ 
du  saint  concile  de  Trente  contre  ceux  qui  disent 
que  les  commandemens  nous  sont  impossibles  y 
et  Fauteur  ne  fait  que  traduire  ces  mots  latins  du 
décret  :  Deus  impossibiiia  nonjubet^  sedjubenda 
monet  et  facere  quodpossis  ,  et  petere  quod  non 
possis,  et  adjurât  utpossis  (0. 

On  n'a  pas  besoin  d'avertir  que  ces  premières       Doctrine 
paroles  du  décret  de  Trente,  Dieu  rie  commande     empruntée 
pas  les  choses  impossibles  ,  mais  en  commandant  ^^  S.  Augu»- 
il  avertit^  et  défaire  ce  que  Von  petite  et  de  de-*  ^"* 
mander  ce  quon  ne  peut  pas  y  sont  empruntées 
de  saint  Augustin  (2),  où  la  marge  du  concile 
nous  renvoie.  Mais  il  ne  faut  pas  oublier  qu'en 
cet  endroit  du  concile ,  il  s'agit  précisément  4e 
rhomme  justifié.  C'est  à  T homme  justifié  ^  Homoi 
jusTiFicATo,    à  rhomme  en  état  de  grâce  ^  sub 
GRATiA  coirsTiTUTO ,  quc  Ics  préccptcs  ne  sont  pas 
impossibles  ;  c'est  donc  de  lui  qu'il  est  défini  qu'il 
doit  demander  ce  qu'il  ne  peut  pas ,  Petere  quod 
nos  Fossis.  De  sorte  qu'il  est  de  la  foi  que,  selon 
les  termes  des  Pères  du  concile ,  on  peut  dire  à 
pleine  bouche  non-seulement  de  l'homme  hors 
de  l'état  de  grâce >  mais  encore  de  l'homme  juste, 
qu'il  y  a  des  commandemens  qu'il  ne  peut  pas 
toujours  accomplir-  Tel  peut  éviter  les  occasions ,    Divers  pou- 
qu'il  ne  pourroit  s'en  tirer  s'il  s'y  ietoit.  Tel  se  ^^*"  ^" 

X  *  •'    '  vers  justes. 

peut  défier  de  son  impuissance ,  qui  ne  pourroit 

(0  S^s,  iT.  c.  II.  —  (»)  Aug.  Uh.  3.  de  nat.  grat.  c.  43. 
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pas  la  vaincre.  En  un  mot  y  tel  peut  prier,  qui 
ne  peut  pas  faire  encore  tout  ce  qu  il  faut  paur 
obéir  à  Dieu  :  Pçtere  quodnon  possis.  Et  rhomme 
juste  peut  à  cet  égard  reconnoitrè  une  vétîtable 
impuissance  y  qui  nç  peut  être  surmontée  que 
par  la  prière. 

Ce  qu'ajoute  le  saint  concile  :  Et  adjuuat  ut 

possis  :  E%  Dieu  aide  afin  qu'on  le  puisse  ^  est 

encore  du  même  esprit  de  saint*  Augustin  ;  ce 

qu'il  seroit  aisé  de  ^démontrer,  si  l'on  en  doutoit. 

Possibilité      TA^xi  au  reste,  cette  addition  du  concile  fait 

immédiate     ^^^^  pleinement  en  Dieu  une  volonté  perpétuelle 

dans  les  }us-  d'aider  les  justes,  soit  pour  faire  ce  qu'ils  peuvent 

*^  déjày  soit  pour  demander  la  grâce  de  le  pouvoir; 

ce  qui  explique  parfaitement  dans  tous  les  justes, 

ainsi  que  parle  Técale,  la  possibilité  médiate ,  ou 

immédiate ,  mais  toujours  pleinement  suffisante 

de  garder  les  commandemens  ;  puisqu'an  peut 

toujours  dans  l'occasion ,  ou  les  pratiquer  en 

eux-mêmes  ,  ou  par  une  humble  demande  obte* 

nir  la  grâce  de  le  faire. 

Que  s'il  est  vrai  -que  tout  soit  compris  dans 
ces  paroles;  si  le  concile  y  démontre  pleinement 
et  sans  rien  omettre ,  que  Dieu  xt^  commande 
rien  aux  justes  qui  ne  leur  soit  possible,  en  s'ef- 
forçant ,  en  priant ,  en  recevant  actuellement 
par  la  prière  le  secours  nécessaire  pour  l'accom- 
plir ^  on  ne  pouvoit  mieux  exprimer  cette  vérité 
dans  les  Réflexions  Morales.,  qu'en  répétant, 
comme  on  fait  ici  de  mot  à  mot ,  des  paroles  si 
précises.  Mais  s'il  est  si  clair  et  si  assuré  dans  ces 
Réflei^ions  que  Dieu  ue  conimande  rien  qui  ne 


DES    SÉFLEXIOKS    MOIIÀLËS.  â2I 

soit  poBsible  y  et  que  sa  grâce  ne  manque  pas 
pour  Texécuter ,  n'est-ce  pas  dire  tout  ensemble 
et  en  termes  formels  ^  qu'un  juste  manque  à  la 
grâce  présente  et  actuellement  secourante ,  toutes 
les  fois  qu'il  transgresse  le  commandement  ;  ce 
qui  suppose  une  grâce  intérieure  y  nécessaire 
et  donnée  pour  le  garder  ,  laquelle  on  rend 
inutile?  D'où,  il  suit  une  exclusion  aussi  com- 
plète qu'il  soit  possible ,  de  l'erreur  qu'on  veut 
imputer  aux  Réflexions  Morales ,  et  au  prélat 
qui  les  a  approuvées. 

Les  ennemis  de  ce  livre  ^  pour  avoir  occasion 
de  le  calomnier,  omettent  toutes  ces  choses  avec 
celles-ci.  Ils  omettent  ce  qu'on  y  ajoute  dans  le 
lieu  d^à  cité  CO  :  C^est  une  excellente  prière  que 
la  reconnaissance  pour  les  biens  çue  nous  ayons 
déjà  reçus  j  jointe  à  l'a\féu  de  notre  impuissance 
pour  faire  ce  que  Dieu  demande  de  plus*   Ils 
omettent  encore  ce  qu'on  répète  après  saint  Au- 
gustin :   Commandez  ,  Seigneur ,  mais  donnez 
ce  que  vous  commandez.  Par  où  l'auteur  des  Ré- 
flexioQS  non-seulement  montre ,  après  ce  saint,  le 
remède  de  nos  impuissances ,  mais  encore,  dans 
le  lieu  même ,  il  le  fait  pratiquer  par  la  prière» 
Â  ce  prix  il  est  bien  aisé  d'empoisonner  un  livre     Empoîson- 
plein  d'onction ,  et  le  faire  janséniste.  Mais  IJieu  ^^^" .  ^ 
punira  les  prévaricateurs,  qui,  en  cachant  mali-  etpréyaric^- 
cieusement  dans  de  tels  ouvrages  ce  qui  se  peut  ^^^^ 
.dire  de  plus  décisif  contre  les  erreurs,  répandent 
des  soupçons  injustes  sur  le$  pasteurs,  et  em- 
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pèchent  les  chrétiens  de  profiter  des  réflexions 
les  plus  utiles, 
Il  y  a  des      Selon  cette  sainte  doctrine ,  il  a  fallu  de  temps 

chosesquele  .     i       i         .  vi  i         i 

chrétien  ne  ^n  temps  avertir  le  chrétien  qu  u  y  a  des  choses 
peut  pas  :  il  même  commandées  que  souvent  il  ne  peut  pas, 

fautrenaver-     /-  ,.i  \  .  x    i 

^  alm  qu  il  apprenne  à  recourir  sans  cesse  à  la 

prière  y  par  laquelle  seule  il  peut  obtenir  le  pou- 
voir, et  à  dire  avec  David  :  O  Dieu^  tirez-moi 
de  mes  impuissances  :  O  Dieu  ,  tirez^moi  de  mes 
malheureuses  nécessites  y  par  lesquelles  je  suis 
captif  de  mes  passions  et  de  la  loi  du  péché. 
Far  là  il  sait  reconnottre ,  comme  dit  saint  Au- 
gustin ,  d'où  lui  vient  sa  puissance  et  son  impuis- 
sance :  Unde  possit,  unde  non  possit  (0^  et  sait 
attribuer  ce  qu'il  ne  peut  pas  à  la  langueur  in- 
vétérée de  notre  nature;  et  ce  qu'il  peut,  uni- 
quement à  la  grâce  médicinale  que  Jésus-Christ 
nous  a  apport^f  en  venant  au  monde. 
Chacun        C'est  le  fruit  de  cette  doctrine  de  saint  Âugus- 

doit  connol-  jj^  g|.  j^  coucile  de  Trente.  C'est  pourquoi  on 

ti*e     AA    iûi~ 

blesse  et  ^^  peut  trop  la  recommander,  ni  aux  justes,  ni 
pourquoi,  aux  pécheurs  mêmes,  afin  qu'ils  se  connoissent 
tels  qu'ils  sont,  et  qu'après  avoir,  ce  semble, 
vainement  tenté  le  possible  et  l'impossible  pour 
se  convertir,  ils  reconnoissent  enfin  qu'ils  ne  peu- 
vent rien,  et  qu'il  ne  leur  reste  aucun  recoui^s 
qu'à  Dieu ,  ni  aucune  espérance  qu'en  sa  grâce , 
ce  qui  est  le  commencement  de  la  guérison. 
Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  d'entendre  dire  h 
édifiante.      l'auteur  des  Réflexions,  qu'il  y  a  des  choses,  même 

(0  Aug.  de  nat.  et  grat,  c.  43* 
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commandées,  qu'on  ne  peut  pas  en  certains  mo- 
mens.  On  écoute  avec  tremblement,  mais  avec 
édification  tout  ensemble,  tout  ce  que  Jésus* 
Christ  dit  à  saint  Pierre,  quoique  transporté  de 
zèle  :  Vous  ne  pouvez  pas  à  présent  me  suii^re  ok 
je  vais  ;  niais  vous  le  Jerez  dans  la  suite  (0.  11 
croyoit  s'être  distingué  par  son  ardeur  d'avec  les 
autres  apôtres,  à  qui  Jésus-Christ  venoit  de  dire  : 
Ce  que  foi  dit  aux  Juifs,  quils  ne  pouv'oient  ve-r 
nir  ou  je  vais  ^  je  vous  le  dis  présentement  (2). 
Mais  il  apprit  par  sa  chute  qu'il  ne  faut  pas  dis- 
puter contre  son  maître ,  ni  présumer  qu'on  peut 
tout,  sous  prétexte  qu'on  sent  qu'on  le  veut. 

Il  est  donc  vrai,  comme  on  sait  que  saint  Au-     En  an  sens 
gustin  le  répète  cent  et  cent  fois,  il  est  vrai  que  ^*  l*ierre  ne 

1-1        A.^  j     1    •        A  .1  .^  pouvoilcon- 

quoi  quu  crût  de  lui-même,  il  ne  pouvoit  con-  ^^^^^  j^^g, 
fesser  le  nom  de  Jésus-Christ  aussi  courageuse-  Ghrisi. 
ment  qu'il  s'imaginoit  le  pouvoir.  Il  pouvoit  bien 
demander  la  grâce  ;  il  pouvoit,  en  attendant  plus^^ 
de  force,  s'éloigner  des  occasions  oil  il  n'étoit 
point  appelé,  et  njaller  pas  chez  le  pontife ,  où  il 
devoit  trouver  une  tentation  qui  surpassoit  sa 
grâce  présente.  Il  ne  faut  point  taire  ces  vérités 
aux  fidèles,  afin  qu'ils  sachent  évitei*  les  occasions 
dangereuses  jusqu'à  ce  que  la  force  d'en-haul  leur 
soit  donnée,  comme  Jésus -Christ  le  commanda, 
expressément  à  ses  apôtres  (^). 

(0  Jean.  xin.  36.  —  W  Ihid,  xiii.  33.  —  OZiic.  xxiv.  4l)- 
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§.  IX. 

Doctrine  de  saint  Augustin  et  de  V École  de  saint 
Thomas  sur  le  pou^oir^  et  quily  a  un  pouvoir 
qui  nest  que  le  vouloir  même. 

Auteur  des      ^^  reste,  quand  l'auteur  voùdroit  se  réduire 
lléflexions     aux  seutimens  de  la  savante  école  de  S.  Thomas^ 
FE'^^r  d  *S  ^^  ^^^  admet  un  pouvoir  complet  en  ce  genre , 
ThoiuM.       qui  ne  l'est  pas  tellement  par  rapport  à  l'acte  ^ 
qu'il  ne  faille  demander  encore  un  autre  secours^ 
sa  doctrine  seroit  d'autant  plus  irrépréhensible , 
que  i^ous  Talions  appuyer  par  celle  de  saint  Au-. 
gustin,  qui  reconnoît  un  pouvoir  consistant  dans 
le  vouloir  même  ^  qu'il  ne  faut  pas  laisser  ignorer 
aux  chrétiens. 
^      .  *         Il  faut  donc  encore  leur  montrer  un  autre  se- 
est  le  parfait  cret  de  la  grâce,  et  un  autre  efiet  de  la  volonté, 
vouloir.         C'est  que  la  grâce  peut  seule  donner  un  certain 
pouvoir,  qui  manque  par  conséquent  à  tous  ceux 
qui  ne  veulent  pas  se  soumettre  à  Dieu,  confor- 
mément à  cette  parole  de  saint  Jean  :  Les  Juifs 
'  ne  pouvaient  pas  croire  {^);  et  à  cette  interpré- 
tation de  saint  Augustin  :  Pourquoi  ne  le  pou- 
uoient-ils  pas?  La  réponse  est  prompte  :  C'est 
parce  qu'ils  ne  le  vouloicnt  pas  (2).  A  quoi  re- 
vient cette  autre  parole  de  notre  Seigneur  :  Com^ 
ment  pouvez -vous  croire,  vous  qui  recevez  la 
gloire  qui  vient  les  uns  des  autres ^  et  ne  cherchez 
pas  la  gloire  qui  vient  de  Dieu  (5)  ?  Oîi  il  ne  faut 

[})  Jàank  xu.  39*  —  C>)  TrucU  53.  in  Joan^  n.  6.  —  (3)  Joan. 

point 
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point  entendre  une  autre  impuissance  que  celle 
qui  est  attachée  au  seul  manquement  de  volonté. 

Ainsi  y  dans  les  grandes  passions  d^amour  ou 
de  hainjs ,  un  homme  sollicité  de  ne  voir  plus  un 
objet  qu'il  aime  trop^  ou  de  voir  un  ennemi  qui 
lui  déplaît  y  vous  répond  cent  et  cent  fois  y  qu'il 
ne  le  peut  :  par  où  vous  n'entendez  pas  dans  son 
libre  arbitre  une  véritable  impuissance  ^  maiç  uq 
manquement  de  courage^  qui  fait  dire  qu'on  ne 
peut  pas  ce  qu'on  ne  veut  pas  entreprendre  avec 
tout  l'efTort  qu'il  y  faudroit  employer  pour  vain- 
cre son  inclination.  Tout  1^  monde  sait  à  ce  pro^ 
pos  ce  passage  des  confessions  de  saint  Augustin  : 
«  On  ne  va  pas  à. Dieu  avec  de^  pas,  mais  avec 
»  des  désirs  :  et  y  aller,  c'est  le  Vouloir;  mais  c'est 
»  le  vouloir  fortement ^  et  non  pas  tourner, et 
»  agiterde-çà  et  de-là  une  volonté  languissante  >>  : 
NonsoUim  ire^  veriim  tstiam  pers^enire  illuc,  niKit 
erat  aUud  qiûim  <s>^lle^  sed  vfitlàfQrtiper  et  intègre^ 
non  semisauciam  hàc  cUçue  hàc  'versare  etjac-^ 
tare  vobmtatem  (0.  De  celte  f^çon,  si  l'on  ne  se 
porte  à  une  pratique  aussi  laborieuse  que  celle 
de  la  vertu  avec  une  volonté  courageuse  et  forte^ 
on  tombe  dans  une  espèce,  d'iinpuissanqe,  qui 
loin  d'excuser,  n'est  que  :1a  conviction  de  la  lâ-^ 
chetë. 

C'est  aussi  selon  ce  principe  que  jaint  Augusi* 
tin  détermine  dans  le  livré:  de.  la  Correction  et 
de  la  Grâce ,  ^ue  la  volonté  des  justes  est  teller 
ment  enflammée  par  la  grâce,  quils  peuvent  ac* 
complir  (  le  commandement)  et  perséi^érer  dans 

^^)  Confess.  Ub.Yiii.c.Sé  •    -    ,. 

B0SSUET«  IV.  l5 
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la  justice j  parce  quils  le  veulent  ainsi,  c'est-à-' 

dire,  parce  qu'ils  le  veulent  avec  force  :  Ut  ide6 

possint  quia  sic  volunti^).  Et  un  peu  après  (2)  : 

Si  Dieu  n' opérait  pas  en  eux  le  vouloir,  leur  i;o- 

lonté  succomberoit  par  la  faiblesse,   en  soite 

qu'ils  ne  pourraient  perséi^érer,  persea'EHàre  nos 

PossEWT,  parce  quil  arriverait  que  défaillantpar 

la  faiblesse  {de  leur  volonté)  ou  ils  ne  voudraient 

pas  per$é\férer ,  ou  ils  ne  le  voudraient  pas  aussi 

fortement  quil  faut  pour  le  pouvoir. 

Impuissan-       Il  parle  de  rhomme  juste  et  qui  n'a  besoin  que 

ce  qui  con-  ^^  persévérer  dans  la  justice.  On  voit  qu'il  n'y 

siste    a     ne  *  ^  '       ^  . 

vouloir  pas.  connoît  pas  d'autre  impuissance,  que  celle  qui 
vient  simplement  de  ne  pas  vouloir ,  ou  de  ne 
pas  vouloir  assez  fortement ,  c'est-à-dire ,  comme 
ce  Père  l'explique  ailleurs ,  «  en  déployant  ^ 
»  comme  on  le  pourroit ,  les  grandes  forces,  et 
»  pour  mieux  parler,  toutes  les  forces  de  la  vo- 
^)  lonté  »  :  Exsertis  magnis  ettotis  viribus  voUai-- 
tatis  (3). 

Telle  est  donc  cette  impuissance  de  saint  Au- 
gustin, qui  ne  fournit  aucune  excuse  au  pécheur, 
à  cause,  comme  on  vient  de  voir,  qu'eue  sup- 
pose ,  non  im  défaut  de  pouvoir ,  mais  un  défaut 
de  courage  et  de  volonté.  Par  où  il  veut  que  nous 
apprenions  qu'il  ne  faut  pas  nous  fier  à  notre 
bonne  volonté,  quand  elle  est  foible,  parce  que, 
dit-il ,  «  parmi  tant  de  difficultés  et  de  tenta- 
»  tions»  :  Advershstot  et^tantas  tentationes  U),  si 

^  (*)  De  corr,  et  gral.  e,  la.*—  v*")  Ide6  sic  velint,  quia  Dens  ope- 

ratur  ut  velint.  Ih.  c.  la.  —  (3)  L,  i.  Depecc,  merit.  c  39.  et  L  2. 
ç.  3. «^  C4)  J}e corr,  et  grat.  c.  1 2. 
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roB  ne  veut  fortement  les  vaincre ,  on  ne  le  peut 
pas.  Et  on  n'est  pas  pour  cela  plus  excusable  , 
parce  qu'on  le  pourroit ,  si  on  le  vouloit ,  et  si 
au  lieu  de  rechercher  de  vaines  excuses ,  on  fai- 
«oit  les  derniers  elTorts ,  en  demandant  à  la  fois  la 
^âce  qui  fait  employer  actuellement  toutes  les 
forces  de  la  volonté  secourue. 

§.  X. 

JDoctrine  de   saint  Augustin   sur  la  possibilité 
d'év^iter  les  péchés  véniels. 

C'est  ce  qui  se  justifie  par  deux  expresses  dé* 
finitions  de  l'Eglise,  dont  lune  regarde  les  pé^ 
chés  véniels  y  et  l'autre  le  don  de  la  persévérance 
finale. 

Pour  le  premier,  il  est  défini   que  les  plus    Nulcnèette 

,  *       ^  vie     exempt 

justes  ne  passent  pas  cette  vie  sans  quelque  péché  ^^  p^ché  vé- 

véniel  :  et  le  concile  de  Trente  exprime  cette  nid 

vérité  en  frappant  d'anathème  ceux  qui  disent 

que  sans  un  privilège  particulier ,  on  peut  éviter 

tout  péché  même  véniel  dans  toute  la  vie  (J  )  : 

ce  qui  aussi  se  trouve  commun  dans  saint  Au^ 

gustin.  Mais  si  nous  allons  à  la  source  de  la  ques^ 

tion ,  il  se  trouvera ,  selon  la  doctrine  de  ce  saint, 

qu'absolument  on  le  peut  si  bien  ,  que  l'on  ne 

manque  à  le  faille  qu'à  cause  qu'on  ne  le  veut 

pas. 

Et  premièrement ,  il  détermine  «  qu'il  faut 
»  accorder  aux  pélagiens,  que  Dieu  commande 
»  d'accomplir  si  parfaitement  la  justice,  que  nous 
;p  ne  commettions  aucun   péché  »  :  Neque  ne- 

(>)  Sess.  6.  ùan.  aS. 
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gandum  est,  Deum  hoc  jubere,  ita  nos  in  fa- 
denda  juititia  esse  debere  perfectos,  ut  nulban 
*habeamus  omninb  peccàtum  (0.  Qu  on  remarque 
bien  ce  principe,  d'où  il  conclut  en  second 
lieu  (^),  que  Dieu  ne  commandant  rien  d'impos- 
sible, et  ne  pouvant  lui  être  impossible  de  nous 
donner  le  secours  pour  accomplir  ce  qu'il  com- 
mande, il  s'ensuit  que  Y  homme  aidé  de  Dieu 
peut  être  sans  péché,  s'il  veut  :  qui  est,  comme 
on  sait,  l'expression  ordinaire  de  ce  Père,  pour 
exprimer  dans  l'homme  le  pouvoir  complet. 

Ainsi  le  juste  est  supposé  secouru  d'en-haut 
pour  avoir  ce  pouvoir  complet  :  autrement  on 
(omberoit  dans  l'inconvénient  de  supposer  dans 
le  juste  une  impuissance  d'obéir  à  Dieu  :  ce  que 
saint  Augustin  aVoit  condamné. 

De  là  suit  cette  manifeste  démonstration  que 
ce  Père  inculque  souvent,  comme  tout-à-fait  im- 
portante :  Que  les  pélagiens  ont  raison  de  dire, 
çue  Dieu  ne  commanderoit  pas  ce  qui  seroit  imt 
possible  à  la  volonté  humaine  (3),  qu'ainsi  ayant 
commandé  de  ne  pécher  point,  nous  ne  pèche- 
rions  point,  si  nous  ne  voulions  ;  mais  que  pour 
cela  il  faudroit  employer  toutes  les  forces  de  la 
volonté,  et  que  celui  qui  a  dit  par  son  prophète, 
que  nul  homme  ne  seroit  sans  péché,  a  prévu 
qu  aucun  des  honimes  ne  les  emplpjeroit  (4). 

Il  ne  tonvient  pas  h  présent  de  nous  éten4re 
davantage  sur  cette  matière  ;  il  nous  suffit  d'avoir 
vu  que  c'est  par  le  seul  défaut  de  leur  volonté, 

(«)X.  3.  de  peccaL  merit.  c*  i6.  — *^  (*)  Ib,  c,6.  —  {^)  Ib*  lib.  2. 
c.  3.  —  ^4)  li.  lib.  1.  cap,  3o.  et  2.  cap.  3* 
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et  non  pas  manque  des  secours  absolument  né- 
cessaires pour  pouvoir  éviter  tous  les  péchés , 
que  les  plus  justes  pèchent  quelquefois.  Dieu 
voit  y  dit  saint  Augustin  ,  cet  événement  dans  sa 
préscience  y  comme  il  voit  les  autres  événemens, 
que  la  volonté  poùrroit  éviter,  si  elle  vouloit  : 
et  c'est  sur  cela  qu*il  a  prédit ,  que  nul  juste  ne 
seroit  exempt  de  péché  véniel ,  quoique  s'il  le 
vouloit  il  le  pût  être. 

Les  justes  n'ont  pas  ce  pouvoir  sans  grâce,  et 
Dieu  ne  laisse  pas  de  la  donner,  encore  qu'il 
voie  par  sa  préscience  que  tous  les  hommes  la 
rendront  inutile,  faute  d^employer,  comme  ils 
le  pQurroient,  toutes  les  forces  de  leur  volonté. 

Saint  Augustin  suppose  ici  et  souvent  ailleurs  (0, 
que  Dieu  ne  manque  pas  de  moyens  pour  faire 
qu'on  employât  toutes  lés  forces  de  la  volonté;  et 
sans  ici  examiner  ces  moyens ,  il  nous  suffit  qu'il 
soit  bien  constant  que  Dieu  veut  donner  des  grâces 
pour  pouvoir  éviter  tous  les  péchés ,  quoique 
pour  les  raisons  qui  lui  sont  connues  ^  il  ne  veuille 
pas  donner  celles  sans  lesquelles  il  sait  que  le$ 
autres  demeureront  sans  effet. 

Nous  aurions  ailleurs  à  tirer  de  grandes  con- 
séquences de  cette  doctrine  :  mais  à  présent  ce 
que  nous  voulons,  c'est  qu'on  voie  que  ce  qui  ne 
manque  que  par  le  défaut  de  la  volonté,  ne  laisse 
pas  comme  on  vient  de  voir,  d'être  attribué 
par  le  concile  de  Trente  à  une  espèce  d'impuis- 
sance :  Neminem  passe  in  totâ  wtdpeccata  etiam 

'{^)L.^.àepeccat,merit  e.  17.  Lih.  de  spiriU  et  lit  cap.  3, 
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*venialia  vitare  (0^  à  cause  de  celle  qui,  comme 
on  vient  d'apprendre  de  saint  Augustin ,  est  at- 
tachée à  la  volonté,  lorsqu'elle  ne  déploie  pas 
toutes  ses  forces. 

§.  XL 

Sur  le  don  de  persévérance  >  deux  décisions  du 
concile  de  Trente^  et  doctrine  de  saint  Au- 
gustin. 

I  La  même  chose  est  prouvée  par  une  autre 

décision  de  TEglise  sur  le  don  de  persévérance. 
Il  y  a  deux  décisions  sur  cette  matière  dans  le 
concile  de  Trente.  La  première ,  que  nul  ne  sai^ 
d*one  certitude  absolue ,  s'il  aura  le  grand  don 
de  persévérance  finale  (s).  La  seconde,  qu'on  est 
anathéme ,  si  on  ose  dire  que  le  fidèle  justifié 
peut  persévérer  sans  un  secours  spécial  dans  la 
-  ji/stice  reçue,  ou  qu'avec  ce  secours  il  ne  le  peut 
.^pas  :  y  EL  SINE  speciali  ajuxilio  Dei  in  accepta 
justitiapersey^efarepossej  velcumeo  nonposse  (3). 
Persévé-         Q^   ffrand    don ,    qu'on  n'est   jamais  assuré 

rance,    seul    ,,        .  i  i      ^  /.  i    i 

don  propre  davoit,  est  sans  doute- le  don  spécial  de  perse- 
aux  éltu.  vérance ,  qu'on  reconnoît  pour  le  seul  don  grand 
et  spécial ,  et  qui  ne  convient  qu'aux  élus.  Or 
sans  ce  don,  il  est  dit  qu'on  ne  peut  pas  persévé- 
rer. On  le  peut  pourtant  d'ailleurs  par  un  véri- 
table pouvoir,  et  chacun  sait  qu'il  l'aura.  Car 
on  sait  qu'il  n'est  jamais  soustrait  aux  justes, 
qui  aussi  ne  cessent  jamais  de  le  demander.  Ce 
n'est  que  du  don  de  l'actuelle  persévérance  qu'on 

(')  Ses$,  6.  cap*  a3.—  C')  Ibid,  cap,  iS.  76,  can.  i6.  —  ^)  Ih, 
tan,,  33. 
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ne  peut  être  assuré.  Ce  don  fait  persëvërer  ac- 
tuellement ceux  qui  le  pouvoieut  déjà;  mais  en 
même  temps  il  leur  donne  cet  autre  pouvoir 
que  nous  a^ons  vu  attaché  à  une  forte  volonté , 
sans  lequel ,  comme  on  vient  de  voir  par  saint 
Augustin ,  on  ne  peut  points  en  un  certain  sens, 
avoir  la  persévérance  actuelle ,  ni  surmonter  les 
obstacles  qui  s'opposent  à  cet  effet,  parce  qu  on 
ne  le  veut  jamais  assez  fortement. 

Cestla  doctrine  expresse  de  ce  Père,  qu^  après 
avoir  supposé  dans  le  livré  de  la  Correction  et 
delà  Grâce  (0,  que  si  dans  Tétat  de  péché  et 
de  tentation  y  où  nous  a  mis  la  chute  d'Adam, 
Dieu  laissoit  aux  hommes  leur  volonté  :  Si  ipsis     ^""  ^P^' 

-  re  le  vouloir 

relinqueretur  voluntas  sua;  «  en  sorte  quus  pus-  dans  le 
»  sent  demeurer,  s'ils  vouloient,  dan&le  secours 
»  sans  lequel  ils  ne  paurroient  point  persévérer»  ;. 
ut  in  adjutorio  Dei  sine  quo  perseverare  non 
passent,  manerent  si  vellentj  «  et  que  Dieu  n'opé- 
»  ràt  poiat  qu'ils  voulussent  »  :  nec  Zieus  in  eis 
operaretur  ut  vellent;  en  ce  ca^  et  dans  cette  sup- 
position, poursuit  ce  grand  homme,  «  parmi 
»  tant  dé  tentations,  la  volonté  succomberoit  par 
})  sa  foiblesse  »  :  Infirmitate  sud  voluntas  ipsa 
succumberet.  «  Et  c'est  pourquoi  ils  ne  pour- 
»  roient  pas  persévérer:  Et  ideb  perseyerarci 
^>  71071  passent;  parce  que,  dit-4l,  ils  ne  le  vou«^ 
»  droient  pas  assez  fortement  pour  le  pouvoir  »  : 
Quia  déficientes  infirnUtate  nec  vellent,  aut.non 
ita  vellent,  infirmitate  voluntatis,  ut  passent. 
Il  fait  d'abord  Ta  supposition  d'un  plein  et  en- 

0)  De  corn  et  grat.  c.  la. 
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tier  pouvoir  pour  persévérer  y  qui  seroit  donné 
en  cet  état  :  et  ce  pouvoir  qu'il  suppose  est  si  vé- 
ritable ^  quil  l'explique  dans  les  mêmes  termes 
que  celui  d'Adam  :' manerent^  si  velhnt^  «  ils 
persisteroient ,  s'ils  vouloient ,  dans  la  justice 
reçue  »;  on  voit  que  selon  la  supposition ,  il  ne 
tiendroit  qu'à  eux  de  persévérer.  Quoi  donc! 
Ils  ne  pouiToient  pas  ce  qu'ils  pourroient  ?  cela 
semble  contradictoire.  Mais  le  dénomment  est 
dans  le  passage  :  ils  pourroient  persévérer ,  puis^ 
que  la  grâce  en  donneroit  le  plein  pouvqir;  et 
ils  ne  pourroient  pas  de  ce  pouvoir  qui  est  at-^ 
taché  à  la  force  du  vouloir  même  ^  ainsi  qu'U  a 
été  expliqué. 

On  peut  donc  tout  par  la  grâce,  qui  donné  le 
simple  pouvoir  sans  donner  la  volonté  actuelle  ; 
et  en  même  temps  on  ne  le  peut  pas,  parce  que 
pour  pouvoir,'  en  un  certain  sens ,  une  chose  si 
difficile ,  il  faut  lé  vouloir  assesii  fortement  pour 
vaincre  tous  les  obstacles,  qu'une  volonté  foible 
et  qui  ne  déploieroit  pas  toutes  ses  forces,  ne 
Surmonteroit  pas. 

Mais  ce  que  S.  Augustin  enseigne  ici  par  une 
simple  supposition  conditionnelle,  en  disant  : 
Si  en  cet  état  Dieu  doimoit  une  telle  grâce;  il 
le  suppose  absolument  par  ces  paroles  qui  pré- 
cèdent dans  le  même  livre ,  lorsqu'il  décide  ab- 
solument, qu'on  peut  dire  (comme  une  vérité 
constante)  à  l'homme  juste  de  l'état  où  nous 
sommes  :  f^ous  persévéreriez  si  vous  ^vouliez  dans 
le  bien  que  vous  a\^es  ouï  et  reçu  lorsque  vous 
avez  cru  :  In  eo  ^uçd  andieras  et  tenueras  perse^ 
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verares  si  celles;  mais  qu'on  ne  peut  dire  en  au- 
cune sorte:  nuUo  modo  aiitem  dici potest.  Vous 
croiriez,  si  vous  vouliez,  les  choses  dont  vous 
n'avez  jamais  entendu  parler,  id  quod  non  aU" 
dieras  crederes  si  velles  (0.  Où  l'oà  voit  plus 
clair  que  le  jour^  et  par  les  termes  de  ce  paâ«» 
sage  y  et  par  le  style  universel  de  saint  Augustin» 
que  le  véritable  pouvoir  est  expliqué  par  cesmots. 
Ils  perséyéreroient,  s'ils  vouloient;  de  sorte  que 
ai  Ton  dit  en  un  autre  sens^  qu'on  ne  le  peut, 
ce  ne  peut  être  qu'au  sens,  qu  en  effet  on  ne  le 
veut  point. 

En  un  mot,  on  ne  peut  nier  que  saint  Au- 
gustin ne  déclare  ici  de  la  manière  du  monde  la 
plus  évidente  ce  qu'on  peut  et  ce  qu'on  ne  peut 
pas.  Ce  qu'on  ne  peut  pas,  c'est  de  croire  ce 
dont  on  n'a  jamais  entendu  parler  :  ce  qu'on 
peut,  c'est  de  conserver  ce  qu'on  a  une  fois 
reçu.  On  a  grâce  pour  pouvoir  le  dernier,  mais 

non  l'autre. 

§.  XIL 

Sur  les  paroles  de  notre  Seigneur  :   Nul  we 

PEUT    VEMIR    A    MOI,    SI    MON    PÈRE    WE    LE    TIRE. 

Cent  passage*  justifieroient  cette  vérité,  si 
dans  un  avertissement  comme  celui-ci ,  il  conve- 
noit  de  poser  autre  chose  que  les  principes.  C'est 
par  ces  principes  qu'on  doit  entendre  ces  paro-^  . 
les  de  notre  Seigneur  :  Nul  ne  peut  venir  à  moi, 
Simon  Père  qui  m'a  envoyé,  ne  le  tire  (2).  Tirer,*    jYisitraxe- 

r  \  T  m  rit ,    ce  que, 

C»)  De  correct,  et  gr.  cap.  7.  —  k»)  Joan.  vi.  44»  -5»^^* 
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selon  S.  Augustin  et  les  autres  défenseurs  de  la 
grâce ,  se  doit  entendre  de  cet  attrait  victorieux , 
de  cette  douceur  qui  gagne  les  cœurs,  et  en  un 
mot,  de  la  grâce  qui  donne  l'effet ,  «  en  faisant  par 
»  des  manières  merveilleuses  que  les  hommes  qui 
»  nevouloientpas,  deviennent  voulans  »  :  Utvo^ 
lentes  ex  nolentibus  fiant  (0.  Et  c'est  aussi  ce  qui 
est  montré  par  Jésiis^hrist  même  dans  toute  la 
suite  de  son  discours  depuis  ces  paroles  :  Tout  ce 
que  mon  Père  nia  donné  viendra  h  moi  W ,  jusqu'à 
la  fin  du  chapitre,  comme  ceux  qui  le  liront  le 
verront  d'abord.  Mais  il  nous  suffit  de  remar- 
quer que  ce  divin  maître  se  déclare  très-expres'- 
sément ,  lorsqu'il  rend  lui-même  ces  paroles  : 
Nul  ne  peut  venir  à  moij  si  mon  Père  ne  le  tire  ; 
par  celles-ci  :  Nul  ne  peut  venir,  sUl  ne  lui  est 
donné  par  mon  Père  (3).  Qu'est-ce  qui  lui  est 
donné,  dit  saint  Augustin,  sinon  de  venir  à 
Jésus-Christ ,  c'est-à-dire ,  éCj  croire  (4)  ?  Celui- 
là  donc  est  tiré  h  qui  il  est  donné  de  croire  en 
J.-C.  :  ce  qui  emporte  la  croyance  même,  et  la 
fait  en  nous»  Mais  qu'est-il  dit  de  cette  grâce  qui 
donne  l'effet ,  sinon  qu'on  ne  peut  pas  venir  sans 
elle  ?  Personne  ,  dit  Jésus-Christ ,  ne  peut  venir. 
Il  ne  dit  pas  :  Personne  ne  vient;  mais,  j^ersonne 
ne  peut  venir  :  mais  il  faut  entendre  en  même 
temps,  que  le  pouvoir  dont  Jésus-Christ  parle, 
est  le  vouloir  même,  par  lequel,  comme  ajoute 
saint  Augustin  dans  le  même  lieu,  nous  avions  le 

CO  L.  adBx}nif.c.  19.  •—  («)  Joan.  vi.  87.  —  (?)  Ibid,  44,  C^*  — 
(4)  Lih.  1 .  ad  Bonif.  3. 
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pouvoir  dêtre  enfans  de  Dieu  :  en  tant  que  nous 
le  voulons  si  puissamment ,  qu  en  effet  nous  le 
pouvons  avec  efficace. 

Après  cet  usage  du  mot  de  pouvoir,  si  auto- 
risé par  le  langage  des  Saints ,  et  par  celui  de 
JésusTChrist  même,  on  n'a  pas  du  reprendre  la 
réflexion  morale,  qui  porte  ces  mots  :  On  ne 
peut  obéir  h  la  "voix  qui  nous  appelle  à  Jésus* 
Christ,  si  bii-rméme  ne  nous  tire  à  lui,  en  nous 
faisant  ^vouloir  ce  que  nous  ne  voulons  pas  (0. 
On  voit  que  Fauteur  ne  fait  qu'exprimer  les  pa^ 
rôles  déjà  citées  de  saint  Augustin ,  «  que  Dieu 
j>  de  non-voulans,  nous  fait  voulans;  volentes  de 
»  nolentibus  ».  Bien  plus,  il  ne  fait  que  répéter 
ce  qui  est  exprimé  dans  VEvangile ,  avec  une  ré* 
flexion  non-seulement  conforme  à  saint  Augus- 
tin ,  mais  encore ,  comme  on  a  vu ,  composée  de 
ses  propres  termes. 

Ainsi  en  différens  sens ,  et  selon  des  locutions       Le  juste 
très-usitées  dans  l'Eglise ,  et  mépie  dans  l'Ecri-  P®"*  ®*  ^^ 

.      peut  pas  en 

ture ,  on  peut  et  on  ne  peut  pas.  On  peut ,  puis-  ^^^^  gens. 
qh'on  a  la  grâce  qui  donne  un  plein  pouvoir 
dans  le  genre  de  pouvoir  :  on  ne  peut  pas,, 
comme  Jésus-Christ  le  dit  lui-même ,  puisqu'on 
doit  encore  attendre  une  autre  grâce  qui  tire , 
qui  donne  de  croire  .actuellement,  enfin  qui  ins- 
pire le  vouloir  où  saint  Augustin  a  mis  une 
sorte  de  pouvoir,  sa(is  lequel  bien  certainement 
on  n'obtient  point  le  salut,  parce  qu'on  ne  le 
veut  point  assez  fortement. 
Il  faut  vouloir  s'aveugler,  pour  ne  pas  voir 

0)  Sur  S.  Jean,  yi.  44* 
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clairement  cette  doctrine  dans  ces  paroles  de 
saint  Augustin  :  «  Le  libre  arbitre  peut  être  seul^ 
»  sll  ne  vient  pas  à  Jésus  «Chrisif;  mais  il  ne 
»  peut  pas  n  être  pas  aidé  lorsqu*il  y  vient  : 
»  Non  auiem  potestnisi  adjutum  esse^  si  venit; 
»  e£;  même  tellement  cUdé,  que  non-seulem,ent  il 
»  stiche  ce  quil  faut  faire  >  mais  encore  quil 
-ù' fasse  ce  qu'Usait:  Ut  non  solUm  qmdfaciendum 
»  sic  sciât,  sed  quod  scierit  etiam  facial  (>)  ». 
Ainsi  ce  Père  établit ,  qu'il  ne  peut  pas  arriver 
qu'on  vienne  actuellement  à  Jésus^-Christ ,  sans 
le  secours  qui  fait  qu'on  y  vient. 
Pouvoir  qui  C'est  aussi  ce  qui  revient  manifestement  aux 
rexercice  de  cxpHcations  de  l'école  de  saint  Thomas ,  oîi  Ton 
Pacte,  néces-  reconnott  y  après  saint  Augustin  y  un  secours 

sairc  outre  le  p^^j^.  donner  au  juste  un  pouvoir  entier  et  par- 
pouvoir    en  •   .  '  '*  * 
genre  de      ^Tait  OÙ  soit  renfermé  l'exercice  d«  l'acte  :  secours 

pouvoir.  qui  nç  laisse  pas  d'être  appelé  nécessaire  à  sa 
manière^  encore  qu'il  présuppose  un  pouvoir 
complet  en  qualité  de  pouvoir. 

Personne  n'entreprit  jamais  de  censurer  cette 
doctrine.  On  ne  le  peut  sans  témérité ,  non  plus 
que  dissimuler  cette   parole  expresse  de  Jésus- 
Fausse  dé-  Christ  :  Nvl  ne  peut  i^enir  à  moi,  si  Dieu  ne  le 
d'où  naît     ^^^'  ^*  Cependant  on  voudrait  que  les  Réflexions 
l'accusation   Morales  eusseut  supprimé  cette  parole  y  de  peur 
de  Jansem*-  d'offenser  la  fausse  délicatesse  de  ceux  qui  ap- 
pellent Jansénisme  la  doctrine  de  saint  Augustin 
et  de  saint  Thomas ,  quoiqu'on  en  voie  le  fonde- 
ment si  manifeste  dans  l'Evangile. 

(»)  De  pat.  Chr.  cap.  \t^. 
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S-     XIIL 

Ce  (pie  c'est  d'être  laissé  à  soi-même  ^  dans  saint 
Pierre  et  dajis  les  autres  justes  gui  tombent 

dans'  le  péché. 

• 

C'est  une  pareille  ignorance  et  un^  pareille 
témérité  ou  malice  qui  fait  reprendre  (0  tous  les 
endroit^  des  Réflexions  où  Ton  dit  que  ceux  qui 
tombent^  et  saint  Pierre  comme  les  autres^  ont 
éxé  laissés  à  eux-mêmes  et  à  leur  propre  foi^ 
blesse ,  à  cause  de  leur  présomption  ;  sans  songer 
que  ces  expressions  sont  cent  fois,  non-seule- 
ment dans  saint  Augustin ,  mais  encore  dans 
Origène,  dans  saint  Chrysostôme^  dans  saint 
Basile ,  dans  saint  Léon  y  dans  saint  Jean  de 
Damas,  dans  saint  Bernard ,  dans  tous  les  Pères 
grecs  et  latins,  à  Toccasion  de  la  chute  des 
justes  en  général,  et  en  particulier  de  celle  de 
David  et  de  saint  Pierre  C^). 

Que  si  Ton  trouve  dans  les  saints  Pères  à  toutes 
les  pages,  que  ces  deux  grands  saints  out  été 
laissés,  dans  leur  dbiute,  à  eux-xnémes,  à  leur 
présomption,  à  leur  foiblesse  et  à  leur  peu  de 
courage ,  qui  est  la  propre  expression  de  saint 
Basile  (tome  i»  Homélie  22. );  si  on  y  trouve 
que  Dieu  ait  détourné  sa  £gu:e  de  dessus  eux,  pour 

(')  Problème,  p.  lO.  —  {'^)Aug.  Ep.  57.  al.  89.  Serm.  76.Û/.13. 
De  verà,  Dom.  Dé  nat,  el  grai,  26  et  28.  de  corr.  et  grai»g.  sermé 

s83»  aL  43.  de  dit/,  c.  4  «<  ^*  $•  i47'  ^'  ^4*  ^^  4^^-  9'  ^*  "^^^  serim 
S.  c.  3.  de  Epiph.  Éem.  Ser.  44*  <"  ccml*  Orig.  Honiil.  35.  in  MaU 
el  Hom.  i.  9.  in  Ezech.  Chrys.  Hom.  83.  in  Mat.  '^^.inJoan.  Bas. 
Hom*  22.  de  hunUL  Joan,  Damas,  lib.  2.  Orth.Jidei^cap.  39. 
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les  laisser  destitués  d'un  certain  secours ,  sans 
lequel  il  savoit  bien  qu  ils  tomberoient  ;  si  des* 
titué  de  ce  secours  et  justement  délaissé  de  Je- 
.  sus-Christ^  Pierre,  comme  dit  saint  Augustin  (0, 
a  été  trouvé  un  homme ,  un  vrai  homme ,  foible 
et  menteur,  qui  promettoit  ce  qu'il  ne  tint  pas, 
et  parut  n'avoir  plus  rien  que  d'humain  ;  n'est-ce 
pas  Une  manifeste  calomnie  de  faire  un  procès  à 
l'auteur  des  Réflexions  pour  avoir  parlé  comme 
tant  de  saints?  Et  n'est-ce  pas  faire  coupables 
tous  les  saints  Pères ,  que  de  le  reprendre  pour 
n'avoir  fait  que  répéter  leurs  propres  paroles  ? 
S.  Pierre      II  ne  faut  qu'ouvrir  les  commentaires  de  saint 
laisse  a  lui-  ^homas  sur  ce  qui  regarde  les  belles  promesses 
et  l'affreuse  chute  de  saint  Pierre,  dans  saint 
Matthieu  ,    dans    saint  Marc  ,    et    dans  saint 
Luc   W  ,    pour  y  voir   toute  une    chaîne    de 
saints  Pères  qui  parlent  de  saint  Pierre   comme 
d'un  homme  destitué  du  secours  et  de  la  pro- 
tection  divine,  et  par -là,  laissé  à  lui-même. 
Sa  présomption  fui  vaine ,  dit  Raban ,  sans  la 
protection  dwine.  Il  a  voulu  voler  sans  ailes , 
dit  saint  Jérôme  ;  il  s'enfla  par  un  excès  da^ 
mour,  et  il  se  promit  l'impossible ,  dit  un  autre 
Père.  //  est  délaissé  de  Dieu^  quoique  fervent  y 
et  il  est  vaincu  par  l'ennemi.  Apprenez  de  là  ce 
grand  dogme j  que  le  bon  propos  ne  sert  de  rien 
sans  le  secours  divin  :  parole  qui  étoit  prise  de 
saint  Chrysostôme ,  pareillement  rapportée  par 
saint  Thomas  :  Pierre^  dit  ce  Père  (5) ,  a  été  fort 

(■)  Serm,  i47*  al-  ^/^.de  \fiLnctis*  -—  (*)  Matt.  xxyi.  70.  Miwc. 
xxY,  68*  Luc,  %xuL*  56.  r-*  '^)  HomiU  83.  in  MaU,  €i  7a.  in  Joan» 
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dénué  de  secours,  parce  çuil  avoit  été  fort  ar- 
rogant. Et  encore  :  La  volonté  ne  suffit  pas 
sans  le  secours  divin.  Et  enfin  :  Malgré  sa  fet^ 
veur  il  est  tombé  j  parce  quil  n^a  0u  aucwk 
secours. 

La  faute  de  ceux  qui  ont  abusé  de  ces^pas- 
sages  y  n'est  pas  d'avoir  rapporté  les  propres 
termes  des  Pères,  et  ceux  en  particulier  de  saint 
Chrysostôme ,  mais  de  n'avoir  pas  rapporté  le 
tout.  Car  on  auroit  vu ,  que  bien  éloigné  que 
saint  Pierre  ait  été  privé  de  tout  secours  à  la  ri- 
gueur, même  de  celui  de  la  pierre;  au  contraire, 
Origène  (0,  suivi  par  saint  Chrysostôme,  a  sup- 
posé que  si  au  lieu  de  dire  absolument ,  je  ne 
serai  pas  scandalisé;  je  ne  vous  renierai  jamais, 
etc.,  saint  Pierre  avoit  demandé,  comme  il  le 
pouvoit  et  le  devoit,  Dieu  auroit  détourné  le 
coup.  Saint  Chrysostôme  a  dit  de  même ,  et  en- 
core plus  clairement  :  Au  lieu  qu* il  deyoit  prier, 
et  dire  à  notre  Seigneur,  aidez-nous,  pour  ri  être 
point  séparés  de  vous  ;  il  s'attribue  tout  avec  ar^ 
rogance.  Et  ailleurs  :  il  dit  absolument.  Je  ne  vous 
renierai  pas,  au  lieu  de  dire.  Je  ne  le  ferai  pas, 
si  je  suis  soutenu  par  votre  secours  (2). 

Il  paroît  que  ce  Père ,  loin  de  regarder  saint 
Pierre,  comme  destitué  de  secours  pour  prier, 
n'attribue  la  chute  de  cet  apôtre  qu'à  la  présomp- 
tion qui  l'a  empêché  de  s'en  servir  :  de  sorte  que 
si  dans  la  suite  il  ne  craint  point  d'assurer  que  le 
secours  lui  a  manqué,  il  fait  entendre  qu'il  ne 

\})  Orig.  Homil  35.  in  Matth.  et  9.  in  Ezech.  •—  W  Honùl  83, 
wi  Mauh.  et  7 1»  in  Joun» 
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lui  a  été  soustrait  qu  à  cause  qu  occupé  de  sa 
présomption  ^  il  n*a  pas  songé  à  le  demander  ^  et 
qu'ainsi  pour  n'avoir  pas  fait  ce  qu'il  pouvoit , 
qui  étoit  de  demander  le  secours  divin,  il  a  été 
laissé  dans  son  impuissance  y  conformément  à 
cette  doctrine  du  concile,  il  faut  faire  ce  quort 
peut,  et  demander  ce  t/uon  ne  peut  pas» 
Pierre  de-      ^  T^xemplc  de  saiut  Chrysostôme  et  de  tous 

laisse  pour  sa  *  •' 

présomp-      les  autres  saints,  l'auteur  des  Réflexions  Morales 
^o^*  donne  en  cent  endroits  (0  pour  cause  de  la  chute 

de  saint  Pierre  ,  la  présomption  qui  l'a  aveuglé^ 
qui  l'a  empêché  de  prier  et  de  demander  Ijes 
forces  qu'il  n'avoit  pas ,  qui  l'a  porté  à  s'exposer 
sans  nécessité  à  l'occasion ,  en  allant  dans  la 
maison  du  pontife  où  rien  ne  l'appeloit ,  pcir  cu^ 
riositéj  par  présomption,  sans  craindre  sa  propre 
foiblesse  ,  et  ainsi  du  reste.  Si  conséquemment  il 
a  dit  qu'il  a  été  laissé  à  lai-même,  et  qu'il  na  eu 
d'autre  guide  que  sa  présomption  W  ,  ni  d'autre^ 
forces  que  celles  de  la  nature,  c'est-là  la  peine  de 
son  orgueil.  On  Ta  laissé^  mais  parce  qu'il  a  pré^ 
sumé.  On  Ta  laissé  à  lui-même,  mais  parce  qu'il 
s'est  recherché  lui-même  ;  ou  comme  parle  saint 
Augustin ,  <t  II  s*^t  trouvé  lui-même  qui  présu- 
moit  de  lui-même  »  :  Tm^enit  se  çui prœsumpserat 
de  se  (3)  :  qui  est  une  règle  terrible ,  mais  juste  et 
irréprochable  de  la  vérité  éternelle.  Qui  osera  la 
reprendre;  et  qui  n'avouera  au  contraire  que 
c'est  avec  justice  que  ce  qu'avoit  prédit  le  méde^ 

(0  Mattk.  XXVI.  V.  33,  34,  5i,  71,  72.  Marc.  xir.  29,  3o,  3iy 
40, 66.  «- «  *)  ./oan.  xviii.  i5.  «^  (3)  Serm*  agS.  uL  io8,  de  diif. 
cap»  3«  n.  3. 

cin 
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cin  est  arrivé,  et  que  ce  qu'avoit  présumé  le  ma- 
lade ne  s^est  pu  faire?  Et  ins^entum  est  quomodo 
p  rœdixerat  medicus;  non  quomodo  prœsumpserat 
œgrotus  (0. 

Mais  il  ne  faut  pas  ici  s'arrêter  au  seul  exemple     T^^  ^^^^ 
de  samt  Pierre.  Il  est  vrai  en  général  de  tous  ceux  goni  laibsés  à 
qui  tombent,  quils  sont  laissés  à  eux-mêmes,  eax-mémes. 
Ils  quittent  j  dit  saint  Augustin,  et  ils  sont  quil- 
tés{^)  j  ils  délaissent  Dieu,  qui  les  délaisse  à  son 
tour.  Mais  à  qui  sont-ils  délaissés ,  sinon  à  eux- 
mêmes  ? 

C'est  de  quoi  le  même  Père  ne  nous  permet 
pas  de  douter,  lorsqu'il  ajoute  :  «  Car  ils  ont  été 
»  laissés  à  leur  libre  arbitre  sans  avoir  reçu  le  don 
»  de  persévérance,  par  un  juste,  mais  secret  ju- 
»  gement  de  Dieu  »  :  Dimissi  enim  sunt  libero  ar^ 
hiUrio,  non  accepto  perseveranliœ  dono,  judicio 
Dei  justo,  sed  occulto  (3). 

On  voit  donc  que  ceux  qui  rejettent  les  ex- 
pressions où  il  est  porté  que  toutes  les  fois  qu'on 
tombe ,  on  est  laissé  à  soi-même ,  attaquent  saint   .  ^'  Augus- 

.  .  -Il*  tin  jamais  re- 

Augustin ,  et  osent  reprendre  celui  que  personne  p^ig  ^^  ^e 

n'a  jamais  repris  en  cette  matière,  mais  au  con-  s"jet. 

traire  que  toute  l'Eglise  a  reçu  et  approuvé  après 

le  saint  Siège. 

Ils  manquent  encore  d'un  autre  côté,  faute 

d'avoir  entendu ,  qu'être  livré  à  soi-même ,  n'est 

pas  toujours  être   destitué  de  toute  assistance. 

Mais  leur  erreur  est  extrême ,  loi'squ'on  dit  de 

(s)  Serm.  sqS.  àL  io8.  de  dit',  cap.  3.  n,  3.  —  (>)  De  corr,  et 
grat  c.  i3.  —  K^)  Ibid. 

BOSSUET.  IV»  l6 
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ceux  qui  tombent  dans  le  péché^  et  de  saint 
Pierre  en  particulier,  quil  na  eu  dfi  forces  que 
celles  de  la  nature;  il  faut  entendre ,  qu'il  rCa 
eu  de  forces  dont  il  ait  voulu  se  servir,  que  cel- 
les-là, ayant  même  méprisé  celles  de  la  grâce  y 
qui  l'eût  porté  à  prier,  s'ilTeût  époutée;  au  même 
sens  que  saint  Augustin  remarque  dans  tous  ceux 
qui  tombent,  et  dans  Adam  même,  une  liberté 
sans  grâce,  sans  Dieu,  comme  il  parle,  sans  se- 
cours divin  :  «  Dieu ,  dit-il ,  a  voulu  montrer  au 
»  premier  homme  ce  que  c'est  que  le  libre  arbitre 
»  sans  Dieu.  O  que  le  libre  arbitre  est  mauvais 
»  sans  Dieu  !  Nous  l'avons  expérimenté ,  ce  qu'il 
»  peut  sans  Dieu  :   c'est  notre  malheur  d'avoir 
»  expérimenté  ce  que  p.  ut  sans  Dieu  le  libre 
»  arbitre  (0  ».  Oh.  il  est  clair,  qu'il  ne  peut  pas 
dire  que  le  premier  homme  fût  abandonné  de 
Dieu  et  de  son  secours  quand  il  tomba,  puis- 
que Dieu  étoit  avec  lui ,  et  lui  continuoit  son  se-» 
cours,  par  lequel  il  eût  pu  ne  tomber  pas,  s'il 
eût  voulu  ;  mais  il  veut  dire  qu'il  étoit  sans  Dieu, 
parce  qu'il  ne  seservoit  pas  du  secours  dont  il  l'as- 
sistoit.  Ainsi  dans  le  même  Père,  «  on  est  sans 
»  secours ,  sine  adjuiorio ,  quand  en  l'ayant  on 
»  ne  sait  pas  d'où  il  nous  vient  ;  non  hahens  habet 
]»  oui  nescit  unde  habeat.  » 

C'est  dans  un  sens  à  peu  près  semblable  qu'on 
trouve  dans  saint  Prosper,  qu'il  faut  toujours  en- 
tendre dans  les  bons  une  ^volonté  qui  vient  de 
la  grâce  :  voluntasde  gratid;  et  dans  les  mauvais, 

(x)  iSerm.  26.  âiL  11.  de  verb.  Apost, 
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une  volonté  sans  la  grâce  :  In  maUs  voluntas 
intelUgenda  est  sine  gratia  (>)  :  à  cause ,  en  géné- 
ral,  que  tous  les  déserteurs  de  la  grâce  agissent 
sans  elle ,  et  ne  se  gouvernent  pas  par  son  ins- 
tinct, mais  uniquement  par  leur  orgueil;  de 
sorte  qu'en  l'ayant,  ils  sont  comme  ne  l'ayant 
pas,  parce  qu'ils  dédaignent  de  s'en  servir,  et  la 
laissent  comme  n'étant  point. 

Ainsi,  en  quelque  manière  qu'on  veuille  en- 
tendre que  saint  Pierre  et  les  autres  justes  qui 
tombent ,  soient  des  hommes  ^ans  la  grâce ,  et 
laissés  à  eux-mêmes,  ce  n'est  jamais  àrexclu* 
sionde  toute  grâce,  médiate  bu  immédiate;  puis- 
que saint  Pierre,  selon  tous  les  Pères,  que  notre 
auteur  a  suivis,  pouvoit  toujours  en  se  défiant 
de  soi-même,  éviter  l'occasion,  ou  obtenir  en  tout 
cas  par  une  humble  et  persévérante  prière  ce  qui 
lui  manquoit  pour  pouvoir  confesser  Jésus-Christ 
dans  la  rencontre  où  il  le  renonça. 

§.  XIV. 

Récapitulation  de  la  doctrine  des  Réflexions  Mo-- 
raies  ^  et  conclusion  de  ce  qui  regarde  la  chute 
de  saint  Pierre  et  des  autres  justes. 

Répétons  donc  maintenant  la  doctrine  cons-     Trois  ven- 
tante et  uniforme  du  livre  des  Réflexions  Mo-  *f"»coinpa- 

tlbles     av^c 

raies.  Nous  y  apprenons  partout  que  le  juste  les    erreurs 
peut  observer  les  commandemens  ,  puisque  si'  ^^^  V.  prop. 
quelquefois  il  ne  lé  peut  pas,  comme  le  concile* 
de  Trente  l'a  décidé ,  il  peut  du  moins ,  en  faisant 
ce  quil  peut,  demander  ce  quil  ne  peut  pas ,  et 

(")  Prosper  Resp.  ad  cap,  Gall.  obj,  6. 
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quil  est  par  ce  moyen  aidé  pour  lepouv^oir.  Voilà 
une  première  vérité. 

La  secondç  est,  qu'il  y  a  des  grâces  véritables 
et  intérieures  dans  le  cœur  humain,  par  les- 
quelles Dieu  le  veut  guérir,  et  que  nous  rendons 
effectivement  inutiles  par  notre  faute. 

Et  la  troisième,  que  lorsqu'on  reçoit  la  grâce 
qui  fait  actuellement  garder  les  préceptes ,  elle 
ne  nécessite  jamais  notre  libre  arbitre. 

Quiconque  enseigne  ces  trois  vérités ,  est  éloi-^ 
gné  autant  qu'on  le  puisse  être  de  ces  cinq  fa- 
meuses propositions  qu'on  veut  imputer  à  ce 
livre.  S'il  dit  ensuite  que  quelquefois  on  ne  peut 
pas  confesser  Jésus-Christ  de  cette  éminente  ma- 
nière de  le  confesser  devant  les  puissances  et 
malgré  les  terreurs  du  monde ,  ce  qui  fait  ceux 
qu'on  appelle  confesseurs  ;  il  faut  entendre  avec 
le  concile,  qu'on  ne  le  peut  pas  toujours  eu  soi, 
puisqu'il  suffit  qu'on  le  puisse  en  priant  et  en 
demandant  le  secours  par  lequel  on  le  peut;  à 
quoi  si  l'on  manque ,  on  est  laissé  justement  dans 
l'impuissance  qu'on  auroit  pu  vaincre ,  si  on  eût 
voulu ,  avec  la  grâce  qu'on  avoit ,  ainsi  qu'il  est 
arrivé  à  saint  Pierre. 
Quand  S.  Qu^  gi  I'qu  veut  avec  cela  trouver  un  moment 
chu  de  la  jus-  ^^  ^®*  apôtre  lut  déchu  de  la  justice,  avant  que 
ttce.  d'être  ainsi  délaissé,  j'avoue  qu'on  ne  peut  pas 

dire  que  ce  malheur  lui  fût  arrivé  avant  le  lave- 
ment des  pieds,  ni  même  avant  le  sermon  de  la 
cène,  où  Jésus-Christ  disoit  encore  à  tous  ses 
apôtres ,  et  à  saint  Pierre  comme  aux  autres  : 
F^ous  êtes  purs  i  les<(exhortant ,  non  pas  à  se  con- 
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y eriir  f  mms  à  demeurer  en  tui^  et  présupposant 
qu'ils  y  étoient ,  manete  in  me  et  ego  in  vobis  ('). 
Mais  qui  sait  aussi  ce  qui  s'est  passé  depuis  dans 
le  cœur  de  saint  Pierre,  lorsqu'il  a  frappé  de 
l'épée  un  des  ministres  de  la  justice  à  dessein 
de  lui  faire  pis  ,  et  qu'il  mérita  d'ouïr  de  la 
bouche  de  son  maître  :  Celui  qui  se  sert  de  l'épée 
périra  par  Vépée  (^)  ?  Et  depuis  encore,  lorsqu'il 
poussa  la  témérité  jusqu'à  l'effet  d'entrer  dans  la 
maison  du  pontife,  et  de  s'exposer  volontaire- 
ment à  plus  qu'il  ne  pouvoit.  Qui  sait,  disons- 
nous  ,  ce  que  vit  alors  dans  son  cœur  celui  qui 
/voit  tout ,  et  qui  ne  voit  rien  qui  ne  lui  déplaise 
dans  un  homme  qui  se  jette  dans  le  péril  sans 
nécessité^  malgré  cet  oracle  du  saint  Esprit  :  Qui 
aime  le  péril ,  y  périra  (3)  ? 

Ce  fut  hien  certainement  dans  le  reniement 
que  Pierre  parut  entièrement  délaissé  ;  et  ce  fut 
là  ce  péché  déclaré  dans  lequel. saint  Augustin 
dit  qu'il  est  utile  aux  fidèles  de  tomber  :  Expe-- 
dit  ut  codant  in  apertum  manifèstumque  pecca^ 
tum,  pour  guérir  en  eux  la  blessure  plus  cachée 
et  plus  dangereuse  de  l'orgueil.  Quoi  qu'il  en  soit, 
il  est  expressément  marqué ,  que  ce  fut  aussitôt 
après  le  renoncement  que  notre  Seigneur  se  re- 
tournant regarda  Pierre  (4)  :  ce  que  les  Pères  en- 
tendent de  ce  regard  efficace  qui  fait  fondre  en 
larmes  un  coeur  endurci.  Marque  évidente  qu'au  ^ 
paravant  il  ne  le  regardoit  pas  de  celte  sorte  ;  il 
avoit  détourné  sa  fkce  et  le  ïaissoit  à  lui-même, 

(0  Joan.  XV.  3  et  4-  '-  ^*^  MatA,  lOYi.  5a.  —  ^)  EccUt.  m. 

3^.^  ;4)  LUC.TX.  21,61. 
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c'est-à-dire ,  à  sa  témérité  et  à  sa  foiblesse  y  qu'il 
lui  étoit  bon  de  sentir  par  expérience. 
Regard  effi-      Sans  ce  regard  efficace ,  nous  avons  vu  les  théo- 
cace  du  Sau-  j^a^j^j^g  ^^  %^\vX  Au£;ustin  dire  en  un  très-bon 

veur    sur  5.       *-'  " 

Pierre.  sens ,  que  Ton  ne  peut  pas  confesser  Jéisus-Christ, 

parce  qu'on  ne  le  veut  pas.  Et  quoi  qu'il  en  soit, 
jamais  il  n'arrive  au  juste  de  ne  pouvoir  rien  y 
jusqu'à  exclure  par  ce  terme,  rien,  même  le  pou- 
voir de  prier. 

Selon  des  explications  si  autorisées  dans  l'E- 
glise y  pour  faire  justice  à  l'auteur ,  il  falloit  in- 
Jésos-Chriflt  terprétcp  favorablement  ce  qu'il  dit,  que  la  grâce 
principe  e  -  ^^  Jésus-^Christ ,  principe  efficace  de  tout  bien  , 

cace  CL6  «Ou* 

bien.  est  nécessaire  pour  toute  action;  sans  elle    non-- 

seulement  on  ne  fait  rien  ,  mais  encore  on  ne  peut 
rien.  On  ne  peut  rien ,  en  un  certain  sens ,  par 
le  défaut  du  pouvoir  qui  est  attaché  au  vouloir 
même,  de  même  quonnepeut  rieni^) ,  ni  même 
venir  à  Jésus-Christ  selon  sa  parole  expresse, 
sans  la  grâce  qui  nous  y  tire  et  qui  nous  donne 
actuellement  de  venir  à  lui  (^).  On  ne  peut  rien 
en  un  autre  sens  par  rapport  à  TeiFet  total  et  à 
l'entière  obser.vation  du  précepte.  On  ne  peut 
rien ,  au  pied  de  la  lettre  et  dans  un  sens  rigou- 
reux ,  sans  le  secours  de  la  grâce.  Elle  est  ap^ 
pelqe  principe  efficace  ^  non  pas  au  sens  qu'on 
appelle  la  grâce  efficace,  terme  consacré  pour  la 
grâce  qui  a  son  effet. 

On  n'a  pas  attaché  la  même  idée  à  ce  terme 
principe  efficace;  et  on  pourroit  dire  que  toute 
grâce ,  au  même  sens  que  tout  sacrement ,  est  un 

(0  Joan.  XV.  5.  —  (•)  Ibid.yi.  44,  66. 
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principe  efficace ,  à  cause  qu  ils  contiennent  tout 
dans  leur  vertu.  On  devoit  interpréter  favora* 
blement  un  auteur  qui  donnoit  lieu  à  le  faire  y 
en  s'expliquant  ^ussi  précisément  qu'on  a  vu  ^  sur 
la  possibilité  d'observer  les  commandemens  dans 
tous  les  justes.  Mais  encore  que  ces  explications 
fussent  équitables ,  M.  l'archevêque  de  Paris ,  qui 
se  propose  toujours  d'aller  au  plus  grand  bien , 
n'a  pas  voulu  s'attacher  à  ce  qu'on  pouvoit  sou- 
tenir; mais  désirant  ôter  aux  pieux  lecteurs  ce 
qui  seroit  capable  de  lui  faire  la  mpindre  peine 
dans  un  livre  où  il  ne  s'agit  que  de  s'édifier ,  il 
a  fait  changer  cet  endroit ,  en  effaçant  le  mot 
efficace  y  qui  n'étoit  pas  nécessaire  ,  sans  se  sou- 
cier de  ce  qu'on   diroit  de  ce  changement,  et 
toujours  prêt  à  profiter ,  non-seulement  de  ré- 
flexions équitables  y  mais  encore  de  celles-là  même 
que  l'esprit  de  contradiction  auroit  produites  y 
puisqu'il  faut  croire  que  c'est  pour  cela  que  Dieu 
les  permet. 

C'est  parle  même  motif  qu'on  change  encore 
ce  qui  est  porté  sur  la  L^e  aux  Corinth.  chap.  xiï. 
V.  3.  et  on  a  mis  à  la  place  :  Il  faut  demander 
à  Dieu  la  grâce  qui  est  souveraine ,  sans  laquelle 
on  ne  confesse  jamais  Jésus-Christ  j  et  av^ec  la- 
quelle on  ne  le  renonce  jamais.  On  marquera 
dans  la  suite  avec  candeur  et  simplicité  la  plu- 
part des  autres  endroits  qu'on  aura  corrigés  , 
pour  guérir  les  moindres  scrupules ,  sans  regar- 
der autre  chose ,  sinon  que  la  charité  soit  victo- 
rieuse. 
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S-  XV. 

Sur  le  principe  de  foi ,  que  Dieu  ne  délaisse  que 
ceux  qui  le  délaissent  les  premiers. 

Pour  ôter  jusqu'à  Tombre  des  difficultés  sur  la 
possibilité  des  commandemens  dans  tous  les  justes, 
il  faut  encore  leur  dire  qu'elle  est  fondée  immua- 
blement sur  ce  principe  de  la  foi ,  reconnu  dans 
le  concile  de  Trente,  que  Dieu  n'abandonne  que 
C3UX  qui  l'abandonnent  les  premiers  par  une  dé- 
sertion absolument  libre  :  Deus  namque  sud  gra- 
tid  semel  justijîcatos  non  deserit,  nisi  ab  eis  priUs 
deseratur  (0. 

Ce  concile  n'a  pas  voulu  définir  que  Dieu  n'a- 
bandonne personne  à  lui-même  et  à  sa  propre 
foiblesse  ,  mais  qu'il  n^abandonne  personne  y  si 
on  ne  l'abandonne  le  premier.  Ce  sont  les  propres 
paroles  de  saint  Augustin  en  plusieurs  endroits  (^}. 
C'est  aussi  ce  qui  lui  fait  dire  ce  qu'on  a  déjà  rap- 
porté de  tous  ceux  qui  perdent  la  grâce:  «  Ils 
3>  délaissent  premièrement,  et  puis  ils  sont  dé- 
»  laissés  »  :  Deserunt  et  deseruntur^  Adam  a  été 
jugé  Selon  cette  lègle  :  il  a  délaissé,  et  il  a  été 
délaissé  :  Deseruit  et  desertus  est.  Ce  qui  arrive 
dans  la  suite  ;  comment  les  péchés  sont  la  jjuste 

punition  les  uns  des  autres  ;  et  dans  quel  abîme 

on  est  plongé  par  cet  enchaînement  de   crimes 

inoui  et  inconcevable,  saint  Augustin  l'explique 

Comment  en  quatre  mots  :  Desertus  à  Deo,  cedit  eis  (  desi- 

le  juste  aban- 
donne Dieu.       ^^  Conc.  Tria.  Sess.  6.  cap.  ii.—  (»)  De  nat.  et  grat.  c.  9,^^ 

23,  36.  InPsal.  yii.  5.  Justum  adjutorium.  De  corr.  et  gr.  cap. 

i3.  Ib.  II. 
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deriis  suis)  atque  consentit,  anncitur  j  capitur, 
trahitur ,  possideiur.  ce  Le  pécheur  délaissé  de 
»  Dieu  cède  à  ses  mauvais  désirs  y  et  y  consent  ^ 
»  il  est  vaincu,  il  est  pris,  il  est  enchaîné ,  il  est 
»  possédé  et  entièrement  sous  le  joug  (0  ».  ^^^ 
désordres  arrivent  à  ceux  qui  ont  été  délaissés  de 
Dieu.  Cela  est  très-vrai,  et  il  ne  faut  pas  trouver 
mauvais  qu'on  représente  aux  chrétiens  cet  état 
fiineste  ;  mais  il  faut  toujours  se  souvenir  de  la 
distinction  de  saint  Augustin ,  c'est  que  lorsqu'oii 
est  ainsi  livré  à  ses  convoitises,  iljrenaçuelquune 
quon  ne  veut  pas  vaincre ,  a  laquelle  on  nest 
pas  lii^ré  par  le  jugement  de  Dieu ,  mais  pour 
laquelle  on  a  été  lix^ré,  ou  jugé  digne  d'être  liuré 
aux  autres  (2).  Il  n'importe  que  dans  cet  endroit 
de  saint  Augustin  il  y  ait  deux  levons  différentes, 
puisque  toutes  deux  aboutissent  à  la  même  fin , 
de  distinguer  le  crime  auquel  on  s'est  livré  soi- 
même  ,  de  celui  oïl  on  est  livré  par  punition.  Par 
exemple,  dit  saint  Augustin  ,  c'est  l'orgueil  et 
l'ingratitude  des  sages  du  monde  qui  a  mérité 
que  Dieu  les  livrât  aux  désordres  énormes  que 
saint  Paul  raconte.  Combien  plus  faut-il  observer 
cette  règle  à  l'égard  des  justes ,  qui  ne  sont  jamais 
délaissés  et  livrés  au  crime  que  par  une  désertion 
qu'ils  n'ont  à  imputer  qu'à  une  faute  à  laquelle 
saint  Augustin  ne  veut  pas  qu'ils  soient  livrés  en 
punition,  mais  qu'ils  s  y  livrent  eux-mêmes  par 
leur  liberté  ? 

C'est  pourquoi  sur  ce  fondement,  que  Dieu 

(0  Op.  imp*  oont.  JuL  5.  c.  3.  num.  12.  —  C*)  Tn  PsaL  35.  w.  10. 
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est  fidèle  dans  ses  promesses  ^  les  justes  sont  sts^ 
sures  çu  il  7ie  permettra  jamais  çuils  soient  tentés 
paf -dessus  leurs  forces  (^),  Ils  ont  donc  toujours 
le  pouvoir  de  garder  les  commandernens  y  à  la 
manière  que  Ta  défini  le  concile  de   Trente.  Il 
est  aussi  déterminé  dans  le  Il.e  concile  d'Orange, 
que  selon  la  foi  catholique ,  secunditm  fidem  ca-^ 
tholicam ,  «  après  la  grâce  du  baptême  tous  les 
j»  baptisés,  avec  le  secours  de  Jésus-Christ  qui 
»  les  aide  et  coopère  avec  eux,  peuvent  et  doi- 
»  vent  accomplir  les  commandernens  de  Dieu  , 
»  s'ils  veulent  fidèlement  travailler  »  :  Çhuod  om- 
nés  baptisaJi  possint  et  debeant,  sifideliter  laho^ 
rare  voluermt^  adimplereW.  Ils  le  peuvent  donc, 
il  ne  tient  qu'à  eux  avec  la  ^râce  qu'ils  ont  ;  la 
grâce  ne  leur  manque  pas  ;  il  ne  leur  manque 
que  la  volonté,  qui  ne  leur  manque  que  par  leur 
faute.  Et  c'est*  là  une  vérité  catholique  que  l'on 
a  toujours  expliquée  en  divers  endroits  des  Ré- 
flexions Morales. 

Il  n'auroit  rien  coûté  à  leur  auteur  de  recon- 
noître  expressément  comme  il  a  fait  équivalem- 
ment  et  dans  le  fond,  une  grâce  suffisante  au 
sens  des  thomistes ,  ou  des  autres  théologiens  qui 
raisonnent  à  peu  près  de  la  même  sorte  ;  et  tout 
le  monde  voit  bien  qu'on  ne  pouvoit  pas  en  exiger 
davantage;  mais  on  a  trouvé  plus  à  propos  dans 
un  ouvrage  d'édification ,  et  non  de  dispute , 
pour  exprimer  le  pouvoir  de  conserver  la  justice 
donnée  sans  exception  à  tous  les  justes,  de  se  ser*- 

(«)  /.  Cor.  X.  i3.  —  (»)  Conc.  Araus,  c,  %%. 
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vir  plutôt  des  expressions  consacrées  de$  Pères , 
dès  conciles  et  des  papes  ^  que  des  termes  de  Vé- 
cole,  que  le  peuple  n  entend  pas  assez,  et  qui    Ne  parfaire 

1  i'm      1    ^  •  A  1        r  •        dépendre  la 

ont  tous  leur  dimculté ,  puisque  même  c  est  taire  y^^ix^  ^^^^ 
tort  à  la  vérité  de  la  faire  dépendre  d'une  exprès-  expression 
sion,  quoique  bonne  et  biei\  introduite  dans  Té-    «  «    «• 
cole  j  dont  tout  le  monde  convient  qu'elle  n'est 
pas  dans  les  Pères  ^  ni  dan$  les  conciles ,  ni  daniS 
les  constitutions  anciennes  et  modernes  des  sou- 
verains pontifes,  ni  enfin  dans  aucun  décret  ec- 
dâiastique. 

$.  XVI. 
Sur  la  volùnté  de  sauver  tous  les  hommes. 

On  peut  i-égler  par  ces  principes  ce  qu'il  faut 
dire  et  penser  sur  la  volonté  de  sauver  les 
hommes,  et  sur  celle  de  Jésus-Christ  pour  les 
racheter.  Ces  deux  volontés  marchent  ensemble, 
et  elles  sont'  reconnues  dans  les  Réflexions  Mo- 
rales avec  toute  leur  étendue.  Il  y  a  une  volonté    yo^oi^iégé- 

<^    ^     1  .      ^  .      ,  .  y         ,     nérale  du  sa- 

genérale  qui  est  exprimée  en  ces  termes  :  La  vé-  j^^  j^  ^^^^ 
rite  s'est  incamée  pour  tous;  nous  de\fons  donc  les  hommes. 
prier  pour  tous,  si  nous  entrons  dans  F  esprit  de 
la  vérité  (0.   Ainsi  la  volonté  de  Dieu  s'étend 
aussi  loin  que  notre  prière ,  qui  n'excepte  per- 
sonne. Ailleurs  :  Jésus -Christ  est  mort  pour  le  . 
sahit  de  tous  tes  hommes.  Ailleurs  :  il  a  racheté 
tous  les  hommes  de  son  sang,  il  a  acquis  tout  le 
monde  par  sa  croix  (^).  Ailleurs  :  tous  les  hommes 
étoient  en  Jésus-Christ  sur  la  croix,    et  y  sont 

(0  /.  Tim.  11. 3,  4,  5, 6.  —  C»)  Marc,  ht,  38.  Joan.  ut»  i6. 


aSa  aveUtissement  site  le  livre 

morts  a^ec  lui  (0;  à  quoi,  sinon  au  péché  et  à 
la  mort  éternelle  et  temporelle ,  qui  leur  étoient 
dues?  La  mort  s^ étant  assujettiinjustementJtsvs- 
Christ  innocent^  perd  le  poussoir  quelle  iwoit 
sur  tous  les  hommes  coupables  (^)  :  ils  l'étoient  . 
tous.  Ailleurs  :  tous  sont  morts  également^  et 
Jésus-Christ  est  mort  aussi  pour  tous  :  Quy  a- 
t-il  de  plus  juste  que  dé  consacrer  sa  vie  à  celui 
qui  nous  Va  rachetée  à  tous  par  sa  mort?  Jésus- 
Christ  a  tenu  notre  place  sur  la  croix. 

H  n  y  a  rien  de  plus  éloigné  de  la  cinquième 
proposition  y  condamnée  par  Innocent  X.  ce  II 
»  est  semi-pélagien  de  dire  que  Jésus-Christ  est 
»  mort  ou  qu^il  a  répandu  son  sang  générale- 
»  ment  pour  tous  les  hommes  ».  On  vient  de 
voir  le  contraire  inculqué  avec  tant  de  force  en 
vingt  endroits  très-exprès  des  Réflexions  Morales. 
Volonté    Ce  fondement  supposé,  on  y  trouve  aussi  une 

?**^!rî^°^  volonté  spéciale  pour  tous  les  fidèles ,  conformé- 
ment à  cette  parole  :  Il  est  le  rédempteur  de  tous, 
mais  principalement  des  fidèles  (3).  Cette  vo- 
lonté regarde  ceux-là  mçme  qui  perdent  la 
justice  y  mais  qui  pourroient  la  conserver ,  s'ils 
ne  rendoient  pas  inutile  la  grdce  qui  les  veut 
guérir j  encore  qu'en  effet  et  par  leur  malice  elle 
Volonté    ne  les  guérisse  pas.  Nous  avons  vu  cette  grâce 

* o^ar^lesel  répandue  partout  dans  les  RéfleKions  Morales. 
Enfin  on  trouve  aussi  la  volonté  très-spéciale 
pour  les  élus ,  qui  seule  renferme  en  soi  tout 
l'effet  de  la  rédemption. 

Ces  trois  explications  de  la  volonté  de  sauver 

CO  nom.  VI.  6.  —  C»)  Ibid.  VIII.  4.  —  (3)  /.  Tim,  iv.  10. 
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les  bommes  se  trouvent  en  divers  endroits  de 
saint  Augustin,  et  de  son  disciple  saint  Prosper  (0, 
dont  Ton  a  marqué  quelques-uns  à  la  marge  y  et 
que  Ton  pourroit  rapporter  dans  un  plus  long 
discours.  Mais  il  nous  suffit  de  remarquer  ici, 
que  d'habiles  théologiens,^  et  saint  Augustin  lui- 
même  ,  ne  les  ont  pas  regardées  comme  opposées 
Tune  à  Fautre  ;  mais  au  contraire  comme  faisant 
ensemble  un  seul  et  même  corps  de  la  bonne  doc-* 
trine,  quoiqu'elles  ne  soient  pas  toutes  égale- 
ment décidées  par  TEglise  catholique.  Un  vrai 
théologien  les  doit  réconnoître  chacune  selon 
son  degré. 

On  vient  de  voir  que  le  livre  des  Réflexions  "^^^^^  ^e- 
n'en  exclut  aucune.  Nous  répétons ,  encore  un 
coup,  que  saint  Augustin  et  saint  Prosper  les  ont 
toutes  reconnues  après  saint  Paul.  Cet  apôtre  a 
souvent  marqué  la  volonté  générale,  et  personne 
n'en  ignore  les  passages.  Il  a  exprimé  celle  qui 
est  particulière  aux  fidèles ,  lorsqu  il  leur  a  dit 
et  les  a  obligés  à  dire  avec  lui  à  son  exemple  : 
Je  vis  dans  la  foi  du  fils  de  Dieu  qui  m'a  aimé 
et  s  est  donné  pour  moi  (2).  Enfin  ils  doivent 
s'unir  à  la  volonté  très-spéciale  qui  regarde  les 
élus ,  par  l'espérance  d'être  compris  dans  ce  bien- 
heureux nombre. 

Remarquez  qu'il  n'étoit  pas  question  dans  les 
Réflexions  Morales  de  disputer  scholastiquement, 
mais  de  rendre  tous  les  fidèles  attentifs  à  ces  trois 

(»)  De  Spirit.  et  LiU.  cap.  3a.  EnchU\  io3.  ».  27.  Ad  Bonif. 
1 4.  cap.  3.  ^Prosp,  Resp.  ad  cap.  gall.  obj,  8  et  9.  id,  Jiesp,  adobj. 
Fine.  obj.  I.  et  2.  —  ^»)  Gai.  11.  ao. 
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degrés  de  la  volonté  de  Dieu,  qui  nous  ont  été 
déclarés  par  sa  parole;  or  on  ne  doit  pas  exiger 
plus  que  ce  qui  a  été  révélé  de  Dieu  selon  le 
degré  de  là  révélation.  Ainsi  il  faut  reconnoître 
la  volonté  de  sauver  tous  les  hommes  justifiés, 
comme  expressément  définie  par  TEglise  catho- 
lique en  divers  conciles ,  notamment  dans  celui 
de  Trente,  et  encore  très-expressément  par  la 
constitution  d'Innocent  X,  du  dernier  mai  i653. 
Volonté  gë-  U  ne  faut  point  faire  un  point  de  foi  égale- 
nérale,com-  ment  décidé  de  la  volonté  générale  étendue  à 

ment  doit  a         -i        ^.  ^  .     ^   --.     • 

-  c  ue  ^^^^  y  puisque  même  il  a  été  permis  a  Vasquez 
d'enseigner  que  les  enfans  décédés  sans  baptême 
lie  sont  pas  compris  dans  cette  parole  :  Dieu 
^eut  que  tous  les  hommes  soient  sauvés,  et  quils 
viennent  à  la  connoissance  de  la  vérité  (0  : 
quoique  les  Réflexions  Morales  penchent  visible- 
ment, comme  on  a  vu,  à  l'explication  qui  ne 
^  donne  aucune  borne  à  la  volonté  de  Dieu  et  de 
Jésus-Christ,  prise  dans  une  entière  universalité, 
ce  qui  aussi  paroit  plus  digne  de  la  bonté  de 
Dieu ,  plus  conforme  aux  expressions  de  l'Ecri- 
ture, et  plus  propre  à  la  piété  et  à  la  consolation 
des  fidèles. 

§.  XVII. 

Sur  le  don  de  la  foi,  et  s  il  est  donné  à  tous. 

On  objectera  peut-être  encore  ce  passage  des 
Réflexions  :  La  foi  nest  pas  moins  difficile  que 
la  pratique  des  bonnes  œuy>res  :  la  grâce  néces- 
saire pour  tune  et  pour  Vautre  est  donnée  aux 

(0  y.  Part,  disp,  g5.  cap.  6  et  96.  c.  3. 
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uns  et  fi  est  pas  donnée  aux  autres.  Qu'y  a-t-il 
là  de  nouveau,  et  qu'y  a-t-il  qui  ne  soit  constant 
et  public?  Mais  qu'y  a-t-il  qui  qe  soit  absolu- 
ment nécessaire  à  l'instruction  des  fidèles?  Voilà 
d'abord  ce  que  nous  disons  pour  ce  qui  regarde 
la  foi.  Secondement,  il  n'y  a  rien  là  qui  approche 
des  cinq  fameuses  propositions,  ni  qui  exclue 
même  la  volonté  générale  de  sauver  les  hommes, 
ni  celle  de  les  amener  à  la  connoissance  de  la 
vérité.  En  troisième  lieu,  la  proposition  est  telle-  i 
ment  adoucie,  qu'en  quelque  façon  qu'on  la 
prenne,  il  n'y  reste  pas  la  moindre  apparence  de 
difficulté. 

Premièrement  donc ,  il  n'y  a  rien  là  qui  ne  soit  » 

constant  et  public.  On  n'a  qu'à  ouvrir  saint  Paul, 
et  prêter  l'oreille  à  ces  paroles  :  Comment  croi^ 
ront-ils  s^ils  n  écoutent  ?  et  comment  écouteront- 
ils  ^  si  on  ne  leur  prêche?  D'où  il  conclut  :  La 
foi  est  par  Toute ,  et  l'ouïe  est  par  la  prédica- 
tion de  la  parole  de  Jésuî^-Chiiist  (0.  Ainsi  la 
grâce  nécessaire  à  croire  est  attachée  à  la  pré- 
dication de  l'Evangile.  Et  cela  étant,  que  dirons-* 
nous  de  ces  peuples  qui  relégués  depuis  tant  de 
siècles  dans  un  autre  monde ,  si  séparés  de  celui 
où  l'Evangile  est  annoncé,  habitent  dans  les  té- 
nèbres et  dans  la  région  de  l'ombre  de  la  mort  ? 
Ont-ils  la  grâce  nécessaire  à  croire ,  et  ne  sont-      j^^^    ^^ 
ils  pas  dans  le  cas  où  saint  Augustin  assuroit  pies  entiers 
qu'on  ne  peut  dire  en  aucune  sorte  ;  nullo  modo  :  ^  °"*  ^f*  * 

*  ^  ^  '^  ^  grâce  neces- 

(I  Us  croiroient,  s'ils  vouloient,  ce  qu'ifs  n'ont  salre  à  croire. 
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»  jamais  ouï  ».  Jd  quod  nonaudieras  crederes, 
si  V elles  (0. 

.  Que  si  c'est  un  fait  constant  et  public  y  qu'il 
y  a  eu  et  qu'il  y  a  des  peuples  en  cet  état,  peut- 
on  nier  qu'il  ne  soit  utile  aux  chrétiens  de  leur 
inspirer  de  l'attention  au  malheur   de  la  nais- 
sance de  ces  peuples ,  afin  qu'ils  ressentent  mieux 
les  richesses  inestimables  de  la  grâce  qui  les  a 
mis  dans  un  état  plus  heureux? 
L'Eglise  n'a      Nous  disons,  en  second  lieu,  qu'il  n'y- a  rien 
r^°  p  j*g"  1^  9"î  approche  de  ces  cinq  fameuses  propos!- 
infidèles.       tions,  oti  il  est  à  la  vérité  décidé  que  nul  juste 
Question    ^'^^^  jamais  privé,  ni  ne  le  peut  être ,  de  la  grâce 
jugée    tou-    absolument  nécessaire  à  faire  ,  mais  où  tout. le 
XiTà  r  '""  ïJioiide  est  d'accord  que  la  sagesse  de  l'Eglise  n'a 
proj^osition.  pas  trouvé  à  propos  de  rien  définir  en  favear  des 
infidèles  sur  la  grâce  nécessaire  à  croire.  Il  est 
donc  certain  qu'en  les  privant  de  cette  grâce, 
/on  n'encourt  pas  la  condamnation  d'Innocent  X, 
et  que  cette  thèse  n'appartient  en  aucune  ma- 
nière à  la  fameuse  question  qu'il  a  jugée,  avec 
le  consentement  de  toute  l'Eglise,  en  faveur  des 
justes. 

Nous  ajoutons  néanmoins  que  cette  conclu- 
sion nempécheroit  pas  qu'en  ôtant  aux  infi- 
dèles qui  n'ont  jamais  ouï  parler  de  l'Evangile, 
la  grâce  immédiatement  nécessaire  à  croire  ,  on 
ne  leur  accordât  celle  qui  mettroit  dans  leur 
cœur  des  préparations  plus  éloignées,  dont,  s'Us 
usoient  comme  ils  doivent,  Dieu  leur  trouveroit 

(»)  Dt  çorr,  etgrçt*  c.  7. 

dans 
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dans  les  trésors  de  sa  science  et  de  sa'  bonté^  des 
moyens  capables  de  les  amener  de  proche  en 
proche  à  la  cpnnoissance  de  la  vérité.  Ce  sont 
ces  moyens  qui  ont  été  si  bien  expliqués  dans 
le  livre  De  la  vocation  des  Gentils,  où    sont 
comprises  les  merveilles  visibles  de  la  création, 
capables  d'amener  les  hommes  aux  invisibles  per- 
fections de  Dieu ,  jusqu'à  les  rendre  inexcusables, 
selon  saint  Paul,  s'ils  ne  les  connoissent  et  les 
adorent  Et  non-seulement  on  y   trouve    cette 
bonté  générale,  mais  encore    par  une  secrète 
dispensation  de  sa  grâce  ,  de  plus  occultes  et  de 
plus  particulières  insinuations  de  la  vérité,  que 
Dieu    répand   dans    toutes  les  nations  par  les 
moyens  dont  il  s'est  réservé  la  connoissance. 

Il  ne  faut  donc  pas  songer  à  les  pénétrer,  ni 
jamais  rechercher  les  causes  pourquoi  il  met 
plus  tôt  ou  plus  tard ,  et  plus  ou  moins  en  évi- 
dence les  témoignages  divers,  et  infiniment  dif- 
férens ,  de  la  vérité  parmi  les  infidèles.  C'est  ce 
qu'on  trouve  expliqué  dans  le  docte  livre  de  la 
vocation  des  Gentils  (0,  et  ce  qu'on  croiroit , 
s'il  en  étoit  question ,  pouvoir  montrer  non-seu- 
lement dans  les  autres  Pères,  mais  encore  dis- 
tinctement dans  saint  Augustin,  et  dans  le  véri- 
table Prosper,  dont  ce  livre  a  si  long-temps  porté 
le  nom.  Ainsi,  bien  loin  de  soutenir  (2)  aucune 
des  cinq  propositions ,  les  Réflexions  Morales  ne 

-<0  Resp.  ad  cap.  Gall  ohj.  8.  —  (*)  Il  y  a  dans  la  copie  corn- 
battre ,  mais  il  est  évident  que  M.  de  Meaiu  a  voulu  mettre  sou^ 
tenir,  ou  quelque  autre  mot  équivalent 

BOSSUET.  IV.  .17 
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sont  pas  même  contraires  à  la  volonté  générale  de 
^  sauver  tous  les  hommes  et  de  les  amener ,  de  loin 

ou  de  près  y  -  par  des  moyens  diifiîjrens  ^  à  la  con- 
noissance  de  la  vérité.  Nous  en  avons  vu  les 
passages  y  qui  ne  sont  pas  éloignés  de  ces  conso- 
lantes paroles  du  livre  de  la  Sagesse  :  Que  Dieu 
n'a  pas  fait  la  mort,  et  ne  se  réjouit  pas  de  la 
perte  des  vii^ans;  mais  qui  il  a  fait  guérissables 
les  nations  de  la  terre  (0  :  qu'il  a  soin  de  tous, 
toujours  prêt  de  pardonner  à  tous^  à  cause  de 
sa  bonté  et  de  sa  puissance,  et  çuil  a  même 
ménagé  ax^ec  attention,  tànta  attektion £  ^ 
les  peuples  qui  étaient  dûs  à  là  mort  (pour 
avoir  persécuté  ses  enfans)  debixos  moiiti>  ^fi^ 
de  donner  lieu  à  la  pénitence ,  leur  accordant 
le  temps  et  l'occasion  de  se  corriger  de  leur 
malice  ip). 

Ce  quil  faut  ici  uniquement  éviter,  c^est  de 

Ne  point    ,  *  w/.    .  .  «  i»a 

donner  pour  donner  pour  déuni  ce  qui  ne  lest  pas,  ou  doter 
défini  ce  qui  aux  enfans  de  Dieu  la  connoissance  distincte  de 
ne  l'est  paa.    j^^^^  préférence  toute  gratuite  à  Fégard  du  don 

de  la  foi  ;  de  peur  de  les  confondre  par-là  avec 
le  reste  des  nations  que  Dieu^  par  un-jtwte  juge- 
ment, a  laissé  aller  dans  leurs  voies,  comme  il 
est  écrit  dans  les  Actes  (5).  C'est  pourquoi  saint 
Augustin  n'a  pas  hésité  à  mettre  les  trois  pro- 
positions suivantes  à  la  tête  des  douze  articles 
de  la  foi  catholique,  qu'il  expose  dans  sonépître 
à  Vital  (4). 

(0  Sap,  1. 13  et  i4.—  W  lUd.  xii.  19, 4o.  —  ('^  Acu  xiy.  i5. 
•—  C^)  LeU,  217.  a/.  107.  ^  Vital 


SES    KÉFLEXIOKS   MORALES»  dSg 

IV.  Noiis  savions  que  la  grâce  par  laquelle     Trois  yéri- 
nous  sommes  chrétiens,  nest  pas  donnée  à  tous 

les  hommes, 

V.  Nous  sasfons  que  ceux  à  qui  elle  est  donnée^ 
elle  leur  est  donnée  par  une  miséricorde  gra» 
Udte. 

VI.  Nous  savons  que  ceux  à  qui  elle  n* est  pas 
donnée,  c'est  par  un  juste  jugement  de  Dieu  quelle 
ne  l'est  pa^. 

Vérités  que  la  foi  propose  à  tous  les  fidèles, 
pour  les  obliger  de  reconnoître  avec  action  de 
grâces  la  prédilection  dont  Dieu  les  honore. 

En  troisième  lieu,  dans  la  plus  sévère  critique, 
et  quelque  opinion  qu'on  veuille  embrasser,  il 
n'y  a  rien  à  reprendre  dans  ces  propositions  des 
Réflexions  Morales  :  Celui  qui  l'a  reçue  (la  grâce 
nécessaire  à  croire)  doit  craindre;  parce  qu'il  la 
peut  perdre;  faute  de  l'efFort  qu'il  faudroit  faire 
pour  la  conserver,  et  pour  la  faire  valoir:  et 
celui  qui  ne  l'a  pas  reçue  doit  espérer,  puisquil  la 
peutrecei^oiri^).  Mais  si  on  la  doit  espérer,  on  ne 
doit  donc  pas  se  croire  destitué  de  tout  secours, 
puisqu'espérer  en  est  un  si  grand.  Ainsi  l'auteur 
avertit,  en  relevant  ceux  qui  sentent  qu'ils  ne 
peuvent  encore  vaincre  la  maladie  de  l'incré- 
dulité, quels  qu'ils  soient,  ou  dans  l'Eglise,  ou 
hors  de  l'Eglise ,  qu'ils  se  gardent  bien  de  déses- 
pérer d^eux- mêmes,  ou  d'abandonner  la  sainte 
parole  ;  mais  qu'ils  se  confient  en  notre  Seigneur, 
qu'ils  pourront  un  jour  ce  qu'ils  ne  peuvent  peut- 
être  pas  selon  leur  disposition  présente. 

■s 
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Voilà  comme  on  ne  contredit  les  Réflexions 
que  par  un  esprit  de  contention  ;  et  nous  osons 
dire  que  pour  peu  qu'on  apportât  à  cette  lecture 
un  esprit  d'équité,  et  que  l'on  s'attachât  à  con- 
sidérer toute  la  suite  du  discours,  au  lieu  du 
trouble  que  quelques-uns  voudroient  inspirer, 
on  n'y  trouveroit  qu'édification  et  bon  conseil. 

Au  reste,  nous  ne  croyons  pas  avoir  rien  à  dire 
de  nouveau  sur  la  grâce  nécessaire  aux  œuvres 
chrétiennes  et  salutaires ,  qui  n'est  pas  donnée  à 
tous,  puisqu'il  est  certain  et  que  tout  le  monde 
est  d'accord  qu'on  ne  l'a  point  sans  la  foi,  que 
tout  le  monde  n'a  pas  ;  et  qu'enfin  pour  ce  qui 
regarde  les  justes,  la  vérité  n'oblige  à  confesser, 
même  pour  des  personnes  si  favorisées ,  qu'un 
secours  dans  l'occasion,  ou  immédiat  ou  médiat, 
pour  accomplir  les  préceptes  selon  l'expresse  dé- 
finition du  concile  de  Trente.  \ 

§.  XVIII. 

Rétablissement  d'une  preuue  de  la  divinité  de 
Jésus-Christ  y  qui  avoit  été  affaiblie  dans  les 
^versions  de  VEs^angile, 

La  vigilance  de  notre  archevêque  ne  s'étend 
pas  seulement  à  éclaircir  la  matière  des  cinq  pro- 
positions, ni  celles  qui  en  approchent;  ce  prélat 
porte  bien  plus  loin  son  attention  pastorale.  C'est 
une  faute  commune  presque  à  toutes  les  versions 
nouvelles  de  l'Evangile,  d'avoir  traduit  ces  pa- 
roles de  notre  Seigneur  :  Antequam  Abraham 
Jieret,   ego''  sum  :  Dey^ant  qu  Abraham  fût,  je 


\ 
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suis  (0;  sans  songer  que  dans  le  latin ,  comme 
dans  le  grec,  il  y  a  un  autre  mot  pour  Abraham 
que  celui  qui  est  employé  pour  le  fils  de  Dieu.  Le 

grec   porte    :  f^p'^v  ce/Spocà/x  ysvgVOae  j    syo)  si/xe.  Ce  mot 

yevétrQoLt^   qui  peut   quelquefois  signifier  simple-^ 
ment  être ,   quand  il  est  opposé  à  Têtre  mémet, 
doit  être  traduit  par^atre^  comme  la  Valgate  Ta 
soigneusement  observé.  Et  en  général,  lorsqu^il 
s'agit  d'opposer  le  Verbe  éternel  à  la  créature , 
c'est  la  coutume  perpétuelle  de  l'Evangile  d'op- 
poser are  yîiit  à  être.  Les  exemples  expliqueront 
mieux  cette  vérité.  Dès  les  premiers  mots  de 
l'évangile  de  saint  Jean ,  il  est  dit  du  Verbe  éter- 
nel :  ^u  commencement  étoit  le  Verhe  ^    et  le 
Verbe  étoit  en  Dieu^  et  le  Verbe  étoit  Dieu  (2)  j 
mais  quand  on  vient  à  expliquer   ce  qu'il  est 
devenu  par  l'incarnation ,  on  change  le  terme  ;  et 
l'Evangile  dit  :  Le  Verbe  a  été  fait  chair,  capjéyg- 
vrro  ;  ce    que  la  Vulgate  a   traduit^    Verbum 
caro  Jiictum  est 

De  même  au  verset  suivant ,  oii  est  rapportée 
la  prédication  de  saint  Jean-Baptiste ,  qui  éta- 
blit si  clairement  la  divinité  du  fils  de  Dieu  : 
Voici,  dit-il,  celui  dont  je  vous  disois  :  Celui  qui 
est  venu  après  moi,  m'a  été  préféré  ;  a  été  mis 
de\fant  moi  :  de  mot  à  mot  :  A  été  fait  de\fant 
moi:  «/ATrpoçôév  f*ou  ysyovsv  :  parce  qu'il  a  été  devant 
moi  :  quia  prior  me  erat  :  on  irpoT&ç  /xou  >iv.  C'est 
donc  l'esprit   de   l'Ecritvire  de  dire  du  Verbe 
éternel,  qu'il  étoit,  et  d'exprimer  par  le  terme 
faire  la  dispensation  de  la  chair.  //  étoit  le  Verbe, 

(0  Joan.  8,  58.—  W  Ihid.  1. 1. 
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U  étoit  Dieui  voilà  ce  qu'il  étoit  par  lui-même. 
//  a  été  homme;  voilà  ce  qu'il  est  devenu  dans 
le  temps. 

Le  bien-aimé  disciple  suit  cette  règle  dans  les 
premiers  mots  de  sa  première  épttre  canonique  : 
Ce  qui  étoit  j  dit-il  (0 ,  au  commencement^  Quod 
erat  ab  initio  :  et  un  peu  après,  Nous  vous  annon- 
çons la  vie  étemelle,  qui  étoit  dans  le  Père  ,  et 
qui  s' est  m^ontréc  ànous.  Ainsi  toutes  les  fois  qu'on 
a  parlé  du  Verbe  selon  sa  divinité,  le  style  per- 
pétuel de  FEcriture  est  de  dire,  qu'il  étoit;  tout 
ce  qui  peut  appartenir  à  la  création  est  ex- 
primé par  le  mot  de  faire  :  et  selon  cette  règle 
sûre,  il  a  fallu  opposer  Abraham,  qui  a  été  fait, 
au  fils  de  Dieu,  qui  étoit  toujours. 
Exactitude  C'est  ce  qu'on  pourroit  confirmer  par  l'expo- 
deS.Angus-  sition  unanime  des  Pères  grecs  et  latins;  mais  à 


tin  sur  ce 


présent,  pour  abrés^er,  nous  nous  contentons  de 

passage.      .     *  '  *  , 

ces  paroles  précises  de  saint  Augustin  sur  ce  pas- 
sage de  saint  Jean  :  Aj^tequàm  Abraham  fieret: 
Jntellige  Fii;ii£t  ad   humariam  facturant^  sum 
vero  ad  itiuinam  perù'nere  substantiam.  Fieret^ 
quia  creatura  est  Abraham.  Non  dixit,  Ante- 
quam  Abraham,  esset^  ego  eram  :  sed  Antequam 
Abraham  fieret^   qui  nisi  per  me  nonjieret; 
Ego  sum.  Neque  hoc  dixit,  Anteqiuim  fieret,  ego 
factus  sum  :  In  principio  enimDeus  fecit  cœlum 
et  terram  :  nom  in  principio  erat  Verbum.  Awte- 
QUAM  Abraham  fieret,  Ego  sum.  Agnoscite  Crea^ 
torem,    discernite  creaturam.    Qui  loquebatur, 
semen  Abrahœ  factus  erat  ;  et  ut  Abraham  fieret^ 
(0  Joan,  1. 1,  a. 
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ante  uàhraham  ipse  erat  (0,  C'est-à-dire  >  «  De- 
»  i^ant  qu  Abraham  fût  fait j  je  suis.  Entendez 
»  que  ces  mots ,  dei^ant  qu'il  fût  fait,  appar- 
»  tiennent  à  la  création  de  Thomme  :  et  ceux-ci, 
»  je  suiSf  à  la  substance  de  la  divinité.  Il  a  fallu 
»  dire  d'Abraham  qu'ilétoitfaity  parce  qu  il  étoit 
»  créature.   Il  n'a  pas  dit  :  Avant  qu'Abraham 
y^fût,  j'étois  :  mais  il  a  dit  :  Abraham  fût  faii^ 
»  lui  qui  ne  pouvoit  être  fait  par  un  autre  que 
31  par  moi ,  Je  suis.  Il  n'a  pas  dit  non  plus.  Avant 
»  qu'Abraham  fût  fait ,  j'ai  été  fait.  Car  il  est 
»  écrit   que  Dieu  a  fait  au  commencement  le 
»  ciel  et  la  terre;  mais  pour  le  Verbe ,  au  con- 
»  traire  y  il  n'est  pas  dit  qu'il  a  été  fait  au  com* 
»  mencementy  mais  qu'il  étoit.  Ainsi  en  lisant 
»  ces  paroles.  Avant  qu'Abraham  fût  fait^  je 
)»  suis,  reconnoissez  le  Créateur  et  discernez  I4 
»  créature*  Celui  quiparloit.avoit  été  fait  le  fils 
>i  d'Abraham  par    son  incarnation;   mais   afin 
»  qu'Abraham  fût  fait  lui-même,  il.étoit  devant 
»  Abraham  ». 

Il  ne  falloit  pas  priver  les  fidèles  de  cette  belle 
doctrine  de  saint  Augustin ,  ni  ôter  de  nos  ver- 
sions une  preuve  si  convaincante,  non-seulement 
de  la  préexistence  du  fils  de  Dieu  ,  mais  encore 
de  âon  éternelle  divinité. 

.  CO  TracU  43,  en  Jocui.  /i.  17. 
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§.  XIX. 

^ur  /es  endroits  oh  il  est  dit  que  sans  la  grâce  on 
ne  peut  faire  que  le  nud. 

Pour  continuer  nos  remarques,  on  a  averti 
M.  de  Paris  que  quelques-uns  trouvoient  de 
l'excès  dans  ces  paroles  (')  :  Assaut  que  Dieu 
nous  appelle  par  sa  grâce,  que  pourrions^nous 
faire  pour  notre  salut?  La  ^volonté  quelle  ne 
prévoient  pas  ,  n*a  de  lumière  que  pour  s'égarer; 
d'ardeur  que  pour  se  précipiter;  de  force  que 
pour  se  blesser  ;  est  capable  de  tout  nml,  et  inv- 
puissante  à  tout  bien.  Ceux  qui  critiquent  ces 
paroles ,  et  les  autres  de  même  sens ,  pourroient 
avec  la  même  liberté  censurer  celles-ci  du  con- 
cile d'Orange  :  Personne  na  de  hd-niême  que  le 
mensonge  et  le  péché  :  ce  qui  est  pris  de  mot  à 
mot  de  saint  Augustin ,  et  cent  fois  t*épété  par 
ce  grand  docteur  (^).  Quand  on  trouve  de  pareils 
discours  dans  un  livre  de  piété,  il  ne  faut  pas 
être  de  ces  esprits  ombrageux,  qui  croient  voir 
partout  un  Baïus,  et  qu'on  en  veut  toujours  aux 
vertus  morales  des  païens  et  des  philosophes; 
c'est  de  quoi  il  ne  s'agit  pas.  Quand  il  faut  ins- 
truire les  chrétiens,    on  ne  doit  considérer  les 

(<)  MaUh.  tx.  3,  4-  —  ('^  Voluntas  (  hominis  )  infirma  ad  effi- 
ciendum,  facilis  ad  audendum....  niliil  in  sais  habet  Tiribiu, 
nisi  pericnli  facilitatem;  quoniam  voluntas  matabilis  quae  non  ab 
incommutabili  vol  unta^  regiiur,  tanto  citiiis  propinquat  iniqni- 
tati,  quanto  acriùs  intenditur,  actioni.  Lih.  i.  de  F'ocatione 
Gentium.  c.  8.  Cône.  Arausic,  cap.  aa.  ex  Augiut.  Tract»  5»  in 
Joan.  et  Prosp.  Sent.  3a3. 
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Vertns  qne  par  rapport  au  salut.  Cest  par  où 
commence  Fauteur  :  Avant,  dit-il  ^  que  Dieu 
nous  appelle  par  sa  grâce,  que  pouuons^nous 
faire  pour  notre  salut?  Tout  ce  qu'on  nomme 
vertu  bors  de  cette  voie ,  ne  mérite  pas,  pour  uu 
chrétien  y  le  nom  de  vertu.  S'il  est  écrit  que  la 
science  enfle,  ces  sortes  de  vertus  humaines  en- 
flent beaucoup  davantage  y  et  tournent  à  mal. 
Cest  ce  que  Fauteur  exprime  ailleurs  par  ces 
paroles  :  La  connaissance  de  Dieu,  même  mxtu* 
relie,  même  dans  les  philosophes  païens,  quoi'- 
quelle  menne  de  Dieu  (à  sa  manière)  sans  la 
grâce  ne  produit  quofgueil,  que  vanité,  quop-* 
position  à  Dieu  même,  au  Heu  des  sentimens 
d'adoration,  de  reconnoissance,  et  d* amour  (0. 
Il  n'y  a  rien  de  plus  véritable.  Que  personne 
n'empêche  donc  que  Fon  enseigne  au  chrétien 
les  avantages  de  sa  religion ,  et  laissons-lui  con- 
fesser que  sans  elle,  il  n'a.qu'ignorance,  mensonge, 
aveuglement  et  péché ,  puisque  sans  elle ,  ou  tout 
est  cela  f  ou  tout  aboutit  là. 

S-  XX. 

Sur  les  "vertus  théologales  ^  en  tant  que  séparées 

de  la  charité. 

Il  faut  à  plus  forte  raison  prendre  équitable- 
ment  et  sainement  les  expressions  assez  ordinaires 
où  un  auteur  occupé  du  mérite  de  la  charité,  qui 
est  Famé  des  vertus  ,^  et  la  seule  méritoire  d'un 

m 
I 

(0  Sur  P£p.  aux  Momains.  c.  i.  v.  19.  - 
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mérite  proprement  dit^  sembleroit^  en  comparai- 
son de  la  charité ,  ôter  aux  autres  vertus^  même 
chrétiennes  et  même  théologales ,  comme  à  la  foi 
et  à  l'espérance,  le  nom  de  vertu.  Sans  la  charité 
elles  soiit  informes  :  sans  la  charité  la  foi  est 
morte,  selon  Tapôtre  saint  Jacques  (0.  Il  en  faut 
croire  autant  de  Tespérance.  Et  c'est  ce  qui  fait 
dire  à  saint  Thomas  même,  que  destituées  de  la 
charité^  elles  ne  sont  pas  proprementvertus,  et  en 
effet  ne  sont  pas  telles  W.  D'ailleurs ,  c'est  un 
langage  établi  de  comprendre  sous  la  charité  tout 
ce  qui  prépare  à  la  recevoir,  et  tout  ce  qui  est 
donné  de  Dieu  par  rapport  à  elle,  comme  le 
sont  constamment  la  foi  et  l'espérance.  Qui  peut 
penser  qu'un  acte  de  foi  et  d'espérance ,  que  le 
saint  Esprit  met  dans  les  pécheurs  pour  comnpien- 
cer  leur  conversion,  et  j  poser  le  fondement  et 
une  espèce  de  commencement  de  la  sainte  dilec- 
tion  (3),  puisse  être  appelé  péché  par  un  chrétien, 
sous  prétexte  que  ces  actes  ne  sont  pas  encore  vé- 
ritablement rapportés  à  la  fin  de  la  charité  ?  Il 
suffit  que  le  saint  Esprit  le$  y  rapporte ,  et  qu'ils 
disposent  naturellement  le  cœur  au  saint  et  par- 
fait amour. 

Quand  donc  on  dit  dans  ce  livre ,  que  la  cha- 
rité seule  ne  pèche  point  (4)^  ou  que  la  charité 

C»)  Jac,  IL  ao.  —  (>)  I.  a.  QuiBsU  65.  —  (})  Conc.  Trid.  Sess.  6. 
cap,  6«  •—  (,4)  Sola  charitas  non  peccat.  Aug.  EpisU  197.  al,  9^. 
Inmoo.  I.  PF.  Charitatem  voco  môcom  animi  ad  fraebdum  B«o 
inopler  ipsnoiy  ete.  Idem,  L  3.  de  doctt.  Chrift.  cap,  10*  Quid  est 
boni  cupîditas,  nisi  charitas  P^ugu^C.  lih.  3.  ad  Bonifacium  PP» 
cap.  9.  Non  praecipit  ScHptura  nisi  chatitatem ,  aeque  culpat 
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seule  honore  Dieu;  et  y  pour  cette  raison  ,  que 
cest  la  seule  charité  qu  il  récompense  (0  ;  y  a-t-il 
quelqu^un  qui  n'entende  pas  naturellement  ces 
paroles  de  Tétat  de  la  charité  ^  qui  est  le  seul 
exempt  dé  péché  mortel ,  et  en  effet  très-certai- 
nement le  seul  méritoire  ?  Il  ne  faut  pas  appor- 
ter aux  lectures  spirituelles  un  esprit  conten- 
tieux. C'est  pour  éloigner  et  déraciner  entière- 
ment cet  esprit,  si  ennemi  de  la  piété,  que  nous 
voulons  bien  quelquefois  remarquer  des  choses 
qui  apparemment  ne  feront  de  peine  qu'à  peu  de 
personnes ,  mais  que  nous  savons  qu'on  a  rele- 
vées. On  aura  dit,  par  exemple,  je  ne  sais  plus 
où ,  que  la  foi  n* opère  que  par  la  charité,  c'est- 
à-dire,  qu'elle  n'opère  utilement  pour  le  salut 
que  par  elle ,  vu  que  tous  les  actes  de  foi  na- 
turellement se  doivent  rapporter  à  cette  fin. 
Quelqu'un  s'imaginera  qu'on  veut  ôter  toute 
utilité  à  l'acte  propre  de  la  foi  :  c'est  pousser 
trop  loin  le  scrupule.  Mais  encore  qu'on  veuille 

msi  cupiditatem^  et  eo  modo  informât  mores  hominum,  etc. 
Id.  L  3.  âeDoctr,  chr.  cap,  lo.  Non  fructus  est  bonus,  qui  de 
charitaiis  radice  non  surgit.  Id.  de  spir,  et  lit.  cap.  i/\.Vt  quid- 
quid  se  putaverit  homo  facere  bene,  si  fiât  sine  charitate,,  nullo 
modo  fiai  bene.  Jd,  de  Grat.  et  lib.  arh.  cap.  iS.  ChariUs  facit  lî- 
beram  ad  ea  que  bona  facienda  sunt.  Id.  Oper.  imp.  ootU.  Ju" 
Uan,  lib.  X.  J.  84.  Homo  Pelagiane,  Chantas  vult  bonum....  per 
seipsam  littera  occidit,  quia  jnbendo bonum, elf non  largieudo 
cbaritatem ,  quae  sola  vult  bonum ,  reos  praevaricationis  facit.  Id. 
Ibid,  J.  94.  Sola  vult  beatificum  bonum.  Xd.  IHd.  J.  gS.  Charitas 
aola  yeré  bene  operatur.  Id.  Ep.  186.  lU.  106.  adPauUnum. 

O)  JUatth.  XII.  3o.  xxY.  ^.  I.  Cçr.  xti.  i4* 
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éloigner  des  saintes  lectures,  et  surtout  de  la 
parole  de  Dieu ,  l'esprit  de  chicane ,  cette  même 
charité,  dont  nous  parlons,  a  fait  changer  quel- 
ques endroits,  quoiquinnocens  en  eux-mêmes ^ 
qui  pourroient  blesser  pour  peu  que  ce  fût  les 
consciences  infirmes  (0^  ou  leur  faire  soupçonner 
qu'un  acte  de  foi  ou  d'espérance ,  fait  hors  de 
l'état  de  grâce  et  de  charité,  puisse  être  mau- 
vais, ou  même  n'être  pas  bon  et  utile  de  sa 
nature  qui  fait  tendre  à  la  charité,  encore  qu'ea 
cet  état  il  ne  soit  pas  méritoire ,  riï  parfaitement 
vertueux. 

En  un  mot  tout  le  monde  sait,  et.ce  n  est  pas 
une  question ,  qu'entre  l'état  de  péché  et  celui 
de  grâce,  il  faut  reconnottre  dans  le  passage  de 
l'un  à  l'autre,  une  disposition  comme  mitoyenne 
où  l'ame  s'ébranle,  ou  plutôt  est  ébranlée  par  le 
saint  Esprit ,  pour  se  convertir ,  et  où  elle  fait 
des  actes  bien  éloignés  à  la  vérité  de  la  perfec- 
tion qu'ils  doivent  avoir,  mais  néanmoins  très- 
bons  et  très-salutaires,  à  cause  de  l'impression 
qu'on  y  reçoit  pour  s'éloigner  du  péché  et  s'unir 
à  Dieu,  quoiqu'ils  ne  soient  pas  faits  entièrement 
comme  il  faut,  parce  qu'on  ne  les  rapporte  pas 
encore  assez  à  la  charité,  qui  est  la  fin  du  pré- 
cepte (2). 

C»j  /.  Cor.  XTi.  —  W  L  Tim,  i.  5L 
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§.  XXL 

Sur  la  cramte  de  V enfer ,  et  sur  le  commence- 
ment de  Vamour  de  Dieu. 

Selon  ces  principes  on  n^aeu  garde  de  dire  que 
la  terreur  des  jugemens  de  Dieu  pût  ne  pas  être 
salutaire  et  bonne  ;  puisque  cW^  dit  le  concile  de 
Trente  (^) ,  un  don  de  Dieu  et  une  impression  du 
saint  Esprit,  Mais  il  y  a  une  crainte  exclusive  de 
tout  amour  de  la  justice ,  où  Ton  dit  dans  son 
cœur:  Je  pécher  ois,  si  je  nétois  retenu  par  la 
vue  des  supplices  éternels  ;  ce  que  l'on  ne  peut 
excuser  de  péché.    C'est  ce  que  l'auteur  a  ex- 
jiliqué  par  ces  paroles  :  Qui  ne  s* abstient  du  mal 
que  par  la  crainte  du  châtiment,  le  commet  dans 
son  cœur  ,  et  est  déjà  coupable  datant  Dieu  (^). 
Et  ailleurs  encore  plus  expressément  :    On  ne 
cesse  point  d'aimer  ce  quon  fuit,  quand  ce  nest 
que  la  crainte  et  la  nécessité  qui  le  font  fuir  {^). 
Ce  sont-là  des  vérités  incontestables ,  auxquelles 
il  est  nécessaire  de  rendre  attentifs  les  chrétiens. 
Mais  il  y  faut  encore  ajouter  en  général,  que 
tant  que  l'on  est  touché  par  la  seule  terreur  des 
supplices^  sans  aucun  commencement  d'amour 
de  la  justice ,  on  n'est  jamais  converti  comme 
il  faut,  ni  suffisamment  disposé  à  la  justification. 
M.. l'archevêque  de  Paris  n'oublie  pas,  et  ne 
veut-pas  qu'on  oublie  ce  qu'il  a  dit  sur  ce  sujet 
dans  son  Instruction  pastorale  du  20  d'août  1696. 

(0  Sess.  i4*  cap.  4*—  C*)  MaUh,  zxi.  46.  —  \3)  Apoc.  xyiii.  i5. 
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Les  vertus  (rhUmilité  et  la  confiance) ,  préparent 
ïame  à  l'amour  de  Dieu  ^  que  le  saint  Esprit 
répand  dans  nos  cœurs  avec  la  grâce  ;  puisque  la 
gtdce  consiste  principalement  dans  la  délectable 
inspiration  de   cet  amour,  ^C*est  à  det  amour 
que  la  crainte  des  supplices  étemels  prépare  la 
*voie  ;  le  commencement  de  cet  amour  ouvre  les 
cœurs  à  la  con\>ersion  >  comme  sa  perfection  les 
y  affermit.  Et  la  charité  la  rend  sincère  et  solide. 
Ce  que  l'auteur  des  Réflexions  Morales  a  voulu 
exprimer  par  ces  paroles  :  Qui  peut  préparer  la 
voie  à  la  charité  ,  si  ce  n'est  la  charité  même  (07 
A  quoi  il  n'y  auroit  rien  à  ajouter ,  pour  une 
pleine  expression  de  la  charité  ^  sinon  que  la 
charité  qui  ouvre  la  porte  à  la  justification ,  est 
une  charité  commencée,  qui  achève  de  justifier 
lé  pécheur  y  quand  elle  est  dans  sa  perfection , 
et  qu  elle  enferme  la  contrition  que  le  concile 
de  Trente  appelle  réconciliante  et  parfaite  par 
la  charité  :  Charitate  perfectam  (2). 

M.  l'archevêque  de  Paris  qui ,  autant  qu'il  sera 
possible  y  ne  veut  pas  laisser  la  moindre  ambi- 
guité  dans  la  doctrine  qu'il  donne  à  son  trou* 
peau ,  a  fait  ajouter  ces  mots  essentiels  au  pas* 
sage  des  Réflexions  qu'on  vient  de  citer  (3) ,  et 
le  lecteur  y  trouvera  que  rien  ne  peut  préparer 
la  voie  à  la  charité  que  la  charité  même  :  la  cha- 
rité commencée  à  la  charité  habitante  et  justi- 
fiante,  qui  est  la  racine^  etc. 

(0  SurVEp.  aux  £phes.  ui.  17.  —.  (»)  Sess.  i4>  cap.  4*  — 
{})Ephcs.m.  17. 
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Au  reste ,  nous  ne  croyons  pas  que  lai  propo- 
sition ainsi  expliquée  puisse  recevoir  la  moindre 
difficulté  y  non-seulement  à  cause  de  la  décision 
du  concile  de  Trente ,  oii  le  commencement  de 
la  dilection  de  Dieu  >  comme  source  de  ieute^ 
justice  (0 ,  est  expressément  requise  dans  le  bap- 
tême :  ce  qui  induit  la  même  disposition  dans  le 
sacrement  de  pénitence  ;  mais  encore  à  cause 
du  décret  sur  ce  dernier  sacrement ,  où  il  est  ex- 
pressément porté,  que  la  contrition  nécessaire 
pour  en  recevoir  l'effet,  emporte,  ayec  la  con- 
fiance en  la  dwine  miséricorde  ,  la  résolution 
d'accomplir  le  reste  :  ce  gui  n'est  pas  seulement 
la  cessation  du  péché  av^ec  le  propos  et  le  com- 
mencement d'une  nouvelle  vie  ,  mais  encore  la 
haine  de  Tancienne  vie.  Mais  qui  peut  dire  que 
le  propos ,  et  même  le  commencement  de  la  vie 
nouvelle,  n'enferme  pas  du  moins  le  désir  d'ai* 
mer  Dieu  de  tout  son  cœur  ?  Qui  peut  dire  que 
la  charité  ,  qui  est  le  grand  commandement  dans 
lequel  consiste  la  loi  et  les  prophètes ,  ne  soit  pas 
comprise  parmi  les  commandemens  dont  il  faut 
Faccomplissement,  et  que  le  fidèle  qui  se  con- 
vertit d'un  cœur  sincère,  puisse  n'en  concevoir 
pas  du  moins  le  désir  ?  Ainsi  cette  question  sur 
l'amour,  du  moins  commencé,  n'a  aucune  diffî-* 
culte  dans  le  fond,  et  les  théologiens  en  convien- 
droient  aisément ^  s'ils  vouloient  s'entendre. 

(■)  Ses9*  6.  cap^  6. 
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S-  XXII. 

Sur  les  excommunications  et  les  persécutions  des 

sen^iteurs  de  Dieu. 

Plusieurs  voudroient  que  Fauteur  des  Ré- 
flexions eût  moins  parlé  des  excommunications  et 
des  persécutions  suscitées  aux  serviteurs  de  Jésus- 
Christ  et  aux  défenseurs  de  la  vérité,  du  côté  des 
rois  et  des  prêtres.  Pour  nous ,  sans  nous  arrêter 
au  particulier,  nous  regardons  tout  cela  comme 
une  partie  du  mystère  de  Jésus-Christ,  si  souvent 
marqué  dans  l'Evangile,  qu'on  ne  peut  pas  en 
l'expliquant  oublier  cette  circonstance,  pour  ac- 
complir ces  paroles  du  Sauveur  à  ses  disciples  : 
Le  temps  va  venir  que  quiconque  vous  fera  mou'- 
rir  ^  croira  rendre  service  à  Dieu  (0.  Il  y  falloit 
joindre  celles-ci,  qu'aussi  le  même  Sauveur  a  fait 
précéder  :  Ils  vous  chasseront  des  synagogues  ; 
ils  vous  excommunieront.  Dès  le  temps  de  Jésus- 
Christ  même,  les  Juifs  avoient  conspiré  et  résolu 
ensemble  de  chasser  de  la  sjnagogue  quiconque 
reconnottroitjÈsvs  pour  le  Christ  (2)  :  et  l'aveugle- 
né  éprouva  la  rigueur  de  cette  sentence  des  pon- 
tifes. A  la  vérité,  ils  n'osèrent  pas  prononcer  un 
semblable  jugement  Contre  Jésus  Christ ,  que 
tant  de  miracles  mettoient  trop  au-dessus  de  leur 
autorité  maj  employée  ;  mais  ils  en  vinrent  aux 
voies  de  fait ,  et  le  condamnèrent  à  mort  èomme 
blasphémateur.  Saint  Paul  remarque  même ,  et 

(0  Joan,  XVI.  a.  •-<  W IM»  ix.  aa. 
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notre  auteur  ^près ,  qu'ils  le  traitèrent  comme 
excommunié  y  et  mirent  sur  lui  Tanathéme  du 
Bouc-émissaire,  en  le  crucifiant  hors  de  la  porte  : 
c'étoit  la  figure  de  ce  qui  devoit  arriver  à  ses 
serviteurs.  Dans  les  derniers  temps ,  dans  ces 
temps  terribles  dont  il  est  écrit  que  les  élus 
mêmes  ^  s'il  se  pouuoity  serçient  séduits  (0 ,  il  ne 
semble  pas  qu'on  puisse  douter  qu'une  séduction 
si  subtile  ne  vienne  pas  de  mauvais  prêtres  ;  et 
personne  n'ignore  l'endroit  oh,  le  pape  saint  Gré- 
goire regarde  une  armée  de  prêtres  corrompus 
qui  marcheront  au-devant  de  TAntechrist,  comme 
une  espèce  d'avant  -  coureur  du  mystère  d'ini- 
quité dans  ces  derniers  temps.  Il  faut  être  pré- 
paré de  loin  à  tous  les  scandales  et  à  toutes  les 
tentations. 

Pour  les  rois,  le  Prophète  nous  apprend,  comme 
le  remarque  S.  Augustin ,  qu'H  falloit  distinguer 
deux  temps  marqués  expressément  au  psaume 
second  ;  l'un  oîi  se  devoit  accomplir  cette  parole  : 
Les  rois  de  la  terre  se  'sont  élevés  ensemble  contre 
le  Seigneur  et  contre  le  Christ  :  et  l'autre  où  se 
devoit  aussi  accomplir  ce  qui  est  portjLpar  ces 
paroles  du  même  psaume  :  Et  vous,  6  rois! 
entendez  ,  soyez  instruits;  vous  qui  jugez  la  terre, 
sentez  le  Seigneur  en  crainte  ;  sen^ez-le ,  dit 
saint  Augustin ,  comme  rois ,  et  faites  sentir  votre 
autorité  à  I Evangile.  Ainsi  l'Eglise  tantôt  soute- 
nue, tantôt  persécutée  par  les  grands  du  monde, 
durera  parmi  ces  vicissitudes  jusqu'à  la  fin  des 

(0  JkfeUlh.  XXIV.  a4, 
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siècles.  Hérode  et  Pilate  sont  le  symbole  des  princes 
persécuteurs.  Un  David ,  un  Salomon ,  un  Josa- 
phat;  et  parmi  les  pei^ples  idolâtres,  un  Cyrus, 
un  Assuérus,  deux  rois  de  Perse,  sont  la  figure 
des  princes  protecteurs.  Tenons  donc  les  fidèles 
avertis  de  tous  ces  ëtats  :  faisons -leur  observer 
qu'on  s'est  servi  du  nom  de  César  contre  Jésus- 
Christ  ,  et  que  c'est  sous  cet  injuste  prétexte  que 
Pilate  Ta  mis  en  croix.  Ne  dédaignons  pas  d'é- 
couter saint  Ambroise ,  lorsqu'il  se  plaint  à  cette 
occasion  de  la  persécution  sous  le  nom  du  prince. 
Quoij  dit- il  (0,  voudrait -on  toujours  rendre 
odieux  les  ministres  de  Jésus-Christ  sous  le  nom 
de  César  et  des  princes  ?  Semper-ne  de  Cœsare 
sen^ulis  Dei  in^idia  commos^etur  ?  Il  faut  être 
prêt  à  profiter  de  la  protection  des  princes  reli- 
gieux ,  quand  Dieu  nous  la  donne ,  comme  celle 
de  Constantin  ,  de  Théodose.  Et  aussi  a-t-on  à 
essuyer  les  persécutions  quand  il  les  permet , 
comme  celle  de  Néron  et  de  Domitien ,  ennemis 
déclarés  du  christianisme ,  et  celle  de  Constans  et 
de  Valens ,  persécuteurs  plus  couverts  de  l'Evan- 
gile ,  et^|)mpés  par  une  fausse  piété. 

L'auteur  ne  dit  rien  non  plus  que  de  véritable, 
quand  il  dit  qu'il  faut  être  prêt,  non  à  mépriser  les 
excommunications  injustes  ?  car  sans  nierqu-'eUes 
soient  à  craindre,  selon  le  décret  de  saint  Gré- 
goire ,  il  dit  seulement  quil  faut  vouloir  plutôt 
les  souffrir ,  que  d abandonner  sçn  devoir;  en 

{y)  Ambrosius  Serm.  contra  Auxentium,  de  Basilids  traden* 
dis  interEp.  Vkiet  âa.  EdiU Bénédictin^ 
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^rte  que  comme  un  autre  saint  Paul  on  soit 
analhêm^e  pour  la  justice  (0,  si  Dieu  le  permet 
quelquefois.  Mais  il  ne  faut  point  abuser  de  cette 
doctrine,  sous  prétexte  qu'elle  sera  de  saint  Au- 
gustin ,  et  très-constante  d'ailleurs ,  ni  jamais  se 
persuader  que  la  vérité  soit  réprouvée  dans  l'E- 
glise ^  où  elle  triomphe  toujours  malgré  toutes 
les  cabales  et  toutes  les  contradictions. 

Voilà  au  fond  quelle  est  la  doctrine  des  Ré- 
flexions. On  n'a  pas  dû  la  juger  hors  de  propos, 
ou  peu  nécessaire  à  l'explication  de  l'Evangile. 
Et  néanmoins ,  pour  ôter  toute  occasion  aux  in- 
firmes ,  s'il  a  paru  en  quelques  endroits  des  expli- 
cations qui  aient  pu  les  troubler  (2),  et  pour  peu 
que  ce  fût  donner  lieu  aux  applications  à  cer* 
taines  choses  du  temps  qu'il  est  meilleur  d'ou- 
blier ,  on  y  a  eu  tout  l'égard  possible. 

§.    XXIII. 
Sur  les  membres  de  Jésus-Christ. 

Sur  les  membres  de  Jésus-Christ ,  où  quelques- 
uns  ont  trouvé  l'auteur  excessif,  voici  ce  que 
nous  lisons.  La  vraie  Eglise  ne  sera  déli\^rée  de 
toute  occasion  de  scandale  qua  la  fin  du  monde, 
S  en  séparer  sous  prétexte  des  désordres  ,  c'est  ne 
connoîlre  ni  l'Eglise  ni  l'Ecriture  (3).  Ainsi  les 
bons  et. les  mauvais  y  sont  unis.  En  attendant  : 
Pour  être  dans  V Eglise  on  nest  pas  pour  cela  aS' 

(«)  Joan.  IX.  aa,  a3.  Luc.xx.  i5.  —  (*)  Mauh.  xviii.  17.  xx. 
ai,  17.  xxYi.  ^5,  G6,  Luc,  xxii.  4*  Joan.  xii.  43*  3^vi*  a  9  etc.  — « 
(3)  Mauh,  XIII.  4»>  42» 
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suré  du  salut:  mais  il  suffit  de  ri  y  être  pas  pour 
périr  sans  ressource  (0.  On  montre  en  un  autre 
endroit ,  la  charité  unii^erselle  de  F  Eglise  ,  une  , 
sainte  ,  catholique  et  apostolique  ,  qui  porte  les 
pécheurs  dans  son  sein ,  et  les  offre  sans  cesse  à 
Dieu  par  JésuS-Christ  (^).  E Eglise  sera  mêlée  de 
ions  et  de  méchans  jusquau  jugement  dernier. 
A  ce  dernier  jour  ,  plus  de  mélange  et  élus  et  de 
réprouvés  j  comme  dans  l'Eglise  de  la  terre  (3)..,. 
E  Eglise  est  mêlée;  elle  a  des  Maries  qui  passent 
leur  vie  dans  la  prière  ^  des  ^arthes  qui  soc^ 
cupent  dans  les  bonnes  œui^res,  et  des  Lazares 
malades   et  languissans»    Elle  en   a  même  qui 
meurent  de  la  mort  du  péché  ,  et  qui  sont  ressus^ 
cités  par  les  larmes  j  par  les  prières^  et  la  parole 
puissante  de  Jésus-Christ  (4).  D'où  Ton  conclut 
que  la  maison  de  Lazare ,  composée  de  personnes 
si  différentes ,  parmi  lesquelles  il  y  en  a  qui  sont 
mortes ,  est  la  figure  de  l  Eglise  de  Jésus-Christ. 
E  Eglise  en  Jésus -Christ  comme  son  corps , 
et  tous  les  chrétiens  comme  ses  membres  qui  lui 
sont  incorporés.  Ecoutez  :    Tous   les   chrétiens 
(bons  et  mauvais)  sont  les  membres  de  Jésus- 
Christ,  et  luisent  incorporés  {^).  En  est-ce  assez  ? 
Il  y  a  une  Eglise  où  il  n'y  a  que  des  saints  ;  mais 
c'est  t  Eglise  du  ciel.  E  Eglise  renferme  des  justes 
et  des  méchans  ,  comme  Ananie  et  Sapphire  sa 
femme  dans  les  Actes  des  apôtres  (6).  Tous  ceux  qui 
sont  dans  l'Eglise,  sont  de  T  Eglise  visible  ,  quoi- 

rO  Maiiiu  xm.  48.  — .  (»)  Marc.  ii.  3.  -^  (')  Luc,  xyi.  a6.  — 
(4)  Joan.  XI.  a.  — ^  K^)  lUd,  xiv.  20,  a3.  —  C^J  Act.  v.  i. 


DES    RÉFLEXIONS    MORALES.  277 

4juils  ne  soient  pas  du  nombre  des  saints  et  des  élus. 
Elle  a  des  membres  vii^ans  ;  mais  elle  a  aussi  dés 
membres  pourris  ,  et  de  mauvaises  humeurs  {^). 

On  a  dit  de  l'Eglise  visible  et  mêlée ,  composée 
de  membres  vivans  et  de  membres  morts  ,  ce  qui 
s'en  peut  dire  de  plus  excellent ,  lorsqu'on  a 
montré  que  l'on  périt  sans  ressource ,  quand  on 
n'est  pas  dans  son  sein  y  dans  son  unité.  Mais  il 
faut  apprendre  aux  chrétiens  de  la  regarder  en- 
core comme  la  mère  en  particulier  de  tous  les 
saints  y  de  tous  ses  membres  vivans,  et  encore  plus 
en  particulier  de  tous  les  élus  (2).  Ce  sont  ses  vrais 
membres  par  excellence ,  parce  que  ce  sont  ceux 
qui  ne  la  quittent  jamais.  Un  des  sens  de  sa  ca* 
tholicité ,  c'est  qu'elle  comprend  tous  les  saints 
anges  ,  tous  les  justes  et  tous  les  élus  de  la  terre 
et  de  tous  les  siècles  (5)  :  et  à  cet  égard  on  la  dé- 
finit ,  rassemblée  des  enfans  de  Dieu  qui  de- 
meurent  dans  son  sein  et  rien  seront  jamais  sé- 
parés :  qui  sont  adoptés  et  rachetés  de  cette  manière 
singulière  d'adoption  et  de  rédemption  y  que  nous 
avons  vue. 

Ce  mystère  n'est  ignoré  d'aucun  de  ceux  qui 
dans  les  traités  des  controverses  ont  entendu  ex- 
pliquer à  nos  docteurs,,  et  entre  autres  aux  car- 
dinaux Bellarmin  et  du  Perron ,  après  S.  Augus- 
tin ,  la  notion  de  l'Eglise  avec  toute  son  étendue. 
Cette  vérité  ne  doit  pas  être  cachée  aux  enfans 
de  Dieu  ,  qui  en  chérissant  les  liens  sacrés  de  la 

(0  /.  Joan,  II.  ïQ.  —  (»)  Hth.  I.  14.  /.  Pet,  I.  3.  —  '^)  Ileh.  xii. 
ai,  23,  ^4- 
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foi  et  des  sacremens  dans  l'Eglise ,  en  tant  que 
visible ,  doivent  néanmoins  les  compter  pour  peu 
en  comparaison  de  l'union  plus  intérieure  de  l'es- 
prit de  vie  dont  l'Eglise  est  animée.  Aimons  donc 
la  société  extérieure  du  peuple  de  Dieu  i  mais 
ayons  en  même  temps  toujours  en  vue  T Eglise 
des  premiers  nés  dont  les  noms  sont  écrits  dans  le' 
cieli^)^  et  songeons  à  être  les  membres  de  l'Eglise 
catholique  y  lorsque  glorieuse ,  sans  tache  et  sans 
ride  (2),  elle  sera  éternellement  avec  son  époux. 
Quand  notre  auteur  a  remarqué  que  les  pé- 
cheurs  en  un  certain  sens  auoient  été  arrachés 
de  r Eglise  j  il  explique  distinctement  que  cest 
à  cause  qu'ils  nétoient.plus  membres  vi\^ans  de 
ce  corps  de  Jésus-Christ  j  et  n'y  tenoientplus  que 
par  les  liens  eMérieurs  (3)  ;  c'est-à-dire ,  comme 
il  le  déclare ,  par  la  participation  des  sacremens  : 
ce  qui  néanmoins  ne  se  dit  pas  à  l'exclusion  de 
la  foi  ;  puisque ,  comme  l'enseigne  le  même  au- 
teur (4)  y  ce  ne  sont  pas  les  seuls  élus  qùon  7>oit 
croire  en  Jésus^Christ,  recev^oir  les  sacremens j  s* at- 
tacher à  t autorité  des  ministres  de  l'Eglise  ^  ad- 
mirer la  toute-puissance  de  Dieu  :  ces  grâces  sont 
quelquefois  données  aux  plus  indignes  et  aux 
réprouvés  (5)....  Mais  c'est  que  la  foi ,  tant  qu'elle 
est  morte  y  ne  pénètre  pas  jusquà  l'intime  de 
l'ame ,  et  qu'elle  ne  porte  point  dans  les  cœurs  la 
vraie  influence  de  Jésus-Christ ,  comme  chef,  jus- 
qu'à ce  qu'elle  opère  par  la  charité. 

(0  Hth.  XII.  23.  —  ^a)  Eph.^.  37.  —  ^)  LucYiu  x5.  — 
(4)  Matth,  xxiy.  9, 10.  —  C^)  Act,  vni.  i3. 
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Il  faut  donc,  encore  une  fois,  aimer  cet  exté- 
rieur de  l'Eglise  :  c'est  l'écorce;  mais  c'est  soùs 
l'écorce  que  se  coule  la  bonne  sève  de  la  grâce 
et  de  la  justice,  et  l'arbre  ne  se  nourrit  plus, 
quand  elle  en  est  dépouillée.  Mais  en  même  temps, 
entrons  dans  l'intérieur  de  l'Eglise  par  la  charité, 
parce  que  sans  la  charité ,  quand  nous  aurions 
toute  la  foi  possible  jusqu'à  transporter  les  mon- 
tagnes  ,  nous  ne  serions  quiin  airain  résonnant  et 
une  cjrmbale  retentissante  :  et  qu'enfin,  comme 
le  remarque  notre  auteur,  c'est  seulement  par  le 
cœur  que  nous  sommes  ou  les  membres  (  vivans  ^ 
car  c'est  ainsi  qu'il  l'entend  toujours),  ou  les  en- 
nemis de  Jésus-Christ  (0. 

On  voit  par-là ,  combien  est  correcte  sa  théo- 
logie dans  tous  ces  passages.'  On  trouve  dans  les 
Kéflexions  tous  les  principes  de  la  religion  dis- 
pensés et  distribués  dans  les  endroits  convena- 
bles, et  selon  que  le  demande  le  texte  sacré. 

S'il  se  rencontre  quelque  part  de  l'obscurité 
ou  même  quelques  défauts,  le  plus  souvent  dans 
l'expression,  comme  une  suite  inséparable  de  . 
l'humanité,  nous  osons  bien  assurer,  et  ces  re- 
marques le  font  assez  voir,  que  notre  illustre 
archevêque  les  a  recherchés  avec  plus  de  sévé- 
rité que  les  plus  rigoureux  censeurs.  Il  ne  donne 
point  de  bornes  à  cette  recherche ,  et  bien  ins- 
truit que  ces  sortes  d'ouvrages,  où  il  s'agit  d'é- 
cLaircir  la  sainte  parole ,  qui  a  tant  de  profon- 
deur, n'atteignent  qu'avec  le  temps  leur  dernière 

{^)  I.  Joan,  II,  22. 
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perfection  ,  toutes  les  fois  qu'on  réimprimera 
celui-ci,  Ton  verra  de  nouvelles  marc[ues  de  sa 
diligence.  Le  public  profitera  cependant  des 
observations  qu'on  se  contente  de  marquer  en 
marge  (0,  et  que  le  seul  désir  d'éviter  une  inu-i 
tile  longueur  empêche  de  rapporter  ici  tout 
entières. 

5:  XXIV. 

Sur  l'état  de  pure  nature. 

On  avouera  même  avec  franchise ,  qu'il  y  en 
a  qu'on  s'étonne  qui  aient  échappé  dans  les  édi- 
tions précédentes  (^) ,  par  exemple ,  celle  où  il 
est  porté  que  la  grâce  d'Adam  étoit  due  à  la  na- 
ture saine  et  efttiere.  Mais  M.  de  Paris  s'étant  si 
clairement  expliqué  ailleurs ,  qu'on  ne  peut  le 
soupçonner  d'avoir  favorisé  cet  excès,  cette  re- 
marque restera  pour  preuve  des  paroles  qui  se 
dérobent  aux  yeux  les  plus  attentifs. 

Nous  ne  parlerons  pas  de  la  même  sorte  de 
celle-ci  (3)  :  Sous  un  Dieu  juste ,  personne  nest 
misérahle,  s'il  nest  criminel  :  Cessons  de  pécher, 
et  Dieu  cessera  de  punir  ^  puisqu'elles  ne  font 

(0  L^autear  des  Réflexions  ne  parle  d^aucun  des  états  possi- 
bles fît  iini>o8siblcs^  mais  uniquement  de  Tétat  de  la  nature  saine 
et  entière,  réellement  instituée  dans  Adam.  Sur,  II.  Cor,  y.  ai. 
—  V»  Marc,  VI.  i3.  Luc,  xiv.  24. 1.Cor.  vi.  i5.  Ibid.  vu.  i.  Ibid» 
X,  i3.  Ibid.  XI.  39.  I&id.  xy,  10.  Phil,  i.  a3.  a4-  ^^'  Thess,  i.  a. 
Apoc,  XI.  I.  //.  Cor,  V.  2.  /.  Tim.  m,  2.  Heb,  11.  7.  Jac  vi.  i4* 
/,  Cor,  X.  i3.  Apoc.  m,  29.  —  \^)  Neque  enim  sub  Dec  jusia 
miser  esse  qnrsquam,  nisi  mereatur,  potest.  Aug,  Op,  Imp, 
vont.  Jul.  l,  I .  §.  39. 
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4ju'expliquer  une  règle  établie  de  Dieu  dans  la 
constitution  de  l'univers  et  clairement  révélée  dans 
ce  beau  passage  du  livre  de  la  Sagesse  :  Parce 
que  a}ous  êtes  juste,  vous  disposez  tout  avec  jus- 
lice  ,  et  ne  trou^^ez  pas  com^enable  à  votre 
puissance  de  condamner  celui  qui  ne  doit  pas 
être  puni(^).  De  cette  sorte,  nés  pour  être  heu- 
reux et  ne  jamais  rien  souffrir  dans  un  paradis 
de  délices ,  nous  sommes  avertis  par  nos  moin- 
dres maux ,  du  péché  qui  nous  eii  a  fait  chasser, 
et  de  la  loi  bienfaisante  qui  nous  rappelle  à 
Tétat  où  il  n'y  aura  ni  plainte  ni  gémissement  y 
parce  que  Dieu  par  sa  bonté  y  aura  détruit  jus- 
qu'aux moindres  restes  du  péché. 

§.  XXV. 

Conclusion  et  répétition  importante  des  principes 
fondamentaux  de  la  grâce. 

Nous  ne  voulons  pas. finir  ce  discours  sans  aver-     lc  mystère 
tir  encore  une  fois  en  notre  Seigneur,  pour  l'im-  ^®  *®  S*^*^® 
portancedela  matière,  ceux  à  qui  il  est  adressé,  ^^  j^g  '      " 
qu'une  des  utilités  de  ce  livre  étant  de  rendre  les  de  rEcrim- 
chrétiens  attentifs  au  grand  mystère  de  la  grâce, 
qui  revient  à  toutes  les  pages  de  l'Ecriture, 
principalement  de  l'Evangile  et  des  épîtres  de 
samt  Paul,  la  méditation  en  doit  être  accompa- 
gnée d'une  ferme  foi  de  deux  vérités  également 
révélées  de  Dieu  ,  et  expressément  définies  par 
l*Eglise  catholique.   D'un   côté,   que  ceux   qui 
tombent ,  ne  tombent  que  par  leur  faute ,  pour 

^0  Sap.  XII.  i5. 
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n'avoir  pas  employé  toutes  les  forces  de  la  volonté 
qui  leur  sont  données  ;  et  de  l'autre  j  que  ceux 
qui  persévèrent  en  ont  l'obligation  particulière 
à  Dieu ,  qvi  opère  en  nous  le  ^vouloir  et  le  faire 
selon  qu'il  lui  plaUM,  Cela  est  juste  ^  dit  saint 
Augustin  (?)y  cela  esé  pieux  ^  il  nous  est  utile  de 
le  croire  et  de  le  dire  mnsi  ;  afin  de  fermer  la 
bouche  à  ceux  qui  murmurent  contre  Dieu^  et 
qu'il  est  constant  qu'il  lui  faut  attribuer  tout 
notre  salut,  ut  detur  totum  Deo  (3)  :  puisque  cela 
même ,  que  nou$  ne  nous  éloignons  pas  de  Dieu , 
ne  nous  est  donné  que  de  Dieu ,  à  qui  l'oraison 
dominicale  nous  apprend  à  le  demsuider,  en 
nous  faisant  dire  :  Ne  permettez  pas  que  nous 
succombions  à  la  tentation  i  mais  déUifrez-nous 
du  maL 

C'est  par  cet  unique  moyen  que  nous  opérons 
notre  salut  avec  crainte  et  tremblement  (4) ,  mais 
à  la  fois  avec  confiance  et  consolation,  parce 
que  nous  vivons  plus  assurés,  si  nous  le  remettons 
à  Dieu ,  que  si  en  composant  avec  lui  nous  le 
remettions  en  partie  à  lui,  et  en  partie  à  nous- 
mêmes  (5). 

Croyons  donc  avec  une  ferme  foi,  tant  que 
nous  sommes  de  chrétiens,  que  Dieu  ne  peut  pas 
nous  délaisser  le  premier,  et  que  c'est  lui  qui 
nous  empêche  de  le  délaisser,  par  le  secours 
qu'il  nous  donne,  NVcoutons  pas  nos  raisonne- 
mens ,  ni  la  peine  que  nous  avons  à  concilier  des 

(0  Phil  u.  1 3.  —  W  De  Dono  Pers.  cap.  i3.  —  (')  Ibid,  c.  6 , 
7  et  1 3.  —  (4)  Philipp.  ii.  la.  —  {^)  De  Dono  pers,  6.  De  prœdesU 
SS.  2  et  3. 
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vérités  si  nécessaires.«Car,  comme  dit  saint  Au- 
gustin (0  :  Pourquoi  se  tourmenter  vainement  à 
chercher  comme  se  fait  ce  quil  est  constant  qui 
se  fait,  en  quelque  manihre  que  ce  puisse  être? 
Faut-il  nier  ce  qui  est  clair,  parce  quon  ne  peut 
pas  pénétrer  ce  qui  est  caché  ?  Ou  rejetterons- 
nous  ce  que  nous  sasfons,  parce  quil  nous  sera  imr- 
possible  de  trouver  comme  Use  fait? 

Acquiesçons  à  la  foi,  et  cherchons  le  repos  de 
notre   esprit ,.  non  point  en  cherchant  ce  qui 
nous  passe ,  mais  en  nous  perdant  dans  Tabime . 
sans  fond  d'une  vérité  aussi  assurée  qu'elle  est  in- 
compréhensible. 

Ainsi  un  secret  besoin  d'une  assistance  conti- 
nuelle et  gratuite  dans  toute  la  suite  nous  solli- 
citera sans  cesse  à  prier  et  à  pleurer  devant  Dieu 
qui  nous  à  faits  :  Ploremus  coram  Domino  qui 
fecii  nos  {*^)  ;  et  Tauteur  des  Réflexions  nous  ap- 
prendra à  le  faire  avec  confiance,  à  causé  que  la 
confiance  est  Pâme  de  la  prière  ,  et  qu*en  per- 
dant la  prière  ont  perd  tout  (3). 

Mais  jamais  notre  confiance  n'est  plus  ferme 
dans  la  prière  que  lorsque  nous  supposons' que 
c'est  Dieu  même  qui  nous  fait  prier;  qu'afin  d'é- 
couter nos  vœux,  c'est  lui  qui  nous  les  inspire^ 
que  c'est  l'Esprit  même  qui  demande  en  nous 
avec  des  gémissemens  inexplicables  (4),  et  qui 
forme  dans  nos  cœurs  le  cri  salutaire  par  lequel 

(■)  Lîh.  6.  Op.  imperf.  cont.  JuL  c.  9.  num.  34*  ^^  Don.  pers, 
cap.  14.  —  C»)  Ps.  xciv.  6.  —  C^  Luc.  viii.  49*  —  W  Hom,  viii. 
20,Uîd.i5.  Ga/.4,  6. 
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ndus  invoquons  Dieu  co«ime  notre  Père  (0. 
Nous  ne  faisons  en  parlant  ainsi^  que  répéter 
la  doctrine  de  Tordonnance  du  20  août  1696.  Il 
n'y  a  bien  assurément  aucun  des  fidèles  qui  ne 
doive  croire  avec  une  ferme  foi  que  Dieu  le  veut 
sauver,  et  que  Jésus-Christ  a  versé  tout  son  sang 
pour  son  salut.  Cest  la  foi  expressément  déter- 
minée par  la  constitution  dlnnocent  X.  Cest 
Tancienne  tradition  de  TEglise  catholique  dès  le 
temps  de  saint  Cyprien  {^)  ;  c'est  sur  cela  qu'est 
fondé  ce  qu'il  fait  dire  à  Satan  avec  ses  complices 
et  les  compagnons  de  son  orgueil  devant  Jésus* 
Christ  dans  le  dernier  jugement  :  Je  n'ai  pas  en- 
duré ni  des  soufflets  ,  ni  des  coups  de  fouets  ni 
la  croix  pour  ceux  çue  vous  voyez  a%^ec  moi;  je 
fiai  point  racheté  ma  famille  au  prix  de  mon 
sang;  je  ne  leur  promets  point  le  royaume  du 
ciel;  je  ne  les  rappelle  point  au  paradis  en  leur 
rendant  l'immortalité.  Ils  se  sont  néanmoins 
donnés  à  moi,  et  Us  9e  sont  épuisés  d'eux-mêmes 
pour  faire  des  jeux  à  mon  honneur  aifec  des 
trasfoux  et  des  profusions  immenses  ,  etc.  C'est 
ainsi  que  saint  Cyprien  a  fait  parler  contre  les 
chrétiens  condamnés  y  celui  qui  est  appelé  dans 
l'Apocalypse  y  \ Accusateur  de  ses  frères  (5), 

(0  Ipse  Spiritus  i/tUrpcHat  pro  nobis  gemitihus  inenarrabiUr 
bus.  Interpellât,  quia  interpellare  nos  facit,  nobùque  interpcl- 
hindi  et  gemandi  inspirât  afiectum.  August.  Ep.  194*  àl,  io5. 
n*  16.  Ipsius  inspiratione  fidei  et  timorisDei,  ^pertito  salubri- 
ter  orationis  affectu  et  efiectu.  Ihid.  n.  3o.  —  (»)  «J.  Cfpr.  de  op. 
et  Eleemos.  —  (3)  jipoc.  xii.  10. 
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Saint  Augustin  a  répété  ce  passage  du  saint 
martyr  (0,  et  ces  deux  saints  d'un  commun  ac- 
cord nous  ont  laissé  pour  constant,  que  Jésus- 
Christ  a  donné  son  sang  pour  rendre  le  paradis, 
c'est-à-dire  /le  salut  éternel,  à  cette  partie  de  sa 
famille  qui  est  damnée  avec  Satan  et  avec  ses 
anges.  Nous  sommes  assurés  sur  ce  fondement 
qu'après  avoir  été  si  favorable  à  ses  enfans  in- 
grats, il  ne  nous  abandonnera  jamais  qu'après 
que  nous  l'aurons  abandonné,  et  que  sa  grâce 
ne  nous  quitte  jamais  la  première.  Ainsi  c'est 
une  nouvelle  raison  pour  croire  que  Dieu  voudra 
nous  sauver,  et  toujours  être  avec  nous,  que  d'a- 
voir été  avec  lui.  C'en  est  une  autre  plus  pres- 
sante encore  de  le  chercher  <  et  nous  ne  devons 
point  douter  que  ceux  qui  le  cherchent  ayec  un 
cœur  droit  et  sincère,  par-là  même  n'aient  un 
gage  de  l'avoir  déjà  eux-mêmes ,  «  puisque  c'est 
»  lui-même ,  dit  saint  Augustin ,  qui  leur  donne 
»  le  mouvement  de  le  chercher  » ,  (fuia  etiam 
hqc  utfaciatis  ipse  largitur  (2). 

Vivons  donc  en  paix  et  en  crainte  dans  la  foi 
de  cette  parole  :  Ecoulez^  Asa,  et  tout  Judaj,  et 
tout  Benjamin^  c'est'-à-dire^  tout  ce  qu'il  y  a  de 
fidèles  :  Le  Seigneur  est  avec  vous  j  parce  que 
"VOUS  avez  été  avec  lui.  Si  vous  le  cherchez^  vous 
le  trouverez  ;  et  aussi  si  vous  l'abandonnez,  il  vous 
^abandonnera  (3)  ;  et  non  jamais  d'une  autre  ma* 
nière.  De  sorte  qu'il  ne  reste  plus  que  de  le  prier 

(0  Ad  Bonif.  4.  c.  8.  —  C»)  De  Don.  pers.  22.  -^  (3)  //.  ParaL 
XV.  2. 
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nuit  et  jour  avec  une  vive,  mais  douce  sollici- 
tude, de  nous  préserver^  lui  qui  le  peut  seul^ 
d'un  si  grand  mal. 

EXTRAIT  DE  L'ORDONNANCE 

ET  INSTRUCTION  PASTORALE 

De  Monseigneur  le  cardinal  de  Noailles,  arche^ 
i^éque  de  Paris  ,  du  %o  août  1696 ,  dont  il  est 
parlé  en  plusieurs  endroits  de  cet  écrit  de 
M.  ïévêque  de  Meaux, 

Il  n'y  a  point  de  chrétien  qui  ne  soit  obligé 
de  rèconnoître,  que  nous  ne  pouvons  rien  pour 
le  salut  dans  la  grâce  de  Jésus-Christ.  Les  bonnes 
pensées,  les  saintes  actions,  tout  dofi  parfait 
went  den-luxut,  et  descend  du  père  des  lumiè- 
res (').  C'est  Dieu  qui  opère  en  nous  le  vouloir 
et  le  faire  (2),  selon  la  doctrine'expresse  de  l'apô- 
tre saint  Paul.  Il  faut  donc  nous  humilier  dans 
la  vue  de  notre  impuissance ,  et  n^us  relever  en 
même  temps  par  la  considération  de  la  bonté 
toute- puissante  de  Jésus-Christ.  Quelque  foibles 
que  nous  soyons  par  nous-mêmes,  et  quelque  per- 
fection que  Dieu  nous  detnande ,  il  ne  nous  corn-- 
mande  rien  d'impossible  :  mais  en  nous  faisant 
le  commandement^  il  nous  avertit  de  faire  ce  que 

(0  Jac.  I.  1 7.  —  W  Pha,  II.  i3. 
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nous  pouvons^  et  de  demander  ce  que  nous  ne  pou- 
vons pas,  et  il  nous  aide  afin  que  nous  le  puis- 
sions (0.  Qu€  celui  donc  qui  a  besoin  de  sagesse, 
ne  l'attende  pas  de  soi-même,  comme  faisoient  les 
philosophes  orgueilleux  :  mais  qu'il  la  demande 
à  Dieu,  comme  ont  toujours  fait  les  humbles  en* 
fans  de  TEglise. 

Cette  sage  et  pieuse  mère,  conduite  par  le 
saint  Esprit ,  nous  apprend  par  ses  prières ,  for- 
mées sur  le  modèle  de  Toraison  dominicale,  la 
nécessité  dcy  la  grâce  et  le 'moyen  de  l'obtenir. 
C'a  été  en  cette  matière  dès  les  premiers  temps 
une  règle  invariable  des  saints  Pères,  que  la  loi 
de  la  prière  établit  celle  de  la  foi ,  et  que  pour 
bien  entendre  ce  que  l'on  croit ,  il   n'y  a  qu'à 
remarquer  ce  que  l'on  demande  ,  vt  legem  cre- 
dendi,  lex  statuât  supplicandi  (?) .  On  demande  à 
Dieu  au  saint  autel,  non-seulement  que  les  in- 
fidèles puissent  croire,  les  pécheurs  se  convertir, 
et  les  bons  persévérer  dans  la  justice  ;  mais  en- 
core que  les  premiers  reviennent  effectivement 
de  leurs  erreurs ,  que  le  remède  de  la  pénitence 
soit  appliqué  aux  seconds,  et  que  les  derniers 
conservent  jusqu'à  la  fin  la  grâce  qu'ils  ont  reçue. 
Ce  n'est  donc  pas  le  seul  pouvoir,  mais  encore 
l'effet  que  l'on  demande,  et  pour  montrer  qu'on 
ne  le  fait  pas  inutilement,    lorsque  ces   saintes 
prières  sont  suivies  d'un  bon  succès,  on  ne  man- 

(0  Conc.  Tria.  i.  Sess.  6.  cap.  11.  —  (»)  Auctoritates  Sedis 
ApostoUcœ  post  JEpistolam  CœUsiini  papœ  ad  Episc  Gallia 
Concil.  tom»  11. 
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que  point  d'en  rendre  grâces  à  Dieu  avec  une  par« 
ticulière  reconnoissance. 

Aussi  le  Maître  céleste  y  quand  ses  apâtres  le 
supplient  de  leur  enseigner  à  prier  Dieu^  voulant 
instruire  toute  l'Eglise  en  leur  personne ,  nous 
apprend  à  lui  demander  que  son  nom  soit  en 
effet  sanctifié  en  nous  par  notre  bonne  vie^  que 
son  règne  à  qui  tout  est  soumis  arrive  bientôt , 
que  sa  volonté  s'accomplisse  en  nous  comme 
dans  le  ciel ,  et  que  notre  pain  de  tous  les  jours^ 
ç'est-à-dire ,  la  nourriture  nécessaire  aux  esprits 
et  aux  corps  y  nous  soit  donnée  par  sa  libéralité. 

Comme  nous  lui  demandons  les  biens  dont 
nous  avons  besoin  ^  nous  le  prions  pareillement 
de  nous  délivrer  des  maux  que  nous  devons  crain- 
dre :  nous  le  conjurons  de  ne  nous  pas  laisser  suc- 
comber à  la  tentation  y  et  de  nous  délivrer  du  mal; 
c'est-à-dire,  de  nous  défendre  à  jamais  du  pifché, 
qui  est  le  seul  mal  véritable  et  la  source  de  tous 
les  autres.  Cette  délivrance  emporte  avec  soi  la 
persévérance  finale,  et  l'Eglise  s'en  explique  ainsi 
dans  cette  prière  qu'elle  fait  faire  à  tous  ses  mi* 
nistres ,  et  qu'elle  propose  à  tous  les  fidèles  dans 
la  communion  :  Faites,  Seigneur,  que  je  de^ 
meure  toujours  attaché  à  "uos  commandemens , 
et  ne  souffrez  pas  que  je  sois  jamais  séparé  de 
w>us. 

L'Orient  conspire  avec  l'Occident  dans  ces 
demandes ,  et  il  y  a  plus  de  mille  ans  que  les  dé- 
fenseurs de  la  grâce  (0  ont  rapporté  cette  prière 

(0  Pet.  Diac.  ad  S.  Fulg.  de  Incarn,  et  gratid  ChrUtL 
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•de  la  liturgie  attribuée  à  saint  Basile  :  Faites 
bons  les  niéchans,  conservez  les  bon^  dans  la 
piété;  car  vous  pouvez  tout,  et  rien  ne  vous  con-* 
tredit;  vous  sauvez  quand  vous  voulez,  et  il  n*y 
u  personne  qui  résiste  à  votre  volonté. 

C'est  cette  toute-puissance  de  la  rolonté  de 
Dieu  y  opérante  en  nous,  qui  a  encore  formé  cette 
oraison  du  sacrifice,  ybrcez  nos  volontés  même 
rebelles  de  se  rendre  à  vous»  Non  que  nous 
soyons  justifiés  et  sauvés  malgré  nous  ;  mais  parce 
que  Dieu  rend  nos  volontés  soumises  de  reb^es 
qu'elles  étoient ,  et  qu'il  leur  fait  aimer  ce  qu'elles 
haïssoient  auparavant.  En  faisant  passer  la  vo*- 
lonté  du  mal  au  bien  ^  selon  l'expression  de  saint 
Bernard ,  il  ne  force  pas  la  liberté  ,  mais  il  la 
redresse  et  la  perfectionne.  C'est  le  Seigneur  qui 
dirige  les  pas  de  l'hoinme  ;  mais  c'est  en  faisant 
que  l'homme  entre  librement  dans  sa  voie.  Apud 
Dominum  gressus  hominis  dirigentur,  et  viam> 
ejus  volet  (0,  C'est  Dieu  qui  tire  l'ame  après  lui; 
mais  c'est  en  faisant  qu'elle  suive  cet  attrait  av^c 
toute  la  liberté  de  son  choix* 

Qu'on  ne  s'imagine  donc  pas  que  la  puis- 
sance de  la  grâce  détruise  la  liberté  de  l'homme, 
ou  que  la  liberté  de  l'homme  afToiblisse  la  puis«- 
sance  de  la  grâce.  Peut-on  croire  qu'il  soit  diffi- 
cile à  Dieu  qui  a  fait  l'homme  libre,  de  le  faire 
agir  librement ,  et  de  le  mettre  en  état  de  choisir 
ce  qu'il  lui  plaît  ?  L'Ecriture ,  la  tradition ,  la  rai- 
fon  même  nous  enseignent  que  toute  la  force  que. 


(0  Ps,  XXXVI.  a3. 
BOSSUET.  IT. 
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nous  ayons  pour  faire. le  bien,  vient  de  Dieu,  et. 
notre  propre  expérience  nous  fait  sentir  que  nous 
ne  pouvons  qfué  trop  nous  empêcher  de  faire  le 
bien  si  nous  voulons.  Il  n'arrive  même  que  trop 
souvent  que  nous  résistons  actuellement  aux 
grâces  que  Dieu  nous  donnç ,  et  que  nous  ks  re- 
ces/ons\en  wiini^).  Mais  quelque pouvpir  que  nous 
sentions  en  nous  de  refuser  notre  consentement 
à  la  grâce,  même  la  plus  efficace,  la  foi  nous 
apprend  que  Dieu  est  tout-puissant ,  et  qu'ainsi 
il  peut  faire  ce  qu'il  veut  de  notre  volonté,  et 
par  notre  volonté.  Qwand  donc  il  plait  à  la  mi* 
séricorde  toutehpruissante  de  Jésus-Christ  de  nous 
appeler  de  cette  vocation  que  saint  Paul  nomme, 
selon  son  propos  (^),  c'e^-à-dire^  selon  son  décret, 
le$  morts  même  entendent  sa  voix,  et  la  suivent. 
Les  liens  par  lesquels  sa  grâce  nous  attire,  nous 
paroissent  aussi  doux,  et  aussi  aimables  que  les 
chaînes  du  péché  nous  deviennent  pesantes  et 
honteuses  ,  et  la^sua%dté  dm  saint  EsprU  fait  que 
ee  4fui  nous  porte  à  l'oiservanûe  dé  la  loi^  nous 
plaît  davantage  que  ce  qui  nous  en  éloigne  (^). 

Par^là  nous  pouvons  entendre  en  quelque  ma- 
nière comment  la  grâce  s'accorde  avec  le  libre 
arlntre ,  et  comment  le  libre  arbitre  coopte  avec 
la  grâce.  La  grâce  excite  la  volonté,  dit  saint 
Bernard,  en  lui  inspirant  de  bonnes  pensées;  elle 
la  guérit  en  changeant  ses  afièctions  ;  elle  la  for- 
tifie en  la  portant  aux  bonnes  actions ,  et  la  vo- 

(0  //.  Cor.  VI.  i3.  —  W  nom.  vu.  a8.— •  (3)  S.  uiug.  Ub.  de 
Spirit.  et  litt.  c.  29.  n.  Si. 
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lonté  consent,  et  coopère  à  la  grâce  en  suivant 
ses  mouvemens.  Ainsi  ce  qui  d'abord  a  été  com- 
mencé dans  la  volonté  par  la  grâce  seule ,  se  con- 
tinue et  s'accomplît  conjointement  par  la  grâce 
et  par  la  volonté ,  mais  en  telle  sorte  que  tout 
se  faisant  dans  la  volonté,  et  par  la  volonté, 
tout  vient  cependant  de  la  grâce  ;  Totum  qui^ 
dem  hoc  et  totum  illa;  sed  ut  totum  in  iUo^  sic  to^ 
tum.  ex  illa  (0. 

Dieu  nous  inspire  les  saintes  prières  avec  au* 
tant  d'eflScace  qu'il  opère  en  nous  les  bonnes 
œuvres.  Quand  saint  Paul  dit  que  le  saint  Es* 
prit  prie  en  nous  (^) ,  les  saints  Pères  interprètent, 
qu'il  nous  fait  prier  en  notts  donnant  tout  ensem- 
ble, avec  le  désir  de  prier ,  l'effet  d'un  si  pieux 
désir,  impertito  orationis  affectu  et  effectu  (3)^ 
et  l'Eglise  bien  instruite  de  cette  vérité,  demande 
aussi  pour  être  exaucée,  que  Dieu  lui  fasse  dë^ 
m4inder  ce  qui  lui  est  agréable. 

C'est  donc  Dieu  qui  nous  fait  prier  avec  autant 
de  pouvoir  qu'il  nous  fait  agir;  il  a  dès  moyens 
certains  de  nous  donner  la  persévérance  de  la 
prière ,  pour  nous  faire  obtenir  ensuite .  celle  de 
la  bonûe  vie.  Il  a  su,  il  a  ordonné,  il  a  préparé 
devant  tous  les  temps  ces  bienfaits  de  sa  grâce  : 
îl  a  aussi  connu  ceux  à  qui  il  les  préparoit  par 
«on  éternelle  miséricorde ,  et  par  un  amour  gra- 
tuit, n  faut  poser  pour  fondement,  qu'il  n'y  a 
point  d'injustice  en  Dieu  >  et  que  nul  homme  ne 

C')  S.  Bem,  IàI.  degràt.  etlih.  arb.  c.  i4.  —  W  jRom.TUi,  26. 
—  (3)  £p,  S.  jiug.  194*  ad  Sixtum. 
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doit  sonder  ni  approfondir  ses  impénétrable^ 
conseils.  Tout  le  bien  qui  est  en  nous  vient  de 
Dieu ,  et  tout  le  mal  vient  uniquement  de  nous. 
Dieu  couronne  ses  dons  dans  les  élus,  en  cou-^ 
ronnant  leurs  mérites  (0  ;  et  il  ne  punit  les  réprou- 
vés  que  pour  leurs  péchés,  qui  sont  Tunique 
cause  de  leur  malheur.  C'est  par-là  que  nous 
apprenons  qu'en  concourant  avec  la-  grâce  ^  par 
une  humble  et  fidèle  coopération^  nous  devons 
avec  saint  Cyprien  et  saint  Augustin,  attribuer  à 
Dieu  tout  l'ouvrage  de  notre  salut ,  ut  totum  de-- 
tur  Deoj  et  nous  abandonner  à  sa  bonté  avec  une 
entière  confiance,  persuadés  avec  le  même  saint 
Augustin ,  que  nous  serons  dans  une  plus  grande 
sûreté,  si  nous  donnons  tout  à  Dieu,  que  si  nous^ 
nous  confions  en  partie  à  lui,  et  en  partie  à  nous  : 
Tutiores  igitur  viifimus  si  totum  Deo  damus,  non 
autem  nos  illi  ex  parte  ,  et  noBis  ex  parte  corn-- 
mittimus  (^). 

Mais  que  cette  confiance,  que  cet  abandon  à 
Dieu  ne  nous  fasse  pas  croire  qu'il  n'y  ait  rien  à 
faire  de  notre  part  pour  notre  salut,  puisque 
saint  Pierre- nous  enseigne  çue  nous  devons  ren- 
dre par  nos  bonnes  œuvres  notre  vocation  et  notre 
élection  certaine  (3)  ;  que  saint  Paul  veut  que 
nous  courions  pour  gagner  le  prix,  sic  currite 
ut  comprehendatis  (4)  ;  et  que  saint  Augustin 
nous  assure ,  çue  nous  datons  espérer  et  deman- 
der à  Dieu  tous  les  jours  la  persévérance j  et 

(0  S.  Aug.  —  (»)  De  Dotto  pers^  6.  n.  ix  —  W  //.  Pet*  1. 10. 
-*'  W  /.  Con  IX.  a4. 
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croire  ^ue  par  ce  moyen  nous  ne  serons  point 
séparés  de  son  peuple  élu,  puisque  si  nous  espé" 
rons,  et  si  nous  demandons,  c^est  lui-même  qui 
nous  le  donne  (0  ;  en  sorte  que  notre  espérance 
et  notre  prière  est  un  gage  de  sa  bonté  et  une 
preuve  qu'il  ne  nous  abandonne  pas.  Et  ce  qui 
doit  encore  soutenir  la  confiance  est^  que  les 
conciles  nous  répondent  que  Dieu  n'abandonne 
jamais  ceux  qu'il  a  une  fois  justifiés  par  sa  grâce^ 
s'il  n'en  est  abandonné  le  premier.  Ce  sont  les 
termes  du  concile  de  Trente,  Deus  suâgratid 
semel  justificatos  non  deserit,  nisi  ah  eis  prius 
deseratur  (2);  et  c'est  ce  que  le  second  concile 
d'Orange  avoit  reconnu  plusieurs  siècles  aupara- 
vant ,  déclarant  qiiil  est  de  la  foi  caÛioUque,  que 
tous  ceux  qui  ont  été  baptisés,  peuvent  avec  la 
grâce  de  Jésus-Christ  accomplir  tout  ce  qui  est 
nécessaire  pour  leur  salut,  s'ils  veulent  travailler 
fidèlement  P). 

Voilà  ce  que  les  fidèles  doivent  savoir  de  ce 
grand  mystère  de  la  prédestination  qui  a  tant 
étonné  et  tant  humilié  l'apôtre  saint  Paul.  Le  reste 
peut  être  regardé  comme  faisant  partie  dfi  ces 
profondeurs  quon  ne  doit  point  mépriser,  mais 
qu*on  n'a  aussi  aucun  besoin  d'établir. 

Qu'on  se  garde  bien  de  penser  que  les  saints 
Pères  qui  nous  ont  donné  ces  vérités  saintes,  et 
en  particulier  saint  Augustin,  aient  excédé; 
puisqu'au  contraire  les  papes  déclarent  que  ce 

(0  De  Donopersev.  e.  aa.  n.  6a.—  W  Sess.  vi.  c.  1 1.— (3)  Co/ic. 
Araus,  II.  c.  a5. 
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Père  dans,  sa  doctrine,  toujours  approuvée  par 
leurs  saints  prédécesseurs,  n  a  jamais  été  atteint 
du  moindre  soupçon  désavantageux  (0  :  et  bien 
loin  qu'il  y  ait  rien  d'excessif  dans  ses  derniers 
livres  dont  les  ennemis  de  la  grâce  ont  paru  le 
plu$  émus^  ce  sont  ceux  où  un  savant  pape  a 
voulu  principalement  que  l'on  dîpprtt  sur  la  grâce, 
et  sur  le  libre  arbitre j   les  sentin^ns  de  ï Eglise 
romaine;  c'est-à-dire j  ajoute-t-il ,  ceux  de  lE-- 
glise  catholique  ip).  Ces  paroles  du  saint  pontife 
Ilonnisdas ,  qu'un  ancien  concile  de  confesseurs 
bannis  pour  la  foi,  a  opposées  à  tous  ceux  qui 
manquant  de  respect  pour  les  ouvrages  de  saint 
Augustin ,  étoient  tombés  dans  l'erreur,  méritent 
d'être  répétées  en  ce  temps  où  notre  saint  Père 
le  pape  nous  renvoie  encore  à  ce  même  père , 
pour  savoir  les  sentimens  que  suit  FEglise  ro- 
maine^ selon  les  décrets  de  ses  prédécesseurs  (3). 
Telle  est  la  saine  doctrine  de  la  prédestination 
et  de   la  grâce  de  Jésus -Christ.  Le  principal 
fruit  qu'elle  doit  produire,  est  d'inspirer  aux 
fidèles  l'humilité  et  la  vigilance  chrétienne,  de 
leur  faire  craindre  leur  foiblesse ,  et  de  réveiller 
leur  attention  pour  l'accomplissement  de  leurs 
devoirs.  £n  leur  faisant  connoître  qiiils  rie  peu- 
i^ent  rien  sans  le  secours  de  Jésus-Christ  (4) ,  elle 

(0  AuctoritiOes  Sedis  Apostotieœ,  post  EpistoUan  CœhstbU 
papœ  ad  Episeopos  .GaiUœ.  Concil,  tom,  a.  Nunqumn  hune 
(  Augusiinum  )  sirUstrœ  suspicionis,  saltem  rumor  aspersit.  Ep. 
Caslestini  ad  Galliœ  Episœpos.^-^  (»)  Hormisd.  ep.  ad  Possesso- 
rem.  —  K^)  Bretf.  ad  Facul»  theoL  Loyaniensem,  6.  Feb,  1694.  — 
(4)  Joan,  xv.  5. 
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leur  fait  sentir  qu^ils peui^ent  tout  en  celui  gui 
les  fortifie  (0;  leur  crainte  est  soutenue  par  la 
coafifinM;  et  C€b  vertus  préparent  Tame  k  l'a- 
mour de  Dieu  y  que  le  saint  Esprit  répand  dans 
nos  cœurs  (2)  avec  la  grâce,  puisque  la  grâce 
consiste  principalement  dans  la  délectable  inspi- 
ration de  cet  amour.  C'est  à  cet  amour  que  la  • 
crainte  des  supplices  éternels  prépare  la  voie  :  le 
copimencement  de  cet  amour  ouvre  les  cœurs  à  la 
conversion ,  comme  sa  perfection  les  y  affermit. 
Par  l'amour  de  Dieu  toutes  les  vertus  entrent 
et  se  perfectionnent  dans  nos  âmes  ;  toute  la  fausse 
morale  s'évanouit,  l'amour  ne  nous  rendant  pas 
^  m<»ns  éclairés  sur  nos  devoirs  que  fervens  pour 
les  remplir.  C'est  par  cet  amour  que  les  hommes 
cessent  de  chercher  de  vaines  excuses  dans  leurs 
péchés  ;  et  de  toutes  ces  vaines  excuses ,  dont 
l'amour-proprç  se  fait  un  fragile  appui ,  il  n'y  en 
a  point  de  plus  pernicieuse  que  celle  par  où  l'on 
tâche  de  se  décharger  de  Tobligatiôn  d'aimer 
Dieu,  puisque  c'est  la  première  et  la  principale, 
comme  la  plus  juste  et  la  plus  aimable  de  toutes. 


agÔ  .        EXTRAIT    DE   L  ORDOZrNÂN CE ,    CtC* 

PRIÈRE  POUR  DEMANDER  LA  CHARITÉ, 

TIRÉE    DU    MISSEL    EOMÀIIT    (0. 


Deus  qui  dUigendhus 
iefacis  cuncta  prodesse , 
da  cordibus  nostris  invio- 
lahilem  tiuç  charitatis  (tf- 
Jectum  :  ut  desideria  de 
tua  inspiratione  cQficepia 
nulld  possint  tentatione 
mutari  :  Per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum 
FUium  tuuniy  qui  teoum 
vwit  et  régnât  in  unitate 
Spiritûs  Sancii  Deus, per 
Qjnnia  sœcula  scecido- 
mm.  Amen* 


O  Dieu,  qui  faites  que 
tout  profite  à  ceux  qui  vous 
aiment  y  donnez  à  nos  cœurs 
un  amour  inviolable  de  vo- 
tre charité ,  afin  que  les  dé- 
sirs que  nous  avons  conçus 
par  votre  inspiration ,  ne 
puissent  être  changés  par 
aucune  tentaûon:  nous  vous 
en  prions  par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  qui  étant  Dieu, 
vit  et  règne  avec  vous  dans 
l'unité  du  saint  Esprit ,  dans 
tous  les  çiècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

(0  Entre  les  diverses  oraisons  qui  sont  â  la  fin  du  JfCsseL 
Four  la  p.  a  10^ 
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fautes  de  cette  nature  ne  peut  passer  pour  peu 
importante^  puisqu'il  s'agit  de  TEvangile^  qui  ne 
doit  perdre  ni  un  iota  ni  aucun  de  ses  traits.  Je 
supplie  Votre  Eminence  àe  croire  qu'en  ap- 
'  puyant  mes  remarques  avec  un  peu  plus  de  loi- 
sir^  je  puis^  par  la  grâce  de  Dieu ,  les  tourner  en 
démonstrations.  On  peut  bien  remédier  au  mal 
à  force  de  cartons  ;  mais  il  faudra  que  le  public 
en  ait  connoissance ,  puisque  sans  cela  le  débit 
qui  se  fait  du  livre  porteroit  l'erreur  partout 
l'univers ,  et  qu'il  ne  faut  pour  cela  qu'un  seul 
exemplaire.  Je  m'expliquerai  davantage ,  Mon- 
seigneur, sur  les  desseins  que  l'amour  de  la  vérité 
me  met  dans  le  coeur,  quand  j'aurai  appris  sur 
ceci  les  sentimens  de  Votre  Eminence. 

Post'scriptum  de  la  main  de  M.  de  M^aux,  Le 
prier,  pendant  les  occupations  de  l'assemblée , 
défaire  examiner  mes  remarques,  non-seulement 
par  M.  Pirot,  mais  encore  par  MM.  de  Beau- 
fort  et  BoUeau,  et  de  me  donner  communication 
de  ses  remarques,  qui  me  donneront  lieu  à  de 
nouvelles  réflexions. 


SECONDE  LETTRE. 


^  M.  de  MalezieUj  chancelier  de  Donibes. 

Permettez-moi,  Monsieur,  dans  la  longueur 
et  dans  l'importance  du  discours  que  j'ai  à  vous 
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laire ,  d'épargner  ma  main  et  vos  yetix*  J'ai  achevé 
mes  Remarques  sur  le  nouveau  Testament  en 
question.  Leur  nombre  et  leur  conséquence  se 
trouvent  beaucoup  plus  grands  que  je  ne  l'a- 
vois  pu  imaginer.  Erreurs^  afibiblissemens  des 
vérités  chrétiennes^  ou  dans  leur  substance  y  ou 
dans  leurs  preuves,  ou  dans  leurs  expressions , 
en  substituant  ses  manières  propres  de  parler  à 
celles  qui  sont  connues  et  consacrées  par  Tusage 
de  l'Eglise,  ce  qui  emporte  une  sorte  d'obscur- 
cissement :  avec  cela  singularités  affectées,  com- 
mentaires, ou  pensées  humaines  de  l'auteur,  à 
la  place  du  texte  sacré,  et  autres  fautes  de  cette 
nature  se  trouvent  de  tous  côtés.  Il  m'arrive  ici 
à  peu  près  ce  qui  m'àrriva  avec  feu  M.  le  chan- 
celier Le  Tellier,  au  sujet  de  la  Critique  de  l'an- 
cien Testament  du  même  auteur.  Ce  livré  alloit 
paroitre  dans  quatre  jours,  avec  toutes  les  mar- 
ques de  l'approbation  et  de  l'autorité  publique. 
J'en  fus  averti  très  à  propos  par  un  homme  bien 
instruit ,  et  qui  savoit  pour  le  moins  aussi  bien 
les  langues  que  notre  auteur.  Il  m'envoya  un  in- 
dex, et  ensuite  une  préface,  qui  me  firent  con- 
noître  que  ce  'livre  étoit  un  amas  d'impiétés  et 
un  rempart  du  libertinage.  Je  portai  le  tout  à 
M.  le  chancelier  le  propre  jour  du  jeudi-saint. 
Ce  ministre  en  même  temps  envoya  ordre  à 
M.  de  la  Reynie  de  saisir  tous  les  exemplaires. 
Les  docteurs  avoient  passé  tout  ce  qu'on  avoit 
voulu  ;  et  ils  disoient,  pour  excuse,  que  l'auteur 
lî'avoit  pas  suivi  leurs  corrections.  Quoi  qu'il  en 


3oa  LETTRES    AU    SUJET 

soit ,  tout  y  étoit  plein  de  principes  et  de  con- 
dusions  pernicieuses  à  la  foi.  On  examina  si  Ton 
pouToit  remédier  à  un  si  grand  mal  par  des  car- 
tons (  car  il  faut  toujours  tenter  les  Toies  les 
plus  douces  )  ;  mais  il  n'y  eut  pas  moyen  de  sau- 
ver le  livre  ^  dont  les  mauvaises  maximes  se  trou- 
vèrent répandues  partout  ;  et  après  un  trèfr-exact 
examen  que  je  fis  avec  les  censeurs  ^  M,  de  la 
jReynie  eut  ordre  de  brûler  tous  les  exemplaires , 
au  nombre  de  douze  ,ou  quinze  cents,  nonobs- 
tant le  privilège  donné  par  surprise  et  sur  le  té- 
moignage des  docteurs.  Le  fait  est  à  peu  près 
semblable  dans  cette  occasion.  Un  savant  prélat 
me  donna  avis  de  cette  nouvelle  version  j  comme 
s'imprimant  dans  Paris,  et  m'eh  fit  connoitre  les 
inconvéniens.  Dans  la  pensée  où  j'étois,  j'allai 
droit,  comme  je  le  devois,  à  M.  le  cardinal  de 
Noailles.  J'appris  de  lui  que  l'impression  se  fai- 
soit  à  Trévoux.  Il  ajouta  qu'il  me  prioit  de  voir 
le  lîvre>  et  me  fit  promettre  de  lui  en  dire  mon 
avis ,  ce  que  je  ne  devois  pas  refuser  \  mais  je 
crus  qu'il  falloit  aller  à  la  source  du  privilège. 
Je  vous  ai  porté  une  plainte  à  peu  près  de  même 
ïiature  que  celle  que  j'avois  faite  contre  la  Cri- 
tique du  vieux  Testament.  Vous  y  avez  eu  le . 
même  égard ,  et  tout  est  à  peu  près  semblable  ; 
excepté  que  je  ne  crois  pas  qu'il  soit  nécessaire 
d'en  venir  ici  à  la  même  extrémité;  car  j'espère 
qu'à  force  de  cartons,  on  pourra  purger  l'ou- 
vrage de  toutes  erreurs  et  autres  choses  mauvai- 
ses, pourvu  que  l'auteur  persiste  daâs  la  docilité 
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f  tt'il  a  témoignée  jusqu'ici,  et  que  Ton  reyoie  les 
partons  avec  le  même  soia  qu'on  a  fait  Tôuvrage. 
Mais  voici  un  autre  inconvénient  ;  C^est  que  le 
livre  cependant  s'est  débité.  On  aura  beau  le 
corriger  par  rapport  à  Paris,  le  reste  du  monde 
n'en  ^ura  rien,  et  l'erreur  aura  son  cours  et 
demeurera  autorisée. 

Vous  voyez  bien,  Monsieur,  ^ue  pour  parer  ce 
eoup,  on  ne  peut  se  dispenser  de  révéler  au  pu- 
blic les  corrections;  et  si  j'avais  à  le  faire ,  je  puis 
vous  assurer,  sans  présumer  de  moi-même,  qu'en 
me  donnant  le  loisir  d'appuyer  un  peu  mes  re- 
marques, je  ne  laisserois  aucune  réplique.  Mais 
l'esprit  de  douceur  et  de  charité  m'inspire  une 
autre  pensée;  c'est  qu'il  faudroit  que  l'auteur 
s'exécutât  lui-méo^e*,  ce  qui  hii  feroit  dans  l'E- 
glise beaucoup  d'honneur,  et  rendrbit  son  ou- 
vrage plus  recommandable,  quand  on  verroit 
par  quel  examen  il  auroit  passé.  Il  n'y  va  rien 
de  l'autorité  du  prince,  ni  du  privilège':  on  sait 
assez  que  tout  roule  ici  sur  la  foi  des  docteurs, 
à  qui,  s'il  parott  un  peu  rude  de  découvrir  leurs 
inadvertances,  il  seroit  beaucoup  plus  fâcheux 
de  se  voir  chargés  des  reproches  de  tout  le  pu- 
blic* Ainsi ,  il  vaut  mieux  qu'on  se  corrige  soi- 
même  volontairem^ent. 

C'est  l'auteur  lui-même  qui  m'a  donné  cette 
vue  :  il  se  souviendra  sans  donte  que  lorsqu'on 
supprima  sa  Critiqué  du  vieux  Testament ,  il  re- 
connut si  bien  le  danger  qu'il  y  avoit  à  la  laisser 
subsister,  qu'il  m'offrit,  parlant  à  moi-même, 
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de  réfuter  son  ouvrage.  Je  trouvai  la  chose  digne 
d'un  honnête  homme  :  j'acceptai  ToITre  avec  joie, 
autant  que  la  chose  pouvoit  dépendre  de  moi; 
et  y  sans  m'expliquer  davantage,  Fauteur  sait 
bien  qu'il  ne  tint  pas  à  mes  soins  que  la  chose 
ne  fût  exécutée.  JQ  faudroit  rentrer  à  peu  près 
dans  les  mêmes  erremens,  la  chose  seroit  fadle  à 
Fauteur  ;  et  pour  n'en  pas  faire  à  deux  fois  y  il 
faudroit  en  même  temps  qu'il  remarquât  volon- 
tairement tout  ce  qu'il  pourroit  y  avoir  de  sus- 
pect dans  ses  Critiques.  Par  ce  moyen ,  il  demeu^ 
reroit  pur  de  tout  soupçon ,  et  seroit  digne  alors 
qu'on  lui  confiât  la  traduction  de  l'ancien  comme 
du  nouveau  Testament. 

Je  puis  vous  dire  avec  assurance  que  ses  Cri- 
tiques sont  farcies  d'erreurs  palpables.  La  dé- 
monstration en  est  faite  dans  un  ouvrage  qui  au- 
roit  paru  il  y  a  long*temps  (0,  si  les  erreurs  du 
quiétisme  n'avoient  détourné  ailleurs  mon  atten-> 
tion.  Je  suis  assuré  de  convenir  de  tout  en  subs- 
tance avec  Fauteur.  L'amour  et  Fintérét  de  la 
vérité  y  auxquels  toute  autre  raison  doit  céder,  ne 
permet  pas  qu'on  le  laisse  s'autoriser  par  des  ou- 
vrages approuvés,  et  encore  par  des  ouvrages  de 
cette  importance.  Il  faut  noter  en  même  temps 
les  autres  qu'il  a  composés,  qui  sont  dignes  de 
.répréhension  \  autrement ,  le  silence  passeroit 
pour  approbation.  Un  homme  de  la  main  de  qui 
l'on  reçoit  le  nouveau  Testament ,  doit  être  net 

C*)  Cet  ouvrage  est  la  Défente  de  la  TradUiçn  et  des  saints 
P^es. 

d* 
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'de  tout  reproche.  Cependant  on  ne  travaille  qu'à 
donner  de  Tàutorité  à  un  homme  qui  n*en  peut 
avoir  qu'au  prëjudicè  de  la  saine  théologie  :  on 
le  déclare  déjà  le  plus  capable  de  travailler  sur 
fe  nouveau  Testament^  jusqu'à  le  donner  pour 
un  homme  inspire  par  Les  év^^ngélistes  eux-mêmes^ 
dans  la  traduction  de  leurs  ouvrages.  C'est  l'éloge 
que  reçoit  l'auteur  dans  l'épître  dédicatoii^e^  ce 
qu'on  prouve  par  le  jugement  des  docteurs  nom* 
mes  par  Son  Altesse  Sérénissime. 

Un  tel  éloge ,  donné  sous  le  nom  et  presque 
«ous  l'aveu  d'un  si  grand  ^  si  savant  prince ,  si 
pieux  d'ailleurs  et  si  religieux  ^  donneroit  à  l'écri- 
vain une  autorité^  qui  sans  doute  ne  lui  convient 
pas,  jusqu'à  ce  qu'il  se  soit  purgé  de  toute  er- 
reur. Les  journaux  le  louent  comme  un  homme 
connu  dans  le  monde  par  ses  savantes  critiques. 
Ces  petits  mots  jetés  comme  en  passant,  servi- 
ront à  faire  avaler  doucement  toutes  ses  erreurs, 
à  quoi  il  est  nécessaire  de  remédier,  ou  à  pré- 
fient ,  ou  jamais. 

Pour  lui  insinuer  sur  cela  ses  obligations ,  con- 
formes au  premier  projet  dont  vous  venez  de  voir. 
Monsieur,  qu'il  m'avoit  fait  l'ouverture,  on  peut 
se  servir  du  ministère  de  M.  Bèrtin ,  qui  espère 
d'insinuer  ces  "sentimens  à  M.  Bourret,  et  par-là 
à  M.  Simon  lui-même.  Quoi  qu'il  en  soit,  on  ne 
se  peut  taire  en  cette  occasion ,  sans  laisser  dans 
l'oppression  la  Kaine  doctrine.  Vous  savez  bien 
qiie.  Dieu  merci  ,x  je  n'ai  pas  par  moi-même  au- 
cune envie  d'écrire.  Mes  écrits  n'ont  d'autre  but 
BoâsuET.  IV.  20 
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que  la  ihanifestation  de  la  vérité  :  je  crois  la  de- 
Toir  au  monde  plus  que  jamais  ^  àFâge  où  je  suis^ 
et  du  caractère  dont  je  me  trouve  rëvêtuv  Du 
reste ,  les  voies  les  plus  douces  et  les  moins  écla- 
tantes seront  toujours  les  miennes  y  pourvu 
qu'elles  ne  perdent  tien  de  leur  efficace.  J'at- 
tends, Monsieur,  vos  sentimens  sur  cette  affaire, 
la  plus  importante  qui  soit  à  pressent  dans  l'E- 
glise ,  et  sur  laquelle  je  ne  puis  aussi  avoir  de 
meilleurs  conseils  que  les  vôtres.  TeAez  du  moins 
pour  certain  que  je  ne  me  trompe  pas  sur  la  doc- 
trine des  livres,  ni  sur  la  nécessité  et  la  facilité 
d'en  découvrir  les  erreurs. 

TROISIÈME   LETTRE. 


A  M.  Tabbé  Bertin. 

Je  vous  envoie  mes  remarques.  Monsieur.  Vous 
voyez  bien  qu'il  y  falloit  donner  du  temps.  Il 
n'en  faudra  guère  moins  pour  revoir,  les  correc- 
tions de  l'auteur,  quand  il  en  sera  convenu.  Je 
n'ai  pas  peur.  Monsieur,  que  vous  les  trouviez 
peu  importantes  ;  au  contraire ,  je  suis  assuré 
que  plus  vous  les  regai^derez  de  près,  plus  elles 
vous  paroîtront  nécessaires,  et  que  vous  ne  serez 
pas  plus  d'humeur  que  moi  à  laisser  passer  tant 
de  singularités  affectées,  tant  de  commentaires  et 
de  pensées  particulières  de  l'auteur,  mises  à  la 
place  du  texte  sacré,  et  qui  pis  est,  des  erreurs, 
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un  si;  grand  nombre  d'afibiblissem^ns  des  vérités 
chrétiennes  y  ou  dans  leur  substance  ^  ou  dans 
leurs  preuves ,  ou  dans  leurs  expressions ,  en 
substituant  celles  de  Tauteur  à  celles  qui  sont 
connues  et  consacrées  par  l'usage  de  l'Eglise ,  et 
autres  semblables  obscurcissemens.  11  faut  avoir 
pour  Fauteur  et  pour  les  censeurs  toute  la  com- 
plaisance possible ,  mais  sans  que  nen  puisse  en- 
trer  en  comparaison  avec  la  vérité.  Ce  n'est  pas 
assez  de  la  sauver  par  des  corrections  :  le  livre 
s*cst  débité  :  il  ne  sert  de  rien  de  remédier  aux 
fautes  y  par  rapport  à  Paris,  pendant  qu'elles 
courront  par  toute  la  terre ,  sans  qu'on  sache 
rien  de  ces  corrections.  11  n'en  faut  qu'un  exem- 
plaire en  Hollande,  où  l'auteur  a  de  si  grandes 
correspondances,  pour  en  remplir  tout  l'uni* 
vers,  et  donner  lieu  aux  libertins  de  se  prévaloir 
du  nom  glorieux  de  monseigneur  le  duc  du 
Maine,  et  de  celui  des  docteurs  choisis  par  un 
si  savant  et  si  pieux  prince ,  pour  examiner  les 
ouvrages  de  sa  célèbre  imprimerie.  Ce  seroit  se 
déclarer  ennemi  de  la  vérité ,  que  d'en  exposer 
la  cause  à  un  si  grand  hasard. 

Puisqu'il  faudra  se  déclarer  sincèremeiiÇ,  et  se 
faire  honneur  de  Tâveu  des  fautes  de  cette  tra- 
duction, il  n'en  faut  pas  faire  à  deux  fois,  et  il 
est  temps  de  proposer  à  M.  Bourret  et  à  l'auteiir 
le  dessein  que  )e  vous  ai  confié.  Je  vous  répète 
qu'il  m'a  offert  à  moi-même  de  réfuter  sa  cri- 
tique du  vieux  Testament  ;  et  il  ne  tint  pas  à  moi 
que  la  chose  ne  fût  acceptée  et  exécutée,  au 
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grand  avantage  de  la  vérité,  et  au  grand  lionneur 
de  la  bonne  foi  de  fauteur.  Il  faudroit  pousser 
€e  dessein  plus  loin,  et  qu  il  relevât  pareillement 
les  autres  fautes  des  critiques  suivantes.   Il  me 
sera  aisé  de  les  indiquer  ;  car  je  les  ai  toutes  re- 
cueillies, et  si  je  n  avois  élé  empêché  de  les  pu- 
blier par  d'autres  besoins  de  TEglise,  qui  parois- 
soient  plus  pfessans,  je  puis  assurer  avec  confiance, 
sans  présumer  de  moi-même,  qu'il  y  auroit  long- 
temps que  l'auteur  seroit  sans  réplique.  Je  n'en 
veux  pas  dire  ici  davantage.  Tout  ce  qui  le  fait 
paroître  si  savant,  neparoîtroit  que  nouveauté^ 
hardiesse,  ignorance  de  la  tradition  et  des  Pè- 
res ;  et  s  il  n'étoit  pas  nécessaire  de  parler  à  fond 
à  un  homme  comme  vous,  je  supprimerois  vo- 
lontiers tout  ceciî  mais  enfin  le  temps  est  venu 
qu'il  faut  contenter  la  vérité  et  l'Eglise.  Je  vous 
laisse  à  ménager  l'esprit  de  l'auteur  avec  toute 
votre  discrétion  :  je  ferai  même  valoir  sa  bonne 
foi  tout  autant  qu'il  le  pourra  souhaiter.  Quant 
au  fond.,  je  suis  assuré  d'en  convenir  avec  lui ,  et 
quant  aux  manières,  les  plus  claires  çt  les  plus 
douces  seront  les  meilleures.  Je  ne  veux  que  du 
bien  à  cet  auteur,  et  rendre  utiles  à  l'Eglise  ses 
beaux  talens,  qu'il  a  lui-même  rendus  suspects 
par  la  hardiesse  et  les  nouyeautés  «  de  ses  criti- 
ques. Toute  l'Eglise  sera  ravie  de  lui  voir  tour- 
ner son  esprit  à  quelque  chose  de  meilleur,  et 
se  montrer  vraiment  savant,  non  par  des  singu- 
larités, mais  parades  recherches  utiles.  Pour  ne 
rien  oublier,  il  faut  dire  encore  que  la  chose  se 


DU    WOUVEAtJ    TESTAMENT  DE    TRÉVOUX.        3^9 

peut  exécuter  en  deux  manières  très- douces-: 
Tune,*  que  j'écrive^ à  l'auteur  une  lettre  honnête^ 
dû  jj»Tàvertisse  de  ce  que  Tédificationde  l'Eglise 
démande  que  Ton  Corrige ,  ou  que  l'on  explique 
dans  ses.livres.crftiques,  à  èoôimencér  par  la  Cri- 
tique'duvieùxTestamenty  et  consécutivemefitdans 
les  autres  y  y  compris -sa  version  etseS'Scholies  ^  et 
qu'il  y  réponde  p^r  une  lettre  d!acquiescement. 
L'autre ,  que  ^'excitant  de  lui-même  à  une  ré- 
vision de  ses  ouvrages  de  critique  ^  etc. ,  comme 
ci-dessus  y  et  examinant  les  propositions  qu'on 
lui  indiquera  secrètement,  il  y  fasse  les  chan- 
gemens ,  corrections  et  explications  que  de- 
mande l'édification  de  l'Eglise.  Il  n'y  aura  rien 
de  plus  doiSy  ni  de  plus  honnête,  ni  qui  soit  de 
meilleur  exemple.       / 

Ce  sera  alors  qu'on/pourra  le  regarder  comme 
le  digne  interprète  de  l'Ecriture,  et  non-seule- 
ment du  nouveau  Testament ,  mais  encore  de 
l'ancien ,  dont  la  traduction  a  beaucoup  plus 
de  difficultés.  Pour  m' expliquer  encore  davan- 
tage ,  il  ne  s'agit  pas  de  rejeter  toute  la  Critique 
du  vieux  Testament,  mais  seulement  les  endroits 
qui  tendent  à  affoiblir  l'authenticité  des  saints 
livres;  ce  qui  ne  sera  pas  fort  difficile  à  l'auteur, 
puisqu'il  a  déjà  passé  condamnation  pour  Moïse, 
dans  sa  préface  sur  saint  Matthieu.  Au  reste ,. 
on  relèvera  ce  qui  sera  bon  et  utile  dans  la  Cri- 
tique du  vieux  Testament ,  comme  par  exem- 
ple, si  |e  m'en  souviens  bien,  sur  l'étendue  qu'il 
donne  à  la  langue  sainte,  au-dessus  des  diction- 
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^naires  rabbiniques,  par  les  anciens  interprètes 
^^t  oopoientateurs.  S*il  y  a  quelque  autre  beau 
principe  qu  il  ait  dçY^lQPP^  dans  sieis  Critiques , 
4e  ne  le  veux  pas  priver  çl.e  1^^  louange  qu^il  mé- 
iitf  i  ^  €^  vous  voye^^  au  contrée,  que. personne 
jii*est  mieux  disposé  que  moi  à  lui  faijre  jufitic^ , 
Ahs  qu  il  la  fera  à  TEglise. 
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AVIS  AU  LECTEUR; 


Cette  première  partie  de  mes  Instructions^  àd 
sans  entrer  à  fond  et  par  ordre  dans  les  passages 
particuliers  ^  que  f  ai  à  reprendre  dans  la  version 
de  Trévoux ,  je  me  contente  de  donner  Fidée  des 
desseins  et  du  caractère  de  Fauteur ,  est  si  essen- 
tielle  à  la  religion  et  à  la  pureté  de  FEvangile , 
que  je  ne  saurois  assez  prier  le  lecteur  d'y  ap* 
porter  une  attention  vive  et  sérieuse.  Jésus-Christ 
et  les  apôtres  nous  ont  avertis  ^  qu'il  viendroit 
des  novateurs  ^  dont  les  dangereux  artifices  alté- 
reroient  dans  l'Eglise  la  simplicité  de  la  foi.  Nous 
ne  cherchons  point  à  déshonorer  nos  frères  ^  à 
Dieu  ne  plaise,  ni  à  flétrir  leurs  écrits  sans  une 
extrême  nécessité  ;  mais  quand  il  arrive  de  tels 
novateurs ,  nous  sommes  mis  en  sentinelle  sur  la 
maison  dlsAël  pour  sonner  de  la  trompette  :  et 
plus  ils  tâchent  de  se  couvrir  sous  des  apparences 
trompeuses,  plus  nous  devons  élever  notre  voix. 

Le  Fils  de  Dieu  nous  a  donné  des  marques  cer* 
taines  pour  connoitre  de  tels  adversaires  :  Fous  les 
connottrez,  dit-il  (0 ,  par  leurs  fruits ,  et  encore  .• 
tout  Son  arbre  produit  de  bons  fruits  ;  et  le  nutur 
vais  arbre  en  produit  de  maui^ais;  et  ailleurs  (^): 
oufiiites  T  arbre  bon^  et  son  fruit  bon:  ou  faites 
V arbre  mauvais  ,  et  son  fruit  mauvais  ;  puisque 

(0  IHatth.  Tii.  i6,  17.  —  (a)  Ibid,  zii.  33. 
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T  arbre  est  connu  par  son  fruit.  Si  donc  j'ai  pris 
un  soin  particulier  de  marquer  dans  une  or- 
donnance publiée  à  Meaux  y  les  fruits  qu'a  pro- 
duits depuis  vingt  ans  y  celui  dont  je  reprends  la 
doctrine ,  je  n'ai  fait  qu'obéir  au  précepte  de 
Jésus^Christ^  et  je  n'ai  pas  besoin  de  répéter  ce 
que  tout  le  monde  peut  lire  dans  cette  ordon- 
nance. L'auteur,  loin  de  cor^^iger  se&  mauvais  prin- 
cipes,  n*a  fait  que  les  suivra  dans  sa  nouvelle 
version  :  après  l'avoir  décoré  juridiquement ,  j'ai 
promis  de  le  démontrer  par  mes  Instructix)ns  sui- 
vantes,  dont  celle-ci  posera  le  fondement. 

Avant  qu'elle  vît  le  jour ,  et  l'impression  en 
étant  déjà  achevée ,  il  est  arrivé  que  l'auteur  a 
publié  ssiRemontrcmce  à  monseigneur  le  cardinal 
de  Noàilles  ,  signée  R.  Sinf  on.  Elle  servira  pour 
faire  sentir  de  plus  en  plus  le  caractère  .de  l'au- 
teur ;  et  c'est  ce  qui  donne  liieu  à  une  a4dition 
que  j'ai  faite  à  cet  .écrit ,  ou  le  lecteur  trouvera 
des  remarques  essentielles  à  cette  cause. 
.  Ceux  qui.  vjeulent  croire  qu'on  a  précipité  les 
censures  contre  un .  homme  qui  étoit  soumis  , 
doivent  être  désabusés  par  les  faits  qui  sont  por 
ses  dans  mon  ordonnance  :  et  ces  faits ,  s'il  en  est 
besoin  y  seront  si  bien  appuyés  de  preuves  litté- 
rales et  incontestables  y  qu'il  demeurera  plus  clair 
que  le  jour ,  qu'on  n'en  est  venu  aiix  condam- 
nations qu'après  avoir  épuisé  envers  cet  auteur 
toutes  les  voies  de  douceur  et  de  charité. 

Qu'il  ne  >se  flatte  donc  pas  de  l'approbation 
que  trouvent  dans  certains  esprits,  ceux  qui  sont 
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-potéspax:  des  census^es.  Il  faudra  bien  que  ce  no- 
vateur tonibç  comme  les  autres  aux  pieds  de 
FjE^^ise  :.  j'oserois  même  assur^  que  son  tçrme 
est  court  )£%  que ,  s'il  lui  est  donné  durant  quel- 
que temps  ^  ainsi  qu'à  plusieurs  ^  d'amuser  le 
monde  par  une  fausse  science  et  une  docilité 
feinte  ^  ses  foibles  progrès  seront  bientôt  terminés  ; 
Tévidençe  4e  la  tradition  me  le  persuade ,  et  j'é- 
cris dans  cette  assurance.  Je  demande  seulepient 
au  sage  lecteur,  qail  ne  se  laisse  pas  éblaujr  de 
la  connoissance  des  langues  ;  que  T^^ijbçur  e^t  ses 
amis  ne  cessent  de  nous  vanter  :  ce  seroit  vouloir 
ramener  la  barbarie,  que  de  refuser  à  une  si 
belle  et  si  utile  connoissance ,  la  louange  qu'elle 
mérite  ;  mais  il  y  a  un  autre  excès  à  craindre , 
qui  est  celui  d'en  faire  dépendre  la  religion  et 
la  tradition  de  l'Eglise.  Je  me  suis  assez  expliqué 
sur  cette  importante  matière,  dans  les  remarques 
sur  la  préfacQ  de  l'auteur  (0 ,  en  traitant  le  pas- 
sage vue.  Personne  n'ignore  les  règles  que  S.  Au- 
gustin a  données  pour  profiter  de  l'hébreu  et  des 
autres  langues  originales,  sans  même  qu'il  soit 
besoin  de  les  savoir  si  exactement  :  ce  Père  s'est 
si  bien  servi  de  ces  règles ,  que  sans  hébreu 
et  avec  assez  peu  de  grec ,  il  n'a  pas  laissé  de 
devenir  le  plus  grand  théologien  de  l'occident, 
et  de  combattre  les  hérésies  par  des  démonstra- 
tions les  plus  convaincantes.  J'en  dis  autant  de 
saint  Athanase  dans  l'Eglise  orientale,  et  il  seroit 
aisé  de  produire  plusieurs  autres  exemples  aussi 

(0  /.  Instr.  yn," passage. 
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niémord)Ies.  La  tradition  de  FEgliàe  ef  des  Sdîiif!^ 
Pères,  tient  fieu  de  tout  y  à  cenx  tpà  la  savent , 
pour  établir  parfaitement  le  fond  dé  la  religion  : 
ceux  qui  mettent  tout  leur  savoir  à  remuer  les 
Kvres  des  rabbins ,  ne  manquent  presque  jamais 
db  s'ëlo^ner  beaucoup  de  la  vérité;  et  nous  leur 
pouvons  appliquer  ces  paroles  de  saint  Justin  (')  : 
Si  vous  ne  méprisez  le^  enseîgnemens  de  ceux 
gui  s'élèvent  eux-mêmes ,  et  qui  veulent  être  ap^ 
pelés  rabbi  yvaèibi;  vous  ne  tirerez  jamais  dhjUtù* 
Uté  des  éùritures  prophétiques^ 

(0  DiaL  adyers.  TrjfpK  p.  33q. 
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DS  M.«>  X^LLUSTRISSIME  ET  HÉVÉHENDISSIBIE 

ÉVÊQUE  DE  MEAUX, 

Portant  défense  de  lire  et  retenir  le  lii^re  qui  u 
pour  titre:  le  nouveau  Test  ameut  de  N.  S.  J.-G«^ 
traduit^  etc.^  twecdes  remarques^  etc^ 

Jacques -Bénigite  y  par  la  permission  divine, 
rfvêque  de  Meaux,  etc.  Au  clergé  et  au  peuple 
de  notre  diocèse ,  salut  et  bénédiction  en  notre 
Seigneur. 

11  ^e  répand  dans  la  ville  métropolitaine  et 
aux  environs,  un  livre  qui  a  pour  titre  :    Le 
nouveau   Testament   de  notre  Seigneur   Jësus^ 
Christ ,  traduit  sur  V ancienne  édition  latine  ;  ai^ec 
des  remarques  littérales  et  critiques ,    etc»  ;   à 
Tré%^oux  j  etc.^  m.  nccii.  Ce  livre  étoit  déjà  im- 
primé depuis  quelques  mois  ;  mais  on  en  avoit 
suspendu  la  publication  jusqu  à  ce  qu  il  fût  cor- 
rigé. Quoique  Fauteur  ne  se  nomme  pas  y  il  est 
bien  connu;  et  ce  n'est  pas  sans  raison  ^  qu'il  étoit 
suspect  depuis  long-temps.  Ses  Critiques  de  l'an- 
cien et  du  nouveau  Testament  y  nous  venoient 
des  lieux  où  Thérésie  domine ,  sans  avoir  pu  mé- 
riter l'approbation  d'aucun  docteul^  catholique  ; 
et  la  Critique  du  vieux  Testament  étoit  à  peine 
imprimé  en  France,   qu'elle  y  fift  condamnée 
et  supprimée ,  après  un  examen  bien  connu  de 
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nous,  par  arrêt  .du  conseil  d^'ea-h^aut:.  tant  elle 
parut  dangereuse  et  pleine  d'erreur^.  Une  tra- 
duction ,du  nouveau  Testament  donnée  par  un 
tel  auteur  y  fit  craindre  aux  gens  de  bien  ,  ce  qu  ou 
voit  en  effet  dans  cet  ouvrage  ;  et  par  la  disposi- 
tion de  la  divine  Providence ,  le  livre  nous  fut 
mis  en  main ,  du  consentement  de  l'auteur ,  pour 
être  revu  dans  un  examen  charitable.  Sans  en 
attendre  l*^ffet ,  FoQvtage  a  paru  \  et  nous  nous 
trouvons  obligés,  tant  par  le  devoir  de  notre 
charge ,  et  pour  le  salut  du  troupeau  qui  nous 
est  commis ,  que  par  des  raisons  particulières  y 
d'en  expliquer  notre  sentiment. 

C'étoit  une  mauvaise  disposition  pour  traduire 
le  nouveau  Testament ,  que  d'en  faire  précéder 
la  traduction  par  tant  de  livres  qui  ont  paru  sous 
le  nom  de  Critique ,  où  l'auteur  s'est  introduit 
malgré  les  pasteilrs,  dans  le  bercail  def  Jésus- 
Christ.  Celui  qui  a  affecté  cette  indépendance , 
sans  doute  n'a  pas  voulu  entrer  par  la  porte  de 
la  mission  apostolique  :  le  portier  qui  est  éta- 
bli par  le  grand  Pasteur  des  brebis  ne  lui  a  paâ 
oui^ert  T entrée  :  c'est  un  étranger  qui  est  venu  de 
lui-même  ;  et  il  ne  faut  pas  s'étonner  si  les  mi- 
nistres de  ce  grand  Pasteur  ont  été  émus  et  scan- 
dalisés par  sa  venue ,  ni  si  sa  traduction  s'est  at- 
tiré leur  censure.  Il  n'étoit  pas  convenable  que 
le  troupeau  de  Jésus-Christ  reçût  l'Evangile  d'une 
telle  main ,  puisque  même  on  a  trouvé  dans  son 
nouvel  ouvrage  le  même  esprit  et  la  suite  des 
mêmes  erreurs  qu'il  a  toujours  enseignées. 
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A  CES  CAUSES,  en  nous  conformant  à  la  docte 
et  juste  censure  donnée  à  Partô  le  quinzième  de 
septembre  1702 ,  le  saint  nom  dé  Dieu  invoqué , 
et  n'ayant  que  sa  cVainte  et  sa  vérité  devant  les 
yeux  :  Nous  rfe/e/kio/z^très-expressément  à  tous 
les  fidèles  de  notre  4||Ecèse  ,  ecclésiastiques  et 
autres ,  de  lire ,  ou  retenir  le  livre  nommé  ci-des- 
sus,  sa  préfacé,  sa  traduction  et  ses  remarques, 
comme  étant  respectivement  la  traduction  infi- 
dèle, téméraire,  scandaleuse  ;  les  remarques ^ 
tant  celles  de  la  préface  que  celles  des  marges , 
pleines  d'explications  pareillement  téméraires , 
scandaleuses ,  contraires  à  la  tradition  et  con- 
sentement unanime  des  Pères,  périlleuses  dans 
la  foi ,  et  induisantes  à  erreur  et  à  hérésie ,  sous 
peine  d'excommunication  ;  laquelle  nous  décla- 
rons être  encourue  ipso  facto ,  par  les  curés  , 
vicaires,  prêtres,  confesseurs  et  directeurs  qui 
en  permettront  ou  conseilleront  la  lecture. 

Pour  joindre  l'instruction  à  une  ordonnance 
épiscopale ,  nous  remonterons  à  la  source,  et  nous 
donnerons  de  salutaires  avertissemens  contre 
une  fausse  critique,  que  l'on  s'efforce  d'intro- 
duire dans  nos  jours  ;  ce  qui  paroît  principale- 
ment dans  les  Critiques  précédentes  de  l'auteur  ; 
puisqu'il  y  attaque  l'authenticité  des  saints  livres^ 
leur  inspiration,  et  la  providence  particulière 
qui  les  conserve  aux  fidèles ,  la  tradition ,  l'auto- 
rité des  Pères  qu'il  combat  les  uns  par  les  autres 
dans  des  matières  capitales,  et  la  sainte  unifor- 
mité de  la  doctrine  de  l'Eglise  ,  qui  fait  la  gloire 
et  le  fondement  du  christianisme. 
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Par4à  nous  n'entendons  pas  entrer  en  dispute 
avec  ceux  qui  «ont  toujours  prêts  à  douter  de 
tout^  et  à  cerner  parmi  les  fidèles  d^  questions 
infinies  contre  le  précepte  de  l'Apôtre  ;  il  nous 
suffira  de  proposer  la  vérité  y  dont  le  précieux 
dépôt  est  confié  .aux  évljpj^es  ;  heureux  si  notre 
voix  y  quoique  foiMe  ^  en  secondant  les  intentions 
de  ceux  qui  veillent  sur  la  cité  sainte ,  peut 
méuie  ranimer  ceux  qui  dorment  peut-être  trop 
tranquillement  parmi  les  périls  de  l'Eglise. 

Makdons  à  tous  chapitres  y  curés  «t  supérieurs 
de  communautés  religieuses  et  autres ,  qui  sont 
conduites  par  nos  ordres,  de  tenir  la  main  à 
rexécutiôn  de  la  présente  ordonnance^  laquelle 
sera  lue  et  publiée  y  tant  par  les  prédicateurs  de 
notre  Eglise  cathédrale^  que  par  les  curés  et  vi- 
cairesdans  leurs  prônes ,  et  affichée  partout  où 
il  appartiendra ,  afin  que  personne  n'en  prétende 
cause  d'ignorance*  Donné  à  Meaux  dans  notre 
palais  épiscopal^  le  vingt-neuvième  de  septembre , 
Tan  mil  sept  <:ent  deux.  Ainsi  signé  : 

f  J.  BÉNIGNE,  évêque  de  Meaux. 

Et  pius  has  :  > 

Par  le  commandement  de  Monseigneur  : 

FARON. 
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PREMIÈRE  INSTRUCTION, 

SUR  LE  DESSEIN    ET  LE  CARACTÈRE 

DU   TRADUCTEUR. 


REMARQUES 

SUR  SON  OUVRAGE  EN  GÉNÉRAL, 

Où  ton  découvre  ses  auteurs  ,  et  son  penchant 
vers  les  interprètes  les  plus  dangereux. 

Puisque  nous  voyons  paroître,  contre  notre  I. 

attente ,  et  mals^ré  nos  préttautions ,  la  traduction     I^^sseinde 

.  ,  ces    remar- 

et  les  notes  d'un  auteur,  dont  la  critique  hardie ,  ques  gêné- 
et  les  interprétations  nouvelles  et  dangereuses  "^^*- 
rendent  la  doctrine  suspecte  ^  il  faut  pour  en 
prévenir  les  mauvais  effets ,  donner  d'abord  quel- 
que idée  de  Touvrage  dont  nous  npus  plaignons. 
J^ous  commençons  par  la  préface  y  comme  par 
l'endroit  où  les  auteurs  font  le  mieux  sentir  leur 
esprit  et  leur  dessein.  Mais  avant  que  d'entrer 
dans  cet  examen ,  comme  le  public  a  été  surpris 
de  certaines  traductions  et  explications  extraor- 
dinaires ^  qu'on  trouve  répandues  dans  .le  livre, 
il  ne  sera  pas  inutile  d'en  découvrir  les  auteurs 
cachés. 

H  ne  me  seroit  jamais  entré  dans  la  pensée,         ^}- 
que  le  Fils  de  l'homme  dans  la  bouche  de  Jésus-  e^vcïo^inai- 
Christ ,  fût  un  autre  que  Jésus-Christ  même ,  qui  re  d'un  pas- 
pour  honorer  la  nature  que  le  Verbe  s'est  unie,  ^^?Vhomme 

BOSSUET.    IV«  21 


maître    du 
sabbat. 
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est  déclare  se  Vouloit  Caractériser  par  le  titre  qui  le  rap- 
proche de  nous.  Cependant  le  traducteur  met  la 
chose  en  doute  ;  et  après  la  décision  de  l'Evan- 
gile ,  il  demande  encore  avec  la  troupe  des  Juifs 
infidèles  :  Qui  est  ce  Fils  de  Thomme  ?  Quis  est 
iste  Filius  hominis?  Jean,  xii*  34*  Car  dans  la 
note  sur  ces  paroles  :  Le  Fils  de  Thomme  est 
maître  même  du  subbatj  Matt.  xii.  8.  Luc,  vi.  5.  il 
traduit:  autrement  ^  Thomme  i  et  il  ajoute:  // 
semble  que  Iç  Fils  de  Thomme  ne  soit  pas  seU" 
lement  Jésus -Christ,  mais  encore  Thomme  en 
général  y  qui  par  ce  moyen  deviendra  maître  de 
toute  la  loi  en  le  devenant  du  sabbat.  Il  est  bien 
certain  que  le  traducteur. ne  trouve  rien  dans 
TEvangile  qui  appuie  *ce  sens  y  ni  aucun  texte  oii 
le  Fils  de  l'homme  soit  un  autre  que  Jésus-Chrîst; 
il  ne  cite  aucun  auteur  ecclésiastique  pour  une 
interprétation  si  bizarre  et  si  inouie  ;  au  con- 
traire tout  s'y  oppose  :  mais  il  lui  suffit  d'avoir 
pour  lui  Crellius  et  Volzogue,  sociniens  (0  ;'  le 
premier  propose  comme  redevables  les  deux  ex- 
plications y  et  nommément  celle  qui  dit  y  que  par 
le  mot  de  Fils  de  l'homme,  il  faut  entendre, 
tout  homme  ,  ou  le  genre  humain  en  général  : 
(juemvis  homineni  velgenus  humanum  generatim. 
Pour  Volzogue,  il  dit  nettement  et  sans  hésiter, 
que   Jésus -Christ  na  voulu  dire  autre  chose, 
sinon  que  tout  homme  est  maître  du  sabbat  :  Nihil 
aliud  dicex:e  voluit  quàm  quemyis  homineni  esse 
dominiim  sabbàti.  Notre  auteur  n'a  pas  'craint 

(0  Crell.  U)m.  ii.  p,  3a5.  resp,  ad  5.  q,  Vohog,  Comm,  inMaU, 
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d'emprunter  de  ces  hérétiques  une  doctrine  qui 
affoiblit  Tautorité  de  Jésus-Christ,  comme  étant 
;en  égalité  avec  son  Père,  le  souverain  arbitre 
de  la  religipn. 

Le  traducteur  s'appuie  sur  saint  Marc,  ii.  27. 
oh  Jésus-Christ  dit,  que  le  sabbat  est  fait  pour 
ïhomme,  etc, ,  ce  que  nous  examinerons  en  son 
lieu  ;  il  nous  suffit  à  présent  de  remarquer  que 
ce  sont  encore  les  mêmes  auteurs  sociniens  (0 
qui  lui  ont  fourni  cette  preuve  comme  le  reste 
de  la  doctrine. 

Sur  ces  mots  de  l'évangile  de  S.  Luc,  chap.  xin.        ^' 
y.  27.  Utsceaite  a  me  omnes  operani  iniçuUatis;  ^„q  j^  pg. 
il  traduit  :  F'ous  tous  qui  viyez  dans  tiniquité.  ▼angile  tra« 
Il  faut  ici  se  rendre  attentif  à  une  finesse  soci-    |i|^\*|*^n  j^g 
nienne  :  c'est  une  doctrine  de  cette  secte ,  qu'on  principes  er- 
n'est  damné  que  pour  les  péchés  d'habitude  :  elle  ^"^*' 
est  réfutée  par  ce  passage,  en  traduisant  naturel- 
lement :  reiireZ''\fous ,  vous  qui  commettez  Uni'' 
quiié  ;  ou  comme  le  Père  Bouhours  a  exactement 
et  élégamment  traduit;  retirez-uous ^  vous  qui 
faites  des  œuvres  d iniquité  C^).  On  en  élude  la 
force,  en  traduisant  :  vous  qui  vivez  \  et  encore 
plus  en  exprimant  dans  la  note ,  que  cela  marque 
une  habitude  dans  le  vice  ;  c'est  aussi  Texplica-  ^ 

tion  deVplzogue,  socinien  (3),  qui  parle  ainsi  sur 
ce  passage  :  Per  operationem  iniquitatis  non  unus 
tantitm  aut  alter  actus  inVelligitur ,  sed  fiabiéus  et 
consuetudo  totius  vitœ  ;  c'est-à-dire ,  par  opérer 

(*)  CreU.  tom.  11.  p.  3^5.  resp.  ad  5.  q.  Volzog.  Comm,  in  Hfatt, 
XII.  tout.  I.  p.  3a5.  —  (*)  Mtiu,  Yii.  33n  Luc.  ziiu  27.  «^  C'}  Voht. 
Comm,  in  Luc.  htc» 
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« 

T iniquité,  ilnefautpas  entendre  un  ou  deux  actes, 
mais  la  coMituMe,  et  r habitude  de  toute  la  vie  : 
ce  qui  revient  au  çui  vii^ez  du  traducteur.  Il 
ne  lui  sert  de  rien  d'avoir  suivi  quelques  oatho- 
liqueSy  qui  n'ont  pas  vu  '  cette  conséquence  si 
favorable  aux  plus  grands  crimes  ^ils  n'étoient 
pas  d'habitude  ;  puisque  sa  nptb  le  convainc  de 
l'avoir  vue  :  le  lecteur  est  invité  à  s'en  souvenir  ; 
le  traducteur  en  a  fait  la  remarque ,  il  l'a  expri- 
mée; et  c*est  de  dessein  formé  qu'il  a  tourné  le 
passage  de  la  manière  la  plus  convenable  à  y 
donner  lieu. 
jv.  Cest  une  sfemblable  afièctation   qui  fait  tra- 

Passage  de    -,    -  '. 

réyangile  âc  duire  ces  paroles  de  saint  Jean.  xv.  y.  5.  Sine  me 
S.  Jean.         nihil  potestis  facere  :  vous  ne  pouuèz  rien  faire 
étant  séparés  de  moi]  et  ajouter  cette  note  :  Sans 
moi,  c^est-à'dire,  séparément  de  moi ,  comme 
le  mot  grec  te  marquç.   Quel  inconvénient  y 
*avoit-il  à  traduire  avec  tous  les  Pères,  selon  la 
Vulgate  :  Vous  ne  pâuvez  rien  faire  sans  moi? 
Mais  le  traducteur  leur  a  préféré  Slichtingius , 
qui  explique  ainsi  dans  son  commentaire  sur 
saint  Jean  {hic)  sine  me,  id  est,  à  me  separati 
per  apostasiam  seu  defectionem.  Il  a  plu  à  ce 
socinien  de  réduire  le  besoin  qu'on  a  de  Jésus* 
Christ  à  une  simple  obligation  de  ne  pas  apôsta* 
sier,  sans  au  reste  tirer  de  lui  aucun  secoui*s  par 
son  influence  intérieure  et  particulière;  et  le 
traducteur  a  voulu  suivre  cette  explication  jus- 
qu'à l'insérer  dans. son  texte;  ce  que  le  socinien. 
n'avoit  pas  osé. 
Abus  du      ^^  ^  ^^  î^'^^  s'appuie  du  grec  ,  et  sur  le  terme 

grec.  •  \ 
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;C«j9fe  :  vain  raiînement  ;  puisque  lui-même  il  it 
traduit  dans  saint  Jean-  i.  3,  rien  n  a  été  fait 
sans  lui  :  aux  Hébreux,  xi.  i6.  Sans  la  foi ^  il  est 
impossible  de  plaire  à  Dieu  ;  et  ainsi  dans  les 
autres  endroits  oii  rEcriture  s'est  servie  du  même 
mot  grec.       ^ 

Si  l'on,  vouloit  donner  un  exemple  d'une  tra-        ^* 
duction  téméraire,  pour  ne  rien  dire  de  plus,  la  s-Paul,  foi 
première  qui  se  présenteroit  à  la  pçnsée  seroit  *^  Etaû  : 
celle-ci  :  T ai  plus  aimé  Jacob  quEsaii;  au  lieu     ^i^**ersîon 
de  traduire  :  Tai  aimé  Jacob  et  foi  haï  Esaiij,    du  uaduc- 
comme  porte  le  texte  grec ,  aussi  bien  que  celui  ^^^' 
de  la  Vulgate  :  Rom.  ix.  i3.  Le  traducteur  leur 
a  préféré  Episcopius  :  odio  habui^  dit-il  (0^  id 
est  minus  dilexij  nec  tôt  benejîciis  affeci:  je  Vai 
haï;  cest^a-dire ,  je  Tai  moins  aimé  >  et  jç  ne 
tai  pas  gratifié  de  tant  de  bienfaits*  Ainsi  la 
traduction  est  dictée  de  mot  à  mot  par  le  grand 
docteur  des  sociniens,  avec  cette  seule  différence , 
que  lesocinien  en  a  fait  sa  note,  et  que  l'autre 
l'a  insérée  dans  le  texte  même.  On  sait  au  reste 
quejes  spciniens  ont  leurs  raisons,  pour  effacer 
la  haine  de  Dieu  contre  Esaii ,  qui  suppose  le 
péché  originel  ;  et  le  traducteur  a  mieux  aimé  le^ 
favoriser  que  de  s'attacher  à  son  texte. 

Il  n'est  pas  plus  excusable  d'avoir  traduit  dans      ^  ^"* 
samt  Luc.  xiv.  26.  Si  quelquun  vient  à  moi^  et  g^^   où  le 
au  il  aime  son  père  et  sa  mère^  sa  femme  ^  ses     traducteur 

5»,  y.  %  ^        -t  dte  le  terme 

jils  ,  ses  frères ,  ses  sœurs ,  et  même  sa  propre  ^.^  .  ^^^^^ 
personne  plus  que  moi,  il  ne  peut  être  mon  dis-'  de  ce  terme. 
eiple  :  au  lieu  de  mettre  Aâir,  comme  il  est  écrit 

(*)  Episc,  ohs.  in  Rom.  9.  St,  i3.  p*  t^o%. 
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dans  le  texte  grec  et  dans  la  Viïlgate  ;  c^est  visi- 
blement altérer  la  sainte  parole.  Que  diroit-bn 
de  celui  qui  changeroit  cette  vive  expression  dii 
psalmiste  (0  :  Vous  aimez  la  justice  ,  et  vous 
haïssez  T  iniquité  ;  en  ce  froid  langage^  vous 
aimez  mieux  là  justice  que  T iniquité  ,  et  la  vertu 
que  le  vice  ?  En  tout  cas,  s'il  eût  fallu  expliquer, 
c'est  autre  chose  d'adoucir  un  mot  dans  une  note 
avec  les  précautions  nécessaires^  autre  chose 
d'attenter  sur  le  texte  niéme  ,,  et  vouloir  déter- 
miner le  saint  Esprit  à  un  seils  plus  foible  que 
celui  qu'il  s'est  proposé.  Ainsi  il  n'est  pas  permis 
de  changer  l'expression  forte  de  hair  en  celle  de 
moins  aîm,er  simplement.  Lorsque  quelqu'un  vous 
détourne  de  Jésus-Christ,  quelque  cher  qu'il  vous 
soit  d'ailleurs ,  fût-il  votre  père  ou  votre  mère  , 
vous  ne  vous  contentez  pas  de  le  m,oins  aimer; 
vous  le  fuyez,  vous  lui  résistez;  vous  lui  refusez 
toute  obéissance  et  toute  communication  qui 
vous  pourroit  affoiblir,  comme  si  c'étoit  un  en- 
nemi et  non  pas  un  père.  C'est  ainsi  que  l'inter- 
prète saint  Grégoire ,  et  après  lui  le  vénémble 
Bède  :  odiendo  et  fugiendo  nesciamus  :  il  y  a  là 
de  la  haine,  non  pas  contre  la  personne,  mais 
contre  l'injustice  qui  met  dans  le  cœur  une  aver- 
sion si  opiniâtre  pour  Jésus-Christ  :  on  hait  de 
même  son  ame  ;  ou  comme  traduit  l'auteur ,  on 
hait  sa  propre  personne ^  quand  on  persécute  en 
soi-même  ce  principe  4e  concupiscence  qui  s'op- 
pose à  la  vertu,  et  nous  ramollit  :  carnis  desi- 
deria  frangunt  j,  ejiis  voluptatibus  reluctàntur  ^ 

(0  Ps.  xiiY.  8. 
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disent  les  mêmes  interprètes.  On  pousse  les  choses 
plus  loin,  puisqu'on  passe  jusqu'à  châtier  son 
corps  y  avec  saint  Paul  (0 ,  et  à  le  tenir  en  servi- 
tude ;  et  la  pratique  des  saints  est  en  cela  plus 
forte  que  tous  les  commentaires.  Mais  il  n'y  au- 
roit  qu'à  répondre ,  cest  un  hébraïsme,  c'est 
une  hyperbole  y  pour  éluder  la  haine  parfaite 
qu'on  se  doit  porter  à  soi-même*.  C'est  donc  non- 
seulement  une  altération  y  mais  un  trop  grand 
afibiblissement  de  l'Evangile  que  d'en  réduire  le 
précepte  à. un  aimer  moins. 

L'auteur  avec  Grotius  nous  renvoie  à  saint 
Matthieu,  x.  37.  où  il  est  porté  seulement  :  qui 
aime  son  père  et  sa  mère  plus  que  moij  nest  pas 
digne  de  moi.  Mais  qui  dit  le  moins  n'exclut  pas 
le  plus  :  il  falloit  donc  conserver  sa  force  à  la 
parole  de  Jésus-Christ ,  et  mettre  haïr,  sans  hé- 
siter comme  a  fait  l'auteur,  Matt.  vi.  24*  Nul 
ne  peut  sentir  deux  maîtres  :  car,  ou  il  haïra  l'un 
et  aimera  Vautre  ;    ou  il  s'attachera  à  l'un  >  et 
méprisera  Vautre  :  oii  il  ne  s'agit  pas  seulement 
de  moins  aimer,    mais  de  haïr  et  de  mépriser 
positivement.  Il  y  a  aussi,  comme  on  vient  de 
voir,  quelque  chose  de  positif  dans  l'éloigne- 
ment  qu'on  a  de  ceux  qui  nous  veulent  séparer 
de  Jésus  -  Christ  ;  mais  surtout  le  positif  est  cer- 
tain en  Dieu  dans  sa  haine  pour  Esaii ,  à  cause 
du  péché  originel.  Je  sais  les  opinions  de  l'école 
sur  la  réprobation,   et  peut-être  commence- 
t-elle  par  un  aimer  moins;  mais  pour  en  com- 
prendre le  secret  entier  que  saint  Paul  a  voulu 

(«)  /.  Cor.  IX.  27. 
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nous  proposer ,   il  y  faut  entendre  de  la  part 

de  Dieu  une  haine  qui  ne  peut  avoir  d'autre 

objet  que  le  péché  permis  de  lui  et  cotnmis'  par 

rhomme  ;  en  sorte  qu  il  n  y  a  rien  de  plus  er-^ 

roné  que  de  réduire  le  haïr  de  saint  Paul  pour 

Esaii  ^  à  un  simple  mieux  aimer  pour  Jacob. 

Autre     -      Q^and  sur  le  même  chapitre^  Rom.  i*.  lo. 

snge  de  saint  Tauteur  dit   que  Dieu  étant  le  maître  absolu  a 

Paul  :  doc-  ^j^  rejeter  les  Juifs...  quand  même  ils  n* auraient 

trîne  du  tra-         .         ,   ,  y,         \  i 

ducteur  sur  pomt  été  coupobles  :  c  est  encore  un  secret  du 
le  '  domaine  socinianisme  y  puisquje  c'est  la  doctrine  commune 
Die^  "  i^l  •  ^®  ^^^  hérétiques  de  constituer  le  domaine  ab- 
faii  rejeter  solu  de  Dîeu  et  SOU  empire  souverain  dans  le 
les  justes  :  et  pouvoir  de  damner  qui  il  lui  plaît ,  même  les  plus 

dequielleest  r  -i  ^  r  •.    i       t 

tirée.  justes  :  lis  en  ont  tait  des  livres  entiers  sous  ce 

titre  :  de  supremo  daminiox  ou  impèrio  Dei; 
et  il  est  certain  qu  ils  laissent  exercer  en  partie 
à  Dieu  ce  domaine  si  absolu  dans  la  réprobation 
des  Juifs,  et  la  vocation  des  gentils;  ce  que  l'au- 
teur exprime  en  ce  lieu, 
jj.    '  Potens  est  JDeus  statuere  illum^   rn»a«,  stabi^ 

explication    Ure^Jirn^re  :  Dieu  est  assez  puissant  pour  Vaf- 
d'un  pMsage  yj/TuiV (celui  qui  pouiToit  tomber)  î  Rom.  xiv.4* 
iîom.  XIV.4!  C'est  un  passage  consacré  par  tous  les  Pères,  et 
et  de  qui  ti-  par  le  concile  de  Trente  pour  établir  le  don  de 
persévérance.  Le   traducteur  l'élude  par  cette 
note;  l'affermir^  c'est-àrdire^  l'absoudre^  ce  qui 
est  bien  éloigné  du  mot  d'qffermir.  Mais  Grellius 
a  proposé  cette  explication  :  Dei  senientid  absolr 
velur...  est  in  Dei   arbitrio  ut  illum  absolu at; 
(Crell.  hîc) ,  c'est-à-dire,  Dieu  l'absoudra  :  il  est 
au  pouv^air  de  Dieu  de  l'absoudre.   C'est  ainsi 


Vaine  ex- 
cuse de  Tau- 
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qu'un  des  éhefs  des  sociniens  tâche  d*ôter  à  l'E- 
glise un  passage  principal  dont  elle  se  sert  pour 
établir  la  puissance  de  la  grâce;  et  loin  de  le  cor- 
riger,  notre  traducteur  se  rend  son  complice. 
Voilà  les  docteurs  qu'il  consulte  et  qu'il  étudie, 
et  la  suite  nous  en  montrera  d'autres  exemples. 

Je  sais  qu'il  s'est  préparé  une  excuse  en  ré-     _  X. 
pandant  de  tous  côtés  dans  ses  critiques  précé- 
dentes y  que  les  Pères  n'ont  pas  toujours  refusé  teur;  et  son 
les  explications  des  hérétiques;  mais  l'artifice  est  ""«chement 
grossier,  «puisqu  on    na  jamais    attecté  de  les  q^es les  plus 
suivre  jusque  dans  les  endroits  suspects  ;  loin  pervers,  mal 
de  transcrire  les  notes  où  ils  appuyent  leurs  er-  '"*    ®" 
reurs,  et  même  d'en  composer  le  texte  sacré.  Je 
dirai  même  qu'on  se  rend  suspect  en  affectant  de 
les  suivre  dans  les  choses  indifférentes ,  ou  qui  ne 
paroissent  pas  regarder  la  foi,  lorsqu'elles  sont 
extraordinaires  et  déraisonnables. 

Je  ne  connois  point  de  plus  bizarre  traduction        ^* 
que  oeil  e-ci  dans  les  Actes  :  multa  turba  sctcer^  ,  é^  n  d'u* 
dotum  obediebatjidei.  Act.  vi.  7.  Tout  le  monde  passage  des 
traduit  naturellement ,  un  srand  nombre  de  sa--  ^^^^^   prise 

,  ,.       .  des  mêmes 

çrificateurs  ou  de  prêtres  obéissoit  à  la  foi.  sources. 
Mais  il  faUoit.  à  notre  auteur  quelque  chose  de 
singulier;  et  il  a  traduit  également  contre  la 
Yulgate  et  contre  le  grec  :  il  y  eut  amsi  plu^ 
sieurs  sacrijicat€y.rs  du  fiommun^  etc.  ;  et  la  note 
porte  :  on  entend  par  sacrificateurs  du  commun, 
ceux  çui  ri  étaient  point  du  premier  rang,  soit 
parleurs  charges,  soit  par  leur  naissance.  Quoi 
donc ,  on  ne  voudra  pas  avouer  que  les  sacrifica- 
teurs du  premier  rang  auront  pu  s'assujettir  à 
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Jésus-Christ  parmi  les  autres?  et  qu*est-€e  que 
notre  auteur  a  trouvé  dans  le  texte  pour  les  en 
exclure?  Rien  du  tout  :  mais  il  lui  suffit  qu'un 
socinien  imprimé  avec  les  oeuvres  de  Yolzogue, 
lui  ait  donné  dans  son  commentaire  sur  les  Àctes^ 
la  vue  de  distinguer  de  la  troupe  (de  ceux  qui 
ont  cru)  les  chefs  des  Dingt^uatre  ordres  des  sa-- 
crificateurs  ,\çui  à  turbd  eximi  possunt.  Ainsi  il 
veut  exclure  de  la  troupe  des  convertis  ceux"  qui 
étoient  les  chefs  des  ordres  ^  comme  s'il  n'y  eût 
point  eu  de  grâce  pour  eux  y  et  ne  veut  laisser 
à  Jésus-Christ  que  ceux  qu'il  appelle  la  troupe  ; 
ce  que  notre  auteur  a  voulu  traduire  par  les  sa^ 
erijiçateurs  du  commun. 
xn.  Je  ne  sais  quel  plaisir  on.  a  voulu  prendre  à 

mguari     ^Jinainuer  \^  merveille  de  la  conversion  deZachée 

sur  la    con- 
version de    en  la  réduisant  à  sa  seule  personne ,  au  lieu  que 

Zachée  :  de  j^sus-Christ  y  Comprend  expressément  la  maison 

de  ce  publicain  attirée  par  le  bon  exemple  du 

maître:  Aujourd'hui,  dit -il,  cette  maison  a  été 

sauifée,  Luc ,  xix.  9.  mais  il  a  plu  au  traducteur 

de  s'y  opposer  par  cette  note  :  ce  qui  suit  semble 

indiquer  qu'il  ne  parle  que  de  Zachée,  et  non 

pas  de  tous  ceux  qui  hahiîoient  la  maison,  Qu'a- 

t-il  trouvé  dans  la  suite  qui  restreigne  la  mai-' 

son  au  maître  seul?  Luc  de  Bruges  (0  avoit  en* 

tendu  naturellement  qu^  Jésu^- Christ  voulant 

expliquer  le  bon  effet  de  son  entrée  dans  cette 

maisonj  avoit  exprimé  par  ce  terme  la  conversion, 

premièrement  du  père  defamiUe,  et  ensuite  celle 

de  la  famille  même  ;  et  c'est  ce  qui  se  présente 

(0  Sup.  in  Lue,  T.  3.  eâit,  161a.  p.  190. 
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d^abord  à  ceux  qui  ne  veulent  pas  raffiner  hors  de 
propos.  Mais  il  suffit  au  traducteur  d'avoir  trouvé 
dans  Yolzogue  :  per  domum  intelltgit  solum 
Zachœum  :  Par  la  maison  Jésus-Christ  n'entend 
qiœ  le  seul  Zachée  (comm.  in  Luc,  hic);  comme 
si  la  présence  de  Jésus-Christ  n'eût  pas  pu  être 
suivie  d'un  si  grand  'effet. 

C'est  que  les  critiques  sont  contens,  pourvu 
qu'ils  se  montrent  plus  déliés  observateurs  que 
les  autres  hommes  ^  et  ils  trouvent  de  meilleur 
sens  de  ne  pas  croire  tant  de  merveilles  ^  ni  que 
le  monde  se  convertisse  si  facilement  :  c'est  pour- 
quoi ils  aiment  mieux  trouver  des  singularités 
>avec  les  sociniens,  que  de  suivre  le  chemin  battu 
avec  les  autres. 

'  Dans  la  note  sur  les  Actes,  xx.  jt.  28.  l'auteur       su- 
rélève avec  soin ,  que  les  évêques  de  ce  verset,  gi^g^^r'^^^ 
sont  les  prêtres  dn  jr.  17.  et  il  doit  être  repris  les  diacres  : 
d'avoir  étalé  sans  explication,  une  érudition  si  ««^dequclau- 

-      .  ^  j  .  tcur  elle  est. 

vulgaire  en  faveur  des  presbytériens.  Mais  je  veux 
ici  remarquer  qu'au  même  livre  désl^ctes,  ch*  xi. 
^.  3o.  il  ajoute ,  qu'iï  y  a  de  V apparence  que 
le  mot  d'anciens  ou  de  prêtres j  comprend  aussi 
les  diacres  en  ce  lieu-ci  :  ce  qui  seroit  inoui ,  si 
le  socinien  qui  a  commenté  les  Actes  parmi  les 
œuvres  de  Volzogue  (0,  n'avoit  dit  comme  notre 
auteur,  qu'il  jr  a  apparence  qu'outre  les  pasteurs 
de  l'Eglise,  on  doit  entendre  en  ce  lieu  ceux 
qui  composoient  le  sénat  de  l'Eglise  ^  ou  les  dia- 
cres sont  compris  :  qui  senatum  Ecclesiœ  consti- 
tuebant  inter  quos  erant  et  diaconi* 

^')  Comm.  in  Acta  xi.  3o.  T.  a.  p.  77. 
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XIV.  Ceux  qui  verront  ici  la  pente  secrète  du  tra- 

donnée^Kl  ^^^^^^  pouF  les  unitaires ,  cesseront  de  s'en 
ce  critique  à  étonner  y  en  considérant  les  excessives  losanges 
FausteSocm,      »^j  j^^j.  ^  données.  Il  ne  connoît  point  d'inter- 

àGrotius'     prêtes  de  meilleur  goût  :  Socin  vise  bien,  et  il 
cherche^  dit  ce  critique  (0^  les  expUcations  les 
plus  simples  et  les  plus  naturelles  :  quoique  les 
siennes  sur  le  Fils  et  le  saint  Esprit  soient  quel- 
quefois ybrceef  et  trop  subtiles  C^).  Ce  n^est  donc 
que  quelquefois  :  et  c'est-à-dire  que  pour  l'or- 
dinaire et  même  dans  les  endroits  où  il  établit 
ses  erreurs,  il  a  rencontré  fe  simple  et  le  naturel 
qiiil  cherchoit  :  ce  qui ,  joint  à  son  exactitude  et 
à  son  bon  jugement  sur  les  versions  de  TEcri-^ 
ture  (3)  ^  invite  à  le  lire  ceux  qui  en  seroient  le 
plus  éloignés.  On  loue  iutssi  dans  sa  critique  son 
application  et  son  bon  sens  (4)  :  au  reste,  il  est 
surprenant^  dit  notre  auteur,  qu'un  homme  qui 
nasf oit  presque  aucune  érudition^  etquune  con-^ 
noissance  très-médiocre  des  largues,  se  soit  fait 
un  parti  si  f^onsidérable  en  si  peu  de   temps  ; 
et  peu  s'en  faut  que  l'auteur  ne  trouve  ici  à  peu 
près  le  même  miracle  qui  a  paru  dans  la  conver- 
sion des  Gentils  au  christianisme  :  sans  songer 
que  ;le  miracle  de  Socin  c'est  de  savoir  flatter  les 
sens,  et  supprimer  ce  qui  les  passe,  et  on  est  trop 
prévenu  quand  on  ne  voit  pas  que  c'est  là  le 
seul  attirail  de  la  secte^  et  la  seule  cause  du  pro- 
grès de  cette  gangrène. 

CrelUus  ne  remporte  pas  de  moindres  éloges  : 

(»)  Crit  des  comm.  ck.  iCTi.  p.  837.  —  (»)  Ibid,  lvii.  p.  863u 
—  (3)  Ibid.  ch.  LYup.  844.  —  (4)  Ibid,  835. 
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on  pose  pour  ifondement  qu  il  ne  s^ arrête  préci^ 
sèment  quau  sens  littéral  de  son  texte  (0  :  on  y 
ajoute  sa  grande  réputation  parmi  les  siens,  le 
discernement,  le  bon  choix,  l'attachement  à  la 
leiù'e  (^}>  qu'on  remarque  dans  cet  auteur ,  qui 
est  tout  ensemble  grammairien,  philosophe,  théo- 
logien, et  qui  néanmoins  n  est  pas  étendu  :  allant 
presque  toujours  à  son  but  par  le  chemin  le  plus 
court  (3) ,  en  sorte  qu'on  y  trouve  tout ,  et  avec 
le  fond  la  brièveté  qui  est  le  plus  grand  de  tous 
les  charmes. 

Cet  homme,  dit  notre  critique  (4) ,  a  une 
adresse  merveilleuse  h  accommoder  at^ec  ses  pré^ 
jugés  les  paroles  de  saint  Paul  :  ce  qu'il  Jait  avec 
tant  de  subtilité,  quaux  endroits  mêmes  oii  il 
tombe  dans  l'erreur,  il  semble  ne  rien  dire  de 
lui-même.  Parler  ainsi ,  c'est  vouloir  délibéré*- 
ment  tenter  ses  lecteurs  y  et  les  porter  par  une 
si  douce  insinuation ,  non-seulement  à  lire  et  à 
consulter,  mais  encore  à  embrasser  et  suivre  des 
explications  siv  simples  y  qu'on  y  croit  entendre ^ 
non  pas  Thomme,  mais  le  saint 'Esprit  par  la 
bouche  de  l'apôtre  :  c'est  ce  qui  est  bien  éloigné 
de  la  vérité;  mais  il  a  plu  à  l'auteur  de  lui  donner 
cet  éloge. 

Il  n'oublie  rien  pour  exprimer  l'admiration  de 
Grotius  pour  cet  unitaire  {^),  qui,  comme  Gro- 
tins  l'avoue  lui-même,  lui  a  montré  le  chemin 
pour  examiner  à  fond  le  texte  des  livres  sacrés. 
En  effet,  il  faut  remarquer  que  le   temps  o& 

r 

(0  Crit.  des  comm.  ch.  LVi.  p.  846,  847.  —  (»)  Ihid.  —  (3)  Uid, 
85o.  —  (4)  Ibid.ch.  lti.  p.  85i.  -«  C^}  lUd.  oh,  lit.  p.  8o3. 
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Grotius  a  ^crit  ses  commentaires  sm*  rEcriture, 
est  celui  où  il  éioit  tout  épris  de  Grellius;  et 
cependant^  ce  même  Grotius ,  qui  remplissoit 
alors  ses  interprétations  de  remarques  soci- 
.  niennes,  ne  laisse  pas  selon  notre  auteur  (0  y  pour 
ce  qui  est  de  F  érudition  et  bu  bon  sens,  desur^ 
:  passer  les  autres  commentateurs  qui  ont  écrit  <fe- 
.j^ant  lui,  sur  le  nouveau  Testament. 

Pendant  que  les  sociniéns  reçoivent  de  telles 
louanges  y  et  que  Tauteur  conseille  à  pleine 
bouche  la  lecture  de  ces  interprètes  ^  comme  très- 
utile  même  aux  catholiques  ;  les  théologiens  ortho- 
doxes, et  même  les  Pères  y  n'ont  que  des  sens  ihéo^ 
logiques,  opposés  au  sens  littét^al,  et  pleins,  da 
raffinement  et  de  subtilité  :  voilà  le  système  de 
la  théologie  de  notre-  auteur,  dont  il  a  fallu 
donner  cet  essai,  en  attendant  qu'on  en  fasse  la 
pleine  démonstration ,  et  qu'on  y  apporte  le  re- 
^  .mède  convenable. 
XV.  Si  cependant  on  est  tenté  de  croire  que  les 

en  pâManTlc  -iï^teT>rétationsdessociniens  tant  vantées  par  notre 
Trai  caracié-  critique ,  aient  du  moins  de  la  vraisemblance^  je 
re  des  3oci-  p^Qm^tg  ^  j^ut  lecteur  équitable  de  le  convaincre 

mens    bien     *  *  , 

éloigné  des  d'crrcur.  La  suite  fera  parottre  que  leur  vrai- 
idées  qu'en  semblance,  c'est  qu'ils  savent  flatter  les  sens  :  leur 
teiir.  '  simplicité  consiste  à  contenter  la  raison  humaine 
par  l'exclusion  de  tous  les  mystères  :  leur  boa 
^«ens ,  c'est  le  sens  charnel  qui  secoue  le  joug  de 
la.foi<. quelque  amour  qu'ils  fassent  parottre  pour 
lesbonnes  mœurs,  Ttenfer  éteint,  et  la  damnation 
réservée  par  ces  hérétiques  aux  seuls  péchés  d'ha- 

(')  Crif.  du  ççmm*  «A.  ut.  p»  8o4i  8o.5. 
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bitude,  foûtragrément  de  leur  morale  :  leurs  in- 
terprétations par  rapport  au. texte  sacré ,  sont 
*  toutes  forcées ,  absurdes^  incompatibles  avec  le 
sens  naturel,  et  ne  paroissent  coulantes^  que 
parce  qu  il  est  aisé  de  suivre  la  pente  de  la  nature 
corrompue  y  et  d'avaler  un  v^nin  qu'an  rend 
agréable  y  en  nourrissant  la  licence  de  penser  im- 
punément tout  ce  qu'on  veut. 

Savoir  maintenant  si  un  interprète  si  favora-     ^^' 

.     •  1  y-  i  1  Question  : 

ble  aux  unitaires,   a  parlé  convenablement  et  gi  le  tradutv 
conséquemment  de  la  divinité  de  Jésus-Christ  :  ^^^^  ^^^  ^out 
la  chose  étoit  difficile.  Il  lui  faujt  faire  justice  sur  J^^  diyj^it/je 
les  remarques  de  sa  traduction;  il  y  établit  posi-  Jësus-Ghrisu 
tivement  et  souvent  la  divinité  de  Jésus-Christ 
contre  les  nouveaux  paulianistes,  et  il  appelle 
hérésie  la  doctrine  contraire.  Mais  pour  bien 
comprendre  le  génie  de  ces  hérétiques,  il  ne  suffit 
pas  de  s'opposer  à  quelque  endroit  de  leur  doc- 
trine :  un  petit  mot  qu'on  leur  laisse  rétablit 
toute  leur  erreur,  et  ce  n'est  pas  les  connoîtrê 
que  d'en  penser  autrement  :  or  je  trouve  dans 
notre  auteur  sur  la  divinité  de  Jésus-Christ,  non- 
seulement  quelques  petits  mots  qui  pourraient 
avoir  échappé,  mais  encore  tant  de  faux  prin- 
cipes, tant  de  passages  aifoiblis,  tant  d'exprès-  ^ 
sions  ambiguës,  et  partout  une  si  forte  teinture 
du  socinianisme ,  qu'il  n'est  pas  possible  de  l'ef- 
facer. 

Par  exemple  :  car  il  est  bon  de  donner  d'abord      ^^^- 
quelque  idée  de  la  méthode  de  l'auteur  en  cette  g^j^^  p^uj  /. 
matière  comme  on  a  fait  dans  les  autres  :  sur  ces  Cor.  xy.  34, 
paroles  de  la  L  aux  Corinthiens,  ch.  xv.  :^.  ^4  et  2  5  •      '  *'  °^^ 
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nable  à  la  di-  q  jj  gaiat  Paul  expose  t/ue  la  fin  ^viendra  lorsque  Jé^ 

*8U8  -Christ  :  susiChrist  remettra son  royaume  à  DieusQnpere; 

de  qui  tirée,  on  ne  sait  ce  gue  veut  dire  cette  note  :  Jésus^- 

Chris f .  remettra'  à  Dieu  son  père  sa  qualité  de 

Messie,  par  laquelle  il  gouverne  toute  t Eglise  s 

et  c'est  ce  gomfernenèent  ou  royaume  quUl  re^ 

mettra  à   son  père.  Est -ce  donc   qu'il  cessera 

d'être  messie  ^  ou  rôi,  ou  pontife^  ou  médiateur? 

Ce  mystère  n'est  connu  que  des  sociniens,  qui 

tous  unanimement  décident  avec  Grotius  (ibid. 

jr.  a40>  71^  '^  fi^  dont  parle  saint  Paul  ^  c'est  la 

fin  du  règne  de  Jésus-^ChrisU 

xvni.  CreUius  qu'il  suit  ordinairement,  comme  lui 

Divers  sen-  * 

timens  des    ^voît  voulu  voir  sur  le  même  endroit  la  fin  du 
sociniens  :  le  règne  de  Jésus'ChrisL  Slichtingius  seul  (0 ,  quoi- 

traducteur  -,  iiini  » 

prend  le  plus  que  d  accord  dans  le  fond  avec  les  autres,  a  eu 

mauvais.        honte  de  cette  expression,  qui  fait  finir  le  règne 

de  Jésus-Christ ,  dont  l'ange  avoitdit  que  le  règne 

n'auroit  pas  de  fin.  Par  la  fin,  U  a  expliqué  la* 

fin  du  monde.  Dans  ce  partage  tel  quel  des 

sociniens ,  notre  auteur  a  choisi  le  parti  le  plus 

opposé  à  Jésus-Christ  :  la  fin,  jr.  â4,  c'est-à-dire, 

la  fin  du  monde;    ou  phaâf  comme  les  paroles 

suivantes  rinsinuent,  celle  du  règne  de  Jésus-Christ: 

il  avoit  voulu  bien  dire  d'abord ,  et  ménager  le 

règne  éternel  de  Jésus<]hrist ,  mais  CreUius  et 

Grotius  l'ont  emporté;  et  c'est  au  règne  dé  Jésus* 

Christ,  et  non  pas  au  monde,  que  saint  Paul 

donne  une  fin. 

^^-  Mais  si  JésusrChrist  est  Dieu ,  comment  peut- 

traducteur     ^^  imaginer  la  fin  de  son  règne  j  et  la  divinité 

est  incoinpa-      ^.^  Comm.tom.  11.  htc.  p.  81. 

qui 
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qui  lui  est  unie  à  jamais )  peut-elle  ne  le  pas  faire  ^!®.  f^®*^  ^* 
éternellement  régner,  même  selon  sa  nature  hu-  jésug-ChrûL 
maine?  ainsi  que  les  sociniens  qui  ne  croient  pas 
que  Sé$us-Christ  soit  Dieu  et  homme;  et  Grotius 
qui  en  tant  d'endroits  afibiblit  cette  idée ,  disent 
qu'on  verra  la  fin  de  son  règne  :  mais  un  prêtre 
qui  fait  profession  d'être  catholique,  comment 
a-t-il  pu  se  laisser  éblouir  de  ces  vains  raisonne^ 
mens?   car  voici  en  vérité  une  étrange   idée  : 
Jésus-Christ,  dit  Grotius,  remet  ^ote  royaume, 
son  commandement,  son  autorité  ;  c'est  comme 
les  présidens  des  provinces  rendaient  aux  Césars 
la  puissance    çu'ils  assoient  reçue  :  Reddebant 
Cœsaribus  acceptam  potestatem.   Crellius  s'ex- 
plique de  même  (0  :  Verbum.  tradendi  hoc  loco 
id  significat  çuùd  vulgb  dicere  soient  resignare  ; 
quo  pacto  verbi  gratid,  dux  bellicus  potestatem 
à  regé  acceptam  tradit  régi,   eique   résignât, 
chm  eam  ita  deponity  ut  ea  jam  totà  atque  in 
solidum  ad  regem  redeat,  quœ  anteqC  fuerat  ipsi 
communicata  à  rege.  Rendre,  dit-il ,  7e  royaume, 
signifie  le    remettre  aux  mains   de  son  phre, 
comme  un  général  d'armée  (après  avoir  achevé 
la  guerre  «t  subjugué  les  ennemis)  remet  au  roi 
ses  pouvoirs;  en  sorte  que  la  puissance  qu'il  dé- 
pose reijoume  toute  en^  solidité  au  roi  qui  l'ai^oit 
communiquée  ;  c'est  ce  qu'il  appuie  eii  sept  ou 
huit  pages  ^  avec  une  longueur  qui  ne  ressent 
guère  la  précision  dont  notre  auteur  Fa  loué. 
Quoi  qu'il  en  soit,  voilà  ces  grands  interprètes 
que  ce   traducteur  a  tant  rélevés  :  une  petite 

(0  In  hune  loc.foL  33x.  , 
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comparaison  tirée  des  choses  du  inonde ,  avec 
quelque  trait  d'humanité  ou  d*hi§toire  fait  toute 
leur  théologie  y  sans  quils  s'élèvent  au-dessus^ 
ou  que  jamais  ils  puissent  sortir  des  pensées  hù- 
maîjies.  N'est-il  pas  plus  digne  de  Dieu  et  de  Jé- 
sus-Christ de  dire  avec  l'Ecriture ,  que  le  royaume 
de  JésusrChrist  c'est  son  Eglise  ;  qu'après  qu'il  l'a 
recueillie  de  toute  la  terre  ^  et  pendant  la  suite  des 
siècles,  à  la  fin  du  monde  il  la  remet  ainsi  ra- 
massée, et  composée  de  tous  ses  membres  qui 
sont  les  éluS;  pour  être  à  jamais  le  peuple  saint, 
et  la  cité  rachetée  oi!i  Dieu  sera  glorifié  ;  mais 
toujours  en  Jésus-Christ  et  par  Jésus-Christ.  C'est 
ainsi  qu'il  rend  à  son  père  ceux^  que  son  père  lui 
avoit  donnés;  ce  qui  fera  la  fin  de  toutes  choses^ 
non  par  une  pompe  humaine  et  uiie  espèce  de 
cérémonie  y  mais  par  la  consommation  de  l'œu- 
vre  de  Pieu  dans  ses  saints.  Il  ne  s'agit  pas  ici 
djexpliquer  à  fond  cette  bellethéologie,  mais  de 
faire  honte,  s'il  se  peut,  à  notre  auteur,  d'avoir 
préféré  les  idées  des  sociniens  à  ces  excellentes 
vérités.  Il  a  même  en  quelque  sorte  enchéri  sur 
^ux ,  .puisqu'aucun  autre  que  lui  n'a  osé  dire  que 
Jésus-Christ  rendroit  à  son>  père  SA^çuaHié  de 
Messie:  il  n'a  pasvcfulu  se  souvenir  que  Messie 
veut  dire  Oint  et  Christ;  que  c'est  par  là  divinité 
qui  habite  en  JésusrChrist  corpoi^llement  qu'il 
est  Christ  et  Oint  :  en  sorte  que  s'il  cesse  d'être 
Christ,  il  cesse  aussi  d'être  Dieu  :  et  pojur  venir  à 
la  royauté^  Slichtingiùs  lui  dira  (0,  çue  ceue 
tradition  du  royaume  de  Jésu^&irist  à  son  per^ 

(0  Tom,  II.  comm,  in.  /.  ad  Cor.  h/c.  p,Si* 
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démontre  qtiil  n*est  pas  ce  seul  et  vrai  Dieu, 
puisque  sHl  Vétoit,  il  ne  rendrait  pas  son  règne 
à  uucun  autre.  Il  faUoit  donc  entendre  autre- 
ment ce  passage  de  saint  Paul,  à  moins  de  vouloir 
introduire  dans  TEglise  le  socinianisme  tout 
pur,  présenté  de  la  main  d*un  prêtre  au  peuple 
fidèle. 

Il  le  favorise  encore  dans  la  traduction  de  ce        ^^• 
passage  aux  Philippiéns,  11.  6.  Non  rapinam  ar^  sageVe^wint 
bitratus  est  esse  se  teçualem  Deo;  où  il  a  mis  Paul,  traduit 
dans  le  texte  :  il  ne  s  est  point  attribué  impériew-  '®*    expliqué 

^  P®r   1  auteur 

sèment  a  être  égal  à- Dieu  :  au  lieu  de  traduire  selon  Tesprit 
selon  le  grec  et  la  Vulgate  :  il  lia  pas  cru  que  ce  ^f *  s®^*" 
fût  une  usurpation.'  Pourquoi  rayer  du  texte  cette 
expression  si  forte,  que  ce  ri  est  pas  une  usurpu^ 
tion  ,  qui  démontre  si  pleinement  que  Tégalité 
avec  Dieu  est  le  propre  bien  de  Jésus-Christ  ;  et 
qu'il  a  droit  de  se  l'attribuer  ;  pour  mettre  à  la 
place  cette  locution  ambiguë  :  il  ne  iest  pas  ccttri- 
bué  impérieusement;  ou  comme  Tauteur  le  tra- 
duit encore  dans  sa  note  :  ilnapas  faittropliée 
dêtre  égal  à  Dieu.  Ce  seroit  à  dire,  il  ne  s^en  est 
point  fait  honneur,  il  ne  s'çn  est  point  vanté;  et 
c'est  aussi  comme  l'expliqué  Grotius  :  il  ri  a  pas 
vanté,  ni  montré  par  ostentation,  cette  puis- 
sance :  Non  vindicayit,  non  jactai^it  istam  potes-- 
tatem.  ; 

Poussé  parle  même  esprit,  CreUius  avoit  pris 
en  bonne  part  cette  remarque  de  Piscator  (calvi- 
niste), que  saint  Paul  c/oi^^fre  entendu  dhmeosten" 
tation  comme  •  dun  -butin  qiion  auroit  enles^é.  '  Les- 
sociniens  et  leurs  amis  aiment  ces  sens  détournés, 
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oh  il  semble  qu'un  apôtre  n'ose  expliquer  directe- 
ment le  droit  naturel  de  son  maître  sur  son  égalité 
avec  Dieu.  D'ailleurs  on  ne  loue  pas  un  Dieu  vé- 
ritable Ae  ri  être  point  impérieux,  etdenepasvanr 
ter  sa^  dinnité  avec  un  air  d'ostentation  :  c'est  la 
louange  d'un  Dieu  par  emprunt  ou  par  représen- 
tation,  et  tel  que  les  sociniens  font  Jésus-Christ. 

Au  reste,  comme  le  dessein  de  saint  Paul  étoit 
de    nous  exciter  à  l'humilité  par  l'exemple  de 
Jésus  -  Christ ,  qui  s'est  abaissé  lui-même  jus- 
qu'à se  faire  homme  et  à  subir  le  supplice  de  la 
croix;  il  n'y  avoit  rien  de  plus  naturel,  ni  de 
plus  suivi  ou  de  plus  propre  au  sujet,  que  de 
nous   montrer  le  Sauveur,   qui  pouvant  sans 
usurpation  et  de  plein  droit  se  porter  pour  Dieu^ 
s'étoit  dépouiUé  lui-même  d'une  manière  si  sur- 
prenante :  exinaniuit  semetipsum.  La  version  de 
la  Yulgate  n'étoit  point  douteuse  :  on  ne  pou- 
voit  mieux  rendre  nYhfraro,   que  par  arbitratus 
est;  ni  cipitayfihv  ^   que  par  rapinam;  ni  hUvùèoi  ^ 
que  "pSiT  exinaniuit  ;  ni  mieux  traduire  tous  ces 
mots  dans  notre  langue,  que  par  croire  usurpa- 
tion, et  s'anéantir.  Au  contraire,  pour  introduire 
t ostentation  ou  T air  impérieux ,  il  falloit  donner 
aux  mots  une  signification  qu'ils  n'eurent  jamais. 
On  ne  peut  donc  s'étonner  assez  que  le  traduc- 
teur ait  aniené  dans  le  texte  son  impérieusement , 
qui  n'est  ni  du  latin ,  ni  du  grec,  ni  d'aucune  uti- 
lité pour  l'intelligence  du  sens;  et  qu'il  ait  relé- 
gué si  loin  le  terme  qui  exclut  T  Usurpation ,  qui 
est  à  la  fois  de  la  Yulgate,  de  l'original ,  de  la 
tradition,  de  la  convenance,  et  des  choses  et 
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des  personnes ,  qu'il  ne  lui  kisse  pas  même  sa 
place  dans  la  note.  Il  est  donc  plus  clair  que  le 
jour,  qu'il  a  voulu  supprimer^  en  faveur  des  so- 
cinien^y  un  terme  clair,  essentiel ,  décisif,  par 
une  affectation  dont  il  n'y  a  que  ce  seul  exemple 
parmi  les  traducteurs. 

Pour  en  Venir  à  la  note  où  Fauteur  cite  Jean       ^^• 

V-»    .  ^  f  i  .^  .   -1        L'auteur 

Gaignejr  et  quelques  ancie/i^^  premièrement  il  appelle  à  son 
oublie  sa  règle  de  bien  prendre  garde  à  ne  pas  secours  Jean 
mettre  le  commentaire  dans  la  version  (0,  pour     ^f^^   ** 

'  *^  quelques  an- 

ne  point  faire  parler  l'homme  à  la  place  du  saint  dens  :  exal 

Esprit.  mendesdeuz 

Secondement ,  il  est  vrai  que  j'ai  trouvé  dans  oaigneypr^ 
la  note  de  Gaigney  sur  cet  endroit  de  saint  Paul ,  duit 
que  par  cette  locution ,  non  rapinam  arbitratus 
est,  cet  apôtre  a  voulu  dire  que  Jésus-Christ 
ne  s'étoit  pas  impérieusement  vanté  devant  les 
hommes  d!être  égal  à  Dieu  :  non  id  imperiose 
venditavit, 

'  Troisièmement,  il  est  visible  que  Gaigney  n'a- 
voit  pas  l'autorité  de  composer  un  nouveau  glos- 
saire ,  ni  de  changer  la  signification  des  mots  : 
outre  que  cette  louange  de  n'être  pas  vain  et 
impérieux  est  indigne ,  et  d'être  reçue  par  Jésus- 
Christ  ,  et  de  lui  être  donnée  par  l'Apôtre ,  dont 
aussi  le  texte  n'a  pas  le  moindre  rapport  à  cette 
explication. 

Il  n'y  avoit  donc  qu'à  rejeter  nettement  l'ex- 
plication inouie  de  Jean  Gaigney  sur  le  titre  seul 
de  sa  singularité;  d'autant  plus,  en  quatrième 
lieti,  que  le  même  commentateur  en  rapporte 

(0  Prëf.  p.  37. 
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une  autre ,  qui  suppose  que  Vénalité  avec  Dieu 
étoit  un  bien  propre  etconnaturel  a  Jésus^Chrisij 
qui  ne  Ta  ni  usurpé  ^  ni  rav^i  avec  ^violence  : 
a)iolènter  (0.  Notre  traducteur  a  dissimulé  cette 
explication;  et  par  une  affectation  trop  mani- 
feste, il  n*a  voulu  voir  dans  son  auteur  que  ce 
qui  pouvoit  appuyer  Crelliùs  et  Grotius. 

Cinquièmement  y  pour  la  première  explication  y 
Gaigney  allègue  comme  approchans  de  son  sen- 
timent y  accedunt,  Primase  (^)  et  le  commentaire 
sous  le  nom  de  saint  Ambroise,  qu'on  sait  être  de 
Pelage  l'hérésiarque.  Mais  je  trouve  seulement 
dans  ce  dernier,  que  Jésus-Christ  a  eu  droit  de 
se  faire  égal  à  Dieu^  que  V usurpation  est  des^é^ 
galer  à  celui  à  qui  Ton  est  inférieur j  et  que  Jésui*- 
Christ  quoiqù égal  à  Dieu  y  a  retiré  Tattiondesa 
ioutfi^puissance  ,  afin  de  s  humilier  et  de  paroître 
foihle  et  sans  résistance  :  par  oà  il  explique  le 
mot  y  exinanii^itj  il  s'est  anéanti  lui-même, 

,Primase  de  son  côté  ne  dit  aussi  autre  chose  y 
sinon  que  Jésus-Christ  a  caché  par  humilité  ce 
qu'il  étoit,  exinaniyit semelipsum,  nous  donnant 
F  exemple  de  ne  nous  pas  glorifier;  et  quau 
reste  il  ri  a  pas  raui  ni  usurpé  ce  quil  possédait 
naturellement^  c  est-à-dire  y  F  égalité  avec  son 
père. 

Il  paroit  donc,  en  sixième  lieu,  que  ces  deux 
auteurs  ont  exactement  gardé  la  signification  des 
mots ,  et  que  par  le  mot  rapinam ,  ils  ont  en- 
tendu avec  tous  les  autres  ,  chose  rayie  avec 
'violence  et  usurpation.  On  voit  maintenant  si. ces 

(0  Pref.  p.  3']  —  W  Prim.  in  Epist.  ad  Philip. 
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paroles  approchent  de  celles-ci,  JésUs^ Christ 
ne  s  est  pas  vanté  impérieusement;  et  si  notre 
traducteur  a  eu  raison  de  s'attacher  à  cette 
expression,  jusqu'à  exclure  du  texte  le  sensvé- 
ritable. 

C'est  d'ailleurs  un  fragile  appui  que  l'autorité      xxii. 
de  Gaigney^  seul  et  destitué  comme  on  voit  de     Lctradnc- 
toute  tradition,  et  même  de  ceux  des  anciens  de  justes  rc- 
qu'il  avoit  appelés  en  témoignage.  Si  j'avois  à  proches  con- 
proposer  des  reproches  contre  ce  commentateur  ^ey**" 
du  côté  de  la  doctrine ,  je  ne  les  irois  pas  cher- 
cher bien  loin,  et  le  traducteur  m'en  fournit  assez 
dans  ses  critiques  (0.  Nous  y  apprenons  que  les 
auteurs  de  Gaigney  étoient  Pighius  et  Catharin  : 
.on  les  connoît  ;  et  le  cardinal  Bellarmin  qui  s'est 
vu  souvent  obligé  à  les  combattre/  comme  fau- 
teurs des  pélagiens  «n   certains  points  >  et  en 
d'autres  des  calvinistes,  ne    leur  laisse  aucune 
autorité  dans  l'école.  Le  même  critique  avoué 
aussi  que  sur  ce  passage  de  saint  Paul,  Rom.  v; 
1 2.  /t»  quQ  omnes  pecç.averùnt  :  en  qui  (en  Adam  ) 
tous  les  hommes  ont  péché  ;   Gaigney  favorise 
expressément  la  traduction  quatenus  ,  dont  s'ap* 
puyoient  les  pélagiens  contre  celle  de  la  Vulgate, 
malgré  la  tradition  de  tout  l'occident ,  et  les  dé- 
cision^  expresses,  de  toute   l'Eglise  catholique^ 
Voilà,  selon  notre  auteur,  où  nous  jetteroient 
les  sentimens  de   Gaigney  si  on  en  faisoit  une 
loi.  Je  laisse  ces  justes  reproches ,  et  sans  vouLoh* 
quereller  ce  commentateur  d'ailleurs  habile ,  je 
m'appuie  suv  un  fondement  plus  solide ,  et  j'allè<^ 

(0  Crii,  dci  Comm,  turUN-  T,  ch.  XL.p*  5Sg,  etc. 
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gue  pour  tout  reproche  contre  lui  la  singularité 
et  la  nouveauté  de  son  sentiment. 
XXin.  Il  n'y  a  rien  de  plus  pernicieuse  conséquence 

Maxime  -,  .  .,  , 

fondamenta-  9^^  ^®  presOnre  par  les  sentunens  des  particu- 
le contre  les  liers,  mémes  catholiques,  contre  la  tradition  uni- 
fiingulantés.   ^erselle  et  contre  la  règle  du  concile ,  qui  donne 
pour  loi  aux  interprètes  le  consentement  des 
saints  Pères. 

Ainsi  notre  traducteur  devoit  savoir,  que  de 
n'avoir  qu'un  ou  deux  auteurs,  quelque  capables 
qu'ils  soient,  c'est  n'en  avoir  point.  Gaigney 
bien  constamment  étoit  orthodoxe  sur  la  divinité 
de  Jésus-Christ;  mais  il  n'arrive  que  trop  sou- 
vent aux  meilleurs  auteurs  de  donner  dans  de 
certaines  singularités,  dont  les  novateurs  tirent 
avantage;  et  sil'onne  prend  dans  les  catholiques  ce 
qu'il  y  a  d'unanime  et  de- conforme  à  la  tradition , 
lorsqu'on  les  allègue,  on  ne  fait  rien  pour  les  er- 
reurs et  les  nouveautés ,  mais  on  fait  voir  seule-^ 
ment  qu'on  leur  cherche  de  l'appui. 
r^  ^  *  C'est  une  maxime  fondamentale  dont  le  lecteur 

Carton  du  ,  . 

traducteur  judicieux  se  doit  souvenir.  Au  reste ,  timpérieu'* 
sur  cet  en-  sèment  du  traducteur  est  si  visiblement  condam- 
plu-eauxPhi-  ^able ,  qu'il  a  enfin  donné  un  carton  où  il  le 
lippiens ,  et  corrige  dans  le  texte.  Mais  le  livre  s'est  débité  et 
qu  i  y  aisae  ^^  (Jéi)ite  sans  Ce  changement.  On  ne  sait  ce  que 

terreur  en  01 

son  entier,  c'est  que  ces  cartons  de  l'auteur  :  si  vous  le 
pr^sê^,  voilà  un  carton  pour  servir  d'excuse  • 
laissez-le  dans  sa  liberté,  le  livre  aura  son  cours 
naturel,  et  Terreur  se  répandra  par.  toute  la 
terre  :  la  vraie  traduction  sera  bannie  ;  timpé^ 
^  rieusement  subsistera  dans  toute  sa  force.  Le  tra* 
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ducteury  est  si  attaché,  qu'il  le  laisse  dans  sa  * 
note  du  carton ,  comme  pouvant  donner  lieu  à 
une  autre  version  également  approuvée  :  autre-' 
ment,  dit-il,  selon  Gaigney,  après  quelques  an^ 
ciensj  il  ne  s'est  pas  attribué  impérieusement, 
etc.  Ainsi  la  traduction  demeurera  autorisée  par 
le  témoignage  singulier  d'un  seul  auteur  ;  un  seul 
auteur  donnera  aux  mots  le  sens  qu  il  voudra  : 
le  traducteur  n'aura  à  lui  joindre  que  des  héré- 
tiques, et  Gaigney  lui  servira  toujours  de  prétexte 
k  copier  Grotius  et  ses  semblables. 

Il  ne  sert  de  rien  de  nous  dire  que  Gaigney      xxy. 
parle  aprhs  quelques  anciens;  car  il  faudroit  les    -c^^p"*^ 
nommer.  Ou  ces  anciens  sont  ceux  que  Gaigney  teurTpr^ 
allègue  lui-même ,  et  on  a  vu  qu'ils  ne  lui  sont  ^^^^^  ^«^ 
d'aucun  secours  :  ou  c'en  sont  d'autres  que  le  maxime  im- 
traducteur  nous  fait  attendre.  Mais  sans  vou-     portante 
loir  deviner  ce  qu'il  semble  n'avoir  osé  dire ,  dès  ji^on.*  "*" 
qu'il  ne  nous  marque  que  quelques  ancierfs ,  on 
voit  assez  qu'il  n'a  pour  lui  ni  le  grand  nombre, 
ni  les  plus  illustres. 

Il  se  trompe  s'il  s'imagine  que  quelques  anciens 
qui  auront  parlé  en  passant,  où  qui  seront  peu 
connus,  ou  qui  auront  en  eux-mêmes  peu  de 
poids ,  soient  capables  d'autoriser  une  explica- 
tion. Ce  n'est  pas  là  ce  qu'on  appelle  la  tradition 
ni  le  consentement  des  Pères*  On  sait  qu'il  y  a 
eu  dans  l'antiquité  des  Théodores  de  Mopsueste , 
des  Diodores  de  Tarse,  des  disciples  cachés  d'O- 
rigène,  qui  en  auront  pris  le  mauvais,  et  quel- 
ques autres  auteurs  aussi  suspects.  Si  le  traduc- 
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teur  s'imagine  contrebalancer  par  un  ou  deux 
anciens  les  Athanases ,  les  Ghrysostômes  ^  les  Hi- 
laires ,  les  Ambroises ,  les  Augustins  y  les  trois 
Orégoires,  et  les  autres  qui  sont  pour  nous,  il 
ne  sera  pas  écouté;  çt  il  montrera  seulement 
qu'il  ignore:  les  maximes  de  TEglise. 
XXVI.         Le  traducteur  s'est  préparé  une  évasion ,  en 

Vaine  ex-   j..  j  •  »-^t.  1 

du  tra-  disant  que  du  moms  on  n  a  rien  à  lui  reprocher 


dactear.  sur  la  divinité  de .  Jésus-Christ  y  puisqu'il  l'a  si 
clairement  établie  en  tant  d'endroits,  et  même 
sur  le  passage  de  l'épitre  au  Philippiens  que  nous 
tournons  contre  lui.  Il  auroit  raison  si  on  l'accu- 
aoit  de  nier  ce  grand  mystère  de  notre  foi  :  mais 
'  il  voit  qu'on  lui  fait  justice  y  et  qu'on  a  déclaré 
d'abord  qu'il  s'en  étoit  expliqué  souvent  et 
avec  force.  Mais  on  lui  a  fait  voir  en  même 
temps  que  pour  être  irréprochable  sur  ce  point 
il  fallpit  parler  conséquemment ,  et  n'afFoiblir 
par  aucun  endroit  les  preuves  et  le  langage 
de  l'Ecriture  et  de  l'Eglise.  Ainsi  ce  n'étoit 
pas  assez  dans  le  passage  de  l'épitre  au  Philip- 
piens d'établir  par  cette  parole  y  il  étoit  en  la 
forme  de  Dieu,  que  Jésus^Christ  est  vraiment 
Dieu ,  et  de  le  prouver  par  une  démonstration 
de  saint  Chrysostôme.  Ces  autres  paroles ,  il  ri  a 
pas  cru  que  cefât  une  usurpation  ,  n'étoient  pas 
moins  inviolables  y  ni  moins  sacrées.  Un  vr^i  or- 
thodoxe l'est  en  tout  :  s'il  innove  par  un  endroit , 
il  sait  bien  qu'il  donne  lieu  d'innover  en  d'au- 
tres ;  et  qu'ainsi  il  se  rend  coupable  s'il  ne  sou- 
tient également  en  tout^t  partout  la  plénitude 
du  texte. 
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Les  remarques  sur  les  passages  particuliers     ^^}' 

^  »aY  crusse^* 

découvriront  dans  le  livre  du  traducteur  d  autres  m^nt  impor^ 
exemples  de  même  nature  que  ceux  qu'on  a  rap-  tant  sur  les 
portés,  et  le  public  verra  de  plus  en  plus  com-  ^^^^^^^^ 
bien  il  est  dangereux  de  se  laisser  prévenir  d'es-  aux  simples, 
time  pour  ces  interprètes  trompeurs  :  on  les  suit  «'  ^^  ^® 
même  dans  les  points  où  l'on  semble  s'en  éloi-  ^yi^çp. 
gner,  et  tout  se  ressent  de  Iqur  erreur  :   leur 
adresse  est  singulière  à  insinuer  leurs  dogmes;  et 
s'il  échappe  à  quelque  interprète  catholique  une 
ou  deux  explications  qui  les  favorisent  sans  que 
les  auteurs  en   aient  assez   aperçu  les  consé* 
quences,  nous  verrons  bientôt  qu'ils  le  savent 
relever  :  si  nous  joignons  li  leurs  autres  artifices 
leur  coutume  d'accommoder  leur  langage  à  tous 
les  pays  où  ils  vivent,  nous  tremblerons  pour  les 
simples  ;  et  sans  être  malins  ni  soupçonneux , 
nous  aurons  toujours  les  yeux  ouverts  pour  n'ê- 
tre point  le  jouet  ou  la  proie  des  ennemis  qui 
se  cachent.  Si  notre  traducteur  nous  est  suspect, 
il  doit  s'en  prendre  à  lui-même ,  et  au  penchant 
prodigieux  qu'il  a  témoigné  pour  les  plus  per- 
vers des  interprètes.  Ainsi  sans  nous'  contenter 
4'un  ou  deux  auteurs  catholiques,  qu'il  pourra 
quelquefois  nommer  parmi  les  modernes,  nous 
croirons  toujours  être  en  droit  de  lui  demander 
de  plus  sûrs  garans,  et  d'en  appeler  à  l'anti- 
quité, à  la  tradition,  au  consentement  unanime 
des  Pères,  en  un  mot ,  à  la  règle  du  concile  de 
Trente. 

XXVIII. 

On  ne  doit  donc  pas  le  tenir  pour  excusé,  si      g^^^^  ^^ 
en  deux  ou  trois  endroits  de  ceux  que  nous  re-  même  aver- 
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tùseraent,  et  prenons  il  nous  marque  des  catholiques  qui  au- 
decesremar-  ^out  traduit  comme  lui,  et  qui  n  auront  pas  tou- 
ques  généra-  jours  été  assez  attentifs  aux  dangereuses  consé* 
quences  de  leur  traduction.  Car  pour  lui  il  ne 
nous  a  pu  cacher  qu'il  les  a  vues ,  et  quMl  a  passé 
par-dessus.  D'ailleurs  on  ne  verra  pas  dans  les 
autres  une  pente  déclarée  pour  des  interprètes 
tronupeurs;  il  en  faut  donc  toujours  revenir  au 
fond,  sans  s'excuser  par  des  exemples  qui  même  se 
trouveront  rares.  Enfin ,  notre  auteur  s'est  lui*- 
t  même  ôté  cette  excuse  par  ces  paroles  de  sa  pré*- 

face  (pag.  3*)  Il  eut  été  à  souhaiter  que  ces  sa^/ans 
traducteurs  (  M.  de  SocjTj  le  père  Amelote  de 
rOraUfire^  messieurs  de  Port-royal  ^  et  les  RR. 
PP.  jésuites  de  Paris)  eussent  eu  une  plus  grande 
connaissance  des  langues  originales  et  de  ce  qui 
appartient  à  la  critif/ue.  C'est  en  vain  qu'il  nous 
promet  plus  de  grec,  plus  d'hébreu,  plus  de  cri- 
tique ,  c'est-à-dire ,  plus  d'exactitude  que  les  inter- 
prètes les  plus  célèbres  de  nos  jours  :  .s'jil  ne  pro- 
fite de  ces  avantages,  et  qu'il, continue  à  s'autori- 
ser de  ceux  qu'il  devoit  avoir  corrigés,  son  propre 
témoignage  s'élève  contre  lui ,  et  nous  lui  pouvons 
adresser  ces  paroles  du  Fils  de  Dieu  (0  ;  Si  "vo^s 
aviez  été  aveugles  vous  n^ auriez  pas  de  péché  ; 
maintenant  que  vous  dites jt  Nous  voyons^  votre 
péché  subsiste. 

(')  Joan,  IX.  4t* 
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REMARQUES  PARTICULIÈRES 

SUR  LA  FBilFiACE  DE  LA  NOUVELLE  YBRâlON. 

I.*'    PASSAGE. 

Le  traducteur  propose  comme  bonne  (0  Fex-     _  \, 
plication  de  Maldonat ,  sur  ces  paroles  de  Fange  tion  de  Mal- 
à  la  sainte  Vierge  :  Le  saint  Esprit  ^viendra  en  <*ona*»  «P- 
vous  ,  et  la  vertu  du  Trhs-Haut  vous  couvrira  de  fe'û-aducteur 
son  ombre;  et  cest  pourquoi  ce  qui  naîtra  saint  sut  S.  Luc,!. 
en  vous  sera  nommé  Fils  de  Dieu.  Luc,  i.  35. 

L'abrégé  qu'il  donne  de  la  doctrine  de  Mal- 
donat est  y  que  quemd  même  Jésus-^Christ  n  adroit 
point  été  Dieu,  il  seroit  appelé  Saint,  et  même 
Fils  de  Dieu  en  ce  lieu-ci ,  parce  quil  a  été  conçu 
du  saint  Esprit  y  et  comme  on  voit^  indépendam- 
ment de  sa  nature  divine.   ^ 

REMARQUE. 

Je  reconnois  les  paroles  de  Maldonat  aussi  bien         n. 
que  la  conséquence  qu'on  en  tire  ;  mais  il  y  falloit      ^«fl*»^** 
ajouter  de  bonne  foi,  qu'après  avoir  rapporté  le  Maldonat ^ 
sentiment   contraire  au  sien,  Maldonat  avoue  <P®  son'cx- 

1  ^.  ^        VI  •.  l'y    plication  est 

que  le  sentiment  qu  il  ne  suit  pas ,  est  celui  de  nouvelle  et 
tous  les  auteurs  qiiil  a  lus  :  alii  omnes  quos  le-  qu'il  en  est  le 
eerim.  Ainsi  il^e  reconnoit  le  premier  et  le  seul  P*^^™*"*^  ® 

*^  *  ^  seol  auteur^ 

auteur  de  son  interprétation ,  ce  qui  lui  donne 
l'exclusion  parmi  l^s  catholiques ,  selon  la  règle 
du  concile  y  qui  oblige  d'interpréter  l'Ecriture 
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selon  la  tradition  et  le  consentement  des  saint» 
Pères. 
^    ^^*  De  cette  interprétation  de  Maldonat ,  il  suit 

Dangereuses  *  . 

conséquen-  de  deux  choses  Tune  :  ou  que  le  titre  de  Fils  de 
ces  de  celte  £)ieu  n^  prouve  en  aucun  endroit  la  divinité  de 
Jésus-Christ  ;  ou  que  ce  lieu  où  elle  n'est  pas,  doit 
être  expliqué  en  un  Sens  différent  de  tous  les  au- 
tres :  ce  qui  est  un  inconvénient  trop  essentiel 
pour  être  omis. 

En  efièt,  on  peut  demander  à  l'auteur  de  la 
nouvelle  version,  si  cette  parole  de  Fange  en 
saint  Luc,  i.  82.  Usera  appelé  le  Fils  du  Très-- 
Haut ,  marque  mieux  la  divinité  de  Jésus-Christ, 
que  celle-ci  du  même  ange,  trois  versets  après  : 
il  sera  appelé  Fils  de  Dieu;  on  n'y  voit  point 
d*5  diiIFérence.  Si  donc  Jésus-Christ  dans  le  der- 
nier est  Fils  de  Dieu  dans  un  sens  impropre ,  on 
en  dira  autant  de  l'autre  ;  et  voilà  d'abord  deux 
passages  fondamentaux  où  le  titre  de  Fils  de 
Dieu  ne  prouvera  pas  qu'il  soit  Dieu,  ni  de  même 
'     nature  que  son  père. 

Que  si  dans  ces  deux  passages  où  l'ange  en- 
voyé à  la  sainte  Vierge  pour  lui  expliquer  entre 
autres  choses  de  quel  père  Jésus- Christ  seroit  le 
fils,  il  n'en  est  fils  qu'improprement,  sans  l'être 
comme  le  sont  tous  les  autres  fils  véritables ,  de 
même  nature  que  leurs  pères  5  que  pourrait-on 
conclure  de  tous  les  autres  passages?  et  ne  sera- 
ce  pas  un  dénoûment  aux  sociniens  pour  eh 
éluder  la  force  ? 
IV.  Il  rie  faut  donc  pas  s'étonner  si  tous.unanime- 

Ceiie  ex-    ^^^<^  ^^  Q^t  embrassé  cette  manière  d'interpré- 

pIicatioQ  e^t  * 
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ter  la  filiation  de  Jésus-Christ.  Fauste  Socin,  dans  ccllequetons 
son  institution  de  la  religion  chrétienne,  dit  (0:   ^^^^^^ 
çue  Jésus-Christ  est  appelé  Fils  de  DieUj  parce  pour  fonde- 
^u*il  a  été  conçu  et  formé  par  la  *vertu  du  saint  ™***,*  ^^^ 
Esprit  dans  le  sein  de  la  Vierge,  et  que  cest  la 
seule  raison  que  Tange  ait  rendue  de  sa  filiation, 
11  remarque  ailleurs  (^)  qu'il  n'en  faut  point  cher- 
cher d'autre  pour  appeler  Jésus -Christ  le  Fils 
unique  de  Dieu,  qtih  cause  qui  il  est  le  seul  qui 
ait  été  conçu  de  cette  manière,  et  que  F  Ecriture 
ne  donne  jamais  pour  raison  de  cette  singulière 
filiation  de  Jésus-Christ ,  qilil  est  engendré  de 
t essence  et  de  la  substance  de  son  père. 

Volzogue,  un  des  chefs  de  cette  secte ,  écrit         ^- 
dans  son  commentaure  sur  saint  Luc,  et  sur  ces  j^^^j^  g^  ^^ 
paroles  de  Tangcf,  que  Sésus^Christ  est  Fils  de  vent  comme 

*%  •  '        v-h  •        /*  r.  .  notre  auteur. 

Dieu;  parce  que  Dieu  jatt  par  sa  vertu  ce  que  ^  r  t  té 
fait  un  père  vulgaire  dans  les  autres  hommes  :  de  Maldo- 
ce  qu'il  prouve  par  Maldonat.  dont  il  rapporte  °®*'  ^^  *'*'*' 

*  ,  ,1-  torisent     de 

au  long  le  passage  ;  en  sorte  que  le  traducteur  ^^.^^  m^^g 
n'aura  pas  seulement  tiré  des  sociniens  l'expli-  explication 
cation  qu  U  donne  à  l'Evangile ,   mais  encore  ^^^^  ^«^^S"» 
qu'on  lui  pourra  reprocher  d'avoir  appris  d^eux 
à  se  servir  de  Maldonat  pour  la  défendre. 

Ils  font  néanmoins  la  justice  à  Maldonat  de  le 
reconnoître  pour  un  puissant  défenseur  de  la  di- 
vinité de  Jésus-Christ ,  strenuum  defensorem  (3)  : 
mais  ils  prétendent  qu'à  cette  fois  son  aveu  leur    . 
fait  gagner  leur  cause. 

.J'ajoute  que  le  traducteur,  si  soigneux  depren* 

^0  Tom.  I.  p^  65o.  —  C»)  Tract,  de  Deo,  etc,  Ibid.  8i4.  — ^ 
(3)  Ihid, 
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dre  datis  Maldonat  ce  qui  peut  être  avantageux 
aux  socinienSy  le  devoit  être  encore  plutôt  à  sui- 
vre les  autres  remarques  de  cet  interprète  contre 
leur  doctrine^  ce  que  nous /verrons  qu'il  Q'a  pas 
—        fait. 
Explication      Episcopius^  le  grand  docteur  de»  sociniens  (0  ^ 
conforme      voulant  expliquer  les  causes  pour  lesquelles  Jé- 
pios.  sus-Christ  est  appelé  Fils  de  Dieu  uniquement  et 

par  excellence^  met  à  la  tête  sa  conception  par 
l'opération  du  saint  Esprit,  comme  le  fondement 
de  toutes  les  autres. 

'  Ils  concluent  tous  unanimement ,  que  c'est  en 
qualité  d'honune  que  Jésus*Chrîst  est  appelé  Fils 
de  Dieu  ;  ce  qui  s'accorde  parfaitement  avec  no- 
tre auteur,  qui  ne  veut  point  que  la  nature  divine 
de  Jésus-Clirist  soit  nécessaire  pour  lui  faire  don*- 
ner  ce  titre  avec  l'excellence  })articulière  qui  est 
marquée  dans  l'Evangae.  ;. 
Vu.  Telle  est  la  doctrine  des  sociniens,  qui  raison- 

LCS    8QC1-  \       '     * 

nîens  raison-  nent  plus  ^conséquemmcnt  que  l'auteur  de  la 
nent  plus  nouvelle  version,  puisqu'ils  expliquent  d'une 
mentqite  le  n^^uière  uniforme  tous  les  passages  de  l'Evangile, 
traducteur,    au  lieu  que  l'auteur  dont  nous  parlons  excepte 

un  passage  principal  de  l'intelligence  commune; 

et  ainsi  abandonnait  aux  sociniens  un  texte  si 

essentiel ,  il  leur  donne  un  droit  égal  sur  ;tous 

les  autres, 
ifécessicé        ^^  ^^  s'étonucra  pas  que  je  prenne  un  soin 
de  s'opposer  particulier  d'éclaircir  une  matière  si  capitale , 
k  cette  doc-  p^^gque  la  <iiscussibn  en  est  nécessaire  pour  faire 

sentir  l'esprit  d'une  version  à  laquelle  on  donne 

(>)  IruU  theoL  lih*  iT.  c.  xxxiu.  p,  3o5. 

dès 
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dès  la  préface  un  si  mauvais  fondement;  pen- 
dant qu'en  même  temps  on  lui  veut  donner  de 
Fappui  sous  un  nom  aussi  célèbre  que  celui  de 
Maldonat. 

J'opt^ose  trois  vérités  à  cette  erreur  :  la  pre-        ÎX. 
mière,  qu'elle  est  condamnée  par  toute  la  tra-  ,,    fo^sven- 

'  T-  *  tes  opposées 

dttion^  et  par  les  expresses  définitions  de  TE-' à  rexpUca- 
glise  :  la  seconde,  qu  elle  est  contraire  aux  textes  *J°™.  ^^^^  *^ 
exprès  de  l'Evangile  ;  d'o^i  s'ensuivra    la    troi- 
sième, que  c'est  en  vain  qu'on  lui  cherche  un 
fragile  appui  dans  le  nom  d'un  célèbre  auteur. 

Tous  les  Pères,  d'un  commun  accord,  ont  re-         X. 
iété  cette  doctrine,  en  décidant  que  pour  ap-      Tradition 

'  i-T^ii  .^*^  ^     unanime  des 

peler  Jésus-Chnst  Fils  de  Dieu,  au  sens  qu'il  est  saints  Pères, 
appelé  dans  l'Evangile ,  c'est-à-dire ,  le  fils  uni-  ^^^  P''o«- 
que»  le  vrai  et  le  propre  fils,  il  faut  entendre  Irindpe  Jé- 
nécessairement  qu'il  est  le  fils  par  nature,  et  de  néral  que  le 
même  essence  que  son  père.  °°™  de  Fils, 

*  *  ,        comme  il  est 

Saint  Athanase  pose  cette  règle  (t)  :  Tout  fils  donné  à  Je- 
est  de  même  essence  que  son  peiné  )   autrement  il  ®"^  ~  Christ , 

•XI.         »-f       -^  '  r*r    ^»     ^  1         emporte     la 

est  impossible  qu  il  soit  un  ^raifils,.  C  est  ce  qu  on  divinité. 
trouve  à  toutes  les  pages  de  ses  écrits  contre  les 
ariens,  et  ce  qu'on  lit  à  chaque  ligne  dans  la  let- 
tre synodale  de  son  prédécesseur  saint  Alexan- 
dre, et  du  concile  d'Alexandrie  à  tous  les  évê- 
qués  du  monde  :  c'est  le  principe  que  donnoient 
les  Pères  pour  prouver  la  consubstantialité,  et 
par  conséquent  la  divinité  de  Jésùs-Christ. 

Quand  donc  les  sociniens  nous  objectent  que        ^^* 

--^      .  j  ,  .  -  .  -   *  _    .      Uefamtion 

1  Ecriture  ne  donne  jamais  pour  raison  de  la  expresse  des 
filiation  de^Jésus*^Christ ,  sa  g^ération  de  l'es-  conciles  d'A- 

,,    lexandrie  et 
(»)  Ep.  a.  aÂ  Serap.  edit.  Bened,  tom.  i.  ptwt,  il.  p.  687.  deNicée,  sui- 

BoSSU£T.    IV.  33 
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viedutémoi-  gence  OU  de  la  substance  de  son^pfere  ,  ilè  se 
les  Pérès.  trompent  visiblement ,  puisque  cette  unité  d'es- 
sence, est  suffisamment  exprimée  par  le  seul  nom 
de  fils,  entendu  comme  il  est  donné  à  Jésus- 
Christ  ^  c'est^à*dire ,  de  fils  unîqtre  y  et  de  vrai 
ou  propre  fils.  La  définition  du  symbole  de  Ni- 
cée  y  est  expresse  ;  Je  crois  en  Jésus^Christ  j  né 
Jils  uniçue  du  pere^  cestrà-dire^  de  sa  substance. 
Ainsi  la  substance  du  père  est  comprise  dans  le 
nom  de  Jils  unique  :  d'où  il  suit',  selon  ce  sym- 
bole j  quil  est  Dieu  de  Dieu^  lumière  de  lumière, 
ojrai  Dieu  de  vrai  Dieu»  Par  conséquent  la  no- 
tion de  la  divinité  ne  peut  pas  être  séparée  du 
nom  de  fils,  comme  il  est  donné  au  Fils  de  Dieu  ; 
et  c'est  Texpresse  définition  du  concile  de  Nicée. 
On  lit  aussi  partout  dans  les  deux  Cyrilles, 
celui  de  Jérusalem  et  celui  d'Alexandrie  (0, 
que  Jésus-Christ  est  toujours  appelé  le  Fils  uni-- 
que  de  Dieu  y  c'est-à-dire,  fils  par  nature,  pny- 
prement  et  en  vérité.  Saint  Augustin  dit  aussi  (^) 
sur  ces  paroles  du  symbole ,  et  en  Jésus-Christ 
son  fils  unique,  reconnaissez  quil  est  Dieu  :  car 
le  fils  unique  de  Dieu  ne  peut  pas  n'être  pas  Dieu 
lui-même^  et  encore^:  il  a  engendré  ce  qu*ilest; 
et  si  le  fils  n est  pas  ce  quest  son, père  (c'est-à- 
dire  y  de  même  nature  que  lui  )  ^  il  n  est  pas  vrai 
fils. 

Ainsi,  c*est  une  règle  universelle,  reconnue 
par  tous  les  saints,  et  expressément  décidée  par 
le  concile  d'Ale&andrie  et  par  celui  de  Nicée  ^ 

(0  Cjrril,  ffien  CoL  io.C^r.  Alex,  EpisU  aà3fon,JSg,etaliU 
passim^  «—  (>)  Tom,  yi.  de  Sjrmb,  ad  Catech»  n.  3. 
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^ue  tous  les  passages  où  Jésus-Chrkt  est  appelé 
Fils  de  Dieu  aèsolumentf  comme  il  Test  partout , 
emportent  nécessairement  sa  divinités  Détacher 
avec  notre  auteur  de  ce  sens  unique  un  seul  pas- 
sage de  l'Evangile  ^  c'est  renverser  le  fondement 
4e  lafoiy  c'est  rompre  la  chaîne  de  la  tradition; 
et  comme  il  a  été  dit,  c'est  en  éludant  un  seul 
passage  de  TEvangile^  donner  atteinte  à  tous  les 
autres. 

Après  les  passages  où  l'explication  que  nous      J^ 
combattons  est  condamnée  en  général,  venons  tions  parti- 
aux endroits  où  est  expliqué  en  particulier  le  culiéres  dea 
texte  de  l'évangile  de  saint  Luc  qu'on  entreprend  *^°  i^  ^^ 
4'éluder.  Saint  Athanase,  dans  le  livre  de  l'Incar-  sagedeSXue 
nation.,  en  expliquant  ce  passage,  et  venant  à. ces  dont  u«  agit, 
paroles  :  Ce  qui  naîtra  saint  de  vous,  sera  appelé 
Fils  de  Dieu,  conclut  aussitôt  4fue  celui  que  la 
Vierge  a  enjanté,  est  le  vrai  et  naturel  Fils  de 
Dieu,  et  Dieu  véritable  :  il  ne  Croit  donc  pas 
possible  d'en  séparer  la  divinité. 

Ce  passage  est  cité  par  saint  Cyrille  dans  sa 
première  épître  aux  impératrices  devant  le  con- 
cile d'Ephèse  (0;  de  sorte  que  dans  ce  seul  texte 
nous  voyons  ensemble  le  témoignage  de  deux 
grands  évéques  d'Alexandrie,  dont  l'un  a  été- la 
lumière  du  concile  de  Nicée ,  et  l'autre  a  été  le 
chef  de  celui  d'Ephèse. 

Saint  Augustin  parle  ainsi  dans  un  sermon  ad- 
mirable prononcé  aux  catéchumènes  en   leur    j 
donnant  le  symbole  W-y  là  il  explique  ces  paroles 

{^)Lib.Epist.uadRegin.anteconc.Eph,-^{?^)Tom.Y.serm. 
ÇCXiy,  in  tradiLSfmh.  m.  n.  7. 
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du  même  symbole  :  «  Né  du  saint  Esprit  et  de  la 
»  vierge  Marie,  par  celles-ci  de  l'Evangile  :.Le 
)i  saint  Esprit  descendra  sur  vous,  et  la  vertu  du 
»  Très -Haut  vous  couvrira  de  son  ombre  :  et 
»  Fange  ajoute,  dit-^iî,  c'est  pourquoi  ce  qui 
»  naîtra  saint  de  vous  sera  appelé  Fils  de  Dieu  : 
i>  il  ne  dit  pas,  poursuit  ce  Père^  sera  appelé  Fils 
»  du  saint  Esprit ,  mais  sera  appelé  Fils  de  Dieu  : 
j>  ce  qu'il  conclut  en  ces  termes  :  Quia  satictum, 
D  ideo  de  Spiritu  saneto  :  quia  nascetur  ex  te  ^ 
D  ideo  de  virgine  Marid  :  quia  Jilius  Dei,  ideo 
»  'ï>erhum  caro  factwn  est  ;  c'est-à-dire ,  parce 
»  que  Jésus- Christ  est  une  chose  sainte,  sanc^ 
»  tum,  il  est  dit  qu'il  est  conçu  du  saint  Esprit  : 
»  parce  que  l'ange  a  ainsi  parlé  à  la  sainte  Vierge, 
»  il  naîtra  devons;  c'est  pour  cela  qu'on  a  mis 
»  dans  le  symbole ,  né  de  la  vierge  Marie ,  et 
»  parce  qu'il  est  le  Fils  de  Dieu,  c'est  pour  cela 
»  que  le  Verbe  a  été  fait  chair  » .  Ainsi  en  expli- 
quant de  dessein  formé  le  passage  de  saint  Luc 
^ue  nous  traitons,  on  voit  qu'il  y  fait  entrer  l'in- 
carnation du  Verbe  ;  loin  de  croire  qu'on  puisse 
Fenlendre  comme  notre  auteur,  sans  y  com- 
prendre sa  .divinité. 

Ce  Père  remarque  soigneusement  ^  que  Jésus- 
Christ  n'est  pas  Appelé  Fils  du  saint  Esprit;  ce 
qui  seroit  inévitable,  s'il  étoit  fils  seulement  par 
la  formation  divine  et  surnaturelle  de  son  corps; 
parce  qu'encore  que  cette  formation  soit  attri- 
buée spécialement  au  saint  Esprit,  comme  un 
ouvrage  de  grâce  et  de  sainteté ,  ainsi  que  la 
création  est  attribuée  au  Père;  néanmoins  au 
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fond  elle  appartient  à  toute  la  Trinité  ,  comme 
toutes  les  opérations  extérieures;  en  sorte  que  si 
Jésus-Christ  est  appelé  Fils  de  Dieu,<  à  cause 
précisément  qu'il  est  conçu  du  saint  Esprit ,  lé 
Père  céleste  n'est  pas  plus  son  père  que  le  saint 
Esprit  ou  le  Fils  même  :  ce  qui  est  une  hérésie 
formelle ,  plus  amplement  combattue  dans  un 
autre  endroit  de  saint  Augustin  que  je  marque 
seulement  (i). 

Mais  que  serviroit  d'alléguer  ici  d'autres  auto*       ^î^; 
rites  particulières,  puisque  nous  avons  la  décision  expresse  du 
du  concile  de  Francfort  (a),  où  tout  l'occident,    concile  de 
le  pape  à  la  tcte,  en  alléguant  le  passage  dont  il  Je^^t^['Oc- 
s'agit  :  le  saint  Esprit  descendra  sur  vous,  etc. ,  cident. 
lorsqu'il  en  vient  à  ces  mots  :  Jl  sera  appelé 
Fils  de  Dieu  y  les  explique  ainsi  :  il  sera  appelé 
Jils  absolument  ;  parce  que  Xange  me  parle  pas 
seulement  de  la  majesté  de  Jésus-Christ,  mms 

encore  de  sa  di\fimté  incarnée,  laquelle  par 
conséquent  il  a  en  vue,  en  appelant  Jésus- 
Christ  Fils  de  Dieu;  d'où  ces  Pères  concluent 
enfin  qu'il  n'est  pas  un  fils  adopUf,  mais  un  fils 
'véritable;  non  un  étranger  (qu'on  pi^nd  pour 
fils)  y  mais  un  propre  fils,  de  même  essence  que 
son  père,  .^si  l'ange  en  l'appelant  fils ,  exclut 
qu'il  soit  adoptif,  ce  qu'il  n'éviteroit  pas  s'il  s'agis* 
soit  seulement  d'un  fils  par  création,  et  par  une 
opération  extérieure.  11  s'agit  donc  d'un  fils  par  na- 
ture, et  par  conséquent  d'un  Dieu;  et  c'est,  selon 

(»)  Tom.'tu,  Enehir.  cap,  38,  3f),  4o.  —  (*)  Conc.  Franco/, 
in  libeUo  ^pisc.  ItaL  M  ca/i.  i.  Tom.  ii.  Conc.  GalL 
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ce  concile,  ce  que  Tànge  a  voulu  dire  en  le  nom- 
mant fils, 
tlV.  Trois  -passages  exprès  vont  faire  voir  que  selon 

Trois  pas-  le  Style  de  l'Evangile,  le  nom  de  Fils  de  Dieu 

sages  exprès  '^  ^  . 

dersyangile  ne  peut  jamais  être  désuni  de  la  divinitél 

pour  la  doc-       j  .  £çg  Juifs  cherchoient  à  faire  mourir  Jésus^ 

de&te.  Christ,  parce  que  non-seulement  il  violoit  le  sah^ 

hat,   mxiis  encore  parce  quiî  àisoit  que  Dieu 

étoit  son  propre  père  (car  c'est  ainsi  que  porte  le 

grec),  se  faisant  égala  Dieu.  Jean  v.  ^.  i8.  Donc 

par  le  nom  de  Fils  de  Dieu  les  Juifs  entendoient 

eux-mêmes  quelque  chose  d'égal  à  Dieu,  ^  de 

même   nature  que  lui  :  par   conséquent  cette 

idée  de  divinité  est  comprise  naturellement  dans 

le  nom  de  fils» 

2.  La  même  vérité  se  prouve  par  cette  parole 
des  Juifs  :  Ce  n  est  point  pour  une  bonne  œm^re- 
que  nous  vous  lapidons^  mais  pour-un  blasphéma ;^ 
et  parce  quêtant  homme,  vous  vous  faites  Dieu. 
Jean  X.  33.  Or  Jésus-Christ  ne  se  faisoit  Dieu 
qu'en  se  nommant  Fils  de  Dieu  :  on  entendoit 
dont:  nàtui'ellement  que  ce  terme ,  au  sens  que 
Jésus-Christ  le  prononçait,  renfermoit  sa  divinitél 
Mais  l'ange  ne  l'eutendoit  pas  en  un  autre  sens- 
que  Jésus*Christ  ;  donc  l'expression  de  l'ange 
montre  Jésus-Christ  comme  Dieu. 

3.  Sans  sortir  même  des  paroles  de  Tange,  il 
veut  que  Jésus-Christ  soit  fils  de  Dieu  au  même 
sens  que  ce  saint  ange  le  disoit  fils  de  David  et 
fils  de  Marie;  autrement  il  y  auroit  dans  son 
discours  une  grossièi:e  équivoque^  et  une  manî-* 
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feste  illusion  :  or  est-il  que  Jésus-Christ  est  fils  de 
David  et  de  Marie,  parce  qu'il  est  engendré  de     ^ 
même  nature  queux?  Il  est  donc  aussi  Fils,  de 
Dieu,  parce  qu'il  est  engendré  de' même  nature 
que  son  père. 

Par-là  est  condamné  Fauste  Socin ,  lorsqu'il      ^,    ' 

'  ^  Ccst  une 

dit  qu'on  peut  être  Fils  de  Dieu  sans  être  de  même  erreur  de 
nature  (0;  et  la  même  condamnation  tombe  sur  ^«^'^«teSocm 

de  dire  qu  on 

tous,  ceux  qui  en  quelque  endroit  que  ce  soit  soû  y'iU  de 
de  l'Evangile .  séparent  la  divinité  du  nom  de  ^*®**  *"°* 

çi  être  de  même 

*"^*  nature. 

Nous  avons  donc  démontré ,  comme  nous 
Tavons  promis ,  non-seulement  par  la  tradition 
de  tous  les  Pères,  et  par  les  expresses  définitions 
de  l'Eglise,  mais  encore  par  l'Evangile,  en  trois 
passages  formels,  qu'on  ne  peut  dire  selon  le 
même  évangile,  que  Jésus-Cbrist  soit  Fils  de  Dieu, 
sans  le  reconnoître  pour  Dieu.  ^ 

Voici  néanmoins  ce  qu'on  nous  objecte  :  car      obection 
il  faut  laisser  sans  réplique  ceux  qui  voudroierit  tirée àeViddè 
trouver  dans  les  paroles  de  l'ange  une  erreur  de  ^^  Tange. 
si  dangereuse  conséquence.  On  fait  donc  cette 
objection.  Ce  saint  ange,  en  expliquant  la  filia^ 
tion  de  Jésus-Christ ,  n'en  a  point  rendu  d'autre 
raison,  si  ce  n'est  qu'il  est  conçu  du  saint  Esprit,  . 
et  par  l'ombre  de  la  Vertu  du  TrèsrHaut  :  ideoy 
dit-il,  ;90ur  eeZa;  sans  parler  de  la  génération 
éternelle  du  Fils  de  Dieu.:  elle  n'y  est  donc  pas>  . 
nécessaire.  Mais,  ceux,  qui  parlent  ainsi,  ont  peu/ 
pénétré  la  force  que  donnent  les  Pères  aux  jja? 
rôles  de  ce  bienheureux  Esprit, 

C»)  Hesp,  ad  lih^  fF'iekL  Toiti.  11.  p.  S6g^ 
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^y^'  Le  pape  saint  Grégoire  a  entendu  dans  cette 

par  la  doc-  ombre  duTrès'ffautjdont  la  bienheureuse  Marie  a 
trinedesSS.  ^lé  couverte,  lesdeux  natures  du  Fils  de  Dieu  (0, 
c'est  que  To-  ^*  Talliauce  de  la  lumière  incorporelle  qui  est 
bumhrare  et  Dieu,  avec  le  corps  humain,  qui  est  regardé 

le    ^ancium  ^^^^^  l'ombre, 
de  1  ange. 

Conformément  à  cette  explication,  le  véné- 
rable Bède  a  remarqué  dans  cette  ombre  du  Très- 
Hautj  la  lumière  de  la  divinité  unie  à  un  corps 
humain  (^}. 

D'autres  Pères  ont  observé  dans  ce  terme  sanc^ 
tumj  au  neutre ,  et  au  substantif,  une  sainteté 
parfaite  et  absolue,  qui  ne  peut  être  que  celle 
de  la  divinité;  et  cette  explication  n'est  pas 
seulement  de  quelques  Pères,  comme  en  parti- 
culier de  saint  Bernard  (3) ,  mais  encore  du  con- 
cile de  Francfort,  au  lieu  déjà  allégué,  où.  Ton 
voit  que  si  Jésus-Christ  est  saint  en  ce  sens  ,  il 
est  donc  saint  comme  Dieu,  et  sa  divinité  est  ex- 
primée par  ce  mot. 
xvin.  g'ju  f^^^  venir  aux  modernes,  le  cardinal  Tolet 

Sentiment  . 

des  cardi-  ^  reconnu  après  les  anciens,  dans  ce  neutre 
naux  Tolet  substantif  sanctum  ^  la,  sainteté  de  la  divinité 
appuve^Ta^  même  (4);  et  dans  l'ombre  du  Père  éternel, 
S.  Cyrille  de  Funion  de  la  ^ême  divinité  avec  la  nature  hu- 
3erusaiem.     maine  par  l'incarnation.     . 

Le  même  interprète  a  remarqué  (5)  dans  l'opé- 
ration du  saint  Esprit ,  une  céleste  préparation 

de  la  sainte  Vierge  pour  être  mère  de  Dieu ,  n'y 

/ 

^  (0  Mon  in  Job.  lih.  i8.  cap.  il.  subjin.  —  W  In  Luc.  cap.  i . 

—  (')  Bern.  super  :  Missus  est  :  passim.  —  ^4)  Comm,  in  Luc.  i. 
ann.  07 ,  100,  loa,  etc*  —  ^»)  ToL  Ibid. 
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ayant  que  le  saint  Esprit  qui  fût  digne  ^  pour 
ainsi  dire,  de  former  un  corps  que  le  fUs  de  Dieu 
se  pût  unir. 

Le  cardinal  Bellarmin  a  dit  (0  que  cet  ideo  de 
Fange,  tant  objecté  par  les  sociniens,  étoit  un 
signe j.  et  non  une  cause ^  de  ce  que  Jésus^Christ 
étoit  appelé  Fils  de  Dieu.  Car  il  étoit  com^e^ 
noble  que  si  Dieu  se  vouloit  faire  homme j^  il 
ne  naquit  que  d'une  vierge;  et  que  si  une  vierge 
des^oit  enfanter,  elle  n  enfantât  quun  Dieu.  C'est 
la  solution  de  ce  grand  cardinal  ;  et  Fauste 
Socin  n'a  fait  que  de  vains  efforts  pour  y  ré- 
pondre (^). 

Cette  explication  de  Bellarmin  est  proposée 
dès  les  premiers  siècles  dans  un  catéchisme  de 
saint  Cyrille  de  Jérusalem ,  où  il  parle  en  cette 
sorte  (3)  :  Parce  que  Jésus-Christ  y  le  Fils  unique 
de  Dieu,  deuoit  naître  de  la  sainte  Vierge,  la 
vertu  du  Trhs^Haut  Ta  couverte  de  son  ombre,  et 
le  saint  Esprit  descendu  sur  elle  Va  sanctifiée^ 
afin  quelle  fût  digne  de  recevoir  celui  qui  â  créé 
toutes  choses  :  elle  devoit  donc  le  recevoir  en 
vertu  de  cette  divine  préparation  ;  et  son  fils  de- 
voit être  un  Dieu. 

Luc  de  Bruges  tranche  aussi  la  chose  en  un       ^^' 

//\     1  T  1».,  1  Sentîmeni 

mot  (4; ,  lorsque  pour  ber  avec  1  ideo  de  saint  conforme  de 
^Gabriel  lefilius  Dei  que  cet  archange  y  attache  :  ^"*^  ^®  ^"*" 
«  Il  sera ,  dit  ce  docte  commentateur,  Fils^  de  ^^' 
»  Dieu  par  nature,  et  tel  qu'il  Test  de  toute 

(0  Tom.  I.  2.  Cent,  gen.  06.  i.  de  Christ,  cap,  6.  •—  {*^  Faust, 
Socin,  tom.  ii.  report,  ad  libeli,  Wiek.  et  ad  Sell,  p.  5^1.  -« 
V-^y  Cat.  17.  —  (4)  Sup,  in  Luc,  k^c.  tom.uuJSdit.  161a. 


36"2I  PREMTERF 

»  éternité  dans  Je  sein  de  son  Père;  pour  cetti& 
»  raison  entre  les  autres  ^  qu'il  sera  conçu  da 
»  saint  Esprit,  sans  avoir  un  homme  .pour  père; 
»  nul  ne  pouvant  être  conçu  et  fait  houune  de 
»  cette  sorte  que  le  Fils  de  Dieu ,  auquel  seul  il 
»  ne  convenoit  pas  (non  decebat)  d'avoir  un 
»  homme  pour  père  sur  la  terre,  parce  qu*il 
»  avoit  Dieu  pour  père  dans  le  ciel  :  Quem  jo- 
3»  lum  non  deceèal  homînent  kahere  in  terrd 
»  patrem,  qui  patrem  in  cœlo  haberet  Dewn  ». 
XX.  ^^  reste,  les  divines  bienséances  et  conve- 

Des  divines 

convenances  nances  qui  ont  donné  lieu  à  cet  ideo  de  Tange, 
et  de  la  liai-  et  aux  conséquences  qu'il  en  tire ,  ne  doivent 

téres  Tp"^*  P*^  ^^^®  réglées  par  une  foible  dialectique ,  mais 
rapport  à  Pi-  par  l'entière  compréhension  de  toute  la  suite  des 
deo  du  saint  mystères ,  selon  que  Dieu  les  avoit  unis  dans 
ses  conseils.  Ainsi  l'on  doit  croire  que  la  nais- 
sance du  Fils  de  Dieu  selon  la  chair,  par  l'opé^ 
ration  du  saint  Esprit,  est  une  suite  naturelle, 
et  comme  une  extension  de  sa  génération  éter- 
nelle au  sein  de  son  Père.  Par  l'effet  du  même 
dessein ,  cette  chair  unie  au  Verbe ,  deyoît  sortir 
du  tombeau  avec  une  gloire  immortelle  ;  et  tout 
cela  dans  l'ordre  des  conseils  dfe  Dieu ,  étoit  une 
suite  de  eette  parole  :  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous 
ai  engendré  aujourd'hui.  Ps.  1 1.  C'est  aussi  pour 
cette  raison  que  saint  Paul  applique  le  genui  ieda 
Psalmiste  à  la  résurrection  du  Fils  di&Dieu,  parce 
qu'elle  en  est  une  suite ,  et  que  l'éternelle  géné- 
ration de  Jésus-Christ  comprend  en  vertu  tant 
sa  sortie  du  tombeau ,  que  sa  sortie  virginale  du. 
sein  de  sa  mère. 


XXI. 

Autre   re> 
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C'est  Fenchaînement  de  ces  trois  mystères  que 
Jansénius ,  évêque  de  Gand  a  démontré  par  les 
écritures  (0;  et  par-là  ce  docte  auteur  a  parfaite- 
ment expliqué  Yideo  de  Fange. 

On  peut  dire  encore ,  et  cette  remarque  est  du 
cardinal  Tolet  M^  que  cet  ideo  a  son  rapport    marque  du 
à  toute  la  suite  du  discours  où  Fange  avoit  dit  :  cardinal  To- 
//  sera  grand  (absolument,  et  comme  Dieu),  et     pUqîî^/lâ 
il  sera  le  Fils  du  Très-Haut^  dont  le  règne  naura      liaison  de 
point  de  fin  :  paroles,  dît  ce  cardinal,  dont  la  *?"^  es°iys- 
ojenue  du  saint  Esprit  sur  la  Vierge,  et  Tomhre 
du  Très-Haut,  fi>nt  le  parfait  ojccomplissement, 
qui  ne  pouvoit  convenir  qua  celui  qui  seroit  vrai"- 
menl  et  par  nature  le  Fils  de  Dieu. 

Il  ne  sert  de  rien  d'objecter  que  dans  la  pen- 
sée de  ce  savant  cardinal.  Dieu  qui  peut  tout, 
pouvoit  par  sa  puissance  absolue ,  et  par  Fopé- 
ration  de  son  saint  Esprit ,  faire  naître  d*une 
vierge  un  homme  pur  :  en  sorte  que  cette  nais- 
sance si  miraculeuse  peut  absolument  être  sépa- 
rée de  Fincarnation  du  Verbe  :  cela,  dis-je,  ne 
sert  de  rien  ;  car  nous  avons  vu  que  la  liaison 
de  ces  choses  ne  devoît  pas  être  réglée  par  ces 
abstractions  et  possibilités  métaphysiques,  mais 
par  l'ordre  et  Fenchaînement  actuel  des  desseins 
de  .Dieu.  Qu'importe  que  dans  cette  supposition 
métaphysique  le  fils  d^une  vierge  pût  n'être  pas 
Dieu,  puisqu*en  même  temps  selon  ce  même 
cardinal  il  ne  seroit  pas  Fils  de  Dieu,  n'étant 
pas  engendré  de  la  substance  du  Père  éternel  ? 
Laissons  donc  ces  abstractions ,   et  disons  que 

W  Comm.  cap.  5,  39.  —  (*)  In  Luc.  i.  hc.  sup. 
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selon  Tordre  réel  des  desseins  de  Dieu^  le  fils 
d'une  vierge  devoit  être  le  Fils  de  Dieu ,  et  que 
par-là  s'accumulent  toutes  les  merveilles  de  la 
gloire  de  Jésus-Christ,  et  tous  les  titres  d'hon- 
neur qui  lui  sont  donnés ,  comme  celui  de  Christ, 
de  médiateur,  de  roi,  et  même  de  pontife,  selon 
ce  que  dit  saint  Paul ,  que  cet  honneur  lui  est 
donné  par  celui  qui  lui  a  dit,  Vous  êtes  mon  fils  : 
Heb.  V.  1^.  5. 

Telle  est  la  théologie  des  anciens  et  des  nou- 
veaux interprètes  :  et  après  tout ,  ceux  qui  nous 
opposent  la  conséquence  de  l'ange ,  ne  font  autre 
chose  que  de  proposer  l'objection  des  sociniens, 
comme  nous  ne  faisons  que  répéter  les  réponses 
des  catholiques. 
Réfl  xion      ^  "^^^^  pas  permis  de  laisser  passer  une  propo- 
sur  la  doc-  sition  si  mauvaise  en  soi  et  de  si  dangereuse  con- 
trme  précé-  g^quence,  SOUS  prétexte  qu'on  l'aura  tirée  de  quel- 
la  régie  du  T*©  docteur  catholique  :  au  contraire,  il  s'y  faut 
concile.         opposer  alors  avec  d'autant  plus  de  force ,  qu'on 
tâche  avec  plus  d'adresse  de  lui  attirer  dé   la 
faveur. 

C'est  donc  le  cas  de  faire  valoir  la  règle  du 
concile  de  Trente ,  qui  oblige  les  catholiques  à 
expliquer  l'Ecriture,  non  selon  un  ou  deux  au- 
teurs ,  mais  selon  le  consentement  unanime  des 
Pères.  C'est  pourquoi  nous  avons  pris  soin  d'en 
rapporter  les  témoignages,  et  même  les  décisions 
expresses  de  l'Eglise ,  afin  d'ôter  d'abord  à  ceux 
qui  favorisent  la  mauvaise  interprétation,  tout 
le  fondement  qu'ils  veulent  donner  à  leur  er- 
reur. 
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Nous  aurions  pu  nous  contenter  de  l'aveu  de      XXlll. 
Maldonat,   qui  non -seulement  n'allèffue  aucun  ,   ^^^' 

'    ,  *  ,  ^  ^  porte  les  pro- 

des  Pères  ni  des  autres  x:atholiques ,  mais^  encore  près  paroles 
avoue  franchement  que  tout   ce   qu'il  en   a  lu  deMaldonai, 
lui  est  contraire.  Voici  ses  propres  paroles  (0  :  aent^go^™! 
^lii  omîtes  quos   "videj^inij   ita    interpretantur,  plication. 
quasi  de  Christo,  utDeo,  aut  certe»  ut  homine  in 
unam  cum  Deo  personam  assumptOj  loquatur  An- 
gélus... quamobrem  antiqui  illi  auctorês,  Nesforii 
hœresùn  diios  in  Christo  Jilios  sicut  duos  personas 
Jingentis,  ex  hoc  loco  tefutarunt,  ut  Gregorius 
et  Beda.  Quamquam  ego  quidem  alium  arbitrer 
esse  sensum  ,  ut  non  de  Christo  qud  Deus,  neque 
qud  homo  personœ   conjunctus  di\finœ,  sed  de 
sold  conçeptione,   humanaque  generatione,  hoc 
inielligatur  y  etc,^   c'est-à-dire  :  «  tous  les  autres 
»  auteurs  que  j'ai  lus  ^   entendent    que  l'ange 
»  parle  de   Jésus-Christ  comme  Dieu,    ou   du 
»  moins  comme  homme  uni  avec  Dieu  dans  une 
»  même  personne.   C'est  pourquoi   ces  anciens 
»  auteurs,  comme  saint  Grégoire  et  Bède,  ont 
»  réfuté  par  ce  passage  l'hérésie  de  Nestorius, 
»  qui  mettoit  deux  fils  ou  deux  personnes  en 
»  Jésus-Christ  ;  mais  pour   moi ,   j'estime    qu'il 
»  faut  donner  un  autre   sens  à  ces  paroles  de 
»  l'ange,  et  les  entendre,  non  de  Jésus-Christ 
3»  comme  Dieu,  ou   comme  homme  uni  à  une 
»  personne  divine,  mais  de  la  seule  conception 
*  et  génération  humaine  »'.  Par  où  il  rejette  mani- 
festement les  saints  Pères  et  tous  les  auteurs  qu  il  a 

(0  Comm.  in  Luc,  in  hœc  verha  ;  yocabitur  filius  Dei  :  Zuc, 
1.  35. 
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bu  sans  exception  y  pour  établir  son  sentiment 
particulier  :  ego  quidem  :  d'où  il  conclut  qu'un  pur 
homme,  qui  ne  seroit  ni  Dieu,  ni  uni  à  la  per^ 
sonne  divine,  n  en  seroit  pas  moins  appelé  Fils 
de  Dieu  par  Fange ,  comme  il  a  été  remarqué 
d'abord.  ' 

Il  se   fait  donc  en  termes  formels ,   auteur 

unique  d'une  proposition  jusqu'alors  inouie  dans 

TEglise  ;  et  en  cette  sorte ,  il  prononce  contre 

lui-même  selon  la  règle  du  concile;  à  quoi  si 

nous  ajoutons  que  tous  les  sociniens  embrassent 

son  explication ,  et  qu'en  effet  tous  les  Pères  la 

rejettent  unanimement  avec  les  conciles,  on  voit 

clairement  qu'elle  ne  peut  éviter  d'être  condam- 

Qée  toutes  les  fois  qu'il  la  faudra  examiner. 

XXIV.  Que  si  jusqu'ici  on  n'en  a  pas  repris  l'auteur, 

vientimeob-  ®*  "î^'^n  voulût  tirer  avantage  de  ce  silence,  on 

jection,  et    tomberoit    dans    une    erreur   condamnée   par 

on  propose    ^^lexandre  VII  et  partout  le  clergé  de  France  (0, 

M  rcfiTie* 

qui  censure  sévèrement  ceux  qui  voudroient 
dire  que  le  silence  et  la  tolérance  emportoient 
T approbation  de  T Eglise  ou  du  saint  Siège. 

La  règle  que  doivent  tenir  les  bons  interprètes, 
est  comme  je  l'ai  dit  souvent,  et  on  ne  peut 
assez  le  répéter ,  de  ne  prendre  dans  les  auteurs 
catholiques  que  ce  qui  peut  être  utile  à  l'édifi- 
cation de  l'Eglise ,  et  ne  trouble  point  l'analogie 
de  la  foi  :  autrement ,  s'il  étoit  permis  de  ra- 
masser indifféremment  danà  tous  les  auteurs,  ce 
qu*il  y  a  d'erroné  ou  de  suspect ,  qui  pourroit 
avoir  échappé  à  la  censure  publique,  on  tendroit 

(«)  Alex,  vu.  prop,  27.  Cens.  Cler.  Gall.  cap.  3o.  p.  3i. 
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^ux  simples  fidèles   un  piège  trop  dangereux , 
«t  on  ouvriroit  une  porte  trop  large  à  la  licence. 

Si  le  traducteur  avoit  suivi  cette  règle,  il  au-     r^traduc- 
roit  trouvé  la  raison  d'éviter  Texplication  de  Mal-  teur  a  omis 
donat  dans  le  propre  lieu  qu'il  en  allègue  ;  et  il  ^\^'^\(^  * 
se  seroit  plutôt  attaché  aux  autres  endroits  de  aans  Maldo- 
cet  interprète  sur  le  même  chapitre,  de  saint  Luc.  »«*• 
Il  y  auroit  remarqué  sur  ces  paroles  de  Tange, 
hic  erit  magnus ,  il  sera  grand  (0  ,  que  Jésus- 
Christ  seroit  grand,  non  pas  comme  un  grand 
homme,  et  comme  le  même  ange  lavoit  dit  de 
saint  Jean -Baptiste  ;  il  sera  grand  devant   le 
Seigneur^  if.  1 5.  mais  qu'il  seroit  grand  comme 
le  Seigneur;  magnus  DominuSj  Ps.  xlvii.  Il  y 
auroit  encore  trouvé ,  que  dans  ces  paroles  du 
même  ange,  il  sera  nommé  le  Fils  du  Très-Haut, 
ir.  32.  il  faut  entendre  qu'il  en  sera  le  propre  fils 
uni  au  Verbe  en  personne  ;  ce  qui  auroit  pu  lui 
faire  entendre ,  qu'il  ne  falloit  point  varier  dans 
cette  explication  trois  versets  après.  Mais  il  omet 
ces  belles  remarques  de  Maldonat ,  pour  s'atta- 
cher précisément  à  ce  qu'il  y  a  de  mauvais ,  et 
dont  les  sociniens  ont  tiré  l'avantage  que  nous 
avons  vu. 

Je  sais  que  Fauteur  s'applique  à  chercher  clans      XXYI. 
les  interprètes   catholiques  quelque  chose  qui      On  cher- 
favorise  Maldonat:   mais  il  se    donne  un  vain  j     ^'^  ^®^" 

des    auteurs 

tourment  :  car  quand  il  auroit  trouvé  un  bu  modernes 
deux  auteurs  favorables,  il  n'eii  seroit  pas  plus  ^^  ^^^^^ 
avancé ,  et  on  lui  diroit  toujours  :  Venons  aux  ^^^^ 

<*)  AUx.  VII.  jfrojt,  27.  Cens.  CUr.  Galî.  cap,  3o.  p,  3i.  Lue, 

I.   19. 
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Pères ,  lisons  les  conciles ,  et  laissons-là  quelques 
modernes  qu'il  faut  corriger  ou  expliquer  bé- 
nignement. 

Au  reste ,  c'est  autre  chose  de  dire ,  que  la 
conception  miraculeuse  de  Jésus-Christ  par  Topé- 
ration  du  saint  Esprit,  peut  aider  à  nous  faire 
entendre  qu'il  est  Fils  de  Dieu  :  autre  chose  de 
s'atrêter  précisément  à  cette  raison ,  ce  que  je 
ne  trouve  dans  aucun  auteur  catholique  :  mais 
il  n'est  pas  nécessaire  d'entrer  dans  cet  examen, 
ïii  de  s'arrêter  davantage  en  si  beau  chemin. 
XXVir.  J*ai  eu  peine  de  me  voir  forcé  à  parler  ainsi 

onc  usion  ^^  Maldonat  :  c'est  la  faute  du  traducteur  de 

de  cette  re-  ^  ,  . 

marque  :  ex-  Tavoir  commis  mal-à-propos.  A  Dieu  ne  plaise 
cuàe   envers  q^jg  j^  déros'e  à  la  ffrande  réputation  de  ce  savant 

Maldonat.       /       '      ^ ,     ^^  \     •       •     ui  *         v      . 

interprète  :  au  contraire  je  blame  1  auteur,  qui 
dans  sa  critique  des  commentateurs  (0  l'accuse 
de  nauoir  pas  lu  dans  la  source  tout  ce  grand 
nombre  d^écriy^ains  qiiïl  cite  :  ce  qui  marque- 
roit  une  négligence  dont  je  ne  veux  pas  le  re- 
prendre :  j'aime  mieux  dire  avec  notre  auteur, 
que  son  ouvrage  ayant  été  publié  après  sa  mort, 
il  ne  faut  pas  s'étonner  s'il  n'est  pas  toujours 
aussi  exact  qu'il  tauroit  été  s'il  av^oit  mis  lui-- 
même  la  dernière  main  à  son  commentaire  W; 
étant  difficile  que  les  autres  reviseurs,  quelque 
habiles  qu'ils  soient,  prennent  garde  à  tout 
d'aussi  près,  et  tranchent  aussi  hardiment  sur 
l'ouvrage  d'autrui  qu'il  auroit  pu  faire  s'il  étoit 
encore  au  monde.  '   ^ 

Ce  qu'il  y  a  ici  de  plus  remarquable ^  c'est, 

(0  Ch.  4a.  p.,6iS.  —  W  Uid. 

ainsi 
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ainsi  qu'il  a  été  dit,  que  si  le  traducteur  avoit 
pris  soin  de  recueillir  les  autres  endroits  de  ce 
savant  commentaire ,  comme  il  a  fait  celui-ci,  on  " 
verroit  que  cet  écrivain  se  seroit  l'éfuté  lui-même^ 
et  qu'en  tout  cas ,  s'il  a  fallu  le  reprendre^  comme 
un  homme  sujet  à  faillir,  c'a  été  en  suivant  les 
sentimens  de  ces  deux  savans  cardinaux  de  sa 
compagnie ,  le  cardinal  Tolet ,  et  le  cardinal 
Bellarmin« 

Je  conclus  qu'il  faut  condamner  Tendroit  que 
j'ai  marqué  de  la  préface  ,  à  moins  de  vouloir, 
dès  les  premiers  pas,  mettre  entre  les  mains  du 
peuple  avec  l'Evangile,  une  doctrine  qui  lui  est 
si  opposée ,  et  donner  en  même  temps  de  nou- 
veaux triomphes  aux  plus  subtils  ennemis  de  la 
vérité. 

0 

11/     PASSAGE. 

Les  théologiens  ne  conviennent  pas  de  quelle     g^j.  pa^jQ. 
adoration  il  est  parlé  en  certains  lieux  (  de  l'E-  ration    des 
vangile  ),  si  cest  de  la  véritable ,  et  qui  ri  est  due  ™^S®^* 
quà  Dieu  seul,  où  du  simple  respect  quon  rend 
aux  personnes  lorstjuon  les  salue  (0.  Il  étend  cette 
équivoque  jusqu'à  Jésus^Christ  par  ces  paroles  : 
Il  y  a  de  très  -  anciens  interprètes  qui  croient 
que  les  mages  ne  saluèrent  pas  seulement  t enfant 
Jésus  comme  roi  y   mais  quils  T  adorèrent  aussi 
comme  Dieu.  Il  conserve  l'ambiguité   dans  sa 
note  sur  saint  Matthieu ,  11.  2.  et  il  y  laisse  indé- 
cise l'adoration  que  les  mages  rendirent  à  J.-G. 

BOSSUET.  IV»  '  ^4 
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et  ptmr  empêcher  toutes  les  hromHeries  çuait- 
voient  pu  apporter  les  différentes  versions.  Il 
ajoute  ailleurs  ^  {jue  notre  f^ulgater  a  jeté  dems 
V erreur,  non-*seuleinent  quelques-uns  de  nos  irct^ 
ducteurs  français  y  mais:  aussi  plusieurs  proies* 
tans  (0;. 

REMARQUE. 

n.  C^est  penser  trop  indignement  de  ce  décret , 

essem  u     ^^  ^f^^  faire  un  simple  décret  de  discipline; 

concile    de     /  ^         ^      ^  *  . 

Trente, dans  il  s'agit  principalement  de  la  foi;  et  le  concile  de 
ïe  décret ipii  Trente  (2)  a  eu  dessein  d'assurer  les  catholiques,, 

•  aurorise  la»       '  .  /  » .  .        »v-  »  / 

VTifeato.     •   y^  cette  ancienne  édition  tulgate ,'  apptouvee 

par  un  si  long  usage  de  V Eglise  ,  représentoit 
parfaitement  le  fond  et  la  substance  du  texte  sa- 
cré par  rapport  aux  dogmes  de  la  foi  ;  ce  qui  se 
voit  par  ces  paroles  du  décret  :  Quelle  dqit  être 
tenue  pour  authentique  dans  tes  leçons ,  disputes  , 
prédications  et  expositions  ;  en  sorte  que  personne- 
ne  présume  de  ta  rejeter,  sous  quelque  prétexte^ 
que  ce  soiL  Voilà  ce  qu'il  faSoit  dire  de  ce  ce*-* 
lèbre  décret  du  concile,  et  non  pas,  à  la  manière 
du  traducteur ,  lé  réduite  à  un  règlement  de 
police  ;  ce  qu  on  ne  peut  exempter  d'errçur  ma- 
nifeste. C'est  aussi  une  irrévérence  insupportable 
de  dire  que  la  Vulgate  induise  à  erreur, ^  surtout 
après  avoir  dit  positivement  ce  qu'on  vient  d'en- 
tendre de  la  bouche  du  traducteur;  mais  il  avoit 
ses  raisons ,  gue  nous  allons  voir ,  pour  affoiblir 
un  décret  qu'il  vouloit  si  .peu  observer. 
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V.*    PASSAGE.. 

'     Le  traducteur  a  posé  ces  belles  rèsles  (0  :  Que         }•  .  , 

.  Belle  régie 

dans  les  traductions  de  la  Bible  ,  en  langue  vul-  ^^    Fauteur 
gaircj  qui  sont  destinées  aux  usages  du  peuple,  ^^^  Tobliga- 
il  est  à  propos  de  lui  faire  entendre  T Ecriture  ^uire  selon  là 
qui  se  lit  dans  son  Eglise,  et  quon  Ta  ainsi  obr  Yulgate. 
"  serve  religieusement,  non-seidement  dans  T  Eglise 
romaine  j.  mais  aussi  dans  les  sociétés  chrétiennes 
d Orient;  de  sorte  quun  sage  traducteur  qui  se 
propose  de  faire  entendpe  au  peuple  F  Ecriture 
qui  se  lit  dans  son  Eglise ,  sera  toujours  obligé 
de  traduire  plutôt  sur  le  latin  que  sur  le  grec  et 
Ihébreu^i  et  cest  à  quoi  il  s  oblige.. 

I^EM  ARQUE. 

Voilà  une  belle  règle  ^  mais  que  l'auteur  a  mal     Letrâduc- 
gardée,  puisqu'il  commence  à  lavioler  dès  la  pré-  teur  com- 
face  où  il  la  propose  (2) ,  en  disant  que  dans  ce  ™^^®  *^,^^^ 

*.      ■■"  '  ^  *  préface  a  ?io- 

passage  de  l'épître  aux  Romains^. ch.  ix.  jr.  3.  ler  sa  régie. 

^nathema  à  Christo  ;.  il  falloit  traduire  ,  propter  Traducticm 
^1    •  \  -Ê     T  t         j-rt    *  «l'^"*  passage 

LhnisUim  y  a  cause  de  Jesus-Ctirist ,  et  non  pas  je  S.  Paul, 
seloa  la  Vulgate,  et  selon  le  grec,  de  Jésus-  Kom^ix.^. 
Christ,  ou.  par  Jésus-Christ;  ce  qu'il  a  suivi  en 
effet  dans  la  traduction  de  cet  endroit  de  S.  Paul , 
en  traduisant  hardiment ,  sans  autorité  et  san3 
exemple ,  à  Christo  ,  «wb  XptçoO ,  pour  tamour  cfe 
Jésus-Christ, 

11  se  glorifie  néanmoins  de  cette  traduction     ,1     ' 

^  L  auteur  se 

en  ces  termes  :  Je  nai  lu  aucun  traducteur  ni  glorifie  d-a- 
\  aucun  commentateur  qui  ait  exprimé;  parfaite^-  ^°**^  mnove. 
W -Pr<r.  1» .  i,  4 «r  35.  —  (^)  P.  ai,  aa. 
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ment  le  sons  de  ce  passage  de  saint  Paul ,  faute 
da%^oir  fait  réflexion  sur  la  particule  grecque 
àno  :  de  sorte  qu'au  lieu  de  se  corriger  d'avoir 
ici  abandonné  non-seulement  tons  les  interpr^ 
tes,  mais  encore  la  Yulgate  même  qu'il  avoit 
promis  de  traduire ,  on  voit  au  contraire  qu'il  en 
fait  gloire. 

IV.  Au  reste,  dans  cet  endroit  et  dans  les  autres 
im-       •  suivront,  îe  ne  m'attacherai  point  au  fond 

portant  au  ^  '  '  ... 

lecteur.       des  passages  que  je  traiterai  ailleurs  y  mais  je  me 
contenterai  de  marquer  Téloignement  affecté  de 
^  la  Vulgate, 

V.  J'en  ai  déjà  rapporté  plusieurs  exe*nples,  et 
Divers      j^g  versions  que  j'ai  relevées ,  comme  favorables 

exemples  de  '  •    •  1        i  1 

coniiraven-  ^^^  socmiens ,  sont  la  plupart  autant  de  contra- 
tion  à  Tauio-  ventions  à  la  promesse  de  traduire  selon  la  Vul- 
Tulgaie  8^*^  '  T ai  plus  aimé  Jacob  quEsau^  Rom.  ix.  i3. 
est  traduit  contre  la  Vulgate  :  j'en  dis  autant  de 
ce  texte  :  Kous  ne  pouvez  rien ,  séparés  de  moi , 
Jean  y  xv.  5.  on  a  traduit  contre  la  Vulgate:  // 
ne  s^est  point  attribué  impérieusement  y  au  lieu 
de  traduire  :  //  na  pas  cru  que  ce  fût  une  usur^ 
pation  y  Phil.  11.  6.  on  a  approuvé  cette  version  : 
Le  Fils  de  t  homme  j  autrement  V  homme  ,  afin 
de  rendre  l'homme  en  général ,  et  non  pas  Jésus- 
Christ  seul  y  maître  du  sabbat  :  Matth.  xii.  8* 
Luc,  VI.  5.  C'jest  encore  contre  la  Vulgate  d'avoir 
mis  les  sacrificateurs  du  commun^  Act.  vi.  7. 
au  lieu  d'un  grand  nombre  de  sacrificateurs  :  la 
Vulgate  traduit ,  réy?07we  rfe  wor^ ,  11.  Cor.  i.  9. 
et  le  traducteur ,  malgré  tout  le  monde ,  a  voulu 
dans  le  texte  même  que  ce  fàt  une  assurance  de 
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ne  mourir  pas.  Je  ne  finirois  jamais  si  je  voulois 
relever  tous  les  endroits  où  le  traducteur  subs- 
titue au  texte  de  la  Vulgate ,  i^on-seulement  ses 
propres  imaginations ,  mais  encore  les  explica- 
tions  des  sociniens. 
Il  viole  encore  sa  rède,  aux  hébreux,  ch.  11.    .  ,    ' 

^     ^  '  Autre  exem- 

^.  16.  OÙ  il  traduit  ce  passage  :  Non  enim  seifieh  pie  «urTépî- 
AhrahûB  apprehendit  :  ce  ri  est  point  les  anses     ®  *^  /*®' 
qriil  met  en  liberté.  Il  ne  s'agit  pas  ici  de  savoir  v.  16. 
si  ce  commentaire  d'Estius  est  bon  ou  mauvais , 
ni  si  les  traducteurs  de  Mons  ont  bien  fait  de 

/ 
/ 

l'insérer  dans  le  texte.  Notre  auteur  qui  les  a 
tant  combattus ,  sans  doute  ne  s'est  pas  astreint 
à  les  suivre ,  ni  à  autoriser  de  mauvais  exemples, 
ni  contre  ses  propres  règles  à  se  donner  la  liberté 
d'introduire  le  commentaire  de  qui  que  ce  fut 
dans  l'original.  Ainsi  il  devoit  traduire  simple- 
ment comme  il  a  fait  dans  sa  note  :  //  ri  a  nulle-- 
ment  pris  les  anges  ;  en  quoi  il  auroit  suivi  non- 
seulement  la  plupart  des  Pères ,  comme  il  en 
demeure  d'accord ,  mais  encore  en  particulier 
tous  les  Pères  grecs ,  les  Athanases ,  les  Chrysos- 
tômes ,  les  Cyrilles ,  qui  ont  dû  entendre  leur 
langue^  et  qui  se  sont  attachés  à  peser  ici  les  ex- 
pressions de  l'Apôtre.  Mais  il  semble  qu'il  ait 
voulu  donner  un  exemple ,  d'abandonner  ouver- 
tement ,  non-seulement  la  Vulgate ,  mais  encore 
la  plupart  des  Pères  grecs  et  latins ,  et  acquérir 
la  liberté  de  traduire  à  sa  fantaisie.  C'est  ce  qu'il 
a  fait  en  une  infinité  d'endroits,  où  il  rejette 
dans  ses  notes  la  version  littérale  conforme  au 
grec  et  à  la  Vulgate,  et  le  plus  souvent  d'une 


mamère  qui  tend  à  favoriser  quelque  erveuF^ 

ainsi  qu'on  Ta  déjà  vu  en  beaucoup-  d'exemples. 

Le  grec  et      ^^  traduit  ces  paroles  de  la  même  Vulgate  : 

le  latin  mat  Priusçuam  Abraham  ûerel^  ego  sum  ,  en  saint 

uit,  dans  j^^^u    yjjj    gg  y^  ^^,-^  avant  au  Abraham  fût  né; 
un  passage  .  '  '  -^  ^  ^  •/  ' 

important,  au  lieu  de  traduire  :  Je  suis  avant  qu  Abraham 
Jean,  viii.  eût  été  fait  ;  quoiqu  il  soit  certain  qu'il  ne  suit 
ni  la  Yulgate  ni  le  grec  :  7evé(r.&«c  qui  est  dans  le 
grec  y  ne  signifie  naître  ou  éti^ei  né  dans  aucun 
endroit  de  l'Evangile  ;  c'est  partout  unùs^ue- 
ment  7svà<r^«e.  Saint  Âuguatijx,  qal  a  lu,  comme 
nous  (0,  affermit  l'antiquité  de  laVulgate;  il 
fonde  son  explication  sur  le  fieret,  qui  signifie 
avoir  été  fait  y  et  démoatre  que  pour  prendre 
l'intention  de  cette  parole  de  notre  Seigneur ,  il 
y  faut  trouver  nécessairement  une  chose  faite  en 
Abraham ,  facturam  humanam ,  et  en  Jésus- 
Christ  une  chose  qui  est^  sans,  avoir  été  faite^ 
S'il  falloit  l'autorité  des  Pères  grecs  pour  expri- 
mer le  yevïff^ae  de  leur  langue ,  on  eut  trouvé 
dans  saint  Cyrille  d'Alexandrie  (^)  que  ce  term^ 
signifioit  une  cliose  tirée  du  néant ,  et  que  Jésus  r^ 
Christ  avoit  parlé  proprement  en  l'attiîbuaut  à 
Abraham.  Ainsi  il  ne  falloit  pas  ôter  à  l'Eglise  u» 
avantage  que  la  Yulgate  avoit  de  tout  temps  si 
soigneusement  conservé. 

Le  traducteur  avoit  biea  senti  qu^on  ne  devoit 
pas  traduire  comme  quelques-uns ,  avant  çuA^ 
braham  fût,  puisque  l'être  d'Abraham  et  celui 
de  Jésus-Christ  n  étoient  ni  le  même  en  soi ,  ni 
expliqués  par  le  même  mot.  Il  avoit  donc  aperçu 

(0  TraiùU  /i^.inJoaa.  n.  17.  —  (*)  Lib,  6^  inJoan.. 
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cet  inconvénient  ;  mais  il  n'a  pas  voula  voir  qu  il 
ne  révitoit  pas  en  traduisant ,  que  J<ésusrChrist 
est  avant  qu  Abraham  fût  néj  puisque  le  terme 
de  naître  est  ambigu  ^  et  que  Jésus-Christ  lui- 
même  est  vraimeat  né,  quoique  ce  soit  devant 
tous  les  siècles.  U  n*y  avoit  donc  rien  de  net  ni 
d'assuré  que  de  s'attacher  régulièrement  à  la  Vul- 
gate  qui  représentoit  si  parfaitement  Toriginal  (0. 
Si^  quelques-uns  de  nos  traducteurs  n'y  ont  pas 
pris  garde,  nous  avons  déjà  remarqué  que  ce- 
lui-ci qui  avoit  promis  plus  de  connoissance  des 
langues,  et  plus  de  critique,  devoit  avoir  réformé 
les  autres  qu'il  a  d'ailleurs  si  souvent  repris ,  plu- 
tôt que  de  les  imiter.  Ces  traductions ,  dira-t-on ,, 
étoient  approuvées  à  Paris  ;  mais  ce  devoit  être 
une  partie  de  la  critique  de  notre  auteur,  de 
savoir  que  le  docte  cardinal  qui  remplit  ce  siège  ^ 
a  expressément  corrigé  cet  endroit  selon  la  Vul- 
gateW,  en  y  .  isant  mettre  ces  mots  :  Avant 
q\i Abraham  eût  été  fait  ^  je  suis.  Comme  il  n'y 
avoit  nul  inconvénient  à  suivre  cette  correction^ 
et  à  traduire  selon  la  Vulgate ,  il  falloit  s'y  assu- 
jettir, d'autant  plus  qu'elle  serre  de  plus  près 
les  sociniens  ;  et  si  l'on  est  obligé  de  la  révérer, 
loi's  même  qu'en  quelque  endroit  elle  semble  s'é-» 
loigner  un  peu  de  l'original ,  combien  plus  doit-on 
s'y  attacher,  lorsqu'elle  le  représente  si  fidèle- 
ment? 

Les  autres  contraventions  à  Tautorité  de  la 
Vulgate,  se  trouveront  dans  les  remarques  sur 

(')  Prtf.  /.  —  (a)  Le  If.  T,  traduit  en  français :t  a^>ec  des  réflex^ 
moral,  cAe»  Pralard,  etc. 
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les  passs^es  particuliers  ;  et  on  voit  assez  que  la 
promesse  de  s'y  conformer  n'est  qu'une  cété-* 
monie. 

VI.^  PASSAGE. 

'•  ^  //  est  bon  que  je  déclare  maintenant  les  règles 
des  de  la  ira-  9^^  /^*  obser^fées  dans  ma  traduction  (0;  il  les 
idaction.  rapporte  au  long  dans  la  suite  de  sa  préface  ;  et 
l'un  de  ses  approbateurs  lui  donne  la  louange 
d avoir  rendu  le  texte  sacré  selon  toutes  les  règles 
dune  bonne  traduction ,  qui  sont  marquées  fort 
judicieusement  dans  sa  préface. 

REMARQUE. 

^J^'  Cependant  on  n'y  trouvera  pas  un  seul  mot 

L  auteur      1,^,1  -i      i      m  •      1  t 

ometlaprin-  de  la  règle  du  concile  de  Trente,  qui  oblige  a 
cipalequiest  suivre  le  sens  que  T  Eglise  a  toujours  tenu^  sans 

ciledeTren-  P^^^i^^ï*^  ^^  liberté  de  T  expliquer  contre  le  conf- 
ie» sentement  unanime  des  saints  Pères  (^).  Dire  que 
cette  règle  ne  regarde  pas  les  traductions ,  mais 
seulement  lei^  notes  interprétatives  ^  c'est  une 
illusion  trop  manifeste.  On  a  pu  voir  dans  les 
remarques  précédentes,  dans  combien  d'erreurs 
est  tombé  l'auteur,  pour  avoir  traduit  l'Evan- 
gile, indépendamment  de  la  tradition  de  l'Eglise» 
Si  donc  il  n'a  pas  seulement  rapporté  une  règle 
si  essentielle ,  c'est  qu'en  effet  il  ne  songeoit  pas 

à  la  suivre, 
ni 

Carton  iuu-      ^^  ^^  ^  ^^^  quelque  mot  dans  un  carton,  depuis 

tile.  que  le  livre  est  imprimé  et  débité  partout  :  oa 

a  déjà  remarqué  que  les  cartons  de  l'auteur  ne 

(»)  Prtf.  p.  i3.  —  (a)  Sess^  iv. 


INSTRUCTION.  38l 

sont  qu'une  vaine  cérémonie ,  qui  ne  fait  plus 
qu'irriter  une  dangereuse  curiosité.  En  effet ,  le 
livre  se  débite  encore  sans  cette  foible  addition. 
Après  tout,  il  y  a  sujet  de  s'étonner  qu'où  s'en 
soit  avisé  si  tard ,  et  qu'on  n'en  ait  pas  moins  ha- 
sardé de  dire  que  l'auteur  avoit  expliqué  toutes 
les  règles  y  pendant  quil  ne  pensoit  pas  seule- 
ment à  marquer  la  principale ,  encore  que  ce  soit 
celle  qui  se  devoit  présenter  d'abord. 

TH.*    PASSAGE^     ET    REMARQUE. 

Le  traducteur  semble  réduire  principalement  '• 
à  la  connoissance  des  langues  et  de  la  critique  r^^Jj^e"^  •  \ 
l'excellence  d'une  version.  C'est  ce  qui  paroit  à  cipalement 
la  tête  de  sa  préface  dans  sa  lettre  à  M.  L.  J.  ^^^  ^«^"^ 
D.  R. ,  où  il  se  repose  sur  les  soins  de  son  libraire,  prête  k  la 
du  choix  des  censeurs  et  approbateurs  de  son  li-   connoissan- 

f.j.        .         i  ,         A  •!/••         ce  des  lan- 

vre ,  en  lui  disant  seulement  :  Ayez  soin  défaire        ^^  ^^  j^ 
re\foir  cet  ouif rage  par  guelque  théologien  habile^  critiç^ae. 
et  qui  sache  au  moins  les  trois  langues^  hébraïque^ 
grecque  et  latine. 

En  transcrivant  cette  Içttre,  il  a  voulu  se  don* 
ner  d'abord  un  air  de  savant,  qui  ne  convient 
pas  à  un  ouvrage  de  cette  nature,  où  tout  doit 
respirer  la  simplicité  et  la  modestie;  et  ce  qui  est 
pis,  U  insinue  qu*on  ne  doit  reconnoitre  ici  pour 
légitime  censeur,  que  ceux  qui  savent  lés  lan- 
gues ;  ce  qui  est  faux  et  dangereux.  U  est  certain 
que  les  principales  remarques  sur  un  ouvrage  de 
cette  sorte,  c'est-à-dire,  celles  du  dogme,  sont 
indépendantes  de  la  connoissance  si  particulière 
des  langues,  et  sont  uniquement  attachées  à  }a 
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connoissânce  àe  la  tradition  universelle  de  l'E- 
glise ^  quon  peut  savoir  parfaitement  sans  tant 
d'hébreu  et  tant  de  grec,  par  la  lecture  des  Pè- 
res, et  par  les  principes  d'une  solide  théologie. 
On  doit  être  fort  attentif  à  cette  remarque ,  et 
prendre  garde  à  ne  point  donner  tant  d'avantages 
aux  savans  en  nébreu,  et  dans  la  critique  ;  parce 
qu'il  s'en  trouve  de  tels,  non -seulement  parmi  , 
les  catholiques,  mais  encore  parmi  les  héréti- 
ques. Nous  venons  de  voir  un  essai  des  excessives 
louanges  que  leur  donne  notre  auteur,  et  son 
aveugle  attachement  à  les  suivre,  même  dans 
cette  version.  Il  faut  sans  doute  estimer  beau-> 
,  coup  la  connoissânce  des  langues  qui  donne  de 

grands  éclaircissemens  ;  mais  ne  pas  croire  que 
pour  censurer  les  licencieuses  interprétations, 
par  exemple  d'un  Grotius  à  qui  l'on  défère  trop 
dans  notre  siècle,  il  faille  savoir  autant  d'hé-  , 
breu,  de  grec  et  de  latin,  ou  même  d'histoire  et 
de  critique  qu'il  en  montre  dans  ses  écrits.  L'E- 
glise aura  toujours  des  docteurs  qui  excelleront 
dans  tous  ces  talens  particuliers  ;  mais  ce  n'est 
pas  là  sa  plus  grande  gloire.  La  science  de  la 
tradition  est  la  vraie  science  ecclésiastique  ;  le 
reste  est  abandonné  aux  curieux,  même  à  ceux 
de  dehors,  comme  l'a  été,  durant  tant  de  siècles, 
la  philosophie  aux  païens, 
n.  On  ne  saurait,  dit  le  traducteur,  trop  louer 

préfère  lui-  ^^'  ^^  Socjr^  le  Père  camelote  ,  messieurs  de 
même  aux  Porl-  royal  ^  et  les  révérends  Pères  jésuites  de 
puficee  res  p^^'^ .  H  auroit  été  néanmoins  à  souhaiter  eue 

traducteurs  ' 

de  notre      ces  savans  traducteurs  eussent  eu  Une  plus  grande 

temps. 
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ccnnoissance  des  langues  originales,  et  de  ce 
oui  appartient  à  la  critique  (').  On  voit  par-là 
trop  clairement  que  l'auteur  se  veut  donner  l'a- 
vantage au-dessus  de  tous  les  traducteurs,  sous 
prétexte  de  cette  science,  qui  rend  ordinaire- 
ment les  hommes  vains,  plutôt  que  sages  et  ju  ' 
dicieux. 

Nous  avons  vu  un  efiet  de  cette  vaine  science        ^^• 
dans  l'avantage  que  se  donne  notre  traducteur,  j^  fauteur. 
d'être  le  seul  qui  ait  entendu  un  passagede  S.  Paul^ 
fondé  sur  une  critique  qui  paroîtra  très-mauvaise^ 
quand  nous  viendrons  au  lieu  de  l'examinerv 

C'est  encore  sur  le  même  fondement  que  dès 
F-épitre  dédicatoire,  et  en  parlant  à  un  si  grand 
et  si  savant  prince ,  il  se  fait  donner  par  son  li-* 
braire  le  titre  ambitieux  du  plus  capable  dvn 
pareil  ouvrage  (c'est-à-dire,  d'une  traduction  aussi 
importante  que  celle  du  nouveau  Testament)  et 
qui  a  si  bien  réussi ,  qiiil  semble  que  les  épangé* 
listes  eux-mêmes  Vont  inspiré  pour  parler  la 
langue  française. 

Cependant  cet  ouvrage  inspiré  par  les  évangé^  . 
listes,  est  corrigé  d'abord  par  l'auteur  même,  en 
une  infinité  d'endroits.  On  multiplie  les  correc- 
tions, et  on  ne  peut  épuiser  les  fautes,  quoique 
l'on  n'ait  point  encare  touché  au  vif;  et  si  l'on  y 
met  la  main ,  il  n*en  pourra  résulter  qu'un  nou- 
vel ouvrage. 

Au  reste,  il  faut  trouver  bon  que  dans  une        ^^• 

,^         ,  Exemple 

matière  de  cette  conséquence,  je  remarque  se-      d'ostenta- 
rieusement  qu'un  ouvrage  comme  celui-ci  de^  ^*o°  f"*"  ^'«- 

tudiûon  hé- 
(0  Préf.  p.  3.  braïque. 
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mandoit  plus  de  simplicité  et  de  modestie  ^  auâsi 
bien  que  plus  d'attention  et  d'exactitude.  Lors- 
qu'on croit  que  c'est  savoir  tout  que  de  savoir 
les  langues  et  la  grammaire^  on  ne  veut  qu'é* 
bloulr  le  monde  y  et  on  s'imagine  fermer  la  bou- 
che  aux  contre-disans  dès  qu'on  allègue  un  hë- 
braïsme  ou  un  hellénisme.  Je  dirai  même  libre- 
ment que  dans  l'hébreu  et  le  grec  de  notre  au- 
teur, il  y  a  plus  d'ostentation  que  d'utilité.  Il 
trouve  des  difficultés  insurmontables  dans  le  pas- 
sage d'un  psaume  cité  par  saint  Paul  (0,  oii  sous 
le  nom  du  Sauveur  que  David  a  prophétisé,  on 
lit  ces  mots  :  //  est  écrit  de  moi  à  la  tête  du  li'^ 
ire.  etc.  Cette  tête  du  livre  embarrasse  notre  au- 
teur  :  il  appelle  saint  Jérôme  à  son  secours  aussi 
bien  que  les  interprètes  }uifs,  et  ne  trouve  que 
des  conjectures.  La  sienne  est  que  par  le  mot  de 
tetCj  il  faut  entendre  volume  ou  rouleau;  parce 
que  les  livres  des  Juifs  étoient  des  rouleaux  en 
forme  de  cylindre,  et  ils  se  servent  encore  au- 
jourd'hui de  ces  rouleaux  dans  leurs  synagogues 
lorsquilsy  lisent  la  loi.  C'est  là  sans  doute  une 
érudition  hébraïque  ancienne  et  moderne,  assez 
triviale  ;  mais  voici  la  fin  :  les  Septante  auront  ap^ 
pelé  tête  ce  que  nous  appelons  rouleau,  à  cause 
de  la  figure  ronde  de  ces  rouleaux  qui  est  semn 
»  blable  à  celle  dune  tête,  N'est-ce  pas  là  une  rare 
érudition  hébraïque,  et  une  heureuse  comparai- 
son de  notre  tête  avec  un  cylindre  7 
V-  ^011^  aimerez  le  Seigneur  a^otre  Dieu  de  tout 

'Aulrecxem*  _  , 

pie,  et  preu*  "^o^^  cœur,  de  toute  Dotre  orne,  et  de  tout  votre 

ye  que  Tau-       ^^  jr/,.^  ^^   ^^  p^  ^^^^  ^[ 
Uur  abuse  de 

esprit. 
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esprit,  Matth.  xxn,  Z'j.Les  hébreux j  observe  la  ^^  ^^^^  ^ 
note  y  se  servent  quelquefois  de  plusieurs  mots  sy-  ^ 
nonymes  qui  rue  disent  tous  que  la  même  chosel 
Sans  examiner  Tappiication  au  précepte  de  Ta- 
mour  divin  y  que  ^servent  ici  les  hébreux?  Uest 
de  toutes  les  langues  de,  multiplier  les  synonymes 
pour  signifier  rafTection  avec  laquelle  on  parle  : 

Quem  si  fata  virum  servant,  si  rctcitur  aura 
iEtherià,  nec  adhuc  crudelibus  occubat  umbrid. 

Voilà  ce  me  semble  ass^z  de  synonymes^  et  il 
ne  faut  pas  être  fort  savant  pour  trouver  beau-- 
coup  de  tels  hébraïsmes  dans  tous  les  auteurs. 
Une  infinité  d'hébraïsmes  que  le  traducteur  re- 
lève;  ne  sont,  comme  celui-ci^que  des  phrases^  ou 
des  figures  de  toutes  les  langues.  Plus  de  la  moi- 
tié sont  si  communs  «  que  personne  ne  les  ignol^e. 
Qu'on  parcoure  tous  les  endroits  où  nous  avons 
démontré  que  lauteur  se  trompe ,  et  qu'on  pèse 
attentivement  ceux  qui  paroitront  dans  la  suite  , 
on  verra  qu'il  s'est  ébloui  lui- même ,  ou  qu'il 
veut  éblouir  les  autres  par  son  grec  et  par  son 
hébreu  ;  et  qu'il  cache  sous  sa  critique  (je  le  di;- 
rai  hardiment  y  parce  qu'il  le  faut^  et  sans  crain- 
dre d'être  démenti  par  les  vrais  savans  )  une 
ignorance  profonde  de  la  tradition  et  de  la 
théologie  des  Pères«  J'en  4irai  un  four  la  raison  ; 
et  c*est  là  le  sort  ordinaire  de  ceux  qui  en  par- 
courant leurs  écrits  y  ne  s'arrêtent  qu'à  certains 
endroits  contentieux  pour  en  faire  la  matière 
d'un  mauvais  procès,  sans  vouloir  comprendre  la 
suite  des  principes  où  l'on  auroit  trouvé  la  dé- 
cision. 

BossvET.  IV.  a  5 
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VIII.''    PASSAGE,    ET    R£BIÂKQU£. 

^' ,  Je  ne  sais  à  qui  en  veut  notre  auteur,  quand  il 

Des  der{is  i     /.  ^  j      l• 

ou  sens  mys-  attaque  avec  tant  de  force,  et  à  tant  de  diverses 

tiques derau-|.gppîse5  (i)^  les  explications  mystiques  de  l'Ecri- 
^^'  tare,  puisqu'il  avoué  si  .souvent  que  saint  Paul 

en  est  rempli  :  mais  voici  sur  ces  sens  mystiques 
une  réflexion  plus  importante. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  commun  dans  les  notes  de 
notre  auteur,  que  d'attribuer,  comme  il  fait  aussi 
dans  sa  préface  (3)7  un  deras ,  c'est-à-dire,  un 
sens  sublime  et  spirituel  à  certains  passages  de 
l'Ecriture*  Sans  s'arrêter  à  son  mot  hébreu,  qui 
ne  sert  de  rien  pour  autoriser  son  sentiment,  il 
eut' fallu  instruire  le  peuple,  que  ce  sens  sublime 
et  spirituel,  loin  d'exclure  le  sens  véritable ,  le 
contient  souvent*,  et  que  c'est  même  le  sens  pri^ 
mitif  et  principal  que  le  saint  Esprit  a  eu  eti 
vue.  Bien  éloigné  de  faire  cette  observation^  et 
au  contraire ,  opposant  partout  le  terme  de 
littéral  dont  il  abuse,  au  sens  spirituel  et  pro<- 
phétique,  le  traducteur  induit  le  peuplera  er* 
reur,  comme  si  les  prophéties  et  les  figures  de  la 
loi,  qui  sont  toujours  alléguées  par  Jésus-Christ 
et  par  les  apôtres,  comme  des  avant-coureurs  et 
des  prédictions  de  la  nouvelle  alliance',  n'étoient 
qu'allégorie  et  application  ingénieuse.  On  en 
viendra  à  la  preuve  quand  il  sera  temps  ;  et  il 
suffit,  quant  à  présent,  que  le  lecteur  soit  averti. 

Erreur  des      ^^  ^^^^  V^^  ^'^^*'  ^^  ^^^  ^^®  erreurs  des  soci- 
socinîens  et  niens  :  Grotius  s'est  perdu  avec  eux;  il  a  lui- 

de  Grodos 

sur  le«  pro-      ^*^  ^/ff-P'  »^>  ^9  ««  3i.  —  (»)  Ihid.  p.  3i, 
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même  abandonné  les  prophéties  qu'il  avoit  si  pliétîes,favo- 
bien  soutenues  dans  son  livi'e  delavraie  relis:ion:  "^^^P^**** 
et  par  leurs  subtilités ,  nous  serions  presque  ré- 
duits à  ne  bâtir  plus  avec  saint  Paul  sur  le  fon« 
dément  des  apôtres  et  des  prophètes.  L'auteur 
a  pris  le  même  esprit  -,  et  il  n'avoit  garde  de  pré- 
munir le  peuple  contre  ce  deras  scandaleux  des 
prophéties,  puisqu'il  les  élude  avec  les  autres, 
comme  les  remarques  particulières  le  feront  pa- 
roître* 

ÏX.*    PASSAGE,    ET    REMARQUE. 

Le  traducteur  est  louable  d'avoir  marqué  les,  ^  ^' 
défauts  de  certains  manuscrits  y)  auxquels. on  des  diverses 
donne  trop  d'autorité.  Il  est  encore  louable  de.  leçons. 
se  servir  des  diverses  leçons,  qui  autorisent  la 
y  ulgate  et  l'ancienne  tradition  de  l'Eglise  latine  : 
mais  en  même  temps  pour  empêcher  ses  lecteurs 
infirmes  de  se  troubler  à  la  vue  de  tant  de  di- 
verses leçons  qu'il  ramasse  avec  tant  de  soins,  ce 
qui  leur  fait  soupçonner  trop  d'incertitude  dans 
le  texte ,  il  y  avoit  à  les  avertir  en  premier  lieu, 
que  ces  diverses  leçons  ne  regardent  presque 
que  des  choses  indifférentes;  ce  que  l'auteur  n'a 
marqué  en  aucun  endroit  :  et  en  second  lieu , 
que  si  l'on  en  trouve  de  plus  importantes  dans 
quelques  manuscrits,  là  véritable  leçon  se  trouve 
fixée  par  des  faits  constâns ,  tels  que  sont  les 
écrits  des  Pères ,  et  leurs  explications ,  qui  précè- 
dent de  beaucoup  de  siècles  tous  nos  manuscrits. 

Faute  d'avoir  proposé  des  règles  si  sûres  et  si 

(0  Préf,  p.  43. 
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,  évidentes^  le  traducteur  qui  n*en  avertit  en  au- 
cun endroit^  laisse  son  lecteur  embarrasse  dans 
les  diverses  leçons ,  et  même  affoiblit  les  preuves 
des  véritiés  catholiques,  dont  je  donnerai  un 
exemple  aussi  facile  à  entendre ,  qu'il  est  d^ail- 
leurs  important. 
^^'  C'est  dans  l'Evangile  de  saint  Jean  une  pleine 

diverse*  le-  iT^vâlation  de  la  divinité  de  Jésus-Christ ,  que 
çonsdansun  Tëvangéliste  j  ait  allégué  d'un  côté  la  vision 
exempe  im-  j»jgj^»£g     ^j^  g^j  constamment  regarde  Dieu;  et 

de  S.  Jean,  que  de  Fautre,  le  même  évangéliste  déclare  que 
XII.  4i»  c'^st  Jésus-Christ,  dontlsaïe  voyùit  la  gloire,  et 

dont  il  parlait  expressément  :  voilà,  remarque 
saint  Jean,  ce  igvla  dit  le  prophète  Isaïe  lors- 
çuUl  a  vu  sa  gloire  (  gloriam  ejùs ,  celle  de  Jésus- 
Christ  dont  il  â'agit  en  ce  lieu  )  et  quil  à  parlé 
de  lui.  Jean,  xn.  4i* 

Ce  passage  est  employé  ]par  saint  Aihanase,  ou 
par  l'ancien  auteur  de  la  commune  essence  du 
Phre ,  du  Fils,  et  du  saint  Esprit  ;  et  encore  par 
saint  Basile  (0,  à  prouver  que  Jésus-Christ  est  le 
vrai  Dieu  que  le  prophète  avoit  vu  ;  et  il  n'y  a 
rien  de  plus  convaincant  que  cette  preuve.  Mais 
notre  auteur  l'affoiblit  par  cette  note  :  lorsqilH 
vit  sa  gloire;  c'est-4-dire ,  selon  î application 
de  T évangéliste,  la  gloire  de  Jésus-Christ,  quoi-^ 
qiilsaie  patle  du  Père;  ce  qu'il  appuie  d'une 
diverse  leçon  de  quelques  manuscrits  grecs,  où 
on  lit  la  gloire  de  Dieu  wec  le  pronom. 
P*  On  voit  ici  en  premier  lieu,   au'il  décide, 

L  auteur  ,  *         -  ■* 

approuve  la  ^^  Texplicàtion  que  donne  saint  Jean  à  Isaïe, 

fausseleçon,      {,x)  Lih.y.  cont.  Eim. 
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n*est  pas  un  sens  littéral,  ou  qui  soit  de  Tinten-  ™®^g*^  ^^ 
tion  primitive  du  saint  Esprit;  mais  une  appli-  conforme 
cation  de  Féuangéliste  :  en  second  lieu ,  il  dé-  aux  soci* 
cide  encore  que  saint  Jean  a  fait  cette  applica-  ^^^' 
tion,  quoique  le  prophète  parlait  du  Père;  comme 
si  saint  Jean  n'étoit  pas  un  assez  bon  garant , 
que  le  fils  est  compris  aussi  dans  sa  vision  :  on 
voit  en  troisième  lieu,  qu'il  allègue  en  auto- 
rité cette  diverse  leçon;  en  quoi  il  suit  les  soci- 
niens  et  Volzogue  dans  son  Commentaire  sur 
saint  Jean  et  sur  ce  passage  (0.  Cependant  il 
n'y  avoit  qu^un  mot  à  leur  dire  :  saint  Atbanase 
et  saint  Basile,  quon  vient  de  citer,  et  saint 
Cyrille  (^)  qu'on  y  ajoute ,  ont  lu  comme  nous^ 
aussi  bien  que  les  autres  P^es,  il  y  a  douze  et 
treize  cents  ans,  et  comme  on  a  dit,  tant  de 
siècles  avant ,  tous  les  manuscrits  qu'on  allègue 
pour  la  nouvelle  leçon.  Elle  n'est  donc  digne  que 
de  mépris;  et  on  ne  peut  la  produire,  et  encore 
moins  l'approuver ,  sans  se  rendre  coupable  de- 
vant l'Eglise ,  d'avoir  voulu  à  l'exemple  des  so- 
ciniens ,  afibiblir  ses  preuves  les  plus  couvain^ 
cantes  pour  la  divinité  de  Jésus-Christ. 

Si  quelques  théologiens  ne  troui^ent  point  dans 
mon  ouvrage  de  certaines   interprétations  sur  ^^  ranteur 
lesquelles  ils  appuient  ordinairement  les  principes  contre    le» 
de  leur  théologie ^  je  les  prie  de  considérer  que  je 
n^ai  point  eu  d'autre  dessein  dans  mes  notes  que 
dy  expliquer  le  sens  purement  littéral  (3), 

(0  f^olz,  in  hune  loc,^  {*)Lik.  7.  in  Joan.Mu-^  ^)Préf.  p.^Q. 
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» 

REMARQUE. 

„  ^'.    .        II  iKiroitra  dans  la  suite  que  l'auteur  renverse 

H  suit  de  ,  ,  ,      ,  * 

ce  passage     une  infinité  de  principes^  non  de  quelques  théo^ 
que  la  théo-  logiens,  mais  de  toute  la  théologie  ;  et  quand  il 
PM  Littérale.  ^'^^^^^  suF  Ce  qu'il  n'a  prétendu  que  d'expliquer 
le  sens  littéral,  premièrement  il  nous  trompe , 
puisqu'il  remplit  toutes  ses  notes  de  dogmes  théo- 
logiques; et  secondement  il  insinue  que  la  théo- 
logie n'est  pas  littérale. 
MI.  On  ne  doit  pas  oublier  que  c'est  ici  le  même 

Fauteur  con-  '^^^'^^  ^^  *  ^^j^  déclaré  quil  a  trouvé  la  mé- 
;tre  la  théo-  thode  des  théologiens  scolastiçues  (0  ;  c'est^à- 
logie  «colas-  jjj.^    ^j^g  ^^^  Style,  leur  manièi^e  d'entendre 

l'Ecriture  sainte ,  peu  sûre^  et  la  théologie  sco- 
lastigue  capable  de  faire  douter  des  choses  les 
plus  certaines.  Il  ajoute,  les  subtilités  de  ces  théo^ 
logiens  ne  servent  souvent  qxih  embarrasser  les 
esprits,  et  à  former  de  méchantes  difficultés  contre 
les  mystères  de  la  religion.  C'est  aussi  par-là 
qu'il  s'excuse  de  s'être  éloigné  quelquefois^  des 
opinions  les  plus  reçues  dans  les  écoles,  en  leur 
préférant  les  pensées  de  quelques  nouveaux  ihéo^ 
logiens j  sous  prétexte  qu'il  aura  voulu  se  per- 
suader qu'ils  rentrent  dans  les  sentimensJe^/^/iix 
anciens  docteurs  de  t  Eglise;  comme  si  l'ancienne 
doctrine  étoit  oubliée,  et  qu'il  la  fallût  aller 
'  chercher  bien  loin.  On  voit  assez  quelles  nou- 
veautés nous  avons  à  craindre  d'un  homme 
qui  écrit  dans  cet  esprit.  Il  ne  se  dément  point 
dans  cet  ouvrage,  et  il  y  débite  tant  de  nou- 

(0  Préf,  sur  la  erit  du  texte  du  nouycau  Testament* 
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veautés,  si  hardies ,  si  dangereuses,  qu'on  voit, 
bien  que  ses  quelquefois  ne  sont  quun  adju* 
cissement  en  paroles.  Nous  reviendrons  dans  la 
suite  plus  amplement  à  cette  matière  \  et  Tonnç 
peut  pas  tout  dire  dans  un  seul  discours. . 

XI.*    PASSAGE. 

Les  anciens  antitrinitaires  rHinsistoient  pas  ^^  ^^3 
moins  que  ceux  éCaujourcChui  sur  ces  façons  de  n*©^  ^tre 
parler  :  être  baptisé  en  Moïse;  croire  en  Moïse:  jifX/etsur 
d'oïl  ils  infér oient,  quétre  baptisé  au  nom  du  la  divinité  du 
saint  Esprit,  riétoit  pas  des  expressions  d*oii  Ton  •*"**  Espm* 
pût  conclure  que  le  saint  Esprit  fût  Dieu  (Ok 

REMARQUE. 

L*auteur  oppose  à  cette  induction  des' anti-        n. 
trinitaires ,  un  long  raisonnement  de  saint  Basile^   ,  ^^*^® 

.  -  .  ,.  .  de  réfuter  les 

très-bon,  mais  peu  nécessaire  en  ce  lieu;  parce  hérétiques. 
qu'on  pouvoit  tirer  de  ce  même  Père,  et  des 
autres,  quelque  chose  de  plus  décisif  et  de  plus 
touchant,  qui  est  en  trpis  mots;  qu'il  y  a  une 
extrême  différence  entre  ces  mots ,  être  baptisé 
en  Moïse,  et  ceux-ci,  être  baptisé  du  nom  du  . 
saint  Esprit,  en  égalité  avec  le  Père  et  le  Fils. 
Quand  on  donne  aux  objections  des  hérétiques 
aussi  subtils  que  les  sociniens,  des  réponses  plus 
enveloppées,  lorsqu'on  en  a  de  précises  qui  fer- 
ment la  bouche,  on  se  défend  mal,  et  il  semble 
qu'on  les  épargne. 

L'auteur  n'est  que  trop  suspect  de  ce  côté-là ,      gn  ^  e  do 
puisque  parmi  tant  de  passages  de  l'Evangile  Fauteur  sur 

la  divinité  du 
CO  Préf.  p.  3o.  g^.^^  E3p-i. 
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dont  les  saints  Pères  se  sont  servis  pour  prouver 
Mt  divinité  du  saint  Esprit ,  il  n'en  a  remarqué 
aucun  y  ni  n*en  a  enrichi  ses  notes  ^  où  il  a  pro- 
mis tant  de  fois  le  sens  littéral;  comme  si  uu point 
de  foi  si  essentiel  n'appartenoit  pas  à  la  lettre  de 
TEvangile. 


XIU"   PASSAGE. 


ï. 
De  là  poli*       ^  ^^^  ^^^^  veut  que  la  copie  et  un  écrit,  aussi 

tesie   affec*  bien  que  éCun  tableau,  soit  conforme  à  Torigi- 

toc,  et  des  „^/  (i)  .  p^r-là  sont  condamnées  les  expressions 

oaasesses  au 

siyle.  m^^  restreignent  le  sens  de  TEvangile  j  et  il  faut 

comprendre  sous  cette  règle ,  suivant  ces  autres 
remarques  qui  y  ont  Rapport ,  que  comme  il  faut 
éviter  trop  iï attachement  à  la  politesse  {?) ,  il 
faut  aussi  se  garder  des  egcpressions  basses  (^) , 
parce  que  Tun  et  l'autre  déroge  à  la  parfaite 
conformité  de  la  copie  avec  Foriginal,  qui  n'est 
ni  bas  ni  affecté. 

REMARQUE. 

'^'  Loin  de  contester  cette  règle,  je  prétends  seu** 

l'expression   l^Da^nt  ici  examiner  avec  l'auteur  s'il  l'a  ob- 

«▼ec  laquelle  Servéc. 

m  explique  Comme  Joseph  était  juste,  Matt.  i ,  19,  La  note 
saint  Joseph:  du  traducteur  porte  j  que  le  mot  de  juste  se 
diverses  cor-  prend  ici  Doiïr  bon,  commode,  équitable,  doux  ; 

rectionsdela  «  »  #..  » 

note  de  Tau»  ^^  sorte  que  leifangeiiste  a  voulu  marquer  par*- 

teur.  là,  que  Joseph  étoit  un  bon  mari,  etc.  J'omets 

ici  toutes  les  autres  réflexions  pour  m'attacher 

seulement  à  la  bassesse  de  l'expression ,  et  à  la 

fbiblé  idée  qu'elle  donne  de   la  vertu  de  saint 

(0  Prtf.  |i,  1 3.  -^  (»)  nui.  p.  3a,  --  (3)  /« J.  p.  a5. 


INSTRUCTION.  39Î 

Joseph  y  réduite  au  froid  ëloge  (^*étre  ion  mari 
et  commode.  On  avoit  laissé  passer  cette  note  à 
l'auteur  y  tant  on  lui  étoit  indulgent  :  mais  depuis 
apparemment  il  en  a  rougi ,  et  il  a  fait  ce  carton  : 
le  mot  de  juste  se  prend  ici  pour  bon^  éçuitable, 
doux;  en  sorte  que  saint  Matthieu  a  voulu  marquer 
par-là,  que  Joseph  étoit  un  bon  mari,  etc.  C'est 
en  cet  état  que  le  livre  se  débite,  et  Ton  voit  que 
la  correction  ne  va  pas  plus  loin  que  d'ôter  le 
mot  de  commode,  qui  avoit  un  sens  ridicule^  -pour 
ne  rien  dire  de  plus,  que  tout  le  monde  a  senti. 
L'auteur  a  donc  fait  dans  un  troisième  carton 
cette  dernière  correction  ,  yii^te^  c'est-à-dire, 
selon  saint  Chrysostome,  doux,  équitable  :  XPnçoç 

xai  iitttuviç. 

Voilà  bien  des  raffinemens  pour  eicpliquer  le        ^* 
mot  #«x«wç,  justus,  qui  est  le  plus  simple   de  ^.cib'yso^ 
l'Ecriture  :  encore  n'a<>t-on  pas  bien  rencontré  idme  trou- 
à  cette  dernière  fois.  Le  xf^çhç  de  saint  Chry-  ^^* 
sostôme ,  porte   plus  loin  que  la  douceur ,  et 
signifie  bonté  ;  ce  qui  fait  partie  de  la  justice 
chrétienne.   Le  terme  mucmç  se  réduit  aussi  à 
l'idée  commune  et  générale  de  juste  et  d'homme 
de  bien  :  aussi  voit-on  dans  saint  Chrysostôme 
an  même  endroit  (0,  que  juste  veut  dire  en  ce 
lieu  un  homme  parfaitement  vertueux  et  en  toutes 
choses.  Il  ne  falloit  p^s  oublier  une  ex]H*ession  si 
iioble  et  si  littérale ,  non  plus  que  ce  qu'ajouta 
le  même  saint  de  la  sublime  sagefise  et  philàso^ 
phie  de  saint  Joseph,  supérieure  à  toutes  les 
passions,  et  même  à  la  jalousie  qui  est  une  espèce 

(■)  Hom.  4>  in  Mauh, 
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de  fureur^  Pourquoi  retrancher  ces  belles  pa- 
roles y  si  ce  n  est  que  ce  passage  de  saiM  Ghry- 
sostôme  a  été  fourni  par  Grotius  (hîc^  et  qu'on 
n'y  a  voulu  voir  que  ce  qui  est  rapporté  par  cet 
auteur  ? 

Il  falloit  donc  prendre  de  ce  Père  l'idée  par- 
faite du  juste  y  il  y  falloit  voir  l'amour  de  Dieu 
et  du  prochain  y  qui  est  la  justice  consommée , 
où  toute  perfection  de  la  loi  et  des  prophètes 
est  contenue.  L'indulgence^  la  condescendance, 
la  bonté,  s'y  seroient  trouvées  comme  des  appar- 
tenances de  la  justice  ;[  non  que  le  mot  ^txauoç 
signifie  directement  bon  et  doux:  on  sait  les 
termies  de  l'Evangile  et  de  saint  Paul  (0  pour, 
exprimer  ces  vertus  :  mais  à  cause  qu'il  le  com- 
prend dans  son  étendue. 

■^raic  idée      ^'^^  ^^^*  par-là  qu'il  falloit  laisser  à  ce  mot 
de  FEvangi-  juste^  sa  signification  naturelle.  Quel  inconvé- 
Ic,  et  affec-  nient  d'avouer  que  saint  Joseph  étoit  juste  comme 
rauieur.        l'étoient  Siméon  le  juste  W ,  Barsabas  le  juste  P), 
Zacharie  et  Elizabeth  justes  devant  Dieu,   alh- 
servant  tous  les  commandemens  et  toutes  les  lois 
du  Seigneur  (4).  Car  c'est  ainsi  que  l'avoit  distinc- 
tement expliqué  saint  Luc  (^)  ;  et  saint  Chrysos- 
tôme  remarque  en  parlant  de  la  justice  de  saint 
Joseph,  que  c'est  le  sen^  le  plus  général  que 
l'Ecriture  donne  à  ce  terme,  qui^  dit-il,  signifie 
la  vertu  parfaite.  Après  avoir  posé  ce  fonde- 
ment, où  les  paroles  de  l'Evangile  conduisent 
naturellement  les  esprits,  on  eût  donné  pour 

(0  Maxxh,  y.  4-  OaL  .v,  aa,  2$.  —  C»)  Luc.  n.  a5.  ^  ('^  -^cf.  i* 
a3.  —  (4)  Luc.  1. 6.  —  {S)  Ibid. 
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preuve  de  cette  justice  dans  saint  Joseph,  les 
égards  qu'il  eut  pour  sa  sainte  épouse ,  qui  enfin 
le  rendirent  digne  d'apprendre  du  ciel  le  mystère 
qui  s'accomplissoit  en  elle. 

Je  m'étends  exprès  sur  ce  passage ,  afin  qu'on 
remarque  le  caractère  du  traducteur ,  et  qu'on 
entende  que  pour  avoir  voulu  raffiner,  cet  auteur 
n'a  pas  seulement  abandonné  les  grandes  idées 
de  l'Ecriture ,  mais  encore  qu'il  est  tombé  dans 
le  bas ,  dans  le  ridicule ,  et  qu'il  s'est  opiniâtre  à 
restreindre  les  expressions  de  l'Evangile  sans  en 
vouloir  revenir. 

Passons  aux  autres  aûectations  et  bassesses  de    *  * 

Autre  exem« 

ses  expressions  :  il  veut  nous  faire  trouver  les  ple.de  res- 
as^anies  dès  le  temps  de  l'Evanffile   dans  saint  ^^^^^  ^^ 

T  o  -1  •  J       *•!       ^  Idées  dcFE- 

Luc,  VI.  28.  comme  si  les  oppressions  dont  il  est  vangile, aussi 
parlé  en  ce  lieu,  étoient  resserrées  dans  cette  l>ien    que 

>         y-v        j'  j  r»  TV*        j  d' affecta  tion 

espèce.  Que  dirons-nous  an  sofa  que  Dieu  donne  gide  bassesse 

à  ses  amis  dans  l'Apocalypse,  iv.  4*  ^^i  pourtant  dans  le  style. 

est  bien  éloigné  du  trône  des  rois  d Orient,  qu'il 

croit  expliquer  par  ce  terme  :  quoi  qu'il  en  soit, 

il  nous  fait  sortir  par  ces  affectations  des  idées 

majestueuses ,  ainsi  que  des  expressions  de  l'Ecri* 

ture. 

Saint  Paul  avoit  rejeté  les  faux  circonci3,  c'étoit 
à  dire ,  les  Juifs  qui  ne  portoient  la  circoncision 
que  dans  la  chair ,  en  les  noiAmaot  seulement 
des  gens  blessés  et  tranchés,  qui  portoient  une 
coi//7ure  inutile ,  concisioi^)  :  l'auteur  en  fait  dans 
sa  note  des  gens  charcutés;  et  ce  qui  fait  peine  à 


igÔ  PREMIÈRE 

rapporter,  il  substitue  une  expression  si  indigne 
à  la  force  de  celle  de  l'apôtre. 

Je  ne  sais  pourquoi  il  a  voulu  expliquer  dans 
sa  note  'T aiguillon  dont  parle  saint  Paul,  par 
aiH)ir  une  épine  au  pied  W  y  qui  est  d'un  langage 
si  bas ,  et  d'ailleurs  si  fort  au-dessous  de  ce  que 
l'apôtre  appelle  Fange  de  Satan  :  ni  pourquoi  il 
explique  aussi  se  remarier  selon  le  Seigneur  (2), 
par  ces  mots,  en  tout  bien  et  honneur ^  comme 
si  outre  la  bassesse  de  cette  expression  du  vul- 
gaire,  ces  grands  mots,  selon  le  Seigneur,  se  d^^ 
voient  réduire  à  une  simple  honnêteté  selon  le 
inonde. 

Il  semble  dans  toutes  les  notes  que  l'auteur 
n'ait  eu  dans  l'esprit  que  le  dessein  de  ravilir  les 
idées  de  l'Ecriture.  Sous  prétexte  de  rapprocher 
les  objets,  et  de  condescendre  à  la  capacité  du 
vulgaire,  il  le  plonge ,  pour  ainsi  parler,  jusque 
dans  la  fange  des  expressions  les  plus  basses. 

Garder  la  parole  et  le  commandement  de  Jé- 
sus-Christ, veut  dire  sept  ou  huit  fois  dans  saint 
Jean,  xiv.  xv.  xvii.  et  en  cent  autres  endroits  de 
l'Evangile,  les  mettre  en  pratique,  y  obéir.  Ainsi 
l'auteur  avoit  parfaitement  rendu  cette  expres- 
sion du  Fils  de  Dieu  :  Si  sermonem  meum  serva-- 
i^runt  et  vestrunf  sen^unt  :  Joan.  xv.  ao.  en 
traduisant  naturellement  comme  tous  les  autres, 
s^ils  ont  gardé  ma  parole,  ils  garderont  aussi 
la  vôtre.  Mais  comme  un  si  grand  critique  n'est 
pas  content ,  s'il  ne  montre  qu'il  voit  dans  son 

(«)  //.  Cor.  XII.  3.  -*•  (»)  /.  Cor.  vu.  79. 
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texte ^  ce  que  nul  autre  n'y  a  jamais  aperçu;  il 
tombe  dans  la  ridicule  version  que  voici  :  gardéj 
et  obseri^é,  c^est  autrement  épiéj  et  contre  tous 
les  exemples ,  il  donne  la  préférence  à  cette  tra» 
duction^  sous  prétexte  que  dans  notre  langue,  oi- 
sen^er^  veut  dire,  épier j  quand  nous  éUsons  obser* 
ver  un  homme. 

Les  Juifs  étensfie  gtCils  eurent,  ayant  pris  avec 
eux  de  méchantes  gens  de  la  lie  du  peuple,  ce 
qui  exprimoit  naturellement  les  paroles  du  texte 
sacré,  Act.  xvii.  5.  mais  Fauteur  s'est  avisé  de 
cette  note  ;  le  mot  grec  signifie  proprement  des 
gens  qui  sont  toujours  sur  le  payé  et  dans  les 
grandes  places  à  ne  rien  faire,  cest  ce  que  nous 
appelons  batteurs  de  pavé.  Le  mot  grec  àyopod^v^ 
qui  est  dans  le  texte ,  quoi  qu'en  puisse  dire  le 
critique,  n'a  aucun  rapport  au  pavé ,  et  il  a  seu« 
lement  voulu  montrer  qu'il  savoit  changer  les 
expressions  les  plus  naturelles  dans  les  plus  vul- 
gaires et  les  plus  basses. 

Si  quelques-unes  de  ces  remarques  paroissent        ^'^- 

II  A  •j^i.i  «i»^  Réflexions 

en  elles-mêmes  peu  considérables ,  il  n  est  pas  ^^  j^^  ^^^^ 
inutile  d'observer  que  notre  critique  a  peu  connu,  niéresremar- 
je  ne  dirai!  pas  cette  justesse  d'esprit  qui  ne  s'ap-  ^*^' 
prend  point,  et  le  bon  goût  d'un  style  simple  ; 
mais  je  dirai  le  grave  et  le  sérieux,  qui  convient 
à  un  traducteur  de  l'Evangile  :  en  sorte  que  nous 
voyons  concourir  ensemble  dans  cette  version 
avec  la  témérité  et  l'erreur ,  la  bassesse  et  l'afiec- 
tation ,  et  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  méprisable. 

C'est  quelque  chose  de  plus,  d'avoir  dit  dans        "^n. 
la  préface  sur  l'Apocalypse ,  que  ce  livre  est  une  ^j^^^^^ 
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qui  dégrade  espèce  de  prophétie.  Jérémie  étoit-il  prophète  k 
lApocaiyp-    mgjUgm,  ^itre  que  saint  Jean,  à  qui  il  a  été  dit 

se   :  veraion  *  /       ^ 

infidèle  d'un  comme  à  lui  :  //  Jiiut  que  tu  prophétises  aux 
passage  de  ce  nations,  aux  peuples^  aux  langues,  et  à  plusieurs 
diuiôn  de  ^^^^  ^'^5  ^*  ^^^core  ;  bienheureux  celui  qui  garde 
ces  remar-  lès  paroles  de  la  prophétie  de  ce  liseré  ;  eX.  exiCOTe  i 
^^*'  ne  scellez  point  les  paroles  de  la  prophétie  de 

ce  li^re  (2)  ;  et  encore  :  5/  quelqiiun  retranche 
des  paroles  de  la  prophétie  de  ce  liseré  (5);  et 
encore  \je  suis  comme  vous,  senfiteur  de  Dieu  et 
de  vos  frères  les  prophètes  (4).  Voilà  donc  en 
paroles  claires  saint  Jean  au  rang  des  prophètes, 
et  leur  frère  :  ce  que  notre  auteur  n'a  pas  voulu 
voir,  et  n'a  daigné  le  traduire,  encore  qu'il 
soit  et  du  grec  et  de  la  Vulgate.  Cependant  saint 
Jean  ne  sera  plus  quune  espèce  de  prophète,  mal- 
gré les  expressions^  non-seulement  des  saints 
Pères  y  mais  encore  du  saint  Esprit  dans  ce  divin 
livre. 

C'en  est  assez  pour  cette  fois ,  et  on  voit  déjà 
par  la  seule  préface  de  l'auteur  et  par  toutes  les 
explications  qu'on  a  observées,  s'il  a  mérité  le 
titre  superbe  du  plus  capable  des  traducteurs  : 
isurtout ,  si  on  le  regarde  du  côté  de  la  tradi- 
tion, qui  est  le  principal  fondement  d'un  ou* 
vrage  de  cette  nature.  Nous  en  dirons  davantage 
dans  les  remarques  sur  les  passages  particuliers. 

(«)  Apoc,  X.  1 1.  —  (»)  Ibid,  XXII.  7 ,  xo.  -*  (3)  yj/^.  i^.  «« 
(4)  lUd,  9, 
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REMARQUES 

SUR  LES  EXPLICATIONS  TIRÉES  DE  GROTIUS. 

Ce  n*est  pas  d'aujourd'hui,  ni  à  l'occasion  de  la    , 

*  ,  .  '.        •  .  .     '   Importance 

nouvelle  version,  que  j'ai  senti  une  sorte  d'autorité  de  ces  remar- 
que gagnent  insensiblement  parmi  plusieurs  in-  *ï"®^.  •  ^'^^^' 
terprètes  et  théologiens,  même  catholiques,  les  donné  au  pu- 
commentaires  de  Grolius  sur  l'Ecriture,  et  ses  au-  blic  il  y  a  dw 
très  ouvrages  théologiques,  et  il  y  a  dix  ans  que  ^^^^^^^^ 
je  me  suis  cru  obligé  d'avertir  tous  nos  savans  de 
prendre  des  précautions  contre  les  pernicieuses 
nouveautés  qui  s'introduisoient  par  ce  moyen  dans 
l'Eglise.  Les  raisons  en  sont  expliquées  d'une  ma- 
nière démonstrative  dans  quelques  notes  latines, 
imprimées  à  la  fin  des  commentaires  sur  les  ouvrages 
de  Salomon  sous  ce  titre  :  SupplendainPsalmosW, 
Encore  que  mes  remarques  qui  consistent  en  des 
faits  constans ,  ne  souffrent  point  de  réplique, 
je  les  fortifierai  par  d'autres  observations  encore 
plus  convaincantes*:  en  sorte  que  s'il  plaît  à  Dieu,^ 
il  demeurera  pour  démontré ,  que  si  l'on  peut 
tirer  quelque  iitilité  de  cet  auteur ,  en  le  regar- 
dant comme  un  homme   qui  sortoit  peu  à  peu 
des  ténèbres  du  calvinisme  et  des  égaremens  des 
sociniens ,  on  établiroit  les  erreurs  les  plus  énor- 
mes en  le  considérant  comme  orthodoxe. 

Comme  cette  démonstration  sera  la  matière 
d'un  plus  long  discours  qui  seroit  ici  hors  de  sa 
place,  je  découvrirai  seulement  par  rapport  à 

(')  Elles  sont  placées  à  la  fin  du  Tome  i.*'  de  cette  édition. 
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la  nouvelle  version ,  le  mal  que  produisent  les 

commentaires  de  Grotius,  dont  Fauteur  a  rempli 

ses  notes. 

^*  ,  Je  dirai  avant  toutes  choses,  que  son  erreur  est 

leur  a  bien  inexcusable ,  puisqu'il  a  parfaitement  connu  Tau- 

connu  Gro-  leur  qu'il  a  voulu  suivre,  et  qu'il  paroît  avoir 

tius ,  e  son      j^  pour  son  modèle. 

attachement   *^        *^ 

aux  fioci^  Il  n'a  pu  taire  deux  fameuses  lettres  de  cet 

Biens.  auteur  à  Crellius  (  0,  où  il  loue  les  sociniens  comme 

des  gens  çià  sont  nés  par  leur  doctrine  et  leur 
bonne  vie ,  pour  fe  bonheur  de  leur  siècle  :  bono 
sœculi  notas.  A  Tégard  de  Crellius  en  particulier, 
il  proteste  de  s'attacher  à  la  lecture  assidue  de 
ses  écrits  pour  les  grands  fruits  quil  reconnaît  en 
avoir  tirés  ,  et  c'est  là  que  notre  traducteur  rap- 
porte lui-même  qùïl  remercie  cet  unitaire,  de  ce 
çuil  lui  a  montré  le  chemin  pour  examiner  à 
fond  le  sens  des  livres  sacrés. 

On  ne  doit  donc  pas  s'étonner  qu'il  ait  rempli 
ses  écrits  de  remarques  socinienoes  :  je  les  relè- 
verai ailleurs ,  et  je  ferai  voir  en  même  temps 
qu'à  mesure  qu'il  approfondi«soit  les  matières, 
il  revenoit  de  beaucoup  de  choses  ;  mais  enfîa 
qu'il  ne  pouvoit  s'^empécher  dans  le  temps  de  ses 
préventions  pour  Crellius ,  de  nourrir  ses  notes 
de  l'esprit  dont  il  étoit  plein  ;  ce  qui  le  fait  tom- 
ber dans  des  sentimens  si  hardis ,  si  nouveaux  et 
si  grossiers  pour  un  savant  homme ,  qu'on  ne  le 
peut  imaginer  si  on  ne  le  voit.  A  vrai  dire ,  il 
ne  fait  presque  qu'orner  Crellius ,  et  le  charger 
d'humanités  et  d'éruditions,  en  sorte  que  le  fond 

(>)  Hist,  criL  des  comm.  ck,  uy.  p,  8o3. 

de 
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de  ses  écrits  se  trouve  rempli  d*un  socinianisme 
caché,  ou  pour  mieux  dire,  trop  découvert  :  ce 
que  notre  traducteur  n'a  pu  nier  ('),  puisqu'il 
(woueque  Grotius  a  favorisé  î  ancien  arianisme  j 
ayaint  trop  •  éie^é  le  père  au-dessus  du  fils  :  et 
encore^  çiiil  a  détourné  et  affoibli  quelques  pas^ 
sages  qui  établissent  la  dii^inité  de  Jésus-Christ. 

Il  voit  par-là  que  sans  la  nier,  on  peut  tomber     ^^^£^1^ 
dans  l'inconvément  de  Vaffoihlir  ;  c'est  de  quoi  sur  le  bon 
nous  l'avons  convaincu  lui^-méme  :  ce  qui  ne  doit  ^®"^  donnée 

.  1        r     ^  •   parletraduc- 

pas  nous  surprendre,  pmsquavec  des  fautes  si  teur  4  Gro- 
essentielles ,  il  est  si  fort  prévenu  en  faveur  de  ^i"«- 
Grotius,  qu'il  ne^^raint point,  comme  on  a  vu,  de 
reconnoître  que  pour  ce  qui  est  de  T érudition  et 
Dtj  BON  sEirs ,  il  surpasse  tous  les  commentateurs 
qui   ont  écrit  a^ant  lui  sur  le  noui^eau  Testa- 
ment (^).  On  voit  assez  jusqu'où  peut  porter  la 
force  de  ces  paroles,  et  ce  qu'on  peut  renfermer 
dans  le  bons  sens  doiit  on  fait  comme  l'attribut 
particulier  de  Grotius. 

Avec  des  pr^ugés  si  favorables,  on  peut  bien     j^  v^', 
croire  (Jue  nous  trouverons  très  -  fréquemment  leur    s'atta- 
Grotius  dans  les  notes  dé  là  nouvelle  version;  ^^®  *  ^'^ 

.tius. 

et  comme  l'esprit  socinien  né'  consiste  pas  seule- 
ment dans  l'opposition  â  la  divinité  de  Jésus- 
Christ^  l'auteur,  qui  comme  dn  a  vu ,  l'a  si  souvent 
copié  sur  ce  point,  sans  doute  n'aura  pas  été 
plus  retenu  sur  les  autres. 

Le  premier  passage  de  cette  nature  qui  se  pré-       j    ^  '  a 
sente  ^  ma  mémoire,  est  celui-ci  de  S.  Luc,  xiu.  tation  de 
27.  retirez-vous  de  moi,  ouvriers  et  iniquité  ^   et^''®*^^*'*^*® 

'  .   péché   d'ha- 

(»)  HisU  crit.  des  comm,  ch.  Liv.  p.  ^07.  ^—  W  Ibid,  8o5.  ^  fcitude. 

BoSSTJET.    IV.  26 
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nous  avons  vu  que  Terreur  des  sociniens<est  d'é- 
loigner de  Jésus-Christ  les  seuls  pécheurs  d*habi« 
''  tude.  Mais  Grotius  les  f^vori^e  sur  ces  mots , 

cpyfléTaty  operarii  :  parce,  que ,  dit-il ,  les  Hébreux 
emploient  les  participes  pour  les  noms  -verbaux» 
Saint  Luc  explique  très-bien  ce  qui  se  trouim 
dans  Je  psaume  et  danr  saint  Matthieu;  vu.  23* 
«/)7aÇôfxivoc,  opérantes, /wir/e  mot  ipyarai^  operarii: 
car,  poursuit -il ,  ce  quon  veut  piarquerpar  ce 
mot  ri  est  pus  toute  sorte  dacte  ,  mai^  Ihabitude 
et  T inclination  de  toute  la  vie  :  Non  quivis  qctus^ 
sed  vitœ  studium  indicatur.  Ainsi  les  sociniens 
auront  raison  *de  mettre  à  couvert  de  ce  disc^dite 
de  Jésus-Christ  y  ceux  qui  auront  commis  les  plus 
grands  crimes,  sans  en  former  l'habitude  de 
toute  la  vie ,  vitœ  studium  :  et  Grotius  leur  four- 
i^t  des  armes  coutre  la  vérité. . 
^*  .  Mais  n'est-il  pas  vrai ,  dira-t^on  ,  que  le  terme 

Erreurma-  r  ,    7    .  ,     ,•      , 

nifeste  de     operorius  ,  Ouvrier  >  ;marque  une  habitude  ?  C  est , 
Grotius  et  du  ce  que  voudroit  Grotius;  mais  vi$ibl^i|i|3f>|^  il  se 

traducteur,      .  -, ,_         .  *    j«  j  ' 

fiurlasignifi-  trompe.  L  ouvrier  est.dfgne  de  sa  recompense ^ 
cation  du    .da^s  le  même  saint  Luc^  x.  7.  ip^oaviç^  ne  veut. 
terme  opéra-  ^^  ^- j,^  cçlui  qui  a  Tbabitude  de  travailler  ; 
m^is  celui  qui  travaille  actuellement,  et  qui  a 
fait  sa  journée.  Jja  moisson  est  grande  ,  mais  il 
y  a,  peu  d ouvriers  :  encore  en  saint  Lnç,  x.  2.  et 
tout  de  suite  :  priez  donc  le  maître  de  la  maison 
dy  envoyer  des  ouvriers  ;  partout ,   ipyd'vau, ,    et 
partout  pour  le  travail  actuel.  C'est  .pou^^quoi 
le  grand  Père  de  famille  dit  à  celui  quiavoip 
soin  de  ses.  affaires  ^  Appelez  les  ouvriers  ,  et 
payez^les  de  leur  journée^  Matth.  xx.  8  ,  selon 


nus. 
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la  conifenUon  quil  a\^oit faite  asfec  eux  dès  le 
matin  ^  ibid.  i ,  sans  que  l'habitude  y  fasse  rien. 
Cependant  si  nous  en  croyons  Grotius  et  les  so-* 
cipiens,  ouvrier  marque  l'habitude  ^  non  actum, 
sed  studium  ofitœ.  Il  n'y  a  qu'à  le  décider  affir- 
mativement et  alléguer  un  hébraïsme  ,  on  fait 
passer  par  ce  moyen  tout  ce  qu'on  veut  ':  on 
élude  même  saint  Matthieu  y  qui  dans  un  eiidroit 
qui  revient  manifestement  à  celui  dont  il  s'agit, 
se    sert  du  mot  èpyctl^kvot ,   opérantes ,   ce  qui' 
marque  l'acte  :  et  Grotius  est  bien  assuré,  sans 
en  marquer  aucune  raison ,  qu'il  faut  expliquer 
saint  Matthieu  par  saint  Luc ,  plutôt  que  S.  Luc 
par  saint  Matthieu ,  au  lieu  de  les  unir  tous  deux 
ensemble.  Après  cette  autorité  de  Grotius ,  notre 
auteur  n'hésite  pas  à  déterminer  souverainement, 
que  le  mot  operarii  signifie  une  habitude  dans  le 
vipe  :  voilà  comme  raisonnent  nos  gens  de  bon 
sens.  Cest  ainsi  que  sans  égard  à  la  tradition  et 
aux  endroits  de  TKvangile  les  plus  exprès,  ils 
donnent  gain  de  cause  aux  sociniens. 

Le  Fils  de  l'homme  est  maître  n^éme  du  sabbat,        VIL , 
Matth.  xïi.  8.   on  a  vu  où  fait  pendier  l'esprit    ,  ^®  V^ 

.  .  *  c  est ,  selon 

socinien  ;  mais  voici  une  décision  de  Grotiu»  :  Grotius  que 
Ceux-là  se  trompent,  dit-il,  qui  entendent  Jésus^i  *®,  ^îî*  **® 
Clirist  en  particulier.  Nous  verrons  ailleurs  que'  maître  dû 
ces  manières  de  prononcer  comme  si  c'étoit  un  «abbat. 
jugement  souverain ,  lui  sont  ordinaires  ;  notre 
auteur  le  suit  ;  et  sur  les  plus  foibles  de  toutes  leâ 
conjectures  qu'il  ne  s'agit  pas  d'examiner  en  ce 
lieu ,  ils  dérogent  à  cent  passages  de  l'Evangile , 
oîL  le  Fils  de  V homme  est  déterminé  à  Jésus- 
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Cbristy  sans  quil  y  ait  un  seul  exemple  du  con- 
traire. 
J^J^' .         Nous  avons  trouvé  étrange  cette  traduction 

OUI' le  sine  ^ 

me,  en  saint  de  notre  auteur  :  Sine  me^  nihil  potesUs  facere , 
Jean,  xv.  5.  Jean,  XV.  5.  "uovs  ne  pouvez  rien  étant  séparés 

Félagianisme    _  .     ^^   .^      ^      j      .•  i  a^ 

dcGroiius.  ^  '"^'-  Cette  traduction  plaît  aux  sociniens, 
parce  qu'elle  éloigne  Tidée  de  la  nécessité  d  une 
grâce  intérieure  pour  chaque  acte  de  piété.  Nous 
verrons  ailleurs  que  Grotius  ne  Taime  pas  davan- 
tage j  et  il  s'en  explique  ici  trop  expressément  : 
Sine  me^  dit-il;  c'est-à-dire, ^eomm,  separatim; 
parce  que ,  poursuit-il ,  on  ne^ut  rien  attendre 
de  ion  de  celui  qui  se  retiré  des  préceptes  et  des 
exemples  de  Jésus^-Christ.  C'est  donc  à  quoi  il 
réduit  la  grâce,  après  Pelage,  aux  préceptes,  aux 
exemples ,  à  ce  qui  raisonne  ou  parott  au  dehors  ; 
et  les  branches  de  la  vigne  de  Jésus- Christ  n'ont 
à  recevoir  aucune  influence  intérieure  du.  cep 
auquel  elles  sont  si  unies  :  c'est  ce  qu'on  apprend 
de  Grotius. 

IX 

Sur  le  ter-      ^'®**  ^®  ^^  ^"®  notre  auteur  a  pris  son  x^'^ 
mex«r<V        ^f*^^>  extra  me,  séparément  d'avec  mçi ,  en  aj- 
'       léguant  la  force  du  terme  grec  :  mais  quand  Gro- 
tius sauroit  cent  fois  davantage  de  grec,  et  qu'il 
•  produiroit  deux  ou  trois  exemples  où  cette  parti- 
,  cuXa  grecque  veut  dÏTe  séparément,  il  ne  fera  pas 
que  la  Yulgate  n'ait  pour  elle  la  multitude  et 
le  commun  dea  exemples;  ni: «que  les  branches 
n'aient  point  d'autre  besoin  du  cep  dont  elles  re- 
çoivent la  vie,au  diecîans,  que  dé  n'en  être  point 
séparées;  ni  enfin  que  son  sentiment  particulier 
prévale  à  la  tradition  de  toute  l'Eglise  d'occi- 
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dent  y  qui  constamment  a  toujours  traduit  et  ex- 
pliqué comme  nous  faisons ,  sine  me,  sans  être 
'  îaoïais  contredite. 

jâujourdhui  cette  maison  est  saui^ée  :  Luc,  xix.     ^    i  ' 

-^  '  Surlamni- 

Cesty  dit  Grotius ,  la  figure  sjnecdoche  ;  et  la  son  de  Za- 
mxiison  est  prise  pour  le  père  de  famille.  Quel'  ^^^^' 
besoin  de  cette  figure  ?  pourquoi  ne  vouloir  pas 
croire  avec  le  torrent  des  interprètes ,  que  la  fa* 
mille  se  soit  ressentie  de  la  présence  de  Jésus- 
Christ  et  du  bon  exemple  du  maître  7  on  n'en 
voit  point  de  raison  ;  ce  n'est  rien  contre  le  dogme 
de  la  foi;  je  Tavoue  y  et  il  suffit  qu  on  remarque  ici 
«  Grotius  et  notre  auteur  aussi  bien  que  les  inter- 
prètes sociniens  entraînés  par  Tafiectation  de  la 
singularité» 

Si  je  voulois  chercher  d'autres  exemples ,  mon       ^     . 
discours  n'auroit  point  de  bornes.  A  l'ouverture    compte  à 
du  livre  y  et  en  repassant  pour  une  autre  fin  lécha-  rendre  des 
pitre  xii.  de  saint  Matthieu,  ^.  36,  je  trouve  le  g^u^ea. 
compte  qu  il  faudra  rendre  au  jour  du  jugement 
de  toutes  les  paroles  oiseuses  :  avec  la  note,  que 
JésuS'-Cftrist  appelle  paroles  oiseuses^  non-seule* 
ment  les  paroles  inutiles ,  mais  celles  qui  sont 
fausses  et  calomnieuses  ,  et  que  la  suite  du  dis" 
cours  fait  voir  que  cest  de  celles-^là  dont  il  s'agit 
en  cet  endroit.  Ainsi  les  saints  Pères,  et  notam- 
ment saint  Hilaire ,  saint  Jérôme ,  saint  Bernard 
parmi  les  latins ,  et  saint  Grégoire  de  Nazianze  (»  ), 
avec  d'autres  parmi  les  grecs  ^  tous  les  spirituels 
latins  et  grecs ,  anciens  et  modernes ,  depuis  Cas* 
sien ,  redoutent  en  vain  la  sévérité  des  jugemens 

^*)   Jleg.  hrev.  irU,  3^. 
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de  Dieu,  qui  met  à  un  si  terrible  examen  jus^ 
qu^aux  paroles  qui  ne  sont  mauvaises  que  parce 
qu  elles  sont  inutiles  et  hors  de  propos.  Notre 
auteur  les  rassure  y  et  a  pour  garant  Yolz'ogue  et 
Grotius  (0  y  qui  veulent  que  ces  paroles  oiseuses 
pri^ta,  ipyov,  soient  des  mensonges  ou  des  calomnies. 
S.  Chrysos-  L^  ^ote  de  notre  traducteur  s'appuie  de  saint 
t^me  tron-  Chrysostôme,  et  de  quelques  autres  commenta- 
u"d  ^te  ^  teurs  qui  ont  accoutumé  de  le  suivre.  Mais  il  ne 
sait  point  peser  les  paroleis  qu'il  allègue  :  la  pa-- 
rôle  oiseuse  y  dit  saint  Chrysostôme ,  est  celle  qui 
est  proférée  hors  de  propos  ,  le  mensonge  et  la 
calomnie.  Il  commence  par  définir  la  parole  oi- 
seuse, selon  sa  propre  notion ,  et  la  soumet  au 
jugement  à  ce  seul  titre  :  et  paFce  que  les  vains 
discoureurs  tombent  naturellement  dans  le  men- 
songe, dans  la  médisance,  dans  la  calomnie;  il 
marque  ces  mauvaises  suites  de  cette  inutile  par- 
lerie  (qu'on  me  permette  ce  mot).  Est-ce  là 
réduire  la  parole  oiseuse  au  mensonge  et  à  la 
calomnie  ?  Me  veut-on  obliger  à  rapporter  toutes 
les  paroles  du  sage  ,  qui  montrent  raf&ntté  de 
ce  babil  inutile  avec  l'humeur  querelleuse  ?  En 
sommes-nous  encore  réduits  à  examiner  les  rai* 
sons  qui  ont  obligé  le  sage  à  nous  prescrire  de 
parler  peu  (?)  ?  Mais  faudra-t-il  ramener  ces  fem*^ 
melettes  de  saint  Paul  (^},  oiseuses  ,  fainéantes  , 
causeuses^  curieuses,  qui  courent  de  maison  en 
maison  y  pour  ne  rien  dire  de  ce  quelles  doii^ent? 
Pourquoi  ne  veut-on  pas  que  Jésus-Christ  ait  re* 

(0  Volzog,  comm.  inIkfaUh.Mo,  GroL  in  ettmà.  Aie— (*)  EccL 
▼.  1.-^3;/.  TVm.v.  i3. 
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pris  cette  intempérance  de  langue  en  elle-même 
si  mauvaise  y  et  dont  les  suites  sont  si  dangereuses  ? 

Mais  y  dit  la  note  de  l'auteur,  la  suite  du  dis-       ^^\ 
cours  détermine  à  la  calomnie,  Matth'.  xii.  36'.  a  v  'f*^  ^'î 

'^  (tel  auteur  et 

C'est  sans  doute  ce  que  vouloit  dire  Volzogue  (0,  deVoUogue. 

que  les  pharisiens  dont  Jésus-Christ  reprend  en 

ce  lieu  la  malignité ,  ne  proféraient  pas  seule* 

ment  des  paroles  inutiles  contre  Jésus- Christ, 

mais  encore  des  mensonges  et  des  blasphèmes  s 

ignorans  qui  n'entendent  pas  conmient  le  dis* 

cours  passe  naturellement  d'un  sujet  à  l'autre.    ^ 

S'ils  aimoient  mieux  consulter  la  tradition  que 

de  montrer  leur  esprit  par  des  conjectures  ;  Bèdc 

leur  auroit  appris  après  saint  Jérôme ,  à  concilier 

tout,  et  à  entendre  Jésus-Christ  (^)  ;  comme  s* il 

disoit:  si  les  discours  inutiles  sont  portés  aujug^ 

ment  de  Dieu  ,  combien  plus  vos  blasphèmes  ca- 

lomnieux  ;  Ac  si  dixisset,  si  superjluœ  locuiionis 

est  ratio  reddenda ,  guantb  magis  criminosœ  blas" 

phemiœ  vestrœ  œtemam  damnationem  gênera- 

bunt  ? 

Je  ne  parle  point  de  Théophylacte ,  ni  d'Eu-       XIV. 
thymius ,  qu'il  faut  réduire  au  sens  de  leur  maître     ^^  ij.  ?^ 
saint  Chrysostôme.  Il  est  vrai  que  Théophylacte  pbylacte,  et 
fait  aller  les  paroles  oiseuses  avec  le  mensonge  et  on  produit  S. 
la  calomnie  :  mais  il  ne  ÊiUoit  pas  omettre  qu'il  ^*^"*' 
y  ajoute  les  discours  sans  ordre  et  sans  raison  , 
àràxTovc  ^    avec  ceux  qui    sont   ridicules ,    dits 
pour  faire  rire  :  ce   qui  suppose  la  vraie  idée 
de  ce  qu'on  appelle  parole  oiseuse  ou  inutile, 
laquelle  n'a  point  d'autre  but  que  de  discourir 

C»)  In  eumd,  ioc,  —  (»)  Jbid, 


^ 
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sans  nécessité  y  sans  raison  ^  et  pour  divertir  seu* 
lement. 

Au  surplus  y  quand  le  ridicule  est  poussé  jus- 
qu'à la  bouffonneme  ,  scurrilia  ;  ou  jusquh  un 
éclat  de  rire  emporté  et  immodeste  ^  cachtnnis 
pra  dissohit;  ou,  ce  qui  est  encore  pis,  à  quel- 
que  chose  de  sale  et  de  malhonnête  ^  aliçuid  tur" 
pitudinis  ;  saint  Jérôme  nous  apprend  (0 ,  que 
ce  n'est  pas  là  une  parole  oiseuse ,  mais  crimi^ 
nelle:  hic  non  otiosi  ^erbi^  sed  criminosi  tenebi" 
tur  reus. 

Le  même  Père  nous  donne ,  à  sa  manière  nette 

et  précise,  une  exacte  définition  de  la  parole 

oiseuse ,  en  disant  :,que  cest  celle  qui  se  profère 

sans  Tutilité  de  celui  qui  parle  j  et  de  celui  qui 

écoute  :  otiosuih  verbum  est  quod  sine  utilitate  et 

loquentis  dicitur  et  audientis  ;  comme  par  exemple, 

si  en  laissant  les  choses  sérieuses  :  omissis  seriis  ; 

nous  nous  entretenons  de  choses  Jri^oles  et  ra^ 

contons  de  vieux  contes  :  si  de  rébus  frii^olis  lo^ 

quamurj  aut  et  fabulas  narremus  antiquas.  Telle 

^st  ridée  de  saint  Jérôme ,  qu'il  est  aisé  comme 

Ton  voit  de  concilier  avec  celles  de  saint  Chry- 

sostôme  et  de  ses  disciples. 

XV.  Il  y  a  long-temps  qu'on  a  remarqué  que  les 

Remarqiie  fo^ux  critiques ,  qui  sont  ordinairement  d«a  gram- 

dçgfauf  çyi!,mairiens  outrés,  mettent  taute  la  délicatesse  de 

tiques.  leur  esprit  à  examiner  les  paroles,  peu  sensibles 

à  l'exactitude  des  mœurs.  Ils  ne  songent  qu'à 

raffiner  :  le  texte  grec  de  saint  Matthieu  ne  leur 

suffit  pas ,  quoiqu'il  tienne  lieu  de  l'original  du 

0)  Hier,  in  Matth.  htc» 
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saint  Esprit  :  pour  en  éluder  la  force,  ils  vont 
deviner  le  mot  hébreu  dont  ils  veulent  que  Jésus- 
Christ  se  soit  sei*vi  :  c'est  ce  qu'a  fait  Grotius  sur 
ce  passage  de  saint  Matthieu ,  et  il  préfère  une 
conjecture  à  la  pureté  du  texte. 

Il  y  a  d'autres  endroits  plus  essentiels  où.  ils       xyi. 
méprisent  l'austérité  de  là  justice  chrétienne.  On  tifie^rî^uî-e  . 
sait  que  Grotius  a  employé  toute  son  étude  et  à  son  imita- 
tout  son  esprit  à  justifier  l'usure  :  il  n'axien  omis  ^°°  ^®  *!;*" 

.  -,  ^     ductear  elu- 

pour  éluder  le  texte  exprès  de  saint  Luc ,  vi.  35.  jele  passage 
que  toute  la  tradition  a  consacré  à  la  condam-  de  S.  Luc,  vx. 

.  "  .  .   .  35 

nation  de  ce  vice;  et  notre  auteur  Fa  suivi  dans 
le  même  endroit. 

Qu'il  me  soit  permis  d'ajouter  ici  une  note  sur      ^V^'- 
le  ^.  lo  du  chapitre  VIII  aux  Hébreux  :  Je  leur  nismc  mani 

donnerai  des  lois ^qu ils  retiendront  et  quils  ob-    ^^^^    dans 
^       ,  .  /»     -1  ^  iine  note  ti- 

sers^eront  j   les  comprenant  jacilement,  ^^^  ^^  q^^^^ 

C'est  tout  ce  qu'on  dit  sur  ces  paroles  de  Je-  lius  et  de 
rémie  ,  citées  par  saint  Paul  :  Timprimerai  mes  ^^^'^^' 
lois  dans  leur  esprit  ^  et  je  les  graverai  dans  leur 
cœur.  Ces  vives  expressions  du  saint  Esprit  ne 
voudront  dire  autre  chose  ^  sinon  que  ces  lois 
seront  aisées  à  retenir  et  à  observer  ^  parce  qu'elles 
sont  aisées  à  comprendre..  On  ne  parle  point  de 
l'esprit  intérieur  de  la  grâce  qui  agit  dans  les 
cœurs  ;  il  n'y  a  qu'à  bien  retenir  et  à  bien  cotm- 
prendre  ;  il  ne  faut  rien  au  dedans  qui  incline  le 
cœur  à  aimer  :  ni  Vapôtre  y  ni  le  .prophète  n'onjt 
songé  à  la  ^râce  dans  un  passage  qui  a  été  fait 
pour  l'exprimer  y  et  que  toute  l'Iilglise  catholique 
y  a  entendu  ;  l'an  ne  ppuyoi^  imàgîjïer  dans 
notre  auteur  un  pélagianisme  plus  parfait. .    . 
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C'est  en  effet  que  Crellius  ne  lui  en  avoit  pas 
appris  davantage  (')  :  T  écrirai  et  je  graverai  tnes 
lois  dam  leurs  esprits  et  dans  leurs  cœurs  ^  en 
leur  donnant  une  raison  tres-suffisante  :  causam 
sufficientissimam  :  pour  en  conser\fer  un  souvenir 
perpétuel,  et  pour  les  mettre  en  pratique.  C'est 
ainsi  que  ce  socinien  paraphrase  l'apôtre  et  le 
prophète;  et  après  lui  Grotius.  Le  sens  est  y  dit- 
il  W,  je  ferai  quils  sauront  tous  ma  loi  par 
cœur  :  memoriter ;  c'est-à-dire,  au  premier 
sens  >  par  la  multitude  de^  synagogues  quon 
a  bdUes  en  ce  temps  ou  Von  enseignoit  la  loi 
trois  fois  la  semaine.  C'est  à  quoi  s'arrête  notre 
traducteur,  et  laisse  là  ce  que  son  auteur  lui  au- 
rait fourni  sur  un  autre  sens  plus  spirituel  et 
plus  sublime. 

C'est  ainsi  que  son  livre  3'est  débité  :  depuis 

quelques  jours  on  y  ajoute  un  carton  où  sont 

ces  paroles  :   Je  leur  donnerai  des  lois  et  la 

grdce  nécessaire,  afin   quils    les   retiennent   et 

les  observent:  le  traducteur  n'avoit  oublié  que 

la  gr^ce  dans  un  lieu  qui  est  mis  exprès  pour 

l'établir.  Cependant  il  a  montré  sa  pente  vers 

Pelage  et  les  hérétiques  qui  le  suivent  ;  et  il  croit 

en  être  quitte  pour  un  carton  qu'on  distribue 

après  coup,  lorsqu'un  ouvrage  est  répandu.  11  se 

trompe;  il  falloit  déclarer  qu'il- s(e  repentoit  de 

cette  prodigieuse  inclination  vers  l'erreur. 

XVIII.  Ceux  qui  joindront  ces  passages  aux  autres 

onclusion.  ^^  nous  avons  traités,  verront -assez  clairement 

que  les  sociniens  et  Grotius  sont:  de  même  es- 

(«)  CnîL  hic,  ^  (')  JÛrot.  h(Q, 
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prit,  et  que  notre  auteur  qui  les  suit  est  inexcu- 
sable. 

Au  reste ,  je  veux  présumer  quelque  chose  de  J^^ 
meilleur,  encore  que  je  parle  ainsi.  Je  suis  bien  tion  à  Tau- 
aise  que  l'auteur  se  soit  aperçu  de  quelques-  ^^^* 
unes  de  ses  fautes,  et  je  souhaite  seulement  qu'il 
en  avertisse  expressément  le  public.  On  attend 
sa  déclaration  sur  la  censure  prononcée  avec 
tant  d'autorité  et  de  discussion ,  dans  la  ville  où 
se  devoit  faire  lé  grand  débit  de  son  livre  :  il  tarde 
trop  à  témoigner  sa  soumission ,  tant  sur  les  con- 
damnations particulières  qui  toutes  sont  très* 
exactes,  que  sur  celles  qu'il  a  fallu  prononcer 
en  termes  généraux ,  qui  ne  sont  pas  moins  véri- 
tables, et  n'étoientpas  moins  nécessaires;  parce 
qu'il  n'est  pas  possible  de  tout  exprimer  en  par- 
ticulier dans  une  censure.  Il  est  donc  temps  que 
l'auteur  acquiesce  à  un  jugement  si  juste,  et 
d'un  si  grand  poids.  Qu'il  soit  dans  l'Eglise  gal- 
licane un  second  Léporius,  qui  réjouisse  et  édifie 
tout  l'univers  par  la  rétractation  de  ses  erreurs. 
Bien  éloigné  de  lui  vouloir  nuire  en  lui  donnant 
cet  avis  avec  toute  la  charité  qu'il  doit  attendre 
d'un  évêque  de  sa  communion  ;  je  tâche  au  con- 
traire de  lui  inspirer  des  sentimens  dignes  d'un 
prêtre,  et  de  rendre  son  érudition  plus  profita- 
ble à  l'Eglise  :  et  puisqu'il  est  évident  qu'il  s'est 
attiré,  ces  répréhensions ,  pour  s'être  secrètement 
attaché  à  des  auteurs  qu'il  n'a  osé  nommer;  j'es- 
père que  renonçant  publiquement  à  ces  conduc- 
teurs aveugles  après  lesquels  il  est  tombé  dans  le 
précipice,  il  nous  aidera  dorénavant  à<désabuser 


^ 
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ceux  qui  pourroient  être  encore  trop  prévenus 

en  leur  faveur. 


ADDITION 

Sur  la  Remontrance  de  M.  Simon  à  Monseigneur 

le  Cardinal  de  JYoailles. 

J*Ai  averti  le  lecteur  qu'après  la  fin  de  cette  im- 
pression ,  on  m'apporta  la  Remontrance  de  M.  Si- 
mon ^  que  ses  amis  dëbitoient  avec  un  empresse- 
ment extrême ,  et  il  ne  me  fut  pas  malaisé  d'y  re- 
connoitrele  caractère  de  cet  auteur  ;  on  y  décou- 
vre partout  le  même  esprit  de  singularité ,  avec 
les  mêmes  moyens  d'éluder  les  traditions  les  plus 
évidentes.  Comme  elle  contient  beaucoup  d'en- 
/  droits  qui  ont  rapport  avec  ces  instructions ,  et 

qu'on  pourroit  croire  utiles  à  y  répondre ,  il  est 
k  propos  de-  faire  voir  que  j'avois  prévu  les  diffi- 
cultés^ et  que  j'ai  donné  par  avance  les  principes 
pour  les  résoudre. 

l."  REMARQUE. 
Sur  l'adoration  des  Mages. 

I.  Pour  satisfiûre  à  quelques  parties  de  la  censurq 

Occasion    ^J^  j5  septembre  i^oa,  touchant  la  divinité  d^ 

de  cette  rC' 

marque  :pa-  Jésus-Christ ,  la  Remontrance  a  observé  (0  que 
rôles  de  la    Je  terme  d'adoration  en  S.  Matthieu,  ii.  a  et  i  n, 

Remoutran- 
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ne  marque  pas  que  Jésus-Christ  ait  été  adoré 
comme  Dieu,  et  rend  douteuse  l'adoration  qu'on 
lui  a  rendue.  C'est  aussi  ce  que  l'auteur  avoit  dit 
dans  la  préface  de  la  nouvelle  version  (0/et  j'ai 
repris  cet  endroit  dans  mes  remarques  sur  cette 
préface  W. 

C'est  là  que  j'ai  fondé  l'adoration  de  Jésus-         il. 
Christ  comme  Di^u ,  sur  une  tradition  incontes-    .  ^  *f®^,^ 

lion  de  ra- 

table  r  elle  est  claire  dans  la  collecte  du  jour  de  doration  de 
l'Epiphanie,  puisqu'on  y  lit  Ces  paroles  :  O  J-C.  comme 
Dieuj  çui  a\^ez  révélé  aujourd'hui  vôtre  Fils  ufii"  constante 
que  aux  gentils,  sous  la  conduite  ^ une  étoile!  dés  Forigine 
qui  dit  fils  unique,  dit  un  Dieu  dé  même  nature  *^"  chnstia- 

>  .\/r     r«»  1  nisme   :    te- 

que  son  père;  et  si  M.  bimon  ne  le  veut  pas  moignagede 
croire ,  l'Eglise  le  confondra  par  la  conclusion  saim  Ircnée. 
ordinaire  de  la  collecte;  où  il  est  porté  que  ce 
même  fils  unique  Jésus^Christ  est  un  Dieu,  qui 
vit  et  règne  avec  son  Père  dans  l'unité  du  saint 
Esprit.  Cette  collecte  est  de  la  première  anti- 
quité, et  se  trouve,  dans  les  plus  anciens  sacra- 
mentaires.  Nos  critiques  ne  s'arrêtent  pas  à  ces 
éruditions  ecclésiastiques  :  elles  ne  sont  pas  assez 
savantes  pour  eux;  mais  enfin  l'Eglise  ne  changera 
pas  pour  l'amour  de  M.  Simon  la  maxime  de  saint 
Augustin,  qui  assure  que  la  foi  de  t Église  se 
trouve  dans  ses  prières  ;  ni  la  règle  inviolable  du 
pape  saint  Célestin,  que  la  loi  dé  pHèr  établît 
celle  de  la  foi. 

.  Ainsi  l'adoration  de  Jésus-Christ  comme  Dieu, 
est  constante  dans  l'Eglise  :  eUe  la  chante  haute- 
ment dans  l'hymne  de  l'Epiphanie  ;  on  y  distin- 

^0  Préf.  p.  i5.  —  W  //.^  Passage. 
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gue  les  trois  présens,  dont  le  second,  qui  est 
l'encens,  étoit  offert  à  Jésus-Christ  comme  Dieu('). 
Sédulius,  qui  est  .l'auteur  de  cet  hymne,  y  avoit 
dit  expressément ,  gue  les  Mages  avaient  con^ 
fessé  parleurs  présens  que  Jésus-Christ  étoit  Dieu  : 
Deum  fhtentur  munere.  Il  avoit  assuré  la  même 
chose  dans  son  poème  pascal  ip) ,  dédié  à  Fempe- 
reur  Théodose ,  petit-fils  dç  Théodose  le  Grand. 
Le  poète  Juvencus^  encore  plus  ancien  que  lui, 
avoit  chanté  semblablement  la  signification  des 
trois  présens ,  et  nommément  de  l'encens  consa- 
cré à  Jésus-Christ  comme  Dieu;  et  ses  vers,  aussi 
élégans  que  remplis  de  piété,  qui  étoient  à  la 
bouche  de  tous  les  fidèles ,  ayoient  mérité  d'être 
insérés  par  saint  Jérôme  dans  son  commentaire 
sur  saint  Matthieu.  Voilà  sans  doute  un  consen* 
tement  assez  unanime,  et  une  assez  bell^  anti- 
quité. V 

Je  remonterai  à  présent  encore  plus  haut ,  et 
j'alléguerai  saint  Irénée  (5) ,  qui  en  citant  l'évaur 
gile  de  saint  Matthieu,  a  rapporté  que  les  Mages 
témoignèrent  par  leurs  présens ,  qui  étoit  celui 
quils  adoroient  :  la  myrrJie  ,  dit-il ,  nujtrquoit  sa 
mortalité  et  sa  sépulture  :  for  marquait  quil  était 
un  roi,  dont  le  royaume  n  aurait  point  de  fin;  et 
T  encens  ,  quil  était  ce  Dieu  qui  étoit  connu  dans 
la.  Judée,  et  qui  se  manifestait  à  ceux  qui  ne  le^ 
cherchaient  pas ,  c'est-à-<lire,  aux  gentils.  JVous 
voilà  à  l'origine  du  christianisme,  et  aux  pre- 
miers siècles  de  l'Eglise.  Nous  avons  produit  pour 
la  même  doctrine  saint  Chrysostome ,  saint  Gré- 

(')  MaU.  II.  II.  —  (*)  Oper.pasch.  hb,  a.  — ^  i})  Lib.  3.  cap,  lo. 
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goire  de  Nazianze,  saint  Jérôme,  saint  Augus- 
tin, saint  Léon ,  et  avec  eux  tous  les  Pères,  selon 
la  règle  de  saint  Augustin,  et  de  Vincent  de 

Lérins. 

La  théologie  nous  favorise  :  Dieu  qui  appeloit       J^^' 
les  Mages  de  si  loin ,  et  les  éclairoit  d'une  ma-    théologique 
nière    si  miraculeuse,  plus  encore  au  dedans  fondée  sur  la 

,   ,  11*  •  ..        tradition  : 

qu  au  dehors ,  ne  leur  laissa  pas  ignorer  en  pré-     expression 
sence  de  Jésus-Christ  Tèssence  de  son  mystère  :  de  M.  Simon 
puisqu'ils  sont  les  prémices  des  gentils ,  ils  furent  ^PP^®  ^  f 
chrétiens  comme  nous,  et  saint  Léon  a  démontré  cédenu. 
qu'ils  ne  pouvoient  pas  être  justifiés  par  la  foi 
en  un  pur  homme* 

Nous  avons  vu  que  pour  éluder  une  tradition 
et  une  théologie  si  constante,  M.  Simon  se  con- 
tente  de  marquer  pour  l'adoration   de  Jésus- 
Christ  comme  Dieu,  quelques  anciens  interprè- 
tes (0 ,  comme  s'il  en  avoit  d'autres  qui  ne  fussent 
pas  d'accord  avec  ceux-ci.  C'est  encore  un  mani- 
feste afFoiblissement  delà  véritable  doctrine,  d'a- 
voir observé  que  les  théologiens  sont  partagés  sur 
ce  point,  encore  qu'on  voie  que  tous  les  Pères 
sont  d'un  côté,  et  le  seul  Grotius  de  l'autre  avec 
les  sociniens.  Voilà  les  théologiens  que  M.  Simon 
a  consultés ,  et  qu'il  n'a  pas  craint  d'opposer  à  la 
tradition  des  saints  Pères. 

Il  reste  maintenant  à  considérer  ce  qu'il  allé-        IV. 
gue  dans  la  Remontrance,  pour  aiToiblir  une  t^   jg^g  t 
doctrine  si  unanime  des  Pères  :  il  allègue  le  seul  ges    allégué 
Luc  de  Bruges,  qui  a  écrit  au  siècle  passé  W^aue  ^"°*  ^*  ^*" 

°     '  ^  .  '        montrance. 

(*)  Prœf.  p.  35,  etc.  Hem.  sur  la  Préf.  11}  puss*  n.2,  et  suiy. 
»-(>)/ftiF/att.  II.  XI. 
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le  terme  dH adorer  ne  suffisait  pas  pour  établir  seid 
la  divinité  de  Jésus-Christ ,  à  cause  qiiil  est  dow- 
teux ,  et  çuil  ne  peut  signifier  quune  simple  'vé^ 
nération.  Je  l'avoue,  à  regarder  ce  terme  unique- 
ment en  lui-même  ;  mais  la  tradition  si  constante 
des  saints  Pères  détermine  à  l'adoration  souve- 
raine. Ce  commentateur  explique  lui-même  (0, 
de  quelle  source  la  connoissance  de  Jésus-Christ 
comme  Dieu,  avoit  pu  venir  aux  Mages:  c'est 
qu'étant  arabes  ,  ils  descendc^nt  d'Abraham;  et 
que  s'ils  étoient  Chaldéens,  une  ancienne  tradition 
célèbre  parmi  ces^  peuples  leurjaisoit  connoUre 
quily  avoit  une  sagesse  éternellement  engendrée 
de  Dieu  ;  c'estrà*dire,  son  Fils  et  son  Verbe.  Ils  ve- 
noient  donc,  poursuit*il  W,  adorer  le  noui/eau 
roi,  persuadés  que  ceujylà  seroient  heureux,  à 
qui  sa  divinité  seroit  propice. 

Mais,  dit^on,  il  a  parlé  trop  foiblement  de 
cette  adoration,  puisqu'il  y  met  un  peut-être  (3)  : 
fariè;  ajoutant  quil  est  ^vraisemblable ,  que  ces 
noi^veaux  adorateurs  venus  d'Orient,  connurent 
Jésus-Christ,  comme  Dieu.  Faut-il  dire  à  un  si 
grand  critique ,  que  le  peut-^tre  n'est  pas  toujours 
un  terme  de  doute ,  mais  un  terme  de  douce  in- 
sinuation 2  de  la  nature  de  ces  forsitan  qu'on 
trouve  souvent  dans  l'Evangile,  selon  l'autorité 
de  la  Viulgste.  Qui  ne  sait  aussi  qu'il  y  a  des 
vraisemblances  divines,  qui  sautant  aux  yeux 
tienn^at  lieu  d'évidence  ?  C^est  pour  cela  que  le 
même  commentateur  <4) ,  après  avoir  dit  que  les 
Mages  avoient  adoré  Jésus-Christ  comme  roi ,  se 

(0  In  MaW  II.  1 1 .  —  (0  Ihid.  1 1 .  —  C')  Ihid.  —  (4)/iiW. 

corrige 
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corrige  lui-même  en  disant ,  ou  plut6t  ih  Tado^ 
rerent  comme  Dieu»  Il  fortifie  le  peut-être  en  as-' 
surantfÇu  Un*  est  point  douteux^  non  duhium  est, 
^liil  ne  sortit  du  visage  de  Venfant  une  divine 
splendeur  :  il  prouve  Fadoration  de  l'eucharistie^ 
parcelle  qu'on  rendit  alors  à  Jésus -Christ  ;  et 
conclut  enfin ,  çue  la  foi  dès  Mages  eût  été  faussé 
et  défectueuse  :  manca ,  neque  ,  vera  ,  s'ils  Vié 
l'eussent  cru  tout  ensemble,  et  roi,  et  mortel,,  et 
Dieu]  qui  est  la  démonstration  de  saint  Léon.  - 

Il  ne  faut  pas  oublier,  que  pour  établir  le  vrai 
sens  de  l'adoration ,  il  renvoie  au  chapitre  iv. 
de  saint  Matthieu,  ^.   lo.  où  constamment  il 
prend  l'adoration,  pour  une  adoration  souve-   . 
raine  (0, 

Je  demande  ici  à  M.  Simon,  si  malgi*é  les  ^'\ 

prières  de  l'Ëglise ,  et  après  une  tradition  si  cons-  j  -^  simon 
tante  pt  si  unanime  des  saints  Pères,  dèsTorigine  sur  la  régie 
du  christianisme  ,.il  persiste  encore  à  rendre  dou-  °^^°^'^®* 
teuse  i^adoration  de  Jésus-Christ  comme  Dieu  ^ 
sans  pouvoir  montrer  le  moindre  doute  dans     ' 
toute  l'antiquité?  Mais  comment  accorderoit-il 
ce  sentiment  avec  la  tradition ,  et  avec  la  règle 
du  concile  (a),  qui  en  matière  dé  foi  et  de  mœurs, 
défend  d interpréter  V Ecriture,  contre  le  sens 
que  l'Eglise  a  tenu  et  tient,  et  contre  le  consente^ 
ment  unanime  des  Pères  ?  Dira-t-il  que  TEgliise 
r'^  pas  tenu ,  et  ne  tient  pas  ce  qu'elle  chante 
par  tout  l'univers  depuis  tant  de  siècles ,  et  qu'elle 
déclare  de  tout  temps  dans  ses  prières  7  Dirait-il 

r 

(0  In  MaU.  II.  9.  —  (*)  Sess»  4*  ^^o»  de  edit, 

BOSSUET.    IV.  a'J  ' 
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que  la  question  ^  si  les  Mages  ont  adoté  Jj^sv 
Christ  comme  Dieu,  et  s'ils  ont  été  justifiée  en  sa 
présence  y  sans  croire  sa  divinité ,  soit  indifférente 
ou  impertinente  à  la  foi  JNiérart^l  que  le  retran- 
chement d'un  culte  si  essentiel  dans  la  personne 
des  Mages  y  ôte  à  TEgUse  une  pre^ve  de  la  divi*^ 
Biité  de  Jésus-Christ^  un  grand  exemple  aux!  fidè^ 
les  pour  animer  leur-  piété  y  une  autorité  très- 
ei^presse  pour  établir  la  plénitude  de  :1a  foi  qui 
nous  justifie  ?  C'est  dope  oho^è  qui  appartient  à 
Jta  fpi,  et  qui  tombe  par  conséquent  dans  le  cas 
de  la  règle  du  co^çil^  ♦ 

VI.  iPour  entendre -cette  règle,  M.  Simon  noiis 

On  cxami-  yg^ypj^  ^u  cardiu^LP^laviçinf  dpnt  U  rapporte  ces 

ne  les  paro-  ,       r  \  r  1        ^         .     •    /      •  \ 

les  de  la  Re-  paroles  (0  :  a  Le  concile  ne  restremt  point  par 

montiance     «,  une  nouvelle  loi  le  moyen  d'eiiteAdrella  pa- 

Xndekré-  ^^  ^^^^  ^®  pieu,  mais  seulement  déc^^re  illicite, 

gle  du  cou-  »  ce  qui  Ta  toujours  été.  Ce  cardinal  ajoute^ 

cUç.&jj.iF.  ^^  pmrsuitrrilj.  que  si  l'on  excepte  les  matièx^s^qm 

»  regardent  la  foi  et  les  mœurs  ^.  bs.csotoaÉbeDta- 

»  ^teurs  ont  toute!  liberjté  d'exercer  leurs  «païens 

>|i  à^m  leurs  explications  -y  ce  qui  se  pnoiîve  par 

»  l'exemfple  de  tous,  les  comitientateurs  catholi^ 

»  ques,  qui  ont  publié,  leurs  commentaires,  de- 

»  puis  le  concile  de  Trente  ,  lesquels^sé  sont 

n  rendus  illustres ,  tant  par  leurs  nouvelles  in«* 

3>  terprétations,  que  par  leur  âiudition^».'  D'où 

iltke  cette  conséquence  :  «  C'est,  dit^il,  sur  ce 

»  principe,  que  j'ai  pris  la  liberté  d'interpréter 

yi  quelques  endroits  de  l'Ecriture  oà  il  ne  s'a- 

(0  Hemonst,  p,  8.  Pulauic.  L  vi.  eap.  iS. 


n  gissôit  ni  de  la  foi ,  ni  des  mœurs ,  d'une  autre 
;^  manière  que  les  Pères,  lorsque  j'ai  cru  que 
M  mes  interprétations  étoient  plus  littérales  ». 
•  On  voit  pai'-là ,  qu'il  s'ouvre  la  voie  à  étendre 
la  liberté  de  ses  interprétations  contre  les  Pères, 
même  lorsque  leur  consentement  sera  unanime , 
sous  prétexte  qu'il  ne  s'agira ,  ni  de  la  foi ,  ni 
'des  mcenrs,  et  que  son  sens  lui  paroîtra  plus 
littéral  :  mais  il  faut  découvrir  son  artifice. 

II.  n'y  a  pour  cela  qu'à  lire  les  paroles  du  con-        ^^• 
cile  même:  et  Pour  réprimer  les  esprits  insoiens  décret  et  sa 
»  ('peiulantia  ingénia)  ^  le  concile  ordonne  que  véritable  in- 
» .  personne  ne  s'appuie  sur  sa  prudence  dans  les  ç  ^S^^^^- 
Ti  matières  de  foi^  et  dans  celles  des  mœurs  qui 
»  regardent  l'édification  de  la  doctrine   chré- 
»  tienne ,  pour  tourner  les  passages  de  l'Ecriture 
»  à  ses  propres  sentimens,  contre  le  sens  qu'a 
»  tenu  et  tient  notre  mère  la  sainte  Eglise,  à 
»  qui  il  appartient  de  JQger  du  vrai  sens  et  de 
»  l'interprétation  des  mêmes  Ecritures  :  ou  pour 
»  oser  interpréter  la  même  Ecriture  contre  le 
»  consentement  unanime  des  Pères  :  ce  que  le 
»  concile  défend,  quand  même  ceà  interpréta- 
»  tions  ne  devroieni  jamais  être  publiées.  Que  si 
))  quelqu'un  contrevient  à  cette  ordonnance,  les 
»  ordinaires  le  déclareront  et  le  puniront  des 
»  peines  de  droit  ». 

.  Il  est  question  de  bien  entendre  ce  que  veu- 
lent dire  ces  paroles ,  en  matière  de  foi  et  de 
mœurs  qui  regardent  f  édification  :  s'il  les  faut 
réduire  aux  questions  déjà  expressément  déci- 
dées, ou  si  l'on  y  doit  comprendre  toutes  les 
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parties  de  la  doctrine  chrétienne.  Selon  la  pre* 
mière  interprétation  ,  tout  ce  qui  n'est  point 
compris  dans  les  symboles  et  dans  les  autres  dé- 
crets de  la  foi  y.  est  laissé  à  la  liberté  des  inter- 
prètes y  ce  qui  étend  la  licence  à  un  excès  direc- 
tement contraire  à  Tintention  du  concile  :  car 
son  intention  n  est  pas  seulement  d'empêcher, 
que  les  esprits  pétulans,  comme  il  les  appelle , 
c'est-à-dire,  hardis  y  téméraires  et  licencieux,  ne 
s^élèvent  contre  les  choses  déjà  décidées,  mais 
de  les  tenir  en  bride  pour  prévenir  les  erreurs; 
en  sorte  que  lorsqu'ils  voudront  s'abandonner  à 
leur  sens,  la  tradition  de  l'Eglise  et  l'autorité 
des  saints  Pères  mettent  des  bornes  à  leur  témé- 
rite ,  et  les  empêchent  de  s'appuyer  sur  leur 
fausse  et  présomptueuse  prudence. 

Que  ce  soit  là  l'intention  du  concile ,  tout  le 
monde  en  est  d'accord,  et  le  cardinal  Palavicin 
l'a  expressément  démoû(ré  à  l'endroit  qu'on  vient 
d'alléguer.  Il  faut  entendre  de  même  dans  la  ma- 
tière des  mœurs,  tout  ce  qui  tend  à  édifier  la 
doctrine  chrétienne,  selon  les  propres  termes  du 
concile.  Là  est  compris  tout  ce  qui  regarde  les 
dogmes  et  les  mœurs,  ainsi  que  ce  savant  cardinal 
le  répète  deux  et  trois  fois. 

C'est  pourquoi  il  a  eu  raison  de  dire  que  le 
concile  ne  fait  pas  ici  de  nouvelle  loi,  et  ne  res- 
treint pas  la  liberté  des  interprètes ,  mais  ne  fait 
que  retenir  les  esprits  dans  les  bornes  où  l'Eglise 
est  née,  et  qui  sont  essentielles  à  notre  foi;  puis- 
que l'Eglise  a  toujours  été  obligée  en  ce  qui 
regarde  le  dogme,  à  entendre  les  Ecritures,  se- 
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Ion  le  sens  primitif  qu'elle  a  reçu  au  commen- 
cement. 

Pour  les  autres  points ,  comme ,  par  exemple, 
pour  les  curiosités  de  l'histoire,  ou  des  généa- 
logies, ou  pour  celles  des  rits  judaïques  ,  qui 
peuvent  servir  à  éclaircir  l'Ecriture,  ou  enfin 
pour  les  autres  choses  de  même  nature ,  qui  sont 
indifférentes  à  la  religion,  et  ne  changent  rien 
dans  le  fond,  il  est  permis  d'ajouter  ce  qu'on 
trouvera  utile.  J'en  dis  autant  des  passages  obs- 
curs et  profonds,  où  les  saints  Pères  se  trouve- 
ront partagés,  sans  que  l'Eglise  ait  pris  de  parti. 
Mais  pour  les  points  de  dogme,  d'édification  et  de 
mœurs  ;  lorsque  les  Pères  seront  unanimes ,  leur 
seule  unanimité ,  qui  est  la  preuve  de  la  certi- 
tude et  de  l'évidence,  est  une  loi  souveraine,  aussi 
ancienne  que  l'Eglise,  que  les  interprètes  ne  peu- 
vent violer. 

Nous  ajouterons  dans  la  suite  des  remarques       Vin. 
très-nécessaires   à  l'intelligence  de  la  règle  du    .  ^PP;*^®* 

^  .        .  ^  tion    de    la 

concile  :  mais  pour  faire  l'application  de  ce  qui  doctrine  pré- 
vient d'être  dit  à  la  matière  que  nous  traitons,  il  cédente  à  la 

«Il 

n'y  a  qu'à  dire  qu'elle  regarde  manifestement  le  ™®"®'^®.  ® 

•^       ^  *  °  .  radopaiion 

dogme  chrétien.  Quand  nous  n  aurions  pas  tant  jes  Mages. 
de  témoignages ,  n'est-ce  pa&  à  notve  interprète 
une  critique  bien  édifiante,  que  d'empêcher  les 
fidèles  d'adorer  avec  les  Mages ,  leur  Sauveur 
comme  Dieu  et  homme ,  au  saint  jour  de  l'Epi- 
phanie? De  les  faire  douter  des  prières  qu'ils  of- 
frent à  Dieu ,  avec  toute  l'Eglise ,  et  des  hymnes 
qu'ils  chantent  par  tout  l'univers,  depuis  tant 
de  siècles?  Quelle  utilité  trouve-t-on  à  vouloir 
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ainsi  afibiblir^  non-seulement  la  dévotion  publia 
que ,  mais  encore  les  preuves  de  tradition  que 
nous  avons  rapportées  ?  Les  évêques  le  peuvent- 
ils  souffrir,  eux  qui  sont  chargés  par  le  concile 
de  déclarer,  c'est-à-dire,  de  noter  les  contrève- 
nans  à  sa  règle ,  et  même  de  les  punir?  Suppo- 
sons, si  Ton  veut,  quun  commentateur  parti* 
culier  du  dernier  siècle  n  ait  pas  autant  appuyé 
sur  cette  preuve  que  son  importance  le  demah- 
doit^  ou  qu'il  soit  échappé  à  quelque  autre,  plus 
nouveau  encore  et  moins  autorisé,  quelques  pa-r 
rôles  trop  foibles  ;  croira-t-on  pouvoir  prescrire 
par  ces  petits  mots  contre  le  consentement  una-r 
nime  des  Ghrysostômes,  et  des  autres  Pères,  à 
commencer  par  saint  Irénée?  à  Dieu  ne  plaise^ 
que  la  tradition  soit  abandonnée  jusqu'à  cet 
^  excès,  et  qu'une  si  vaine  critique  règne  dans 
l'Eglise. 
IX.  Mais,  dit  l'auteur  (0,  T Eglise  ri  a  rien  décidé 

Objection  ,     /.  ;^   »     ^  .|    ,       .^  ti  »  ' 

de  rauteur    ^^^  le  fait  dont  il  s  agit.  Il  ne  songe  pas  qu  on  n  a 

et  réponse,    pas  coutume  de  prononcer  des  décisions  sur  dfJs 

vérités  qui  ne  sont  pas,  contestées ,  et  qui  passent 

de  bonne  foi  dans  le  langage  commun  de  taus 

les  fidèles. 

Mais  quand  il  aùroit  conclu  de  là ,  qu'on  ne 
peut  pas  le  condamner  comme  hérétique  pour 
ce  poiht ,  n'y  a-t-il  pas  assez  d'autres  justes  qua- 
lifications  pour  l'accabler ,  comme  celles  d'er- 
ronées ,  d'induisantes  à  hérésie ,  de  périlleuses 
dans  la  foi ,  de  contraires  à  la  tradition  ,  et  aux 
prières  de  l'Eglise,  etc.?  Le  fait    dont  il  veut 

(0  Remontr.  pag.  ai. 
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douter^  n'est  pas  un  fait  de  curiosité;  c'est  un 
fait  de  tradition ,  qui  doit  affermir  ou  aifoiblir 
le  dogme  de  la  foi^  et  sur  lequel  la  variation 
est  injurieuse  à  Jésus-Christ  et  à  TEglise. 

Au  reste  nous  atons  prévu  qu'il  chercheroit    ^  ^:  . 

.  '^  ^  Conclufiion 

le  témoignage/  de  quelques  auteui^  catholiques,  de  cette  re- 
pour  appuyer  son  sentiment':  mais  pour  préve^  marque ,  et 

.^       ,  .      ..  /»  '^         •  »  renvoi  aux 

nir  cette  .objection ,  nous  avons  fait  voir  quon     remarques 
n'est  pas  quitte  envers  les  saints  Pères  de  la  sou-  précédentes, 
mission   qui   leur  est  due^  pour   avoir  trouvé 
quelques  catholiques  modernes,  qui  n'aient  p^ 
assez  appuyé  leurs  Sentimens  :  nous  avons  mon-  ^ 

tré,  que  s'il  est  permis  de  choisir  dans  les  auteurs 
catholiques  tout  ce  qu'on  voudra,  sans  avoir 
égard  à  la  tradition,  c'est  ouvrir  la  porte  à  la 
licence,  et  tendre  un  piég^  à  la  simplicité  des 
.fidèles  :  nous  nous  sommes  opposés  à  un  ,abus  si 
manifeste,  comme  ilparott  par  les  endroits  dtés 
à  la  note  (0  :  qu'on  les  pèse,  qu'on  les  relise, 
puisqu'on  les  a  sous  la  main ,  il  n'en  faut  pas 
davantage,  pour  autoriser  les  évéques  à  maintenir 
la  règle  du  concile,  et  à  noter  les  contrevehans. 

11/   REMARQUE. 

Sur  ces  paroles  de  TE\*angile  :  Le  Seigneur  est 

maître  du  sabbat.     . 

Ce  passage  est  traité  dans  la  Remontrance,  ï- 

fit  l'auteur  y  soutient  sa  note ,  que  le  Fils  de  ^  Rcmon-** 

(0  Ci'â&ss.  Mem.  sur  toutr.  en  sén*  n,  25,  îî6,  27,  28.  Rem.   ^        '^1  .  ' 

°  ^      7    77  Quatre  faits 

sur  la  prtf.  /.  pass.  /i.  sa ,  26,  etc.  ^ 
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importans  rhomme  peut  être  tout  hamme  indéfiniment , 

que    nous  ,  ^         .,        _.  __  ,»i» 

avons  posés.  '^^  Q"^  ^  ^^^  même  1  explication  la  plus  véritable. 
La  censure  donnée  à  Taris  reprend  le  sentiment 
de  M.  Simon  y  en  ce  qu'il  veut  que  le  Fils  de 
l'homme  puisse  n  être  pas  Jésus-Christ.  J'ai  aussi 
repris  cette  explication  (0^  non-seulement  comme 
étant  tirée  dés  sociniens  et  de  Grotius,  mais 
encore  comme  contraire  à  l'évidente  parole  de 
Dieu  y  à  la  dignité  de  Jésus-Christ ,  à  la  tradition 
de  tous  les  siècles  ;  et  voici  les  faits  essentiels  que 
l'ai  posés. 

Le  premier ,  que  parmi  tant  de  passages  de 
l'Evangile,  où  Jésus-Christ  s'appelle  le  Fils  de 
L'homme ,  on  n'en  peut  montrer  un  seul  où  ce 
Fils  de  l'homme  soit  un  autre  que  lui-même. 

Le  second  fait,  que  les  Juifs  sont  les  seuls  à  ne 
vouloir  pas  le  connoître  sous  ce  titre  ;  lorsqu'ils 
disent  en  saint  Jean,  cL  xii.  jf.  34-  çui  est  ce 
Fils  de  Thomme  ï 

Le  troisième  fait  que  j'ai  touché  seulement , 
mais  qu'il  faut  maintenant  établir  en  peu  de 
mots ,  est  que  la  tradition  qui  prend  ici  le  Fils  de 
l'homme  pour  Jésus-Christ,  est  constante  dès  l'ori- 
gine du  christianisme,  et  que  les  Pères  n'ont 
jamais  varié  sur  ce  sujet* 

Le  quatrième  est,  que  M.  Simon  a  tiré  son 
explication  de  Grotius  et  des  sociniens,  et  qu'il 
les  a  préférés  aux  saints  Pères. 
Preuve  J'allègue  d'abord  saint  Irénée,  qui  dit  au  livre 

constante  de  troisième  (^),   que  l'Evangile  ne  connoit  point 

1.1  tradition 

dés  Toriginc      (>)  Rtm.  sur  Potwr.  en  gén^  rt,  a.  Jtem*  surGrot,  n.  7.  -*-  {*)  lUà. 

du  christia-  ni.  c.  xyiii,  p.  277.       - 

nisme. 
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d^autre  Fils  de  rhomme ,  que  celui  qui  est  né 
de  Marie  et  qui  a  souJBTert  pour  nous  :  Non 
aherwn  Filium  hominis  noi^it  epangeliwh,  nisi 
hune,  etc.  Voilà  d'abord  un  principe  général, 
qui  démontre  la  vérité  du  premier  fait,  et  nous 
donne  pour  règle  dans  TEvangile,  qu^on  n'y 
connoît  point  d'autre  Fils  de  l'homme  que  J.-G. 

Le  même  saint  Irénée  aussi  bien  queTertuUien 
et  les  autres  Pères ,  démontrent  par  cette  déno- 
mination de  Fils  de  l'homme^  que  Jésus-Christ 
n'est  pas  un  homme  putatif  et  en  apparence; 
mais  qu'il  l'est  véritablement  :  ce  qui  est  incul^ 
que  par  saint  Irénée ,  non-seulement  au  lieu  al- 
légué^ mais  encore  dans  les  chapitres  26  et  Sa. 
du  même  livre  troisième. 

J'allègue  en  second  lieuTertuUien  (0 ,  qui  cite 
formellement  ce  passage,  le  Fils  de  l'homme  est 
maitre  du  sabbat,  pour  montrer,  dit-il  y  par  ce 
temîè  de  Fils  de  F  homme,  de  quelle  substance  il 
était  sorti,  et  que  sa  chair  n'étoit  pas  fantastique, 
mais  réelle  et  véritable. 

Il  prouve  encore  la  même  vérité  contre  Mar- 
cion  W  par  la  dénomination  de  Fils  de  l'homme, 
et  il  marque  trois  ou  quatre  fois  ce  passage,  le 
Fils  de  rhomme  est  maître  du  sabbat,  comme  ne 
pouvant  appartenir  à  autre  qu'à  Jésus-Christ. 

Il  confirme  la  règle  de  saint  Irénée  touchant 
l'intelligence  de  ce  moi  Fils  de  F  homme,  lorsqu'il 
prononce  en  général  {^)  :  le  Fils  de  t homme,  cest- 
àrdire,  Jésus-Christ. 

(^)  De eameChristi,  c.  x7.-«  {*)  Adv*  Maro,  L  ly.  c.  z^ui,  et^ 
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Il  démontre  contre  le  même  Marcion  la  con- 
formité de  l'ancien  et  du  nouveau  Tè&tament^ 
par  ce  même  texte  y  lorsqu'il  dit  y  qu'en  s'appe- 
lant  maître  du  sabbat,  Jésus-Christ  soutenoit  le 
ssihhsLtcorfime  chose  sienne^  etquin'étoit  pas  d'un 
Dku  éti'anger,  ainsi  que  le  vouloit  cet  héré- 
siarque :  sahbatum  ut  rem  s^am  tuebatur  (0  :  et 
un  peu  après  encore  plus  expressément  :  il  étoit 
maître^  et  du  sabbat  et  de  la  loi,  et  de  toutes  les 
institutions  de  son  père  :  Dominus  et  sabbati 
et  legis  et  omnium  patemarum  dispositionun^ 
Christus  (2). 

On  voit  ici  deux  choses  bien  impc^tantes;  Tune^ 
un  principe  généralsur  le  titre  de  Fils  de  l'homme  : 
et  l'autre,  une  application  formelle  du  sens  qu'on 
lui  doit  donner  au  passage  que  nous  traitons,  ce 
qui  enferme  une  démonstration  complète. 

Le  témoignage  de  deux  auteurs  qili  sont  du 
second  et  du  troisième  siècle ,  fait  voir  de  quel 
sens  l'Eglise  a  été  d'abord  frappée ,  et  combien 
il  étoit  essentiel,  puisqu'ils  s'en  servent  pour  éta- 
blir deux  dogmes  fondamentaux,  dont  l'un  est 
la  vérité  de  là  chair  de  Jésus-Christ,  et  l'autre 
la  conformité  des  deux  Testamens. 

La  postérité  n'a  pas  manqué  d'embrasser  cette 
tradition  originelle;  saint  Hilaire  qui  suit  de  près 
ces  deux  grands  auteurs,  enseigne  positivement  (3), 
que  c'est  Jésus'^hrist  çui  est  plus  grand  que  le 
sabbat  :  fnajor  ipsesabbalo  :  et  encoi«e,  tjùil  nes% 
pas  tenu  à  F  observance  du  sabbat,  puisquil  en  est 

(*)  Adif.  Mure.  L  iT.  c.  xii.  —  W  Ihid.  c.  xvi.  —  C3)  In  Mattk, 

C.  XII. 
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le  maître  t  neçue  sahbati  prœscripto   dominum    . 
sabbati  cantineri. 

Ajoutons  à'  ces  témoignages  celui  de  saint  Chiy- 
sostôme  et  de  son  école  ;  ajoutons  qu'on  ne  nou$ 
produit  aucun  passage  contraire  :  ainsi  la  tra- 
dition des  Pères  est  unanime;  il  sagit  d'un  dogme 
qui  appartient  à  la  religion ,  à  la  dignité  de  Jésus- 
Christ,  à  ses  pouvoirs,  et  à  des  dogmes  fonda- 
mentaux, comme  on  a  vu.  Tout  le  chapitre  de 
saint  Matthieu  d'où  ce  passage  est  tiré ,  ne  respire 
que  la  grandeur  de  Jésus-Christ  :  il  eslphts  grand 
çue  Salomon,  plus  grand  que  Jonas,  ptus  grand 
que  le  temple  ':  c'est  donc  lui,  et  non  pas  un 
autre  qui  est  aussi  plus  grand  que  le  sabbat ,  et 
la  convenance  des  choses  et  des  paroles  le  dé- 
montre. 

On  est  donc  encore  ici  dans  le  cas  de  la  règle 
du  concile  ;  l'auteur  ne  peut  s'excuser  de  l'avoir 
évidemment  méprisée,  et  ce  qui  ^st  pis,  d'avoir 
préféré  les  sociniens^  aux  saints  Pères. 

Puisqu'il  vouloit  avoir  pour  lui  les  hérétiques, 
il  pouvoit  remonter  plus  haut.  Nous  apprenons 
de  saint  Clément  d'Alexandrie  (0,  que  ProdU/iw 
et  les  faux  gnostiçues  attribuoient  k  d'autres 
qu'à  Jésus*Christ  la  qualité  de  maître  du  sabSat; 
et  telle  est  la  source  de  l'interprétation  qu'on 
entreprend  de  mettre  aujourd'hui  entre  les  mains 
de  tous  les  fidèles. 

Il  a  senti  combien  odieuse  étoit  cette  préfé*- 

M.  Simon 

rence,  et  il  tâche  de  s'en  excuser  par  ces  pa-  ^g  gg  g^u^e 
rôles  (^)  :  Ne  crojez  pas.  Monseigneur^  que  la  paa  en  citant 

TosUi. 
CO  Strom.  î.  —  (»)  MemonL  p>  a6» 


m. 
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inote  vienne  de  F  école  de  Soein^  comme  çuet- 
çuun  le  pourroit  croire  :  de  savons  commenta" 
leurs,  qui  ont  écrit  long-temps  aidant  que  Socin 
/  fût  au  monde,  ont  encore  été  plus  as^ant  que  le 

traducteur  de  Trévoux  :  le  célèbre  Tostat,  qui 
est  encore  aujourd'hui  T admiration  des-  savànsy 
est  de  ce  nombre. 

U  prouve  ce  qui  n'est  pas  en  question  ;  jamais  on 
ne  lui  a  nié  qu'on  ne  pût  trouver  quelque  doc- 
teur catholique^  qui  ignorerbit  la  tradition  y  ou 
qui  n'y  seroit  pas  assez  attentif  :  la  question  est 
de  savoir  y  si  un  seul  docteur  est  suffisant  pour 
éluder  l'autorité  de  la  tradition  ;  et  nous  venons 
encore  de  démontrer  le  contraire. 

En  effet  y  sans  chercher  à  faire  voir^  ce"  qui 
me  seroit  aisé,  que  Tostat  n'est  peut-être  pas 
d'accord  avec  lui-même  ^  il  me  suffit  de  dire  en 
un  mot,  que  l'autorité  d'un  commentateur  du 
quinzième  siècle,  quoique  savant  pour  son  temps, 
et  comme  parle  M.  Simon  (<),  plus  que  ceux 
qui  tavoiçnt  précédé  au  moins  dans  les  siècles 
de  barbarie,  bien  certainement  n'est  pas  préfé- 
rable à  celle  des  Pères  leis  plus  savans ,  et  de  la 
première  antiquité.  Sa  conjecture  est  abandonnée 
par  tous  les  commentateurs  catholiques.  M.  Simon 
lui  cherche  uii  frivole  appui  dans  les  notes  de 
Robert  Etienne ,  qui  est,  dit-il  (2) ,  de  ce  même 
sentiment  :  foible  autorité  s'il  en  fut  jamais,  et 
d'un  auteur  trop  peu  versé  dans  la  théologie,  et 
d'une  foi  d'ailleurs  trop  suspecte  pour  mériter 
qu'on,  l'écoute.  Quoi  qu'il  en  soit,  voilà  en  un 

(0  ffûL  criL  du  now.  Test,  ch,  xxxy.— «  {*)  Mem.  /7. 37. 
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mot  toute  la  tradition  de  M.  Simon  ;  voilà  cens 
qu'il  préfère  aux  Irënées,  aux  Tertulliens,  aux 
Hilaires  et  aux  Chrysostômes  ;  ce  qu'il,  n'auroit 
jamais  fait  y  s'il  n'avoit  voulu  appuyer  Grotius  et 

les  sociniens. 

IV 
Je  puis ,  dît-îHL  (0,  assurer  Votre  Eminencej     Autre  éva- 
cue je  ri  ai  eu  cC  autre  dessein  dans  cette  note,  siondeM.Si- 
que  de  concilier  ensemble  saint  Matthieu,  saint  ^^^" 
Marc  et  saint  Luc,  Il  voudroit  nous  faire  ima- 
giner de  grands  embarras  entre  ces  trois  évan- 
gélistes,  dont  on  ne  pourroit sortir  sans  sanote^ 
Mais  d'abord  il  n'y  a  point  de  difficulté  dans  saint 
Matthieu  y  ni  dans  saint  Luc  :  voici  celle  qu'il 
veut  trouver  dans  saint  Marc  (^).  Jésus  leurdisoit: 
Usabhatestfaiipourïhomme,  etnonpasVhomme 
pour  le  sabbat:  c, est  pourquoi  le  Fils  de  T homme 
est  maître  du  sabbat  même  ;  comme  s'il  disoit  y  j'ai 
eu  raison  de  m'en  rendre  maître  pour  sauver 
l'homme,  et  ce   seroit  déroger  à  mon  empire 
souverain  sur  le  sabbat,  si  le  sabbat  étant  fait  pour 
l'homme  ,  je  m'y  laissois  assujettir  jusqu'au  point 
de  n'oser  permettre  à  mes  disciples ,  de  se  soula- 
ger en  arrachant  quelques  épis  dans  leur  extrême 
besoin  en  ce  saint  jour.  C'est  aussi  à  quoi  se  rap?- 
portent  ces  paroles,  il  est  plus  grand  que  le  temple, 
et  plus  grand  que  le  sabbat  :  ce  qui  montre  que  sa 
seule  présence  autorisoit  les  disciples  à  faire  ce  qu'il 
leurpermettoit.Iln'y  arien  de  plus  clair;  etcepen- 
dant  plutôt  que  d'entendre  une  conséquence  qui 
saute  aux  yeux ,  on  aime  mieux  renverser  toute 

(0  Ittmont.  p.  aG.  — »  (>)  Marc.  ii.  27. 
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r^coiioime  de  l'Evangile  et  toute  Tanalogie  de 
la  foi* 

Au  reste  ^  fai  dqà  remarqué  (0,  que  ce  sont 
encore  les  raéfiHS  sociniens  y  qui  ont  fourni  à 
M.  Simon  ces  embarras  imaginaires  dans  le  pas- 
sage de  saint  Marc  :  nous  verrons  peut<-être  ail- 
leurs les  raisons  de  Grotius  qui  sont  en  vérité 
misérables  ;  mais  il  nous  suffit  ici  d'avoir  con- 
v^ncu  notre  traducteur  d'un  manifeste  mépris 
de  la  tradition  >  et  de  la  règle  du  concile ,  dans 
une  matière  dogmatique. 


111/   REMARQUE. 

V 

Sur  la  traduction  du  passage  de  saint  Jean: 
^Yous  ne  pouvez  rien  sans  moi,  Jean,  xv.  5. 

I-  M.  Simon  est  repris  fortement  et  avec  raison , 

'^  de  Tau"  ^^°^  ^^  censure  de  Paris,  d'avoir  altéré  ce  passage 


cnses 


leur  dans  sa  de  saint  Jean,  non-seulement  dans  sa  note,  mais 
Remontran-   en^Qj-e    dans  son  texte  même,  en  traduisant, 

ce  :  la  prc-  ^    *  .       .  i-         j 

miéretombe.  séparément  d  avec  moi,  au  lieu  de  mettre ,  sans 
moi;  et  je  me  suis  conformé  à  cette  juste  répré- 
hension. Voyons  à  présent  les  excuses  de  la  Re- 
montrance ;  elles  consistent  en  trois  points  :  Mon 
dessein,  dit-il  ('^),  a  été  de  marquer  plus  fortement 
la  véritable  signification  de  la  particule  qui  est 
dans  le  grec  :  frivole  excuse,  puisque  c'est  une 
témérité  insupportable,  de  croire  pouvoir  mieux 
entendre  la  force  de  la  particule,  non-seulement 

(0  Hem.  sur  Vouv.  en  §e'n.  n.  3.  —  (>)  Remont.  p.  1 3. 


/ 


IlfSTRUtTION.  4^^ 

que  la  Yulgate,  qui  traduit  san$j  sine,  mais 
encore  que  tqus  les  Pères  latins  sans  esception, 
que  tous  le$  cpnciles^  que  tout  TOccident,  qui 
a  traduit  oaturellement  de  la  méxne'  sorte  y  sans 
que  personne  se  soit  avisé  de  les  contredire» 
Quand  on  veut  mieux  dire  que  toute  TEglise, 
OD  doit  être  assure  qu  on  dira  mal  :  ainsi  la  pre^ 
mière  excuse  tombe  d'elle-même. 

La  seconde  n'esit  pas -meilleure  :  ITétre  point     „    '   , 
sépaf'é  de  Jésus-^Cfu'istj^  ne^t  autre  chose  en  ce  excuse  foi- 
lieu-ci,  que  éHêtre  uni  à  lui...  1m comparaison  de  **^®*  ^^'^* 
la  vigne  et  de  ses  branches,  appuie  mon  inter- 
prétation: car  tant  que  les  branches  ne  sont  point 
séparées  du  corps  de  la  vigne  ,  elles  en  reçoivent 
leur  nourriture. 

Je  Ta  voue  y  si  par  n^étre  point  séparé,  on  en- 
tend ne  rétre  point  dans  l'intérieur  et  non  pas 
ne  l'être  point  extérieurement  ;  ce  que  l'auteur 
n'a  pas  voulu  exprimer  pour  la  raison  que  nous 
allons  voir  y  et  qui  achèvera  de  démontrer  que  la 

seconde  excuse,  est  nulle. 

III 
Mais.la  troisième  est  insupportable  :  C^est,  dit-      xroisiémc 

il  (0^  que  Béze,  un  des  plus  zélés  défenseurs  de  excuse  fon- 

la  erdce^  efficace  par  elle-mAme,  calviniste,   et  ^^^  surlau- 

?  ^ ,  ,        ^  \,  torité  de  Bé- 

qui  par  conséquent  ne  peut  être  suspect  en  ce  ^e. 

lieu-ci,  ne  s'est  pus  contenté  de  traduire  seor- 

sim,  etc.y  il  a  aussi  repris  dans  sa  note  la  FuigfUe 

qui  a  traduit  :  sine  me.  Voilà  sans  doute  pour 

un  prêtre  catholique  uabon  garant  que  Béze^ 

un  des  chefs  du  calvinisme. 

Mais,  dit-il,  il  n est  point  suspect ,  puisqu'il 

(0  Remont  p.  i\  i^. 
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est  un  de^  plus  zélés  défenseurs  de  la  grâce  effi- 
eace  par  elle-même;  à  quoi  il  ne  craint  pas  d'a- 
jouter, que  cette  obséri^ation  vient  d'un  homme 
gui  entend  la  langue  grecque j  et  est  exercé  dans 
les  disputés  de  là  grâce. 

Il  ne  sait  pas  que  cet  homme  si  exercé  dans 
cette  matière,  y  est  tombé  dans  une  infinité  d'er- 
reurs-, q^u'il  n'a  soutenu  la  grâce,  que  pour  l'ou- 
trer, jusqu'à  nier  la  coopération  de  l'homme;  et 
qu'il  a  détruit  le  libre  arbitre,  jusqu'à  faire  Dieu 
auteur  du  péché. 

M.  Simon ,  qui  ne  veut  pas  qu'il  soit  suspect, 
ne  sait  pas  que  tout  auteur  si  démesurément 
outré,  est  toujours  suspect,  comme  disposé  à 
rejeter  le  bon  sens  ;  et  que  Béze  en  particulier 
est  suspect  en  cette  occasipn ,  comme  ennemi  de 
l'Eglise ,  et  de  la  Vulgate  qu'il  a  pris  plaisir  de 
reprendre  dans  sa  note,  comme  notre  auteur  le 
remarque.  Il  ajoute,  qu'il  y  a  aussi  repris  Erasme 
de  la  même  faute;  et  on  voit  qup  Béze  a  voulu 
s'élever  au-dessus  d'un  homme  plus  sensé  que 
lui ,  et  qui  ne  savoit  pas  moins  la  langue  grecque. 
Voilà  les  auteurs  non  suspects,  que  M.  Simon 
appelle  en  témoignage  contre  la  Vulgate,  et 
contre  toute  la  tradition. 
IV.  Mais  il  nous  cache  son  secret  :  il  a  trouvé  moins 

Dessein  se-  ^j^jj^ux  dc  citer  Béze,  quoique  calviniste,  que 

cret  de  Tau-  ,  .    .  .         ^  -j 

leur,  de  co-  Grotius  et  les  socmiens ,  qm  sont  ses  guides  ca- 
pier  Grotiua  chés.  J'ai  rapporté  (0  l'interprétation  d'un  soci- 
et  les  soci-  ^-^^^  ^^  çgjjg  j^  Grotius,  qu'il  choisisse  entre  les 

deux;    le  premier  réduit  la  séparation  à  celle 

(0  Ci-dessus  Rsm,  gén.  n.  4-  R^rn,  sur  GroU  n.  7. 

de 
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de  T apostasie  ;  Tautre  la  réduit  à  se  séparer  des 
préceptes  et  des  exemples  de  Jésus-Christ  :  tous 
deux  la  mettent  par  conséquent  dans  quelque 
chose  d'extérieur  y  sans  songer  à  Finfluence  inté« 
rieure  de  la  grâce  :  voilà  toute  la  finesse  de  la 
nouvelle  version. 

On  n'a  qu'à  lire  les  paroles  d'un  socinien  (0^ 
et  surtout  celles  de  Grotius^  comme  }e  les  ai 
rapportées ,  pour  voir  d'oà  la  note  de  M.  Simon 
a  été  prise.  Grotius  y  est  transcrit  de  mot  à  mot  ^ 
et  qui  saura  prendre  Tesprit  de  M.  Simon  dans 
tout  son  livre  y  ne  pourra  douter  de  son  dessein. 

On  peut  voir  encore^e  qu'il  cite  de  Gaigney  (3}  ^ 
c*est  éfue  celui  qui  se  sépare  de  Jésus-Christ  par 
T  hérésie  et  par  F  infidélité^  comme  un  sarment 
inutile^  ne  peut  receyoir  le,  suc  de  la  grâce  ,  etc. 
Voilà  donc^  encore  un  coup>  à  quoi  se  réduit  la 
séparation  d'avec  Jésus-Christ;  tout  se  rapporte 
à  l'hérésie  et  h  Vinjidéliié,  comme  si  le  péché 
mortel  n'étoit  rien  :  et  Gaigney,  dit  M.  Simon , 
a  très-bien  exprimé  le  sens  de  ce  verset  de  saint 
Jean  dans  ses  scholies.  S'il  a  Lien  cité  Gaigney^ 
cet  auteur  se  réfute  lui-m^me,  et  je  n'ai  point 
à  m'en  mettre  en  peine  ;  puisqu'il  est  clair ,  quoi 
qu'il  en  soit  ^  que  M.  Simon  a  composé ,  non* 
seulement  sa  note,  mais  encore  son  texte^  des  pa« 
rôles  de  deux  hérétiques  qui  sont  Béze  et  Grotius* 

(0  Ci'âessusIUm,gén*n*  4*  'A^'».  *ur  Grot*  n,  7.— (*)  jRemoné. 
p,  i3.  Ibid.  ' 
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!¥.•   REMARiQUE. 

Sur  ces  paroles  de  saint  Paul:  J*ai  aimé  Jacob , 
et  fai  haï  Esaû .  Rom.  ix.  i3. 

I.  •  Oh  sait  assez  que  M.  Simon  a  mis  dans  son 

Deux  que»*  .|.gx|.^    T ai  plus  nimé  Jacob  guEsaa.  en  suppri* 

tions  sur  ce  '  '  .  '  '  *^* 

passage.  mant  hardiment  la  haine  exprimée  dans  la  Vul- 
gate  comme  dans  le  grec  :  on  a  été  étonné  de 
cette  hardiesse  ;  la  censure  Ta  sévèrement  rè*- 
prise  ;  j'en  ai  parlé  an^plement  en  deux  en- 
droits (0  :  il  reste  mainlenant  à  ^examiner,  si 
j*ai  prévenu  les  vaines  défaites  exposées  dan3  la 
Remontrance  (^X: 

Il  y  a  ici  deux  questions  y  Tune  sur  le  texte  de 
la  traduction  y  et  l'autre  ^ur  la  (note, 

Première  question  sur  le  texte  de  la  versiort. 

lï-  La  première  question  est  trop  aisée  à  résou- 

une  altéra-*  ^^^^  pour  mériter  un  long  discours.  Xi  n'y  a  qu'à 
tion  inexcu-  dire  en  un  mot  y  que  c'est  une  altération  du 
sable  dans  le  texjte,  que  de  mettre  le  commentaire  à  la  place 

texte    de  la  ^  .      . 

version  de  ^^  texte  même;  c'est  le  principe  de  l'auteur 
Trévoux.  dans  sa  préface  :  or  est-il  que  le  même  auteur 
est  visiblement  tombé  dans  ce  défaut  :  tomber 
dans  ce  défaut,  selon  lui-même,  c'est  faire  par- 
ler l'homme  à  la  place  du  saint  Esprit":  il  est 
donc  tombé  dans  le  défaut  défaire  parler  Fhomme 

(>)  Ci'-âessm  Rem»  gén»  n.  6  et  7.  •—  (*)  JRemont.  pag.  i4- 
et  suiy. 
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à  la  place  du  saint  Esprit ,  qui  est  le  plus  gi:and 
et  le  plus  énorme  de  tous  les  attentats. 

l'entrerai  encore  en  peu  de  mots  dans  une 
seconde  considération.  L'explication  de  saint  Au- 
gustin y  et  des  saints  qui  Tout  suivi  dans  la  dé- 
fense de  la  grâce  contre  Pelage,  suppqse.en Dieu 
une  haine  véritable. contre  £saià y  comme  figure 
des  l'éprouvés  y  à  cause  quelle  y  suppose  le  pé-: 
ché  comme  Tobjet  de  cette  haine ,  et  du  moins 
le  péché  origineL  v 

.  Pour  abréger  la  matière,  ou  voudra  bien  se 
contenter  d'entendre  ici  le  concile  des  sainte, 
évéques  bannis  en  Sardaigne  pour  la  confession 
de  la  foi.  Voici  comme  ils -parlent  dans  leur 
épître  synodique,  que  saint  Fulgence  a  compo- 
sée (0  :  Vous  dites  y  ce  sont  les  paroles  de  C€^ 
saint  concile  aux  catholiques  qui  les  consul- 
toient,  jgue  vous  assurez  qu  avant  la  naissance 
dEsaû  et  de  Jacob  ^  Jacob  est  élu  par  une  mi-'- 
,  séricorde  gratuite ,  et  qiiEsaû  est  haï  par  un, 
juste  jugement  de  Dieu  ,■  à  cause  du  péché  ori- 
ginel. 

Voilà  donc  d'abord  l'explication  des  catho-*, 
liques  bien  posée,  et  la  haine  de  Dieu  contre 
Esaiî  établie  ;  c'est  pourquoi  ces  saints  confesseurs 
ajoutent  que  dans  l'élection  de  Jacob  ^  les  dons- 
de  Dieu  'sont  aimés \  et  qu'au  contraire,  dans 
Esaii  la  malice  de  l'iniquité  humaine. est  ceru^i- 
nement  condamnée.. S'a  ne  falloit  que  rapporter 
cinq  cents  passages  de  cette  force.de  saint  Au- 
gustin ,  et  des  autres  saints ,  tout  le  monde  sait 

(0  Cfl^.  vx. 
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qu'il  seroit  aisé  de  le  faire  :  d'au  il  faut  conclure 
avec  le  saint  concile  de  Sardaigne  (0^  que  cesl 
par  la  miséricorde  que  Jacob  a  été  préparé  à  la 
gloire  y  et  que  pur  une  juste  colère  (qui  presup* 
pose  le  péché)  Esaû  est  Justement  préparé  à  la 
peiné.  Voici  donc  en  quoi  le  traducteur  de  Tré- 
voux est  inexcusable  ;  c'est  qu'une  interprétation 
si  autorisée  et  si  solennelle  ^  qui  est  celle  de  S.  Au- 
gustin y  de  tant  de  saints  ^  et  notamment  d'un  si 
grand  nombre  d'évéques  bannis  pour  la  foi  de 
la  Trinité  ^  demeure  exclue  par  le  texte  même  ^ 
sans  pouvoir  seulement  être  écoutée. 

Qui  a  donné  cette  liberté  à  un  interprète  par- 
ticulier? Qu'il  soit  permis,  si  l'on  veut,  de  dispu- 
ter contre  leur  sentiment  :  mais  que  malgré  la 
conformité  du  grec  et  du  latin  de  la  Viilgate, 
sans  que  jamais  ni  les  grecs,  ni  les  latins  aient 
lu  autrement ,  on  ferme  toute  entrée  à  saint  Au- 
gustin, et  à  ce  nombre  infini  de  disciples  qu'il  a 
toujours  eu  dans  l'Eglise;  c'est  soumettre  le  texte 
sacré  à  sa  fantaisie;  c'est  le  déterminer  de  sa 
propre  autorité;  c'est  une  manifeste  corruption 
de  l'Ecriture,  et  un  attentat  inoui  jusqu'à  présent 
parmi  les  fidèles. 

Seconde  question  :  Si  dans  le  fond  haïr  n'est  que 

moins  aimer. 

m.  L'auteur ,  qui  sent  en  lui-même  que  dans  le 

prouvée"  ce^  fond  il  ne  peut  défendre  sa  note  non  plus  que 
qui  n'est  pas  son  texte,  tâche  dans  sa  Remontrance  de  se  sau- 
ett  cpie«uon.  ^^j.  comme  il  peut  dans  l'obscurité  des  opinions 

{})  Cap,  vu. 
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de  Ncole  sur  la  réprobation ,  qu'il  prend  mal , 

et  qu'il  n'entend  pas.  Je  serai  donc  contraint  ici 

de  démêler  ces  subtilités  pour  ne  lui  laisser  au* 

cune  réplique  9  et  J'ai  besoin  d'un  lecteur  .a|H 

pliqué.  ^ 

Il  prend  grand  soin.de  montrer  que  hoir  se 

prend  quelquefois  dans  l'Ecriture  pour  moins 

aimeir  :  c'est  ce  qu'on  ne  lui  a  jamais  contesté , 

qX  la  censure  de  Paris  porte  expressément  que 

^iV  s*étoit  contenté  de  mettre  dans  ses  notes  3on 

explication  du  mot  de  haïr  et  de  haine  ^  ai^ec  les 

précautions  nécessaires  j  on  poi^rroit  ne  le  pas 

relayer;  ce  qui  montre  la  grande  attention  qu'on 

a  apportée  à  parler  ccH^rectement. 

J'  aieu  aussi  la  même  prévoyance^  et  Ton  a  pu 

voir  (0  que  bien  éloigné  d'exclure  le  moins  aimer 

dans  la  réprobation  ^  j'ai  marqué  les  opinions  de 

l'école^  oh  elle  commence  par-là  :  ainsi  l'erreur 

de  l'auteur  n'est  pas  d'admettre  un  moins  aimer, 

mais  c'est  d'y  réduire  toute  la  haine  dans  la  ré^ 

probation  d'Esaû. 

Pour  démontrer  cette  erreur ,  il  ne  faut  qu'ar-        ^^• 

-  .  .  y  Démons- 

ranger  quelques  propositions  en  cette  sorte.  tration   de 

.   Première  proposition.  Dans  une  opinion  de  rcrreur  de 

l'école ,  qui  est  la  plus  rigoureuse ,  la  réproba-      Simon# 

tion  est  d'abord  et  dans  sa  racine  un  moins  aimer. 

La  raison  est  que  dans  cette  opinion  la  réproba* 

tion  consiste  en  Dieu  à  préparer  aux  réprouvés 

]^r  sa -volonté  souveraine,  de  moindres  grâces 

qui  les  laissent  tomber  dans  le  péché ,  et  y  mourir. 

Ces!  donc  ici  un  moins  aimer  ^  mais  il  n'en  est 

(*)  Ci-dessus  Hem.  g^n,  n.  7.      ' 
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pas  moins  certa^in  en  toute  opinion ,  et  c'est 
même  un  point  de  foi,  que  la  réprobation  n'a 
d*exécation  ^  qu'en  présupposant  le  péché  qui 
est  robjet  de  la  haine  ^  avec  la  volonté  de  le 
punir.  C'est  là  ma  première  proposition ,  qui  ^ 
eomme  onvoit,  a  deux  parties,  quilfaut  soigneuf- 
seitoBt  remarque]:.. 

Seconde  proposition.  La  réprpbation  ainsi  re^ 
gardée,  dans  scm  entière  exécution  et  dans  son 
effet  total  y  est  celle  qui  est  supposée  par  S.  Paul, 
depuis,  le.  verset  i3l,  où.  est  marquée  la  haine 
pour  Ësaii,  jt^qu'à  la  fin  du  chàpitire.  C'est  ce 
qui  pai;oU  par  ces.  paroles  :  Dieu  ^Qukmt  montrer 
sa  colère j  ^.  2.2..  et  encore  dans  celles-ci,  Dieu 
fait  des  vaisseaux  ^honneur,  et  des  vaisseaux 
dignomimej  i-  2.1.  ILfait des  vaisseau^  décolère 
préparés  à  la  perdition  ^  et  des  vaisseaux  de  mi' 
séricorde préparés  a  la  gloire.,  jt.  2a.  a3.  toutes 
expressions  qui,  en  quelque  manière,  qu'on  les 
pi:eixne  dans  la  destination  dé  Dieu,  ne  peuvent 
avoir  leur  exécution^  ou  comme  nous  avons  parlé,^ 
leur  effet  total,  qu'en  présupposant  le  péché 
comme  l'objet  de  la  haine.  En  un  mbt^  il  n'y  a 
point  de  colère,  U  n'y  a  point  de  perdition,  il 
a  y  a  point  d'ignominie  dans  l'exécution ,  qu'en 
vue  du  péché  permis  de  Pieu  :  et  ainsi  ces  ex- 
pressions, en  les  regardant  dans  l'exécution,  ont 
un  rapport  nécessaire  avec  la  haine  marquée  dans 
le  verset  i3. 

Troisième  proposition.  Cette  doctrine  sur  les 
réprouvés  ne  peut  être  universellement  vérifiée^ 
çju'en  supposant  le  péché  originel  :  la  raison  est, 
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qa*!!  y  a  Jes  ré|)rouvé's  parmi  lés  petits  enfana, 
qni  par  eux-mêmes  n'ont*  fait  ni  bien  ni  mal.  Sans 
ici  examiner  en  particulier  à  quelles  peines  ils 
sont  condamnés,  c'est  asse2s  que  le  concile  de 
Lyon,  et  le  concile  de  Florence  (0  aient  défini , 
Que  les  âmes  de  ceux  qui  meurent,  tant  dans  le 
péché  actuel^  que  dans  le  seul  péché  originel, 
descendent  incontinent  dans  T enfer,  pour  y  être 
inégalement  punies,  hes  YOÏLh.  donc  réprouvée  à 
leur  manière,  et  réprouvés  pour  le  seul  péché 
originel ,  qui  par  conséquent  entre  dans  les 
causes  de  leur  réprobation  à  l'égard  de  son  eSet 
total.  C'est  aussi  ce  qui  les  rend  par  nature  enfans 
de  colère,  comme  parle  le  même  saint  Paul, 
c'est-à-dire,  enfans  de  vengeance  et  de  perdition, 
ce  qui  n'est  pas  sans  quelque  hain0  :  la  haine 
entre  donc  aussi  dans  l'eJOTet  total  de  leur  répro- 
bation, et  c'est  là  une  vérité  catholique. 

Quatrième  proposition.  Quand  on  réduit  ab- 
solument la  réprobation  àun  simple  mom^  aimer, 
comme  fait.  M.  Simon,  même  dans  soh  texte ,  on 
exclut  celle  qui  présuppose  dans  sa  totale  exé- 
cution le  péché  originel,  ce  qui  est  l'hérésie  for^ 
melle  des  pélagiens  et  des  sociniens. 

Disons  donc  pour  abréger  ce  raisonnement^ 
que  selon  la  doctrine  de  M.  Simon ,  il  n'y  a  point 
de  petits  enfans  qui  soient  réprouvés;  que  saint 
Paul  ne  les  comprend  pas  parmi  les  vaisseaux, 
dont  Dieu  fait  ce  qu'il' lui  plaît;  et  qu'ils  n'ont 
point  de  péchés  que  Dieu  résolve  de  punir  :  c'est 
là  une  hérésie  manifeste;  et  ainsi  l'explicaAion 

{*)  Coné,  Fhr.  dec' union. 
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qui  réduit  tous  les  effets  de  la  réprobation  à  uà 

moins  aimer^  eÉX  hérétique.  La  démonstration 

est  complète,  et  ne  souffre  aucune  réplique. 

y*  Pour  entendre  à  fond  cette  Haine  contre  Esaii, 

sîdéré  en     ^  f^^^  ï®  considércr  en  deux  manières  :  premiè* 

deux  manié-  rement  selon  l'histoire  :  secondement  selon  Fusage 

^^'  que  saint  Paul  en  fait ,  et  le  personnage  qu'il  lui 

donne,  qui  est  celui  d'être  la  figure  des  réprouvés. 

Selon  la  première  considération ,  on  peut  dire 

^vec  beaucoup  d'interprètes,  qu  Esaii  a  été  haï^ 

parce  qu'il  a  été  moins  aùné^  et  favorisé  de 

moindres  bienfaits  :  mais  à  le  considérer  selon 

4 

le  personnage  prophétique  que  le  saint  Esprit 
lui  attribue  par  saint  Paul ,  c'est-à-dire ,  comme 
la  figure  des  réprouvés,  il  ne  peut  être  qu'un 
objet  de  la  vengeance  divine;  c'est-à-dire,  de  la 
^  colère  universelle  de  Dieu  contre  le  genre  humain, 

que  les  pélagiens  et  les  sociniens  ne  veulent  pas 
l*econnoitre. 

Quand  je  dis  qu*on  peut  penser  que  selon 
l'histoire,  être  haï  à  Esaii,  signifie  être  moins 
aimé,  je  ne  dois  pas  oublier  qu'on  peut  aussi 
penser  le  contraire  avec  beaucoup  de  raison  ;  car 
non  content  de  ne  pas  donner  à  Esaii  une  terre 
aussi  abondante  qu'à  Jacob ,  Dieu  lui  a  donné 
une  terre  pierreuse,  des  déserts  et  des  montagnes 
stériles. 

Il  n'a  pas  seulement  privé  sa  postérité  de  rem<* 
pire  dont  devoit  jouir  celle  de  Jacob ,  mais  encore 
il  l'a  réduite  à  la  servitude ,  et  l'a  mise  sous  le 
joug  de  la  race  de  son  cadet ,  conformément  à 
l'oracle  de  la  Genèse  conçu  en  ces  termes  :  II aine 
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sera  soumis  au  cadet  W^  ce  qui  étoit  dans  Fan- 
cienne  loi  la  figure  odieuse  de  la  servitude  du 
péché. 

Les  interprètes  ramassent  beaucoup  d'autres 
circonstances  y  qui  font  voir  qu*£saii  n'a  pas  été 
seulement  moins  favorisé  dans  sa  postérité,  mais 
encore  qu  il  a  été  traité  durement ,  privé  de  l'al- 
liance jurée  à  Abraham ,  et  livré  finalement  à 
l'idolâtrie ,  pour  accomplir  la  figure  des  réprour 
vés  qu'il  portoit  en  sa  personne.  Quoi  qu'il  eu 
soit  j  il  est  bien  certain  qu'en  le  regardant  comme 
figure  des  réprouvés,  il  est  justement  haï  de 
Dieu,  à  cause  du  péché,  ou  originel,  ou  actuel, 
qui  est  inséparable  de  cet  état. 

Il  est  important  de  bien  entendre  ce  person-      Réflexion 
njage  d'Esaii,  comme  figure  des  réprouvés;  car  surladoctri- 
en  efiet  il  est  la  figure,  tant  de  ceux  qui  sçnt  J^J'P"^^  ^' 
rejetés  pour  le  seul  péché  origin'ièl,  que  de  ceux 
qui  le  sont  pour  les  péchés  actuels.  Les  Pères  du 
concile  de  Sardaigne  ont  sagement  remarqué  (?) 
qvUEsaû ,  à  le  regarder  dans  sa  personne^  auoU 
été  purifié  du  péché  originel  par  le  sacrement  de 
la  circoncision  :  mais  qu  ensuite  il  a  persisté  par 
la  malice  de  son  cœur  dans  les  sentimens  d'un 
homme  charnel,  où  il  étoit  retombé. 

C'est  aussi  pour  cette  raison  que  dans  l'épttre 
aux  Hébreux,  saint  Paul  l'appelle /^r^^iize  qui  a 
vendu  sa  primogéniture,  et  qui  a  été  réprowé 
sans  avoir  trouvé  lieu  à  la  pénitence  j  encore 
quil  demandât  avec  larmes  la  bénédiction  de  son 
père  (3). 

(')  Gènes,  xxr.  a3.  *—  (*)  Cap.  th.  •>-*  C^  ffeè,  xii.  i6, 171, 


Il  n'importe  pas  qu'Estius  ait  rapporté  à  Isaac^ 
et  non  pas  k  Dieu,  cette  réprobation  d'Esaû 
causée  par  ses  démérites précédensf.^).  Il  suffit  que 
ce  soit  là  une  image  deâ  réprourëà^  en  la  per- 
sonne d'Esaii.  Mais  afin  qu'elle  soit  complète, 
il  faut  encore  qu'il  soit  l'image  de  ceux  qui  sont 
rejetés  pour  le  seul  péché  originel  ;  ce  qui  paroît 
dans  saint  Paul,  lorsqu'il  remarque  C^),  que  dès 
le  ventre  de  la  mère  ,  et  av^ani  que  Jacob  et  Esaii 
fussent  nés  ^  ilétoit  vrai  çu  Esaii  étoit  hé  pour  là 
ser\fitude,  etque  Dieu  le  haïssoit  comme  il  aimait 
Jacob. 

Il  est  donc  vrai  qu'Esaii,  comme  figure  des  ré- 
prouvés, est  un  personnage  toujours  odieux,  enî 
qui  se  trouve  le  péché,  ou  originel,  ou  actuel,  ou 
tous  les  deux,  à  regarder  sa  réprobation  dans 
son  exécution,  et  dans  son  ejQfet  total  5  qui  est  ce 
que  nous  avions  àpi^ouver.  - 
^3  Voyons   maiiftenant  les  autoritéis  qu^allègue 

cite  trois  au-  M.  Simon  :  il  cite  Tolet,  il  cite  Estius,  il  cite 
leurs,  dont  Salmeron,  et  il  prétend  que  ces  trois  auteurs 
^icrs^ne^dH  concourent  à  prendre  haïr  pour  moins  aimer  (3)  ; 
sent  rien.      mais  d'abord  il  ne  produit  pour  cette  fin  aucun 
passage  de  Tolet.  Venons  donc  à  Estius.  Il  en 
rapporte  deux  endroits  (4)  :  le  premier,  où  il  dit 
1  que  le  Aair- s'entend  des  biens  temporels,  dans 

son  origine  chez  le  prophète  Malachie*,  et  que 
c'est  là  le  sens  littéral  de  ce  prophète  ;  ce  qu'il 
I  «  répète  dans  la  page  suivante.    • 

[  Je  l'avoue,  en  regardant  Esaû  selon  son  per- 

I  •  '■    ■ 

CO  Est.  in  Rom,  ix.  i3.  — '  (»)  Rom.  ix.  1 1 ,  i3.—  v^)  RemonU 
p,  16.  —  (4)  Ibid»  y?.  i5, 16. 
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sbnnâge  historique  y  et  non  pas  selon  le  person- 
nage prophétique  9  comme  figure  des  réprouvés, 
ainsi  qu'il  a  été  dit,  et  qu*Estius  le  reconnott. 

Mais  y  ajoute-t-il,  Estius  avoue  que  c'est  là  un 
sens  mystique  et  spirituel.  Je  Taccorde  encore , 
à  condition  qu'on  reconnoitra  avec  le  même  Es- 
tius,  çue  ce  seTis  mystique' et  spirituel,  est  celui 
que  le  saint  Esprit  a  eu  principalement  en  vue  : 
ce  qui  est  certain  par  saint  Paul. 

L'autre  passage  qu'il  cite ,  est  celui  oii  Estius 
tient  pour  constant,  çuil  ne  s'agit  point  par 
toute  la  suite  du  discours  de  V Apôtre ,  de  cette 
niasse  corrompue  parle  péché  originel,  dans  la^ 
quelle  Esaii  étoit  compris. 

Il  est  vrai  que  ce  commentateur  veut  une  ré- 
probation indépendante  de  cette  masse,  et  uni- 
quement dépendante  de  la  volonté  absolue  de 
Dieu,  qui  permet  que  les  réprouvés  tombent 
dans  le  péché,  sans  autre  raison  que  son  unique 
bon  plaisir  ;  mais  il  ne  laisse  pas  de  reconnoître , 
ce  qui  aussi  est  un  point  de  foi,  que  la  réproba- 
tion regardée  dans  son  elTet  total,  où  la  damna- 
tion est  comprise,  renferme  le  péché  comme 
l'objet  d'une  juste  haine  et  d'une  juste  vengeance, 
ainsi  qu'il  a  été  dit. 

Il  reconnoit  même  (0  que  la  supposition  d^une 
niasse  corrompue  et  damnée,  selon  l exposition 
de  saint  Augustin ,  a  sa  vérité  dans  le  passage 
de  T Apôtre  :  ce  qui  ne  peut  avoir  lieu  qu'à  l'é- 
gard des  petits  enfans  morts  sans  baptême,  et 
qui  ne  sont  rejetés  ni  haïs  qu'à  cause  du  seul 

'  (O/niZoï».  IX.  31. 
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péché  originel  :  il  n'en  faut  pas  davantage  pour 
établir  notre  explication.        s 

Au  reste,  je  ne  trouve  pas  bien  clairement  dan» 
Estius  (0,  que  le  haïr  de  saint  Paul  soit  un  sim- 
ple moins  aimer  :  il  joint  au  moins  aimer  et  moins 
estimer^  post  Jiabere^  un  négliger,  un  ne  s^en 
soucier  pas,  un  mépriser,  un  rejeter;  ce  qui  en 
efiet  approche  bien  près  de  la  haine;  et  s^il  al- 
lègue un  passage  de  saint  Thomas  qui  porte  çue 
Dieu  hait  ceux  à  çui  il  ne  veut  pas  donner  ce 
.  grand  bien  qui  est  la  vie  étemelle,  il  faut  enten- 
dre qu'il  ne  le  veut  pas^  non  point  de  la  volonté 
générale  et  antécédente ,  mais  de  la  volonté  ab- 
solue ou  même  de  la  volonté  conséquente,  qui 
toutes  deux  dans  leur  dernière  exécution  présup- 
posent le  péché. 
Vin.  Puisque  M.  Simon  cite  Estius  pour  sa  dé-* 

de  M.  Simon  feiise,  nous  le  prierons  de  se  souvenir  de  ce  qu'il 
sur  Estius.  çn  a  dit  dans  sa  critique  W  :  c'est  que  ce  com- 
mentateur étant  théologien,  et  ajant  pris  parti 
pour  saint  Augustin  et  pour  saint  Thomas,  on  y 
trouve  quelquefois  plutôt  la  théologie  de  ces  deux 
grands  hommes  que  celle  de  saint  PguL  Voilà  en 
passant ,  de  ces  traits  malins  où  l'on  connoît  le 
caractère  de  M.  Simon ,  qui  d'un  seul  coup  at- 
taque saint  Augustin,  saint  Thomas,  et  Estius 
^léme ,  comme  opposés  à  saint  Paul,  et  attaque 
en  même  tçmps  toute  la  théologie,  puisqu'il  nous 
donne ,  selon  sa  coutume  ,  la  qualité  de  théo- 
logien ,  comme  afibiblissant  dans  Estius  celle  de 
commetitateur. 

(0  lr\  Rom.  IX.  1 3.— W  Hist.  crit.  du  noutf.  Test,  ch,  xuii.p.  63o. 
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Quand  donc  il  semble  défendre  les  Ifons  ifio-^ 
mistes,  comme Estius  (0,  et  vouloir  se  conformer 
à  leurs  sentimens  ^  on  voit  bien  qu'il  n'y  a  rien 
là  de  sérieux ,  et  que  toute  futilité  qu'il  en  veut 
tirer  est  de  défendre  le  moins  aimer  dessociniens, 
très-éloigné  du  moins  aimer  de  ce^  bons  tho- 
mistes. 

Je  n'aurai  maintenant  qu'un  mot  à  dire  de  l^* 
Salmeron  W  :  toute  sa  doctrine  est  renfermée  deSalmeiwu 
dans  cet  unique  passage  :  «  Si  on  prend  la  ré^ 
»  probation,  comme  plusieurs  la  prennent,  pour 
»  l'exclusion  de  la  gloire  ^  elle  ne  se  fait  pas  sans( 
ft  des  '  démérites  précédens.  Mais  si  on  prend 
»  avec  saint  Thomas  la  prédestination  pour  là 
»  volonté  éternelle  de  donner  la  grâce  et  la 
»  gloire  y  et  la  réprobation  pour  la  volonté  de 
»  permettre  le  péché  et  de  le  punir,  on  doit  as- 
»  surer  que  sans  aucun  mérite  ou  démérite  pré-: 
»  cèdent ,  et  par  la  seule  volonté  de  Dieu ,  l'un 
»  est  élu  ou  aimé ,  et  l'autre  rejeté  ou  haï  ;  mais 
»  d'une  haine  ainsi  appelée  dans  un  sens  meta- 
»  phorique,  selon  la  coutume  de  l'Ecriture,  qui 
»  dit  que  c^i-là  est  haï,  à  qui  on  préfère  un 
»  autre  ». 

Il  parott  par  ces  paroles  qu'il  n*y  a  ici  qu'à* 
8*entendre,  et  qu'on  est  d'accord  dans  le  fond.  Si 
on  prend  la  réprobation  pour  la  permission  du 
péché ,  c'est  un  moins  aimer  :  si  on  la  prend  pour 
l'exclusion  de  la  gloire ,  elle  se  fiiit  pour  les  dé-^ 
mérites,  et  c'est  une  haine  véritable,  puisque^ 

(<)  Remont,  p.  27.  —  C')  Tom,  xxit.  disp.  27.  in  Jtom.  iz.  i3. 
p.  610. 
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comme  dit  le  même  auteur  (0  :  a  Dieu  hait  les  pe- 
so cheurs  comme  pécheurs,  conformément  à  cette 
»  parole,  que  Dieu  hait  l'impie  et  son  impiété  :  ce 
»  qu'il  étend  dans  le  même  lieu  au  péché  origi.- 
»  nel,  qui  rend  tout  homme  pécheur  par  lui- 
»  même,  et  naturellement  enfant  de  colère. 
»  c'est-à-dire ,  ennemi  capital  de  Dieu  ». 

Il  suit  du  même  principe,  et  selon  le  même  au- 
teur (^),  que  les  vaisseaux  de  colère"  dont  parle 
saint  Paul,  sont  regardés  par  cet  apôtre  comme 
/  étant  dans  le  péché  ,  à  cause  que  la  colère  est  la 

volonté  d'en  exiger  la  juste  vengeance. 

Le  même  Salmeron  prouve  encore  que  l'en-» 
durcissement  est  la  punition  des  péchés  précé- 
dens,  en  sorte,  dit-il  (^)f,çue  la  dernière  (et 
complète  )  réprobation  présuppose  les  démérites^ 
et  par  conséquent  une  véritable  haine ,  ce  qui 
est  précisément  notre  explication. 

Cessons  donc  de  disputer  des  mots ,  et  pour 
abréger  toute  la  doctrine  précédente ,  disons-en 
une  parole;  qu'unir  ensemble  le  moins  aimer 
avec  le  haïr  dans  la  totale  réprobation,  c'est  un 
sentiment  catholique  :  mais  que  réduire  la  répro- 
bation à  un  simple  moins  aimer  sans  haine ,  c'est 
un  sentiment ,  hérétique  et  pélagien  ;  puisque 
c'est  nier  la  réprobation  pour  le  seul  péché  ori- 
ginel. 
X.  Personne  sans  doute  ne  niera  jamais  que  la  haine 

emarqne  ^^  ^^^  ^^^    j^  ^^  mère ,  et  Celle  de  sa  propre 

sur  le  passa-     ^  r.       7        .  7  .  .      r      r     * 

ge  de  S.  Luc,  vie  OU  de  sa  propre  personne,  ne  soitfigurée  :  mais 

XXY»  SI9. 

(0  Tom.  ziii.  dUp,  3.  p»  76.  ^-<  {*)  Ibid.  disp»  4*"^  W  Ihid»  i8« 
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61  c^est  une  raison  suffisante  de  la  changer,  comme 
a  fait  l'auteur  dans  le  texte  d'une  version ,  il  en 
faudra  retrancher  beaucoup  d'autres  choses  :  il 
faudra  effacer  le  feu  que  Ji?sus-Christ  est  venu  al- 
lumer sur  la  terre,  la  croix  qu'il  nous  ordonne  de 
porter  tous  les  jours ,  et  enfin  tant  d'autres  pas- 
sages ,  qu'il  né  resteroit  rien  d'entier  dans  l'Evan- 
gile :  mais  au  contraire,  plus  ces  figures  sont  fortes 
et  expressives,  plus  il  les  faut  conserver  comme 
un  monument  précieux  des  sentimens  de  Jésus- 
Christ.  Ce  n'est  pas  assez  de  les  retenir  dans  le 
texte ,  il  faut  que  les  explications  se  ressentent 
de  la  force  des  paroles ,  c'est-à-dire ,  qu'il  ne  faut 
pas  se  contenter  de  donner  à  Jésus-Christ  une 
simple  préférence  sur  ses  parens,   et  sur  soi- 
même  ,  il  faut  que  le  chrétien  entende  qu'il  doit 
ici  employer  une  espèce  de  violence ,  pour  dé- 
truire à  foiid  tout  ce  qui  s'oppose  à  notre  salut  ^ 
en  quelque  endroit  qu'il  se  trouve ,  fût-ce  dans 
nous-mêmes.  S.  Augustin  nous  en  a  donné  l'exem- 
ple dans  sa  belle  ^ître  à  Létus  (0.  C'est  ainsi  que 
s'accomplit  le  précepte  de  l'Evangile,  le  royaume 
des  deux  se  prend  par  force,  et  les  violejis  rem- 
portent :  toute  courte  qu'est  cette  réflexion ,  elle 
convaincra  le   traducteur  de  l'attentat  qu'il  a 
commis ,  non-seulement  en  changeant  le  texte , 
mais  encore  en  affoiblissant  le  sens  de  l'Evan- 
gile, comme  je  l'ai  remarqué  W. 

(«)  £pist.  35.  —  C')  'Rem,  sur  Vouv.  eng^n.  n,  7, 
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V.'  REMARQUE. 

SUR  LE  LATIN  DE  LA  VTJLGATE. 

r  ^ 

Préfaee  dé  ta  version,  p.  i8. 

Là  censure  a  repris  l'auteur  de  ses  paroles 
inconsidérées  sur  ce  sujet  (0;  j'en  ai  parlé  dans 
les  remarques  sur  la  préface  C^).  L'auteur  se  dé^ 
^  fend  contre  la  censure  dans  la  Remontrance  (3), 
et  prétend  qu'on  lui  fait  accuser  la  Yulgate  dans 
un  endroit  où  il  la  justifie  :  mais  s'il  ne  vouloit 
que  justifier  la  Yulgate,  pourquoi  se  servir  de 
ces  paroli^s  (4)  :  Le  latin  de  notre  Fulgate  a  jeté 
dans  l* erreur,  non-^eulenient  quelques-uns  de  nos 
traducteurs,  mais  encore  quelques  protestons? 
Est-il  permis  de  rejeter  sur  la  Vulgate  Terreur 
de  ceux  qui  la  prennent  mal  par  ignorance  ou 
par  malice  y  et  n'est-ce  pas  délibérément  vouloir 
faire  soupçonner  qu'elle  est  en  faute?  Qu'il  ap<* 
prenne  donc  à  parler  respectueusement  d'une 
version  si  vénérable  elk  si  authentique ,  et  qu'il 
cesse  de  la  rendre  suspecte  par  des  expressions 
ambiguës. 

(ï)  (kns.  p.  7.— (»y  Mem.  sur  lapréf,  iV,  pass.  —  P)  Ranont. 
p.  4, 6.— ^4>  Pnf/,  p.  iS,  19. 
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VI/  ET  DERNIÈRE  REMARQUE. 

iSur  trois  erreurs  de  M.  Simon  dans  ses  justifia 
cuti<ms;  prem&re  erreur  :  se  croire  àcouifert 
de  touie  censure  y  lorsqu'il  ne  s* agit  pas  de  la 
fii  et  des  mcsurs^ 


I. 


Nous  avons  déjà  relevé  le  passage  de  la  Re- 
montrance y  où  Tauteur  avoue  qu  il  se  donne  de  Fauteur 
la  liberté  (0,  lorsqu'il  ae  s'agit  ni  de  la  foi,  ni  et  sa  plainte 

1  ,,.  -         1,^      .  1,  qu'on      est 

des  mœurs ,  d  mterpreter  1  Ecriture  d  une  autre  ^^p  décisif, 
manière  que  les  Pères. 

Et  pai'ce  qu'il  présuppose  ep  un  autre  endroit 

de  la  Remontrance  C^),  que  l'Eglise  u'a  riea 

décidé  sur  le  point  de  l'adoration  de$  Mages, 

il  conclut  qu'il  en  peut  dire  tout  ce  qu'il  lui 

^  plait. 

Je  ne  répéterai  pas  ce  qui  a  été  dit  sur  ce 
sujet  ;  c'est  qu'il  y  a  une  tradition  qui  doit  pré- 
^  céder  les  décisions  de  l'Eglise,  et  qoi  fiût  1^  loi 
aux  interprètes.  Nous  avons  en(;ore  prouva, 
qu'outre  ce  qui  est  directement  hérétique  o^ 
erroné,  ou  contre  la  foi ,  il  y  a  ce  qui  t'ob^ureit, 
ce  qui  l'aiToiblit  dans  ses  preuvj^,  ce  qui  1^^  b^^i^^ 
dans  ses  conséquences ,  et  tout  ce^  e$t  v^tijtpj^ 
de  censure.  M.  Simçn  ne  veut  pas  entendre  upe 
vérité  si  const^wte  et  si  o^jces^ir^ ^  il  s'eo  tient 
rigoureusement  à  la  foi  et  aux  décisions  ;  pi  ^^^^ 
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à  Dieu  du  moins  qu'il  n  y  donnât  aucune  at* 
teinte. 

Il  se  plaint  (0  que^  je  ne  sais  qui;  qu'il  a  en 

vue  y  paroit  souvent  trop  décisif  en  matière  de 

religion.  Il  devoit  donc  expliquer  ce  que  c'est 

d'être  trop  décisif;  mais  il* jette  ce  mot  en  Fair, 

sans  s'expliquer,  pour  insinuer  qu'en  matière  de 

religion  y  les  sentimens  les  plus  libres  sont  en 

même  temps  les  plus  favorables  :  c'est  ce  qui  lui 

a  fait  mépriser  tant  de  traditions  authentiques; 

on  est  j  àiXrîX/trop  décisif:  il  oublie  que  c'est 

un  autre  défaut  de  ne  l'être  pas  assez ,  et  d'être  * 

un  observateur  peu  exact  de  la  ti^dition  des 

Pères. 

_  ^'  Passons  outre  ;  et  sans  parler  da vantasse  de  ce 

po^lr^'^^ui  i^garde  précisément  la  foi  et  hes  mœu«, 

sont  cxpU-    montrons  ti  M.  Simon  qu'il  s'égare  visiblement 

quéa    deux      111  .'  •  1    ' 

défauts         ^^^^  les  deux  cas  que  je  vais  marquer  en  deux 

qu'on    peut  propositions  ;  la  première,  que  sans  attaquer  la 

trouver  dans  f^i  ^i  j^g  mœiirs ,  on  est  condamnable  dans  la 

les  versions  ... 

et  ezplica-    'version  et  explication  de  T Ecriture ,  lorsqu'on 

dons  de  FE-  y  affecte  des  nouveautés  et  des  singularités.  Je 
dépendam-  comprends  SOUS  ces  paroles  des  curiosités  vaines 
ment  de  la  et  des  hardiesses  à  introduire  ses  propres  pen- 
.?  'J?"™!.r  s^es,  ou  dans  l'explication ,  ou  même  dans  la 

te    propofii-  '  »  ' 

*îon,  version  de  l'Ecriture  ;  car  c'est  là  précisément  se 

donner  un  air  de  savant  aux  dépens  de  l'Evangile, 
et  vouloir  se  faire  un  nom  datis  l'Eglise ,  plutôt 
en  contentant  les  curieux,  qu'en  édifiant  les 
fidèles. 

La  suite  de  ces  instructions  fera  paroitre  que 

(Oi{emoit<. /».  ai* 
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Touvrage  de  M. .  Simon ,  est  rempli  à  toutes  les 
pages  de  ces  dangereuses  affectatiQns:  j'en  rap*^ 
porterai  un  exemple  qui  meyient  en  ce  moment 
dans  l'esprit.  Quand ,  sur  ces  paroles  de  saint 
Jean,  xy.  jr*  20.  S'ils  ont  gardé  ma  parole,  ih 
garderont  aussi  la  vâtre  ,  il  allègue  coiixme  pro-» 
bable  la  version  d'épier  leur  parole,  au  lieu  de  la 
garder,  il  n'y  a  rien  là  sans  doute  conlre  la  foi; 
mais  l'affectation  d!une  traduction  si  bizarre  et 
si  inouie,  montre  un  désir  de  se  distinguer  par 
des  nouveautés  y  qui  scandalise  le  lecteur.  Si 
l'on  veut  encore  un  autre  exemple ^  il  n'y  a. rien 
non  plus  contre  la  foi  de  mettre  dans  les  Actes, 
vil  7.  les  sacrificateurs  du  commun,  au  lieu  d^un 
grand  nombre  de  sacrificateurs.  Mais  cet  en- 
droit^ bien  loin  d'édifier,  excite  le  mépris  d'niie 
.version  téméraire,  et  qui  veut  faire  la  savante ^i 
mal  à  propos.  C'en  est  assez,  et  quant  à  présent, 
|e  me  contente  d'avoir  démontré  que  les  erreurs 
,contre  la  foi  et  les  mœurs  ne  sont  pas  les  seules 
qu'on  est  obligé  de  reprendre.  Mais  voici  queU 
que  chose  de  plus  important,  qu'il  faudra  déve^ 
lopper  avec  plus  de  soin. 

Seconde  proposition.  Cest  un  caractère  dan--        m. 
ftereux  dans  un  ùaterurète,  d'être  porté  à  suivre      Seconde 

^  ^  '^  ...  proposition  j 

les  hérétiques ,  quand  même  il  ne  s^agit  point  de  exemple  tiré 
IcîJO's  erreurs.  J'en  ai  apporté  plusieurs  exem-*  delaseconde 
pies  dans  cet  écrit  (0  :  mais  celui-ci  me  pa^oît  ^^^^  °'  ' 
très-important.  Sur  ces  paroles  de  la  Seconde 
aux  Corinthiens,  i.  9.  au  lieu  àiune  réponse, on 
dune  sentence  de  mort,  M.  Simon  met  au  con-" 
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traire  dams  lé  texte  même  une  assurance  de  ne 
point  mçurir.  Saint  Chrysostôme  est  contre  lui  y 
comme  tous  les  Grecs  ^  et  tous  les  autres  inter- 
prètes* La  censure  a  condamné  son  explication  y 
et  la  Remontrance  se  jiistifie  par  ces  paroles  (<)  -: 
\fe  ne  suis  pcdnt  V auteur  de  cette  interprétation, 
)elle  se  trompe  appuyée  et  expliquée  fort  au  long 
par  Èleinsius ,  ^pd  a  été  icn  des  plus  sas^ans  cri^- 
tiques  du  dernier  siècle;  ainsi  ce  n'est  point  une 
'noui>eauté. 

-  Telle  est  dont;  la  nouveauté  quTl  veut  éviter  : 
quoique    son    interprétation  soit   née    en   nos 
^ursy  elle  ne  lui  parott  pas  nouvelle ,  pourvu 
qu^elle  soit  d!un  critique^  quand  même  il  seroit 
protestant  :  il  n'a  pas  même  besoin  que  ce  cri* 
tique  soit  théologien  >  et  c'est  assez  qu'il  soit  hu»- 
mamste^  poète^  ouorateur^  comme  Heinsius;  on 
n'oppose  que  cet  auteur  hérétique  au  torrent 
des  interprètes,  qui  ont  saint  Chrysostôme  i 
leur  tàfee  Non  content  de  faire  une  note  d'un< 
telle  interprétation  y  M.  Simsaii  en^  compose  son 
texte  y  ék  sans  autre  ^larant  qa'HeiiKius^y  il  met 
la  négative  pour  raffirmative  :  accoutumé  à  sui- 
vre de  tela  iAterprètes,  il  croit  son  excuse  si 
itaUfde  y  qu'il  n'en  oppose  point  d'autte  à  une 
eensuvesi  authentique;  n'est-ce  pas  avoir  perdu, 
)e  ne  dkat  pas  toait  j«|ement  y  mais  toute  pu^ 
(ieur? 

La  raison  dont  il  appuie  Heinsius,  n'est  digne 
qu^  de  mépris  :  et  sans  perdre  de  temps  à  la 
rapporter,  il  suffit  que  nous  ayons  vu  qu'un 

(0  J{fimora.  p.  ]i7*  . 


prêtre  passe  sa  vie  à  chercher  dans  toute  sorte 
d'auteurs  catholiques  ou  protestans,  indilféreiii.<* 
inenty  ce  qu'il  7  a  de  plus  sin^lîer  et  de  plus 
bizarre ,  pour  en  composer  quaftd  il  loi  j^att  ^ 
le  texte  de  l'Ecriture ,  sous  prétexte  'qu'U  se  per* 
met  tout  y  pourvu  qu'il  ne  s'agisse  point  d^  la 
foi;  et  il  veut  quf»  les  évéqueis  lui  laissent 
mettre  une  telle  version  entre  les  mains  des 
fidèles  ! 

'  Il  ne  songe  pas  que  prendire  le  goût  des  hétê- 
tiques,  même  dans  les  choses  indiffiàrenteS ,  c'est 
se  disposer  peu  à  peu  à  goûter  leuiis^rriDurs,  à 
se  nourrir  d'un  esprit  de  libertinage  ^  et  vouloir 
accoutumer  les  fidèles  à  faire  ge  qu'il  leur  plaira 
dé  l'Evangile. 

Seconde  erreur  de  M.  Simon  dans  ses  jusUfica^ 
lions  :  se  croire  à  couv^erlde  toute  correction 
en  cherchant  dans  lés  ^ersîohs  àpprouv^ées  y 
quelque  catholique  qui  aura  traduit  comme 
lui. 

C'est  une  vérité  constante  par  l'expérience^  ^' 
qu'il  n'y  a  point  dans  les  langues  vulgaires  de  m.  Simon  « 
versions  si  exactement  examinées  ^  qu'il  n'ait  qui  prou- 
échappé  à  l'examen  quelque  faute  plus  ou  moins  ^^*  jc^f^ 
grande^  mais  que  toujours  0  faudra  reprendre.  trés-impoT^ 
On  voit  aussi  tous  les  interprètes  demander  parr  ^^^  •  ^^^^ 

-  ,       .  ,  cause. 

don  pour  leurs  traductions ,  et  promettre  de  se 
corriger  au  premier  avis.  M.  ^imon  déclare  lui- 
même  dans  sa  préface  (0^  .qu'il  fi  eu  ^jms  assez 
vain  pour  croire  que  sa  versiœi  soit  toujt  à/l^it 

W  Prtf.  p.  3a. 
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exempie  de  défauts ,  et  aussi  quiî  ne  la  donne 
que  comme  un  essai,  et  non  pas  comme  un  ou- 
tarage  parfait;  û  passe  jusqu'à  l'excès  de  juger 
cette  exactitu^  impossible/  et  dès  la  première 
page  il  parle  aitisi  (>)  :  Si  fe  donne  une  nouvelle 
traduction,  ce  ri  est  pas  que  je  prétende  quelle 
soit  exempte  de  fauêtes  i  car  cela  n'est  pas  pos- 
silde. 

Ces  fautes  de  son  aveu  peuvent  être  si  consi- 
dérables y  que  même  elles  donnent  atteinte  à 
la  divinité  du  Fils  de  Dieu,  et  voici  comme  il  en 
parle  dans  la  Remontrance  W  :  F'otrè  Eminencé 
connottra  parce  moyen ,  que  messieurs  de  Port- 
royale  qui  de  leur  propre  ax^eu,  ont  employé 
trente  ans  à  composer  leur  traduction  du  nouveau 
Testament  j,  ne  sont  pas  éloignés ^  en  plusieurs  en^ 
droits  des  explications  qui  fortifient  les  senii- 
mens  des  anti'trinitq.iTes  >  tant  il  est  difficile  d'at- 
teindre cette  perfection  que  demande  Vinterpré^ 
tation  des  livres  S€icréj,  W  ajoute  :  Ces  mêmes 
fautes  se  trouvent  dans  la  nouvelle  édition  de  la 
Bible  française  de  M.  deSacy,  quia  été  tkvùeet 
examinée  par  plusieurs  savans  théologiens  de 
Paris,  sur  le  témoignage  desquels  votf*e  Emi- 
nencé a  accordé  sa  permission  ou  approbation. 

Sans  approuver  le  fond  de  la  remarque  ^  il  me 
suffit  que  l'auteur  reconnoisse  des  fautes  capitales 
dans  les  versions  les  plus  travaillées  et  les  plus 
examinées. 

Gela  étant  y  il  est  certain  qu'on  ti'est  pas  |us- 
tifié  en  citant  des  traductions  conformes  aux 

(0  Prtf.  p.  a.  —  (»)  JRemont.  p,  ao. 
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nôtres.  Il  en  faut  revenir  au  fond,  comme  )e  Tai 
déjà  démontré  (0;  autrement  il  suffiroit  d*aUé* 
guer  une  faute  de  quelque  interprète,  pour  la 
rendre  irrémédiable  ;  ce  qui  serolt  le  comble  de 
raveuglement. 

Mais  à  qui  conviendra-t-U  mieux  de  relevés 
de  telles  fautes,,  qu  aux  évéques  qui  sont  chargé$ 
du  dépôt  des  Ecritures?  ou  quand  Le  feront-ils 
plus  sagement,  que  lorsqu  ayant  averti  en  par- 
ticulier, durant  plujsieurs  mois,  ceux  quilstrou^ 
voient  dans  Terreur ,  à  la  fin  ils  le  diront  à  ÏS^y 
glise,  selon  le  précepte  de  l'Evangile?  Ce  seroit  en 
vain  que  M.  Simon  aùroit  avoué  des  fautes,,  s^il 
n  étoit  prêt  à  les  corriger  toutes  les  fois  qu'il  eu 
sera  averti  par  les  }uges  légitimes  de  la  doctrine* 
Il  ne  faut  donc  point  triompher,  cpmme  il  faît 
partout,  de  quelques  traductions,  qui  se  tro^uve^ 
ront  par  hasard  conformes,  aux  siennes  >.  et  Içt 
bpnne  foi  doit  décider. 

Troisième  erreur  de  M.  Simon  dans  ses  justifia 
cations j  de  se  croire  justifié  par  la  puhlicatiùn 
de  sa  Remontrance^     "       '   ' 

Il  faut  maintenant  que  je  représente,  à  M.  Si-     calomnî» 
mon  le  mauvais  personnage  qu'il  fait  dans.  TE-:  étrange  de 
glise ,  en  publiant  sa  Remontrance  :  en  voici  M.  Simon. 
le  principal  fondement  :  «  Etant  persuadé,  dit- 
»  il  (P') ,  que  les  grandes  afiaires  dont  votre  Emi- 
»  nence  est  chargée,  ne  lui  ont  pas  permis  de, 
.  »  lire  mon  ouvrage,,  je  la  supplie  très-humblé- 

10  Ci^css.  Rem.  sur  f ow.  en  gén.  n.  «7  et  aS..  —  W  MfimonU 
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I»  ment  de  ne  pas  trouver  mauvais  que  jfi  lui 
»  fasse  contioître  en  détail ,  que  celui  qu'eUe  a 
»  diargë  de  ce  soin  là  m'attribue  un  grand  nom- 
»  bre  de  fautes ,  dans  lesquelles  je  ne  suis  point 
»  tombé  ».  Ainsi  un  archevêque  aUra  eu  le  loisir 
de  cwdâmner  un  ouvrage,  mais  il  n'aura  pas 
en  le  loisir  de  le  lire  :  il  aura  chargé  un  autre 
d'un  soin  si  essentiel  à  son  ministère  :  c^est  un 
juge  qui  aura  )Ugé  un  procès  sans  en  avoir  va 
les  pièces ,  et  qui  s^en  sera  fié  à  un  secrétaire ,  et 
encore  à  un  secrétaire  qui  Vaiira  trompé  :  un 
jugement  donné  à  Taveugle  sera  publié  solennel- 
lement dans  les  paroisses  dé  la  plus  graiide  vUle 
eu  monde  y  et  d!un  diocèse  si  considérable  :  voilà 
de  quoi  on  accuse  un  archevêque  si  éclairé,  si 
attentif  par  lui>-niéme  à  tous  ses  devcurs,  d'une 
sagesse  si  recontiue  et  si  consommée  pour  gou- 
verner l'EgËse  dfe  Dieu  :  et  on  fkit  régner  ce  re- 
proche dans  toute  la  Remofitratidé.  Que  M.  Si^ 
mon  se  juge  lui-même  sur  les  terines  de  ^umis- 
siôn  dont  il  accompagne  une^si  étrange  calomnie, 
^l*  Il  ne  veut  pas  qu'on  le  tienne  poui^  suspect. 

.  -^  ïï  c*'  O^i  le  sera  donc,  si  ce  n'est  celui  qui  a  vu  con- 

tort  a  M.  Si-  ^  «     ^ 

mondeiete-  cbimûer  ûh  Bvte^où  û  tràitoit  le  fondement  de 

nir  pourwwT  la  i^^5n,  s^ite  efe  avoir  Jamais  rétracté  aucune 

èrtèùrî-qui  a  feit  îé  procès  aux  Pères  dans  les 

formes;  tt  qtti  à  introduit  tant  de  nouveautés 

dlsms'l^^e^  qà'fln'y  à  perlsonufe  en  ce  genre 

'  ^  "se  ^bit  plus  sighalé  ? 

Maïs,  dft4<0vlplu'siettirs  graiiâs  jfyrélats  ïuî 
oj^jt  fait  des  proposîtions  pour  travailler  à  des  ou- 
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vrages  Utiles?  qudle  merveille!  ces  invitations 
montrent  bien  la  charité  de  ces  prélats  y  qui  ta- 
choient  de  le  mettre  dans  un  bon  chemin^  en 
éclairant  sa  conduite  :  mais  s'il  vouloit  en  tirer 
quelque  avantage ,  il  devoit  donc  alléguer  quel- 
ques ouvrages  utiles  ^  où  il  eftt  effectivement  ré- 
pondu à  la  bonne  intention  de  ces  prélats  ;  et 
que  voyons-nous  sortir  de  sa  plume?  une  mal- 
heureuse version  frappée  de  censures  dès  qu'elle 
a  paru,  et  qui  fait  un  schisme  dans  une  Eglise 
catholique  si  célèbre. 

Mais  en  se  fdorifiant  des  charitables  mvita-     ^7^: 

^  Histoire 

tions  de  nos  prélats ,  il  oublie  les  offres  qui  lui  remarquable 
ont  été  faites  par  les  protestans,  et  le  concert  oà  deM.Simon. 
il  est  entré  avec  eux  pour  faire  une  nouvelle  ver- 
sion française  delà  Bible.  L'histoireeii  est  remar- 
quable :  c'est  lui-même  qui  la  raconte  dâins  l'ou^- 
vrage  qui  a  pour  titre,  Jbépome  àia-défèmse  deif_ 
sentimens  de  ^mflfue»  théoiagiensde  HoUùnâe  (>). 
C'est  au  chapitre  second ,  et  à  la  p^eige  sdixante<- 
dix-sept.  Il  se  plaint  que  M.  le  Clerc ,  un  remon^ 
trant  de  Hollande,  bien  connu,  a  4éguisé  cet?le 
histoire  ;  je  le  veux  :  je  tiens  pour  £siux  tout  ce  que  , 
H.  Simon  en  désavoue;  mais  apparemment  il  ni 
niera  pas  ce  qu'il  rapporte  lui^-miéme.  Or  il  rap<- 
porte  :  «  qu'il  y  a  dix  ans  quB  messieuiis  lie  Cha^ 
»  renton  résolurent  de  faire  utee  nfoiivelle  traduc^- 
»  tion  de  TEcritttre  4  que  M.  Justel  (firotestant^ 
»  dont  le  savoir  est  connu  )  fit  entrer  M.  Sîmoià 
»  dans  ce  dessein;  îet  4pie  le  m'éme  M.  (Simon 
»  fit  le  plan  de  cette  nouvelle  version;  que  tous 

(0  A  Rotterdam,  chez  Leers,  i6S^, 
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»  ensemble ,  ils  demeurèrent  d'accord  qu'il  falloit 
»  donner  an  public  une  Bible  française  ^  qui  iib 
»  FAVORISAT  AtFCUN  PARTI  j  et  qui  pût  être  égale- 
»  ment  utile  aux  catholiques  et  auac  protestans; 
»  qu'on  pria  M.  Simon  de  traduire  quelque» 
»  chapitres  selon  fe  plan  .qu'il  avoit  proposé^ 
»  afin  de  servir  de  règle  à  ceux  qui  entrepren- 
»  droient  ce  travail  ;  qu'il  trouva  quelque  temps 
»  après  chez  M.  Justel ,  M.  Claude  et  M.  de  Fré- 
»  mont  (Tua  ministre  de  Gharenfton^  et  l'autre 
»  bon  huguenot^  s'il  en.  fut.  jamais^  neveu  du  fa- 
»  nieux  d'Ablancourt);  qu'il  s'entretint  avec  eux 
M  sur  ce  nouveau  dessein  :  quils  partagèrent 
»>  entr'eux  toute  la  Bible,  et  que  le  Pehtateuque 
»  échut  à  M.  Claude  ».  Voilà  sans  doute  un 
beau  projet  pour  un  prêtre  catlM>lique  :  c'est  de 
faire  uaé  Bible  propre  à  cohteuter  tous  les  par* 
lis  y  c'est-à-dire  y  à  entretenir  l'indiffi^rence  des 
religions ,  et  qui  dans  nos  controverses  ne  décide 
rien ,  ni  pour  ni  contre  k  vérité  :  le  plan  et  le 
m^odèle  d'un  si  bel  ouvrage  est  donné  par  M.  Si- 
•xnoii  y  et  le  tratvail  est  partagé  avec  un  ministre. 

rA^  reste  y  pn  eût  fait*  des  notes  :  sans  notes 
'M.  3imon  conviept  encore  aujourd'hui  (0  qu'oa 
ne  peut  traduire  la  Bible,  et  il  eût  été  curieux 
de  voir  comme  •  on  eût  gardé  dans  ces  notes 
la  parfaite  ne^itralité  qu'on  avoit  promise  en-« 
tre  l'Eglise  et  l'hérésie,  entre  Jésus-Christ  et 
Bélial. 

M.  le  Clerc racoiitoît  dans  sa  lettre  (s),  «  que 

C»)  Remont.  ;>.  3 1 .  —  (*)  Déf,  des  sent,  sec.  LeU.  p.  5^,  à  AinS" 
Urdam,  chez  Deshordes ^  i^^*  - 


^ 
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»  M.  Simon  avoit  demandé*  trois  mille  livres  de 
»  pension  par  an,  pour  employer  son  temps  à 
»  ce  travail;  que  sa  demande  parut  raisonnable, 
s>:  et  que  Ton  trouva  un  fonds  de  douze  mille 
»  livres,  que  Ton  résolut  d'employer  à  l'entre- 
»  tenir  quatre  ans  :  c'est  ce  que  M.  Simon  désa- 
»  voue  (0 ,  et  il  soutient  qu'on  ne  parla  jamais 
»  des  douze  mille  livres  »  :  car  aussi  comment 
avouer  qu'il  ait  vendu  aux  protestans  sa  plume 
mercenaire?  Mais  cependant  ce  qu'il  avoue 
n'est  guère  meilleur.  Il  raconte  quelque  démêlé 
entre  Genève  et  Charenton  :  Le  plus  fort  de  leur 
dispute j  dit-il,  rouloit  ^ur  un  fonds  de  soixante 
mille  Hures,  quun  bon  suisse  avfoit  destine  à 
cet  ombrage  :  et,  continue-t-il,  Use  peut  bien  faire 
que  si  ces  messieurs  de  Charenton  en  étoient 
devenus  les  maîtres^  ils  auroient  recionnu  les  bons 
sen^ices  que  le  prieur  de  Bollev^ille  (c'est  un  des 
noms  de  M.  Simon),  leur  auroit  rendus  pour  ^t^ 
tirer  ce  fonds  à  Paris.  Voilà  donc  ce  prieur  de 
Bolleville  devenu  arbitre  et  médiateur  entre 
Charenton  et  Genève,  et  leur  homme  de  con- 
fiance :  il  favorisoit  ceux  de  Charenton  dans  le 
dessein  qu'ils  avoient  de  s'attirer  les  soixante 
mille  livres,  et  il  espéroit  partager  le  butin  avee 
eux.  Ne  disons  rien  davantage;  déplorons  l'a^ 
veuglement  de  celui  qui  semble  ne  sentir  pas  la 
honte  d'un  tel  marché,  et  déplorons  «en  même 
temps  la  nécessité  où  nous  sommes  de  faire  cout^ 
noitre  un  auteur,  qui  voudroit  être  l'interprète 
de    l'Eglise  catholique  ,  après  s'être  livré  aux 

(0  Hep,  À  la  DèjT.  Ihid.  p.  78. 
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protestans^  pour   mériter  auprès  d^eux  C6tte 
qualité* 
vm.  Que  si  après  qu'on  le  voit,  de  son  propre 

donnés^rM.  ^^^^  '  Capable  d'entrer  dans  des  liaisons  si  scan- 
Simon  de  daleuses,  il  se  plaint  encore  d'être  tenu  pour 
nétrepliM  suspect,  il  a  en  main  le  moyen  d'effacer  cette 
glise  :  pafisa-  tacbe,  en  s'humiliant  devant  l'Eglise,  et  en  re- 
ge  de  s.  Cy-  counoissant,  comme  il  y  est  obligé,  l'autorité  de 
^    '  ses  censures.  Mais  s'il  persiste,  comme  il  fait 

dans  sa  Remontrance,  à  soutenir  ses  notes  les 
plus  téméraires ,  et  jusqu'aux  altérations  \]u'il  a 
osé  faire  dans  le  texte,  il  ne  faudra  pas  s'étonr 
ner  qu'il  soit  suspect,  mais  il  faudra  s'étojmer 
s'il  ne  l'est  pas  encore  assez  à  tout  le  monde. 
Car  après  tout ,  que  prétend*t-il  faire  par  sa  Re- 
montrance? veut-il  dire  que  l'Eglise  n'a  pas  le 
pouvoir  de  prononcer  des  censures,  ou  bien 
qu'il  soit  permis  de  les  mépriser,  ou  que  celle 
qui  est  prononcée  contre  un  mauvais  livre ,  dans 
le  lieu  où  l'on  en  faisoit  le  principal  débit^  n'ait 
pas  été  nécessaire  et  légitime ,  ou  peut'^trd  qu'on 
satisfasse  à  une  ordonnance  publique  par  des 
l&elles  sans  aveu  ?  N'est-ce  pas  une  règle  cons- 
tante de  toute  l'Eglise  catholique,  ou  «^u'il  y 
faut  acquiescer,  ou  qu'il  ÙM  se  pourvoir  par  les 
voies  que  ks  canon^  ont  prescrites  sur  les  mar 
tières  de  doctrine?  Mais  qu'on  enlretienkie  la 
dissension  parmi  les  fidèks,  pendant  qu'on  de- 
vroit  y  metbre  fin  par  ime  soumission  écUfiante; 
qu'on  lâette  h.  divinon  entre  les  frères^  les  vrais 
enfans  de  l'Eglise  se  soumettant  à  se»  ordon«- 
nances,  et  les  autres  s'opiniâtrant  à  vouloir  le 
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testament  de  l'étranger^  quoique  réprouvé  par 
un  jugement  légitime  :  c'est  une  erreur  mani- 
feste; c'est  le  cas  précis  où  saint  Cyprien  diroit 
encore  une  fois  (0,  «  Qu'il  y  a  dans  chaque 
»  Eglise  un  seul  évéque,  un  évéque  qui  est  tou-« 
»  jours  unique  :  episcopus  çui  unus  est  :  un  seul 
»  juge  établi  de  Dieu  pour  y  tenir  en.  son  temps 
»  la  place  de  Jésus-Christ  ;  que  tous  les  chré^ 
»  tiens  sont  obligés  par  le  commandement  de 
»«  Dieu  de  lui  rendre  obéissance  ;  et  que  la  source 
»  des  schismes  et  des  hérésies ,  est  qu'on  n'est  pad 
»  assez  attentif  à  cette  institution  divine  >^.  Ce 
sont  les  maximes  inébranlables  sur  lesquelles 
l'Eglise  est  fondée  ;  et  les  violer,  dit  le  même 
saint  Cyprien ,  e^est  vouloir  renverser  par  terre 
la  force  et  F  autorité  de  Vépiscopat^  et  tordre 
sublime  et  céleste  du  gouvernement  ecclésiastique. 

Soumettons-nous  à  cet  ordre ,  qui  est  celui  de 
Jésus-Christ;  éloignons  du  milieu  de  nous  ces 
remontrances  querelleuses ,  qui  ne'^peuvent  satis- 
faire à  la  justice,  et  qui  ne  font  qu'entretenir 
parmi  les  fidèles  l'esprit  de  dissension  :  elles  n'ont 
donc  ^ucun  caractère  de  l'esprit  de  Dieu;  et  si 
les  esprits  contentieux  ont  pratiqué  ces  mauvais 
moyens  de  se  défendre,  nous  répondrons  avec 
saint  Paul ,  que  ce  n'est  pas  là  Tio^re  coutume^  ni 
celle  de  F  Eglise  de  Dieu  :  nos  talem  consuetudi" 
nem  non  habemus  W. 

Voici  néanmoins  l'expédient  que  M.  Simon     „  ^,. 

,      j.     .,  fz^         ,.,  .  Expédient 

nous  propose  :  suppose ,  dit-il \P) ,  quil y  ait  un  ^e M. Simon 

(«)  EpisL  54.  ad  Cor.  eè  68.  adFlon  Pup.^  W  /.  Cor.  xi.  i6.  *^^^°^*'^^^** 
,^  ^  de    cet   ou- 

—  ^^)  lUmont,  p.  I,  3a.  frace. 
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grand  nombre  de  fouies  dans  ma  version  du  nour 
i^eau  Testament^  ne  pouvoit-^on  pas  les  corriger 
ces  fautes,  ou  en  mettant  des  cartons  (au  hasard 
de  les  multiplier  plus  que  les  feuillets),  ou  dam 
une  seconde  édition  ?.  (  et  en  attendant ,  les  laisser 
entre  les  mains  du  peuple  sans  les  reprendre  ), 
c'est  la  loi  que  M.  Simon  veut  imposer  à  VEglise. 
Il  ne  sert  de  rien  d'alléguer  les  autres  versions , 
ni  lie  leur  comparer  celle-ci ,  qui  depuis  le  com- 
mencement jusqu  à  la  fin  y  est  toute  pleine  d'al- 
térations et  d'erreurs  qu'on  ne  peut  dissimuler 
sans  crime.  C'est  trop  abuser  de  la  patience  de 
l'Eglise;  il  est  temps  de  se  soumettre  à  l'épis- 
cppaty  qui  étant  un  par  toute  la  terre  ,  est  of- 
fensé en  la  personne  d'un  seul  évéque. 

Que  M.  Simon  vienne  donc,  comme  un  prêtre 
obéissant  à  l'Eglise,  faire,  lui-même  ses  remon- 
trances  dans  les  formes  canoniques;  alors,  ou  l'on 
trouvera  dans  un  jugement  légitime  le  moyen  de 
le  convaincre  ;  ou,  ce  que  l'on  doit  plutôt  espérer, 
on  aura  la  consolation  que  sans  présumer  de  spn 
«avo^*,  il  aimera  mieux  se  laisser  instruire.' 
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SUR  LA.  DOCTRINE  ET  LA  CRITIQUE 

DE  GROTIUS. 


I. 

Si  j*entre  aujourd'hui  y  comme  je  Tai  souvent    Grotîns  dé- 
promis ,  dans  la  discussion  à  fond  de  la  doctrine  goûté  du  cal- 

^  ,  -  vinisme,  pas- 

et  de  la  critique  de  Grotius ,  ce  n  est  pas  pour  ^  ^^^^^  i^ 
accuser  un  si  savant  homme ,  qui  parott  durant  luthériens  et 


armimens   a 


environ  trente  ans  avoir  cherché  la  vérité  de  si  j'extrémité 
bonne  foi,  et  qui  aussi  à  la  fin  en  étoitsi  près,  opposée,  et 
qu'a  y  a  sujet  de  s'étonner  qu'il  n'ait  pas  fait  dcviemsemi- 

-,  p6JLa6ie&* 

le  deniier  pas  oà  Dieu  l'attiroit. 

On  sait  les  sentimens  de  Luther  et  des  autres  ^ 
prétendus  réformateurs  contre  le  libre  arbitre , 
et  pour  la  fatalité  qui  faisoit  Dieu  auteur  du  mal 
comme  du  bien.  Calvin  et  ses  sectateurs  y  avoient 
ajouté  l'inamissibilité  de  la  justice  chrétienne ,  au 
milieu  des  crimes  les  plus  énormes ,  et  la  -certi- 
tude infaillible  dans  chaque  fidèle  de  sa  propre 
prédestination,  en  quelques  crimes  qu'ils  pussent 
tomber  :  ce  qui  avoit  des  suites  si  afireuses  que 
les  gens  modérés  de  la  secte  ne  les  pouvoient 
supporter. 

C'est  par  cet  endroit  odieux  que  Grotius  com- 
mença à  se  dégoûter  du  calvinisme,  et  se  rangea 

BOSSUET.    IV.  3o 
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dans  le  parti  des  remontrans  ou  arminiens  ^ 
dont  aussi  il  fut  la  victime.  Echappé  des  prisons 
de  son  pays,  il,  trouva  ailleurs  un  meilleur  sort^ 
et  ne  cessa  de  regarder  le  calvinisme  comme  une 
secte  de  gens  emportés^  et  qui  avoient  introduit 
dans  la  chrétienté  sur  la  matière  de  la  grâc^  et 
du  libre  arbitre,  non-seulement  une  doctrine 
outrée,  mais  encore  des  sentimens  impies  et  «bar- 
bares. 

Quand  on  est  uhe  fois  hors  de-  la  voie ,  on  ne 
revient  guère  d'une  erreur,  qu'en  se  jetant  dans 
Textrémité  opposée.  Arminius^  et  Grotius  après 
lui,  passèrent  du  calvinisme  au  semi-pélagianisme  : 
^  les  luth^iens  avx>ient  fait  le  même  pas ,  et  les 
mitigations  de  Mélapchton  les  avoient  menés  peu 
à  peu ,  des  excès  de  Luther  contre  le  libre  arbitre^ 
à  ceux  des  semi-pélagiens  qui  i'outroient,  et  ren- 
versoient  l'idée  de  la  grâce.  Les  araiiniens  pous- 
sés par  les  calvinistes  s'unirent  de  ce  côté-là  aux 
luthériens;  et  outre  leur  pente  naturelle  v&cs  cet 
offoiblissement  de  la  doctrine  chrétienne,  ils  fit-* 
rent  bien  aises  de  s'appuyer  de  ce  parti. 
_  }^'    .         Us  firent  pis  :  Episcopius  qui  devint  leur  chef, 

Episcopius  11 

roumelesaiv  1^  engagea  dans  sa  tolérance ,  et  peu  à  peu  dans 
les  erreurs  de  Socin^  en  sorte  qu'être  arminien  >et 
•la pente  sociuien  eu  ce. temps-là,  et  jusqu'aujourd'hui, 
deGrotiusau  c'étoît  à  peu  près  la  même  chose.  Grotius  eut 

mc^me    parti    i  .  .•i*>  *i9*i*>         .     % 

i>aroît  dans  des  raisons .  particulières  qui  1  inclinèrent,  a  ce 
deux  lettres  à  sentiment.  Il  écrivit,  contre  Socin,  le  docte  traité 
CrelUus  qui  j^  j^  Satisfaction  de  Jésus-Christ  j  et  Crellius  y 

sontrappor-  i  • 

tées.  opposa  une  réponse,  dont  la  modération  gagna 

tellement  Grotius,  qu'elle  attira  à  ce  chef  des 


niiniens  au 
socinianis- 
me 


SUR    GROTIUS,  4^7 

isociniens  les  deux  lettres  de  Grotius  (0,  que 
Crellius  a  rendues  publiques.  La  première ,  où 
il  le  remercie  de  sa  réponse  à  son  livre  de  la 
Satisfaction  de  Jésus-Christ,  est  écrite  de  Paris,  du 
lo  de  mai  i63i ,  où  il  lui  avoue,  «  qu'il  lui  a 
»  appris  beaucoup  de  choses  utiles  et  agréables, 
»  et  l'a  excité  par  son  exemple  à  examiner  plus 
»  à  fond  le  sens  des  Ecritures  :  il  ajoute,  je  me 
»  réjouis  avec  notre  siècle  de  ce  qu  il  s'est  trouvé 
»  des  hommes  qui  ne  mettent  pas  tant  la  religion 
»  dans  des  controverses  subtiles,  que  dans  la 
»  vraie  correction  de  leurs  mœurs  et  dans  un 
»  progrès  continuel  vers  la  sainteté  ».  C'étoit 
donner  aux  sociniens  l'avantage  dont  ils  se 
vantent  le  plus,  à  tort  ou  à  droit,  et  qui  en 
effet  seroit grand,  s'il  se  trouvoit  véritable,  ce 
que  je  n'ai  pas  ici  à  examiner  :  il  conclut  par  ces 
paroles  :  ce  Ne  pouvant  rien  autre  chose  pour 
»  vous ,  et  pour  ceux  que  vous  aimez^  singulière- 
»  ment ,  je  prierai  de  tout  mon  cœur  le  Seigneur 
»  Jésus,  qu'il  vous  protège,  vous  et  les  autres 
)>  qui  avancent  la  piété  ». 

La  seconde  lettré  n'est  pas  moins  forte,  puis- 
quelle  contient  ces  mots  :  «  J'ai  résolu  de  lire  et 
»  relire  soigneusement  vos  ouvrages,  à  cause  du 
»  fruit  que  j'en  ai  tiré  :  je  coniinne  ^  poursuit-il , 
»  à  prier  Dieu  de  donner  une  longue  vie,  et  tous 
»  les  secours  nécessaires  à  vous  et  à  vos  sem- 
»  blables  »  :  cette  lettre  est  du  âo  de  juin  i632. 
Peu  s'en  faut  qu'il  ne  se  range  avec  les  sociniens^ 
et  dans  la  dernière  lettre  il  semble  vouloir  entrer 

CO  Tom.  IV.  p.  a32,  a33. 
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dans  une  espèce  d'indifierence  j  sur  lés  contro- 
verses qui  partagent  les  chrétiens  ^  qu'il  insinue 
,  indéfiniment  être  assez  légères.  Et  telles  sont  les 
deux  lettres  dont  nous  avons  eu  souvent  à  parler; 
mais  qu'il  a  fallu  rapporter  ici  plus  au  long,  parce 
qu'elles  sont  un  des  fondemens  de  ce  discours. 
III.  L'effié  t  suivit  les  paroles  :  Grotius  demeura  long- 

d 'l'es-    ^^"'^P*  ^^  entêté  des  sociniens^  que  non  content 
prit  des  soci-  de  les  Suivre  dans  les.  choses  indifierentes^  il  en 
'^!^?*.  ^^  ^*  reçut  encore  des  dogmes  capitaux.  Quoiqu'en 
Verbe-  etM.  J regardant  de  près,  le  Verbe  qu'il  introduit  dans 
Simon  en     le  premier  verset  de  l'Evangile  de  saint  Jean ,  soit 
convient.       plutôt  philosophique  et  platonicien ,-  que  chréti^A 
et  apostolique,  on  ne  doit  pas  l'accuser  d'avoir 
jamais  tout  à  fait  abandonné  la  divinité  de  Jésus- 
Christ.  M.  Simon,  que  je  nomme  ici ,  parce  que  je 
n'ai  presque  plus  rien  à  rapporter  de  ses  Criti- 
ques qui  ne  soit  tiré,  de  ses  ouvrages  qui  portent 
son  nom,  demeure  d'accord  X»),  «  qu'il  favorise 
»  l'arianisme,  ayant  trop  élevé  le  père  au-dessus 
»  du  fils,  comme  s'il  n'y  avoit  que  le  père  qui  fût 
»  Dieu  souverain ,  et  que  le  fils  lui  fût  inf(érieur, 
»  même  à  l'égard  de  la  divinité.  Il  a,  continue- 
-  »  t-il ,  détourné  et  affoibli  quelques  passages  qui 
»  établissent  la  divinité  de  Jésus-Christ  ».  Un  de 
ces  passages  est  celui  où  Jésus-Christ  dit,  qu'il  est 
aidant  Abraham  j  où  il  explique  après  les  spcipiens 
qu'il  est  avant  Abraham  dans  les  décrets  éternels 
de  Dieu.  Il  y  en  a  beaucoup  d'autres  que  je  n'ai  pas 
besoin  de  rapporter  :  M.  Simon  en  a  remarqué 
quelques-uns,  et  nous  en  avons  montré  d'au- 

CO  Hist.  des  Comm,  du  JY,  T*  çh.  lit.  p»  8o5. 
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très  (ô,  où  lui-même  est  tonibë  dans  cette  faute 
qu'il  reproche  à  Grotius.  On  ne  peut  concilier  le 
bon  sens  qu'il  attribue  par  excellence  à  Grotius 
avec  tant  de  mauvaises  interprétations  qu'il  recon-  ^ 
noît  dans  ses  écrits.  S'il  avoit  réduit  ce  bon  sens  à 
des  choses  indifférentes ,  on  le  pourroit  supporter  : 
mais  comme  l'erreur  se  trouve  partout  dans  ses 
Commentaires  sur  l'Ecriture,  il  faut  reconnoître 
qu'un  auteur,  qui,  comme^  Grotius,  fait  sur  le 
dogme  autant  de  chutes  que  de  pas ,  a  renoncé 
au  bon  sens ,  ou  se  voit  forcé  d'avouer  que  les 
dogmes  de  la  foi  y  sont  contraires ,  ou  que  le 
bon  sens  consiste  à  suivre  simplement  le  sens  hu- 
main sans  s'élever  au-dessus. 

IV 

Grotius  étoit  ébloui  de  ce  bon  sens  des  soci-    Doctrine  jç 
niens,  lorsqu'il  expliquoit  ce  passage  de  l'Ecclé-  Grotius  ^r 
siaste,  xii.  7.  lapoudre  (le corps  humain)  retourne  l'^moftahté 
h  la  terre,  et  V esprit  a  Dieu  qui  l'a  donné  ,  par  conforme   à 
un  vers  d'Euripide,  où  il  est  dit,  que  chaque  ^f^®  desso- 
chose  retourne  à  son  principe,  c'est-à-dire,  fe 
corps  a  la  terre,  et  l'esprit  à  la  matière  étherée: 
comme  si  Yœther  étoit  Dieu  à  Salomon  même , 
aussi  bien  qu'aux  stoïciens ,   qui  l'invoquoient 
comme  étant  leur  Jupiter ,  conformément  à  ce 
vers  rapporté  par  Cicéron  : 

Aspice  hoc  sublime  candens , 
Qnera  inyocant  omnes  Jovem. 

Pour  éclaircir  ce  texte  de  l'Ecclésiaste,  il  nous 
renvoie  à  son  Commentaire  sur  Job,  xxxiv.  i4- 
et  sur  la  Genèse,  11.  7.  ce  qui  confirme  Terreur, 

CO  /.  InsL  Item,  gén,  n.  16.  Item,  sur  la  Préf.  I.  pass.  n.  3.  //* 
pass.  n.  îi  et  5.  Rem.  sur  les  Interp.  de  Grot.  n.  i  et  suit^. 
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puisqu'il  remarque  sur  Job ,  que  la  vie  de  l'hoinmc 
n'est  pas  plus  de  Dieu  ^  que  ceUe  des  animaux,  et 
nettement  sur  la  Genèse,  que  ces  paroles  de  ce 
divin  livre ,  oîi  l'ame  de  l'homme  est  tirée  du 
souffle  divin,  et  d'une  espèce  d'inspiration ,  ou,  si 
Ton  veut,  d'aspiration  particulière ,  ne  font  rien 
à  l'immortalité  de  nos  âmes,  non  plus  que  le 
passage  de  l'Ëcclésiaste ,  «  à  cause ,  dit41 ,  que 
»  cette  immortalité  n'est  pas  de  la  première  créa- 
»  tion ,  mais  de  la  seconde  » ,  c'est-à-dire ,  de  la 
régénération  spirituelle  :  en  sorte  qde  les  aunes 
ne  sont  immortelles  que  danslai  nouvelle  alliance. 
Ce  qui  au$si  lui  fait  dire  sur  ces  mots  de  notre 
Seigneur,  tous  vwent  pour  lui  :  Luc,  xx.  38. 
quAhràJuim^  Isaac  et  Jacob  virent  devant  Dieu  : 
par  rapport  à  sa  toute-puissance,  et  à  cause  seu- 
lement que  Dieu  leur"  peut  rendre  la  vie>  c'est-à-, 
dire,  leà  ressusciter  :  par  où,  d'un  seul  trait,  il 
met  au  néant  toutes  les  âmes,  même  celles  des 
premiers  et  des  plus  saints  patriarches ,  jusqu'à 
la  résurrection.  Telle  est  sa  théologie  née  dans 
la  lecture  des  poètes  et  des  orateurs,  et  fortifiée 
de  la  doctrine  des  sociniens. 

Il  n'y  a  point  de  critique  plus  téméraire  que 
des  critiques  1»  sienne,  puisque,  selon  lui  le  livre  de  Job, 
de  Grodus  aussi  bien  que  l'histoire  de  Judith ,  ne  sont  autre 
dèrEcriture.  ^^^^^e ,  qu'une  fiction  et  un  roman  :  malgré  la 
tradition  de  tous  les  siècles,  et  les  témoignages 
exprès  de  l'Ecriture  même,  où  l'exemple  de  Job 
est  marqué  comme  tiré  d'une  histoire  très-réelle 
et  très-véritable. 

11  faut  encore  l'entendre  sur  ces  paroles  de 


V. 

Témérité 
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rEcclësiastique  :  J'cd  imfoqué  le  Seigneur  père 
de  mon  Seigneur,  Eccli.  li.  i^.  où  Û  prononce 
souverainement ,  que  ce  père  de  son  Seigneur  est 
une  addition  des  chrétiens  :  ce  qu'il  décide  sans 
texte  y  sans  autorité^  sans  témoignage,  et  contre 
tout  témoignage  des  modernes  et  des  anciens, 
des  catholiques  et  des  protestans,  et  néanmoins 
voici  son  oracle  :  Croyez,  dit-il ,  que  Jésus  (TEc- 
clésiastique)  a  écrit  :  Tai  invoqué  le  Seigneur 
mon  père;  et  non  pas  le  Seigneur  père  de  mon 
Seigneur  :  comme  s'il  étoit  absurde  de  reconnoi- 
tre  un  Seigneur  qui  eût  un  père^  ou  qu'il  n'y  eût 
nulle  mention  dans  les  Ecritures,  ou  d'un  être 
engendré  devant  l'aurore  (0,  ou  d'une  sagesse 
conçue  et  enfantée  dans  le  sein  de  Dieu  avant 
tous  les  siècles  (9). 

Grotius  étoit  modeste  de  son  naturel  :  et  néan- 
moins il  lui  échappe  partout  des  décisions  sem- 
blables, à  cause  que  l'esprit  critique  rend  les 
hommes  déterminatif^,  et  leur  fait  préférer  leur 
goût  et  leurs  conjectures  qu'ils  croient  dictées  par 
le  bon  sens,  à  toute  tradition  et  à  toute  autorité. 

Il  suit  en  cela  ce  qu'il  avoit  dit  dans  sa  préface 
sur  le  livre  de  la  Sagesse,  oii,  après  avoir  avoué 
que  ce  livre  précède  le  pontificat  de  Simon,  qui 
est  plus  ancien  que  les  Machabées ,  il  ne  laisse 
pas  d'assurer,  «  qu'un  chrétien  y  a  ajouté,  ainsi 
»  qu'à  l'Ecclésiastique,  selon  qu'il  lui  a  paru 
»  commode,  des  sentimens  chrétiens  »  ;  ce  qu'il 
avance  sans  preuve,  sans  la  moindre  autorité, 
et  simplement  parce  qu'il  lui  plaît  :  pernicieuse 

(0  Ps.  cix,  3.  —  (')  Prov.  viii.  33,  34,  35,  etc. 
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introduction  qui  met  en  péril  les  traditions  le$ 
plus  assurées ,  et  expose  le  texte  des  plus  anciens 
livres,  à  la  merci  des  critiques  et  de  leurs  juge- 
mens  arbitraires. 

Pour  moi  y  je  ne  puis  exprimer  combien  les 
vrais  catholiques  qui  aiment  leur  religion,  doi- 
vent s'âoigner  d'un  critique  qui  trouvant  le  chris- 
tianisme dans  le  livre  de  la  Sagesse,  trois  cents  ans 
avant  Jésus-Christ,  aime  mieux  dire  tout  seul, 
qu'il  y  a  été  inséré  par  une  falsification  du  texte, 
que  de  dire  avec  les  saints  Pères  ,  et  notamment 
avec  saint  Cyprien ,  que  c'est  un  livre  prophé- 
tique où  Jésus-Christ  se  trouve  à  même  titre  que 
dans  Isaïe  ou  dans  Danid. 

Il  ne  faut  point  s'étonner  de  ces  singularités, 
ni  des  erreurs  de  nos  critiques  :  subtils  gramjnai- 
riens,  et  curieux  à  rechercher  les  humanités,  ils 
regardent  l'Ecriture  comme  la  plus  grande  ma- 
tière qui  puisse  être  proposée  à  leur  bel  esprit , 
pour  y  étaler  leurs  éruditions  :  ainsi  ils  donnent 
carrière  à  leur  imagination  dans  un  si  beaiz 
champ  :  mais  en  même  temps  il  leur  arrive,  d'ô ter 
à  ces  Ecritures  leurs  deux  plus  grands  avantages, 
dont  l'un  est  l'inspiration,  et  l'autre  est  la  pro- 
phétie des  mystères  de  Jésus-Christ. 
GroJusnie  P^ur  l'inspiration.,  Grotius  est  tombé  dans 
rinspiration  cette  erreur,  de  n'en  reconnoitre  que  dans  les 
écrits  des  prophètes  qui  prédisoieut  l'avenir  :  il 
distinguoit  les  écrits  qui  ont  été  faits  par  ins- 
piration divine  (0;  V.  iifflatu  dwino,  c'est-à-dire, 
»  ceux  des  prophètes;  et  par  intervalle  ceux  de 

(')  Vot,  pro  pace  art.  de  can»  script,  tom.  m.  p,  673. 
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»  David  ;  interdhm  ;  d'avec  ceux  qui  avoient 
»  été  faits  par  un  pieux  mouvement  ;  pio 
3>  animi  moiu;  sans  qu'il  fût  besoin  qu'ils  fus- 
»  sent  dictés  par  le  saint  Esprit  :  dictari  à 
)>  Spiritu  sancto  nihil  opus  ».  Il  mettoit  dans  ce 
second  rang  qu'il  disiinguoit  des  prophètes , 
tout  le  reste  des  Ecritures  canoniques^  sans  en  ex- 
cepter les  Evangiles  :  il  ne  leur  attribue  d'autre 
avantage  que  d'avoir  été  composés  par  ce  pieux 
mouifementj  ce  qui  les  met  presque  parmi  les 
autres  ouvrages  pieux,  «  excepté,  dit- il,  que 
»  l'Eglise  des  premiers  temps  les  a  trouvés  pieu- 
»  sèment  et  fidèlement  écrits,  et  sur  des  choses 
»  de  très-grand  poids  pour  le  salut;  ce  qui,  pour- 
»  suit-il,  les  a  fait  mettre  au  nombre  des  Ecritures 
»  canoniques  ».  Ainsi  ces  livres  sacrés  n'étoient 
canoniques  quç  par  l'événement ,  et  par  l'appro- 
bation postérieure  que  l'Eglise  leur  avoit  donnée; 
au  lieu  que  la  foi  catholique  nous  enseigne,  qu'é- 
tant divins  par  leur  origine ,  l'Eglise  ne  fait  autre 
chose  que  d'en  reconnoître  et  déclarer  la  divinité. 

Ce  qu'il  y  a  ici  de  plus  remarquable,  c'est  que 
Grotius  a  enseigné  une  erreur  si  capitale  dans  le 
livre  intitulé,  Votumpropace;  c'est-à-dire,  dans 
un  de  ses  livres,  oà  il  paroît  le  plus  revenu  aux 
sentimens  de  l'Eglise  :  ce  qui  montre  que  se  re- 
dressant d'un  côté;  il  retomboit  de  l'autre  dans 
de  plus  grossières  erreurs ,  comme  un  homme  qui 
donnoit  trop  dans  son  sens,  et  n'a  voit  point  de 
principe  fixe. 

M.  Simon  a  relevé  cette  erreur  de  Grotius  (0, 

(0  HiH,  criu  du  texte  du  iV.  T,  oh.  xxiii. 
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qui  est  aussi  celle  de  Spinosa  :  savoir^  s'il  n'en  a 
point  pris  quelque  teinture  en  divers  endroits , 
et  surtout  dans  celui  où  il  a  écrit  M  :  <c  Qu'il  ne 
»  falloit  pas  prendre  au  pied  de  la  lettre  ce  que 
»  disent  les  rabbins  ^  que  Dieu  a  dicté  de  mot  à 
»  mot  le  Pentateuque  à  Moïse  »  ;  il  n  est  pas 
tadups  de  l'examiner.  Il  paroit  qu'il  en  veut  tou- 
jours revenir  à  ces  scribes  inspirés  de  Dieu  y  qu'il 
a  inventés  dans  sa  Critique  du  vieux  Testament, 
pour  les  faire  auteurs  immédiats  des  parties  du 
Pentateuque  qu'il  ne  veut  pas  accorder  qui  soient 
écrites  par  Moïse.  On  trouve  aussi  parmi  ces  mau- 
vaises Critiques,  qu'il  y  a  des  livres  sacrés  canoni- 
ques par  révènement  :  erreurs  qu'il  a  soutenues 
en  divers  endroits,  et  qu'il  n'a  jamais  assez  clai- 
rement rétractées.  Mais  ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de 
réfuter  ces  maximes  tirées  de  Grotius;  et  il  suffit 
de  remarquer,  qu'il  les  avoit  apprises  des  sociniens. 
Autre  er-  ^^  avoit  encorc  appris  des  mêmes  docteurs ,  que 
reurdeGro-  Içs  prophéties  alléguées  dans  les  Evangiles  et 
tiusetdcsso-  -^j.  j^^  apôtres,  pour  proiaver  que  Jésus  -  Christ 

ciniens  con-  .,....,  ,  ., 

tre  les  pro-  étoit  le  Messie,  étoient  des  allégories  qui  na- 

phéties   qui  voient  rien  de  littéral  ni  deconduant.  M.  Simon 

C.  M.  Simon  ren^ar^ï^e  lui-même  W ,  qu  Ëpiscopius  ne  pout^oU 

défend  leur  souffrir^  qu'on  prît  ces  prophéties  à  la  lettre, 

erreur.  ^^  ^^^a  étant,  disoit-il,  contraire  au  bon  sens,  et 

»  même  à  la»  pensée  de  ceux  qui  se  sont  servis 

»  les  premiers  de  ces  sens  mystiques.  Ils  se  sont 

»  contentés,  poursuit  Episcopius,  des  miracles 

»  et  de  la  résurrection  de  Jésus -Christ,  pour 

(0  Lett.  sur  VInspir.  p.  aS.  —  (»)  Hist.  crit.  des  Comm.  du  lY. 
T.  ch,  Liv.  p.  Soi,  Episcop.  in  /.  Malt*  xx,iii.  p,  8. 
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»  prouver  aux  infidèles  qu^ilétoit  leMessie,  ayant 
»  proposé  ces  sortes  d'interprétations  à  ceux  q\ii 
»  Tavoient  dé)à  reconnu  ».  Voilà  toujours  ce 
bop  sens  des  sodniens  qui  tend  à  la  subversion 
des  fondemens  de  la  religion.  Ainsi  les  anciennes 
prophéties  tant  inculquées  par  Jésus-Christ  et  par 
ses  apôtres  y  ne  pouvoîent  convaincre  ni  les  gen-- 
tils^  ni  les  Juifs  ^  et  n'étoient  propres  qu  à  ceux 
qui  avoient  déjà  confessé  la  foi. 

La  remarque  de  M.  Sknon  est  étonnante  en  ce 
lieu  y  puisqu'il  ne  réfute  Ëpiscopius  que  par  ces 
foibles  paroles  (0  :  «  il  me  semsle  pourtant  qu'une 
»  BONNE  PARTIE  dc  CCS  autorités  de  TancienTesta- 
»  ment  pouvoient  aussi  faire  quelque  impression 
»  sur  Tesprit  des  Juifs  mêmes  qui  n'étoient  point 
»  encore  convertis,  voyant  que  leurs  docteurs  les 
»  appliquoient  aussi  au  Messie  ». 

C'est  tout  accorder  à  Ëpiscopius ,  que  de  lui 
répondre  si  foiblement.  M.  Simon  ne  parle  qu'en 
tremblant  :  îl  me  semble,  dit- il ,  il  n'en  sait  rien, 
qu'une  bonne  partie  de  ces  autorités,  dont  le  nou- 
veau Testament  est  tout  plein  :  il  n'ose  pas  même 
dire  que  c'est  la  plus  grande ,  p<mvoit  faire  :  ce 
n'est  qu'un  peut-être  ;  etpouvoit faire  ^  non  une 
forte  impression  ,  mais  quelque  impression.  Mais 
peut-être  que  ces  passages  pouvoient  faire  cette 
impression,  teUe  quelle,  du  mdns  par  la 
force  même  des  paroles  :  point  du  tout  ;  c'est  à 
cause  que  les  docteurs  juifs  en  les  appliquant  à 
d'autres,   les  ont  aussi  appliqués  au  Messie.  La 

(0  Hist,  crit.  des  Comm,  duN*  T.  ch.  lit.  p,  6o3* 
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belle  ressource  pour  TE vangile '.'Toute  la  force 
des  prophéties  produites  parles  apôtres,  consiste 
à  faire  peiït-etre  quelqu  impression  sur  les  Juifs^ 
non  par  les  paroles  mêmes  des  prophéties  qu'on 
leur  allègue  ,  mais  parce  que  leurs  docteurs  leur 
auront  donné  un  double  sens,  dont  ils  en  auront 
appliqué  un  au  Messie ,  sans  être  forcés  par  le 
texte ,  et  sans  qu'il  puisse  opérer  une  preuTe  con- 
cluante. Voilà  le  christianisme  que  nous  laisse- 
ront les  critiques ,  si  nous  en  passons  par  leurs 
mots  ;  et  le  fondement  des  prophéties  sur  lequel 
saint  Paul  a  bâti  (0 ,  n'aura  de  fermeté  qu'autant 
qu'il  aura  plu  aux  rabbins  de  lui  en  donner  quand 
ils  l'auront  voulu. 

Grotius  est  entré  dans  le  sentiment  d'Episco- 
pius,  et  dès  le  commencement  de  son  Commen- 
taire sur  le  nouveau  Testalnent ,  Matt.  i.  22.  il 
écrit  ces  mots  :  «  Que  les  apôtres  n'ont  point  pré-* 
»  tendu  combattre  les  Juifs  par  ces  prophéties 
»  comme  par  des  témoignages  qui  prouvent  que 
»  Jésus-Christ  est  le  Messie  :  car  ils  en  allèguent 
»  peu  de  cette  nature,  contens  des  miracles  et 
»  de  la  résurrection  de  Jésus-Christ  »  :  d'où  il 
conclut  que  la  plupart ,  et  prévue  tous  les  pas- 
sages qu'ils  allèguent  de  l'ancien  Testament,  «  ne 
»  sont  pas  proprement  allégués  en  preuve  et  par 
»  forme  d'argumens,  mais  pour  appuyer  ce  qui 
»  est  déjà  cru  ». 

M.  Simon  rapporte  ce  passage  de  Grotius  (^}, 
et  après  lui  avoir  fait  alléguer  le  consentement 

(0  Eph.  II.  ao.  —  {*)  Hist  crit.  p,  808. 
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des  rabbins  pour  ces  sortes  d'applications ,  il 
ajoute  y  «  q[ue  ce  principe  lui  est  commun  avec  les 
»  plus  doctes  Pères  y  et  que  c'est  la  seule  voie  de 
»  r^ondre  solidement  aux  objections  des  Juifs  ». 
Il  me  semble  que  j'entends  encore  ces  foibles 
paroles  deFauste  Socin,  sur  les  prophéties  :  «  Il 
>i  y  en  a,  dit-il  i^),  quelques-uites  dans  lesquelles 
»  il  est  parlé  assez  clairement  de  J^us  de  Naza- 
»  reth  »  :  c'est  là  que  Grotius  prenoit  ce  petit 
nombre  de  prophéties  dont  il  a  parlé ,  et  la  foi- 
blesse  qu^il  attribue  à  cette  sorte  de  preuves. 
Mais  c'est  combattre  directement  l'Ecriture 
sainte.  Les  apôtres  qui  alléguoient  les  prophéties 
en  témoignage  de  Jésus-Christ ,  ne  les  donnoient 
pas  comme  de  simples  confirmations  d'une  doc- 
trine déjà  reçue.  Je  ne  sais  oii  l'on  a  pris  ce  sen- 
timent; puisqu'au  contraire  ils  les  adressoient 
aux  Juifs  les  plus  incrédules  y  et  appeloient  ces 
témoignages  y  de5  preuues^  des  convictions^  des 
démonstrations  qui  couvroient  de  confusion  les 
contredisans  y  jusqu'à  leur  ôter  toute  réplique. 
Des  témoignages  si  démonstratifs  .^toient  ré- 
pandus dans  les  paroles  des  prophètes  qui  se  lisent 
dans  tous  les  sabbats,  Act.  xiii.  27.  Quand  Gro- 
tius réduit  cette  preuve  contre  les  Juifs  incré^ 
dules  à  un  petit  nombre  de  témoignages  ^  il  ou- 
blie que  saint  Paul  les  en  accabloit  en  passant 
le  jour  entier j  depuis  le  matin  jusçuau  soir,  à 
établir  Jésus-Christ  par  Moïse  et  par  les  pro- 
phètes y  Act.  xxviii.  23.  avec  une  si  pleine  dé- 

(0  Insu  Th€Ql  L  p.  in  Frœf. 
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monstration ,  qu'il  ne  restoh  à  Tapôtre  que 
rëtonnement  du  prodigieux  endurcissemeiit  et 
aveuglement  de  ce  peuple  :  ibid.  27.  a8.  Voilà 
ce  petit  nombre  de  prophéties  que  Grotius  veut 
bien  laisser  à  Jësus-Cfarist  y  sans  songer  au  long 
entretien  où  Jésus-Christ  en  personne  ^  en  com- 
mençant  par  Moïse  et  par  tous  les  prophètes, 
montroit  à  ses  deux  disciples ,  non  une  simple 
ignorance  y  mais  leur  pesanteur  et  leur  Jolie, 
comme  à  des  gens  qui  n'entendoient  pas  une 
vérité  manifeste  dont  toute  l'Ecriture  rendoit 
témoignage  :  Luc^xxiv.  25*  27.  Qu'il  me  soit 
permis  à  mon  tour  de  m'étonner  de  l'aveugle- 
ment de  ceux  qui  ne  laissent  à  Jésus-Christ  et  à 
ses  apôtres  qu'un  petit  nombre  de  témoignages , 
et  qui  semblent  vouloir  leur  reprocher  le  long 
temps  qu'ils  ont  employé  à  leé  faire  valoir ,  comme 
devant  accabler  les  infidèles. 

Mais,  dit-on  y  ils  étoient  contens  de  la  résurrec- 
tion et  des  miracles  de  JésuS'Christ{^)  :  comment?- 
puisque  saint  Pierre  plein  du  saint  Esprit  qu'il 
venoit  de  recevoir ,  établit  la  preuve  de  la  résur- 
rection par  David  et  par  les  prophètes  (^}  :  et 
que  le  même  saint  Pierre  alléguant  l'insigne  mi- 
racle de  la  transfiguration  et  de  la  voix  entendue 
du  ciel  (3)  y  ne  laisse  pas  d'alléguer  comme  plus 
ferme  la  parole  des  prophètes  :  Jésus -Christ 
même  après  avoir  confirmé  sa  mission  par  ses 
miracles,  conclut  sa  preuve  par  ces  mots  :  j4p- 
profondissez  les  Ecritures  et  le  témoignage  {pi elles 

(0  AcLii.  24>  î^5,  32.  — C")  lUd.  25.  —  (3)  //.  Pet.  1. 15, 19. 
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me  rendent  y  Joan.  v.  89.  faisant  partout  mar- 
cher ensemble  ce  que  maintenant  on  veut  sé- 
parer ,  les  miracles  et  les  prophètes. 

Où  a-t-on  pris  cette  prétention  y  de  faire  dé- 
pendre la  force  des  prophéties  du  consentement 
de$  rabbins  y  que  ni  Jésus-Christ^  ni  les  apôtres 
n'ont  pas  allégué  une  seule  fois  ^  ne  disant  rien  , 
comme  Tassure  saint  Paul ,  hors  ce  qui  est  éàrit 
dans  la  loi  et  dans  les  prophètes  ;  et  n'ayant  be- 
soin d'autre  preuve  sur  toutes  les  questions  qu'on 
pouvoit  faire  sur  le  Christ  ;  s  il  devoit  être  sujet 
aux  souffrances,  et  celui  qui  le  premier  de  tous 
les  hommes  annonceroit  la  ^vérité  aux  gentils  j 
après  être  ressuscité  des  morts^  Act*  xxvi.  22.  28. 
Je  sais  y  car  qui  ne  le  sait  pasi  qu'il  y  avoit 
parmi  les  Juifs  une  tradition  du  vrai  sens  des 
prophéties  y  comme  on  le  voit  par  la  réponse  de  la 
synagogue  aux  Mages  sur  la  naissance  de  Jésus- 
Christ  à  Bethléem  9  Matth.  it.  4>  ^^  6.  maisc'étoit 
une^tradition  non  d'un  double  sens  des  prophé- 
ties, ou  de  l'application  que  les  docteurs  en  fai- 
soient  ;  mais  de  l'évidence  de  ces  anciennes  pré- 
dictions y  comme  il  paroit  par  l'expression  de 
celle-ci,  qui  n'a  rien  au-dessus  de  tant  d'autres 
qui  sont  rapportées.  Et  maintenant  on  y  renonce, 
pour  faire  valoir  partout  des  doubles  sens,  qui 
anéantissent  la  preuve ,  et  faire  dépendre  la  foi 
d'une  érudition  rabbinique.  Je  dis,  l'en  faire  dé- 
pendre dans  son  fond,  et  non  pas  la  faire  servir 
à  un  simple  éclaircissement ,  comme  ont  fait  les 
Pères  et  les  autres  bons  interprètes. 


\ 
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Vîll.  M.  Simon  a  osé  citer  les  Pères'  en  fayeur  de 

Les    ères  y^p^^QQ  ^  Grotius ,  sans  néanmoins  en  nommer 

mal  allégués        *^  ... 

parM.Simon  un  seul  :  qu'il  me  soit  permis  entre  un  nombre 
en  faveur  de  ingni    d'en  rapporter  quelques-uns  des  premiers 

Grotius:  dé-     ^j    '  M  /?  ,  •  j 

monstration  ^^  des  plus  anciens;  afin  qu  on  voie  mieux  dans 
du  contraire  quelle  foi  TEglise  a  été  nourrie  dès  son  origine, 
par  ^o**       Qi   combien    les  nouveaux   critiques   eni   sont 

preuveSydont  ^ 

la    première  éloignés. 

est  tirée  des      Lorsque  les   païeus   lui   objectoient    qu'elle 

anciennes  *  .  *  •    ^  *     ^«        ^         j    •/ 

apologies  de  croyoït  sans  raison,  saint  Justin  répondoit  pour 
la  religion    elle  au  séuat  et  à  tout  l'empire  (0  :  «  Ce  n'est 

chrétienne*  •  _         •  j  • 

»  pas  croire  sans  raison,  que  de  croire  ceux  qui 
}>  n'ont  pas  dit  simplement,  mais  qui  ont  prédit 
n  les  choses  que  nous  croyons,  long^temps  avant 
»  qu'elles  fussent  arrivées  »  :  ce  qui  étoit,  selon 
lui,  non-seulement  une  preuve,  mais  encore^ 
pour  me  servir  de  ses  propres  termes ,  bien  op* 
posés  au  nouveau  langage  de  Grotius ,  «  la  plus 
»  grande  et  la  plus  forte  de  toutes  les  preuves, 
»  et  une  véritable  démonstration  » ,  comme  ce 
saint  martyr  l'appelle  ailleurs. 

C'est  ainsi  que  parloit  l'Eglise  dans  ces  fe- 
meuses  Apologies  qu'elle  publioit  au  nom  du  corps, 
et  apparemment  par  députation  expresse  aux 
empereurs,  au  sénat,  et  aux  gaitils. 

Elle  parloit  de  même  aux  Juifs,  et  si  elle  se  ser- 
voit  quelquefois  du  témoignage  des  rabbins ,  car 
aussibe  faut-il  pas  rejeter  cette  sorte  de  preuve,  à 
causedeson  rapport  avecla  tradition  :  cen'étoit  pas 
pour  en  conclure,  que  les  preuves  tirées  du  texte, 

fussent 
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fussent  foibles  ou  ambiguës ,  car  saint  Justin  les 
faisoit  valoir  sans  ce  secours  (0  ;  et  Tavantage 
qu'il  en  tiroit^  c'est  d'avoir  convaincu  les  Juifs, 
non-seulement  par  démonstration,  ce  qu'il  attri^ 
bue  aux  prophéties ,  mais  encore  par  leur  propre 
consentement  C^) ,  ce  qui  convient  aux  passages 

desratbbinS  :  f^cr^à  cbro^«t|euç  xal  0'uv3(aT«^(0'SQi)Ç,  qui.  est 

aussi  précisément  ce  que  nous  disons. 

TertuUien  ,  un  autre  fameux  défenseur  de  la 
religion  chrétienne ,  dans  Tapologie  quil  en 
adresse  au  sénat  et  aux  autres  chefs  de  l'Empire 
romain  (^) ,  exclut ,  comme  saint  Justin ,  tout 
soupçon  de  légèreté  de  la  croyance  des  chré- 
tiens, «à  cause,  dit- il,  qu'elle  est  fondée  sur 
3)  les  anciens  monumens  delà  religion  judaïque  ». 
Que  cette  preuve  fût  démonstrative ,  fl  le  con- 
clut en  ces  termes  (4)  :  ce  Ceux  qui  écouteront  ces 
»  prophéties  trouveront  Dieu  ;  ceux  qui  pren- 
^)  dront  soin  de  les  entendre  seront  forcés  de  les 
»  croire  :  Qui  studuerint  intelligere,  cogentur  et 
»  credere  ».  Ce  n'est  pas  ici  une  conjecture,  mais 
une  preuve  qui  force  :  cogitur  :  ce  qu'il  confirme 
en  disant  ailleurs  (^)  :  «  Nous  prouvons  tout  par 
»  dates,  par  les  marques  qui  ont  précédé,  par 
»  les  effets  qui  ont  suivi  :  tout  est  accompli,  tout 
»  est  clair  »  :  ce  ne  sont  pas  des  allégories  ni  des 
ambiguités  :  ce  n'est  pas  un  petit  nombre  de  pas^ 
sages  ;  c'est  une  suite  de  choses  et  de  prédictions 
qui  démontrent  la  vérité, 

(0  JusU  Dial.  adv.  Tryph,  p.  876,  etc,  —  («)  ÏUd.  p.  35a.  «^ 
(3)  Apol  Teru  —  (4)  JUd,  —  W  Adi^.  Juà.  yiii.  p.  164. 
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Origène  dans  son  livre  contre  Celse  (0,  qui 
est  une  autre  excellente  apologie  de  la  religion, 
ajoute  ^ux  preuves  des  autres  ses  propres  dis- 
putes, où  il  a  fermé  la  bouche  aux  contredisans, 
et  il  répond  pied  à  pied  aux  subterfuges  des 
Juifs ,  qui  détourhoient  à  d'autres  personnes  les 
prophéties  que  les  chrétiens  appliquoientà  Jésus- 
Christ.  Pour  nous ,  conclut-il  (*-*),  «nous  prou- 
»  vous,  nous  démontrons  que  celui  en  qui  nous 
»  croyons  a  été  prédit;  et  ni  Celse,  ni  les  gentils, 
»  ni  les  Juifs ,  ni  toutes  les  antres  sectes  n'ont 
»  rien  à  répondre  à  cette  preuve  ». 
^^  Saint  Irénée ,  dont  on'sait  l'antiquité,  n'a  point 

fait  d'apologie  pour  la  religion  :  mais  il  nous 
des  ancien-  fournit  une  autre  preuve  dé  la  croyance  com- 
nes  confes-  jj^j^j^  de  tous  leâ  fidèles,  dans  la  confession  de 
celle  de  saint  foi  qu'il  met  à  la  tête  de  son  livre  des  hérésies, 
Irénée  :  celle  qù  nous  trouvons  ces  paroles  (3)  :  «  La  foi  de  l'E- 

décision  ex-  '*  S^^^^  dispersée  par  toute  la  terre ,  est  de  croire 
presse  des  »  en  Un  setd  Dieu  père  tout-puissant,  et  en  un 
papes,  et  des  j,  ^^i  Jgsus-Christ  fils  de  Dicu  incarné  pour  notre 

conciles   gé-  _       ,  ,  , 

.  »  salut,  et  en  un  seul  saiiit  Esprit  qui  a  prédit 


Seconde 
preuve  tirée 


nerauz  con- 


treThéodore  »  par  Ics  prophètes  toutes  les  dispositions  de 
^  e  Qpsues-  -j  Dieu^  çi  Tavénement,  la  nativité,  la  passion ,  la 
»  résurrection,  l'ascension,  et  la  descente  future 
»  de  Jésus-Christ  pour  accomplir  toutes  choses  ». 
Les  prédictions  des  prophètes  et  leur  accom- 
plissement entrent  donc  dans  la  profession  de  foi 
de  l'Eglise ,  et  le  caractère  par  où  l'on  désigne 

(0  Lib.  I.  p.  38,  4^>  4^9  7^»  ^f  ^^'  ^^'  lu.  p,  la^. -* 
(>)  Lib.  VI.  p.  98.  —  (3j  /re/i.  lib.  i.  a. 
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la  troisième  personne  divine  ^  c'est  de  les  avoir 
inspirées.  Cétoit  un  style  de  l'Eglise^  qui  parut 
dès  le  temps  d'Athénagoras ,  le  plus  ancien  des 
apologistes  de  la  religion  chrétienne. 

C'est  aussi  ce  qu'on  a  suivi  dans  tous  les  con- 
ciles. On  y  a  toujours  caractérisé  le  saint  Esprit^ 
en  l'appelant  tEsprit  prophétique,  ou  comme 
parle  le  symbole  de  Nicée ,  expliqué  à  Constanti- 
nople  dans  le  second  concile  général,  l'Esprit 
qui  a  parlé  par  les  prophètes.  L'intention  est  de 
faire  voir  qu'il  a  parlé  de  Jésus-Christ ,  et  que 
la  foi  du  Fils  de  Dieu  qu'on  exposoit  dans  le 
symbole,  étoit  la  foi  des  ^ prophètes,  comme 
celle  des  apôtres. 

Théodore  de  Mopsueste  ayant  détourné  les 
prophéties  en  un  autre  sens,  comme  si  celui  oh 
elles  étoient  appliquées  à  la  personne  et  à  l'his- 
toire de  Jésus-Christ  étoit  impropre ,  ambigu  , 
et  peu  littéral,  mais  au  contraire  attribué  au 
Sauveur  du  monde  par  T événement  seulement , 
sans  que  ce  fût  le  dessein  de  Dieu  de  les  consa- 
crer et  approprier  directement  à  son  fils ,  scan^ 
dalisa  toute  l'Eglise,  et  fut/rappé  d'anathéme, 
comme  impie  et  blasphémateur  ;  jlï*emièrement 
par  le  pape  Vigile ,  et  ensuite  par  le  concile  V 
général  (0  :  de  sorte  qu'on  ne  peut  douter  que  la 
foi  de  la  certitude  des  prophéties  et  de  la  déter- 
mination de  leur  vrai  sens  à  Jésus-Christ ,  selon 
l'intention  directe  et  primitive  du  saint  Esprit , 

(0  Const,  P^ig'  tom,  T.  Conc.  p.  SSy.  eàit.  Labb.  in  Extractis 
Theod.  cap.  ai ,  aa,  a3,  et  seq.  Conc.  y.  Ibid.  coll.  iv,  in  Ex^ 
tractisTheod.  30,  ai,  aa,  et  seq. 
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ne  soit  la  foi  de  toute  TEglise  catholique  ;  et 
c'est  en  peu  de  mots  la  seconde  preuve  que  nous 
avions  promise. 
^     . ,  Cette  foi  paroît  en  troisiènie  lieu  dans  la 

Troisième  *  »-        . 

sorte  de  dé-  prcuve ,  dont  on  a  soutenu  contre  Marcion  et 
moustration  contré  les  autres  hérétiques  y  Tauthenticité  de  Fàn- 
uree    es       cîen  Testament.  Dès  l'oriffine  du  christianisme  « 

preuves    des  "  ^  ' 

Pérès  pour  la  saint  Irénée  les  confondoit  par  les  prophéties  de 
conformité     Jésus-Christ ,  qu'on  y  trouvoit  dans  tous  les  livres 

des  deuxTes:  .  ... 

tamens.  ^^  composoient  l'ancienne  alliance  (0  :  il  faisoit 
consister  sa  preuve ,  en  ce  que  «  ce  n'étoit  poiàt 
»  par  hasard  que  tant  de  prophètes  avoient  con- 
»  couru  à  prédire  .de  Jésus-Christ  les  mém«s 
»  choses  :  encore  moins  que  ces  prédictions  se 
»  fiisisent  accomplies  en  sa  personne;  n'y  ayant , 
»  dit-il,  aucun  des  anciens,  ni  aucun  des  rois, 
»  ni' aucun  autre  que  notre  Seigneur,  à  qiii 
»  elles  soient  arrivées  ». 

On  sait  qu'Origène  et  Tertullien  ont  employé 
la  même  preuve  ;  mais  il  ne  faut  pas  oublier  que 
le  dernier  nous  fait  voir  la  source  de  la  doctrine 
d'Episcopius  et  de  Grotius  dans  l'hérésie  de 
Marcion.  Les  marcionites  soutenoient  (^),  que 
la  mission  de  Jésus -Christ  ne  se  prouvoit  que  par 
ses  miracles  \  c'est  pourquoi  Tertullien  leur  adres- 
soit  ces  paroles  :  «  Per  documenta  ^iilutwn  : 
»  ^uas  solas  adfidem  Christo  tuo  ^indiças.  Vous 
»  ne  voulez,  dit-U ,  que  les  miracles  pour  établir 
»  la  foi  de  votre  Christ  ».  Mais  ce  grave  auteur 
leur  démontre  qu'il  falloit  que  le  vrai  Christ  fût 
annoncé  par  les  ministres  de  son  père  dans  Tan- 

(0  Iren.  Uh.  iv.  67.  —  (»)  CorOr,  Marc.  m.  3. 


^       .  SUR    GROTIUS.  485 

cien  Testament ,  et  que  les  prédictions  en  prou- 
voient  la  mission  plus  que  les  miracles  y  qui  sans 
cela.pourroient  passer  pour  des  illusions  et  pour 
des  prestiges  (0. 

Voilà  donc  par  TertuUien  deux  vérités  im-      ^ 

/  Les  mar- 

portantes,  qu'il  faut  ajouter  à  celles,  que  nous  cionites^pre- 
avons  vues  :  Tune ,  que  les  marcionites  sont  les  ^lersauteara 

,  ,  .    .  ,  ...  d'Episcopius 

précurseurs  des  socmiens  et  des  socmianisans ,  cideGrotius. 
dans  le  dessein  de  réduire  aux  seuls  miracles  la 
preuve  de  la  mission  de  Jésus-Christ  :  la  seconde, 
que  bien  éloigné  de  la  réduire  aux  miracles,  à 
l'exclusion  des  prédictions,  TertuUien  estime  au 
contraire  que  la  preuve  des  prophéties  est  celle 
qui  est  le  plus  au-dessus  de  tout  soupçon. 

De  cette  sorte  on  voit  clairement,  qu'il  n'y  ^      »    i 
rien  de  si  opposé  que  l'esprit  des  premiers  chré-    opposition 
tiens ,  et  celui  de  nos  critiques  modernes.  Ceux-ci  ^^^^  ^'^ 

^.  ^  ,  ,  .     tius   et   les 

soutiennent  que  les  passages  dont  se  sont  servis  premiers 
les  apôtres ,  sont  allégués  par  forme  d'allégorie  ;  chrétien^, 
ceux-là  les  allèguent  par  forme  de  démonstra- 
tion :  ceux-ci  disent ,  que  les  apôtres  n'ont  em- 
ployé ces  passages  que  pour  confirmer  ceux  qui 
croyoient  déjà;  ceux-là  les  emploient  à  con- 
vaincre les  Juifs .,  les  gentils ,  les  hérétiques,  et 
en  lin  mot  ce  qu'il  y  avbit  de  plus  incrédule  : 
ceux-ci  ôtent  la  force  de  preuve  aux  prophéties  ; 
ceux-là  disent  qu'ils  n'en  ont  point  de  plus  forte  : 
ceux-ci  ne  travaillent  qu'à  trouver  dans  les  pro- 
phéties un  double  sens,  qui  donne  moyen  aux 
infidèles  et  aux  libertins  de  les  éluder  ;  et  ceux-là 
ne  travailloient  qu'à  leur  faire  voir  que  la  plus  ^ 

(')  Contr.  Marc,  m,  3. 
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grande  partie  convenoit  uniquement  à  Jésus- 
Christ  :  ceux-ci  tâchent  de  réduire  toute  la  preuve 
aux  miracles  ;  ceux-là  en  joignant  Tune  et  l'autre 
preuve  ,  trouvoient  avec  les  apôtres  quelque 
chose  d'encore  plus  fort  dans  les  prophéties  : 
d'autant  plus  qu'elles^  étoient  elles-mêmes  un 
miracle  toujours  subsistant  ^  n'y  ayant  point , 
dit  Origène  (0,  un  pareil  prodige,  que  celui  de 
voir  Moïse  et  les  prophètes ,  prédire  de  si  loin 
un  si  grand  détail  de  ce  qui  est  arrivé  à  la  fin  des 
temps, 
xin.  gj  jç  voulois  joindre  seulement  aux  Pères  des 

Conclusion  '  \  .^    • 

des  remar-    trois  premiers  siècles,  ceux  du  quatrième  et  du 
ques  sur  les  cinquième  >  pour  ne  point  parler  des  autres,  j'en 

prophéties.  .  ,  -,.   ^m.       \t  jî         - 

composerois  un  volume  5,  on  seroit  étonné  de  voir. 
^  en  faveur  de  la  preuve  des  prophéties,  les  dé- 
monstrations de  saint  Athanase,  de  saint  Ghry- 
sostôme,  de  saint  Hilaire,  de  saint  Ambroise,  de 
saint  Augustin ,  et  des  autres  d'une  semblable 
autorité.  Cependant  si  l'on  en  croit  les  nouveaux 
critiques,  les  sociniens  et  Grotius  l'emporteront 
sur  eux  tous.  L'aveuglement  de  cet  auteur  sur 
les  prophéties  est  d'autant  plus  surprenant,  qu'il 
les  avoit  établies  dans  son  livre  de  la  vraie  reli- 
gion ;  les  recherches  du  savoir  rabbinique  l'ont 
emporté,  et  il  a  mieux  aimé  réfuter  lui-même 
le  plus  net  et  le  plus  utile  de  ses  ouvrages ,  que 
de  ne  pas  étaler  ces  éruditions, 
^y-  Passons  aux  autres  endroits  par  oii  Grotius  est 

vertememse-  ^épréhensible.  11  n'y  a  aucune  erreur  qu'il  favo- 
mi-pëlagien,  rise  plus  hautement  que  le  semi-pélagianîsme  : 

accuses.  Au-  *  ^  ,    , ,       / 

guslin  d^étre       ^'^  ^"S-  ^^^'  ^«^-  ''*•  »•  4'  • 
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c'est  ce  qui  le  rend  ennemi  si  déclaré  de  saint  "^vatenr,  et 
Augustin ,  duquel  il  appelle  à  l'Eglise  d'Orient  et  p^res  qui 
aux  Pères  qui  ont  précédé  ce  saint  docteur,  rontprécé- 
comme  s'il  y  avoit  entre  eux  et  saint  Aucustin ,       ®'     ^  ^® 

•',  ^    ^  *^  '      grecque  et 

que  toute  l'Eglise  a  suivi,  une  guerre  irrécon-  lui-même 
ciliable.  Mais  de  peur  qu'on  tie  croie  que  je  lui  avamsesdis- 

.,   ^     ^         ^       j  .,  ,       ,  putes  contre 

impose,  il  faut  entendre  comme  il  parle  dans  pliage, 
son  Histoire  de  Belgique,  sur  l'an  1608 ,  des  dis- 
putes de  Gomar  et  d' Arminius ,  dont  le  dernier 
suivi  par  Grotius ,  a  relevé  parmi  les  calviniste^ 
l'hérésie  semi-pélagienne.  «  Ceux,  dit-U  (0,  qui 
»  ont  lu  les  livres  des  anciens,  tiennent  pour 
i)  constant ,   que  les  premiers   chrétiens  attri^ 
»  buoient  une  puissance  libre  à-  la  volonté  de 
»  l'homme,  tant  pour  conserver  la  vertu,  que 
»  pour  la  perdre  ;  d'où  venoit  aussi  la  justice  des 
»  récompenses  et  des  peines.  Ils   ne  laisspient 
»  pourtant  pas  de  tout  rapporter  à  la  bonté  di- 
»  vine,   dont  la  libéralité  avoit  jeté   dans\iios     '  ^ 

>>  cœurs  la  semence  salutaire ,  et  dont  le  secours 
))  particulier  nous  étoit  nécessaire ,- parmi  nos 
»  périls.  Saint  Augustin  fut  le  pusmier  qui  de- 
»  puis  qu'il  fut  engagé  dans  le  cojpbat  avec  les 
))  pélagiens  (  car  auparavant  il  avoit  été .  d'un 
»  autre  avis)  poussa  les  choses  si  loin  par  l'ar- 
»  deur  qu'il  avoit  dans  la  dispute,  qu'il  ne  laissa 
>>  que  LE  isou  de  la  liberté,  en  la  faisant  préveiiir 
>i  par  les  décrets  divins  qui  sembloient  eu  ôter 
»  toute  la  force  »*  .On  voit  en  passant  la  calom- 
nie qu'il  a  faite  à  saint  Augustin,  d'oter  la  force 

V 

(0  Hist  Bçig.  lib.  XVII.  p.  55i. 
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de  la  liberté  et  de  n'en  laisser  que  le  nom  :  et  ce 
qu'il  faut  ici  observer,  c'est  que ,  selon  Grotius, 
saint  Augustin  est  le  novateur  :  en  s'éloignant  du 
sentiment  des  anciens  Pères ,    il  s'éloigna  des 
siens  propres,  et  n'entra  dans  ces  nouvelles  pen- 
sées, que  lorsqu'il  fut  engagé  à  combattre  les 
pélagiens  :   ainsi  les   sentimens  naturels ,    qui 
étoient  aussi  les  plus  anciens ,  sont  ceux  que 
saint  Augustin  suivit  d'abord  :  c'est  ce  que  dit 
Grotius ,  et  c'est  l'idée  qu'il  donne  de  ce  Père. 
Que  si  vous  lui  demandez  ce  qu'est  devenue 
l'ancienne  doctrine,  qu'il  prétend  que  S.  Augu^ 
tin  a  abandonnée ,  et  où  s'en  est  conservé  le  sa- 
cré dépôt ,  il  va  le  chercher  chez  les  Grecs ,  et 
dans  les  semi-^pélagiens.  Pour  les  Grecs,  voici  les 
/paroles  qui  suivent  immédiatement  celles  qu'on 
a  lues.  «  L'ancienne  et  la  plus  simple  opinion  se 
»  conserva,  dit-il,  dans  la  Grèce  et  dans  l'Asie. 
»  Pour  les  semir-pélagiens,  le  grand  nom ,  pour^ 
»  suit-il,  de  saint  Augustin,  lui  attira  plusieurs 
»  sectateurs  dans  l'Occident ,  où  néanmoins  il  se 
»  trouva  des  contradicteurs  du  côté  de  la  Gaule  ». 
On  connoît  ces  contradicteurs  :  ce  furent  les  prê- 
tres de  Marseille  et  quelques  autres  vers  la  Pro- 
vence ,  c'est-à-dire,  comme  on  en  convient,  ceux 
qu'on  appelle  $eûv- pélagiens,  ou  les  restes  de 
l'hérésie  de  Péîag'e.  Ce  fut  Cassien ,  ce  fut  Fauste 
de  Riez.  Tels  sont  les  contradicteurs  de  saint  Au- 
gustin dans  les  Gaules,  pendant  que  tout  le  reste 
de  l'Eglise  suivoit  sa  doctrine  ;  c'est  en  cela  que 
s'est  conservée  l'ancienne  et  saine  tradition  :  elle 
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s^esty  dis -je  y  conservée  dans  les  adversaires  de 
saint  Â^ugustin,  que  TEglise  a  condanmés  par 
tant  de  sentences. 

XV 

Que  Grotius  l'ait  dit  ainsi ,  il  n'y  a  pas  tant  à     Arminios 
s'en  étonner*  Arminius,  le  restaurateur  du  semi-  est  la  source 
pélagianisme  parmi  les  protestans ,  lui  en  avoit     ^®  *^**  *"[" 
montré  le  chemin ,  et  M.  Simon  en  rapporte  les  mon  les  suit 
sentimens  en  ces  termes  (0  :  «  A  l'égard  de  saint     *o»s  «Jeux 

<  ..        «11*.        «•!  *.    /•  •  '1       dans  le  seiiii- 

»  Augustm ,  il  dit  qu  il  se  pouvoit  faire  que  les  p^iaeiani»- 
»  premiei^  sentimens  de  ce  Père  eussent  été  plus  me,  ei  dans 
»  droits  dans  les  commencemens ,   parce  qu'il  ®?^  ,^r^r*" 

'    *  ^  lion  a  S.  An- 

»  examinoit  la  chose  en  elle-même,  et  sans  pré-  gustin. 
»  jugés  ;  au  lieu  que  dans  la  suite  il  n'eut  pas 
»  la  même  liberté ,  s'en  étant  plutôt  rapporté 
»  au  jugement  des  autres,  qu'au  sien  propre  ». 
Ainsi  l'esprit  qu'on  prenoit  dans  l'arminianisme, 
étoit  celui  de  préférer  les  premiers  sentimens  de 
saint  Augustin  à  ceux  qu'il  a  pris  depuis  en  exa- 
minant les  matières  avec  plus  de  soin  et  d'at- 

« 

tention. 

Laissons  donc  suivre  à  Grotius  les  idées  de  son 
maître  :  laisson^s  faire  un  plan  de  semi-pélagià- 
nisme  à  un  protestant  arminien  qui  étoit  aussi 
socinien  en  tant  de  chefs  ;  la  grande  plaie  de 
l'Eglise  y  c'est  qu'il  ait  été  suivi  dans  l'Eglise 
même  par  tant  de  nouveaux  critiques. 

M.  Simon  se  met  à  leur  tête  dans  son  Histoire 
critique  des  commentateurs  du  nouveau  Testa* 
ment;  il  se  déclare  d'abord,  et  commence  dès 
sa  préface  à  faire  le  procès'  dans  les  formes  à 
saint  Augustin  par  les  règles  sévères  de  Vincent 

(0  Hist,  des  Comm.  du  JY,  T.  p»  299. 
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de  Lérins,  «  qui,  dit- il  (0,  rejette  ceux  qui  for- 
»  gent  de  nouveaux  sens,  et  ne  suivent  point 
»  pour  leur  règle  les  interprétations  reçues  dans 
»  TEglise  depuis  les  apôtres.  D'oàil  conclut  : 
»  que  sur  ce  pied-là  on  préférera  le  commun 
»  consentement  des  anciens  docteurs,  aux  opi- 
»  nions  particulières  dé  saint  Augustin  sur  le 
»  libre  arbitre ,  sur  la  prédestination  et^  sur  la 
^>.  grâce». 

C'est  en  vain  qu'il  ajoute  après  W ,  qu  il  ne 
prétend  pas  condamner  les  nouvelles  interpréta^' 
tions  de  saint  Augustin,  Il  l'a  condamné  par 
avance  en  l'accusant  d'être  novateur,  et  d'avoir 
rejeté  les  explications  reçues  depuis  les  apôtres. 
U  poursuit  cette  accusation  en  toute  rigueur 
dans  le  cours  du  livre.  Tout  est  plein  dans  ce 
grand  volume  des  nouveautés  prétendues  de 
«aint  Augustin  ;  et  ce  qu'il  y  a  de  plus  étrai^ge , 
c'est  qu'il  ne  les  attribue  à  ce  Père  que  dans  les 
livres  où  il  se  déclare  contre  les  semi-pélagiens. 
M  Auparavant,  dit-il  (3),  il  étpit  dans  les  senti- 
n  jnens  <;oi3W)uns  j  il  n'avoit  point  de  sentimens 
»  particuliers  :  et  pour  tout  dir^  en  un  mot , 
»  c  «st  en  vain ,  conclut  cet  auteur  (4) ,  qu'on  ac- 
»  cuse  ceux  à  qui  l'on  a  donné  le  nom  de  semi- 
»  pélagiens,  d'avoir  suivi  les  sentiment  d'Ori- 
»  gène ,  puisqn'ïs  n'ont  rien  avancé  qui  ne  se 
»  trouve  dans  ces  paroles  de  saint  Augustin  : 
»  (qu'il  venoift  de  rapporter,,  de  l'exposition  de 

(0  Hist  des  Commentât.  Préf,  —  W  Ibid,  —  (3)  Ihid,  ch,  xvix. 
p.  aSa,  a54.  —  C4)  HisU  criu  des  Comm,  du  2V.  T.  ch,  xrii. 
p.  tiL55. 
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»  ce  Père  sur  Tépître  aux  Romains  )  :  lequel  con- 
3)  venoit  alors  avec  les  autres  docteurs  de  TE- 
»  glisç.  Il  est  vrai  qu'il  s'est  rétracté  :  mais  Tau- 
»  torité  d'un  seul  Père,  qui  abandonnoit  son  an- 
»  cienne  croyance /n'étoit  pas  capable  de  les 
»  faire  changer  de  sentiment  ». 

Je  n'ai  pas  besoin  de  relever  le  manifeste  semi* 
pélagianisme  de  ces  paroles  ;  il  saute  aux  yeux. 
Le  sentiment  que  ce  saint  docteur  soutint  dans 
ses  derniers  livres,  a  tous  les  caractères  d'erreur: 
c'est  le  sentiment  d'tm  seul  Père,  c'est  un  senti* 
ment  nouveau  :  en  le  suivant,  saint  Augustin 
abandonnoit  sa  propre  croyance,  et  celle  que 
les  anciens  lui  avoient  laissée  :  on  voit  donc  dans 
ses  derniers  sentimens,  les  deux  marques  qui  ca- 
ractérisent l'erreur  ;  la  singularité  et  la  nou* 
veauté. 

Si  ceux  que  Ton  a  nommés  semi  -  pélagiens 
nont  rien  avancé  que  ce  qui  a  dit  saint  Augustin, 
lorsquil  convenoit  ayec  les  anciens  docteurs  de 
l'Eglise  ,  ils  ont  donc  raison.  Et  ce  à  quoi  il  s'en 
faut  tenir  dans  les  sentimens  de  ce  Père,  c'est  ce 
qu'il  a  rétracté  :  puisque  c'est  le  sentiment  où 
l'on  tomboit  naturellement  par  la  tradition  de 
l'Eglise. 

C'est  ce  que  M.  Simon  a  pris  de  Grotius  :  il 
en  a  pris  ce  beau  système  de  doctrine  qui  com- 
met les  Grecs  avec  les  Latins,  les  premiers  chré- 
tiens avec  leurs  successeurs,  saint  Augustia  avec 
lui-même  :  où  l'on  préfère  les  sentimens  que  le 
même  saint  Augustin  a  corrigés  dans  le  progrès 
de  ses  études ,  à  ceux  qu'il  a  défendus  jusqu'à  la 
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mort  ;  et  les  restes  des  pélagiens  à  toute  TEglise 
catholique.  ^ 

Cette  doctrine  va  plus  loin  qu'on  ne  pourroît 
penser  d'abord  :  il  n'y  a  plus  de  tradition  ^  si 
saint  Augitetin  a  change  celle  qui  ëtoit  venue 
dès  les  premiers  siècles  jusqu'à  lui.  M.  Simon 
est  forcé  à  reconnoître  que  la  plupart  des  in- 
terprètes latins  ont  suivi  ce  Père  (0,  qui  a  été 
le  docteur  des  Eglises  d'Occident  :  pour  conclure 
que  ce  docteur  des  Eglises ,  la  lumière  de  tout 
l'Occident  y  celui  dont  tant  de  conciles  ont  con- 
sulté la  sagesse  et  consacré  la  doctrine,  après 
tout,  est  un  novateur. 
XvT.  Quoiqu'il  ne  soit  pas  du  dessein  de  cet  ou- 

Ignorance         ^        *  ^^      ^ 

deGrotiaset  vrage  de  réfuta  ces  illusions,  et  qu'il  me  suffise 
de  ses  aecia-  ^g  montrer  ce  que  l'Eglise  a  à  craindre  des  écrits 
progrés  de  S.  ^^  Grotius  et  des  faux  critiques  qui  l'adorent,  je 
Augusiin.  ne  crois  pas  qu'il  me  soit  permis  de  raconter  tant 
d'erreurs  sans  donner  du  moins  des  principes  qui 
servent  aux  infirmes  de  préservatif  contre  un  ve- 
nin si  dangereux.  Voici  donc  à  quoi  je  me  ré- 
duis. C'est  une  ignorance  à  Grotius  et  à  tous 
ceux  qui  accusent  saint  Augustin  de  n'avoir 
avancé  que  dans  la  chaleur  de  la  dispute  ces  sen- 
timens  qu'ils  reprennent  de  nouveauté.  Car  il  n'y 
a  rien  de  »  constant  que  ce  qu'il  a  remarqué 
lui-même  de  ses  livres  à  Simplicien,  successeur 
de  saint  Âmbroise  dans  le  siège  de  Milan,  qu'en- 
core qu'il  les  ait  écrits  au  commencement  de  son 
.'épiscopat,  quina^  ans  avant  qu'il  y  eut  des  péla- 
giens au  monde,  il  y  avoit  enseigné  pleinement 

(«)  Pr^.  de  la  Crit.  des  Comm, ,  eti(^ 
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et  sans  avoir  rien  depuis  à  y  ajouter  dans  le  fond, 
la  même  doctrine  de  la  grâce  qu'il  soutenoit  du- 
rant la  dispute  y  et  dans  ses  derniers  écrits  (0. 

C'est  ce  qu'il  écrit  dans  le  livre  de  la  Prédes- 
tination des  saints  y  et  dans  celui  du 'bien  de  la 
persévérance,  où  il  montre  la  même  chose  du 
livre  de  ses  Confessions,  «  qu'il  a  publiées,  dit- 
»  il  (^) ,    avant  la  naissance  de  l'hérésie  pela- 
»  gienpe;   et  toutefois,  poursuit-il,  on  y  trou- 
)>  vera  une  pleine  reconnoissance  de  toute   la 
»  doctrine  de  la  grâce  dans  ces  paroles  que  Pé- 
M  lage  ne  pouvoit  souffrir  :  Da  çuod  jubesj  et 
«  ju6e  quod  vis  :  donnez-moi  vous-même  ce  que 
»  vous  me  commandez;  et  commandez -moi  ce 
»  qui  vous  plaît  (3)  ».  Ce  n'étoit  pas  la  dispute, 
mais  la  seule  foi  qui  lui  avoit  inspiré  cette  prière* 
Il  la  faisoit,  il  la  répétoit,  il  IHnculquoit  dans 
ses  Confessions,  comme  on  vient  de.voir  par  lui- 
même,  avant  que  Pelage  eût  paru,  et  il  avoit  si 
bien  expliqué  dans  ce  même  livre  tout  ce  qui 
et  oit  nécessaire  pour  entendre  la  gratuité  de  la 
grâce,  la  prédestination  des  saints,  et  le  don  de 
la  persévérance  en  particulier,  que  lui-même  il  a 
reconnu  dans  le  même  lieu  qu'on  vient  de  citer, 
qu'il  ne  lui  restoit  qu'à  défendre  ai^c  plus  de 
netteté  et  d'étendue  :  copiosîusj  et  enucleatius^  ce 
qu'il  en  avoit  enseigné  dès-lors* 

On  voit  par-là  combien  Grotius  impose  à.  ce 
Père,  lorsqu'il  lui  fait  changer  ses  ^eitûme/t^^^iir  la 

(>)  Lib.  deprœd.Ss.  cap,  ly.  debon.pers.  ao,  ai.  ^■^i'')  De  bon. 
ptrs,  XX.  n.  53.  —  WÇonf  x.  39,  3i,  Sy. 
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grâce  >  depuis  quilfvl  aux  mains  avec  les  péla^ 
gienSj  et  que  t  ardeur  de^  cette  dispute  Teut  em^ 
porté  à  certains  excèsu  U  en  est  démenti  par  un 
fait  constant  y  et  par  la  seule  lecture  des  ouvrages 
de  saint  Augustin^  et  on  voit  par  le  progrès  de 
ses  connoissances  ^  que  s'il  a  changé ,  il  n'en  faut 
point  chercher  d'autre  raison  que  celle  qu'il  a 
marquée,  qui  est,  que  d'abord  i7  ri  aidait  pas  bien 
examiné  la  matière  :  nondum  diligentius  quœsi- 
veram  (0  :  et  il  le  faut  d'autant  plus  croire  sur  sa' 
propre  déposition,  qu'il  y  a  été  plus  attentif ^  et 
qu'il  tient  toujours  constamment  le  même  lan- 
gage. 

C'est  à  Grotius  et  aux  autres  une  injustice 
criante,  que  de  chercher  à  saint  Augustin  un 
sujet  de  reproche  dans  le  progrès  de  se^  travaux, 
comme  s'il  falloit  nécessairement  que  les  secondes 
pensées  fussent  toujours  les  plus  mauvaises,  et 
qu'il  fallût  envier  aux  homme»  1^  bonheur  de 
profiter  en  étudiant. 

Baronius  et  les  autres  catholiques  ont  cru  au 
contraire  qu'il  n'y  avoit  rien  qui  conciliât  tant 
d'autorité  à  saint  Augustin  sur  la  matière  de  la 
grâce,  que  son  attachement  à  l'étudier,  les  priè- 
res continuelles  qu'il  employoit  à  la  -bien  en- 
tendre, et  sa  profonde  humilité  à  confesser  ses 
fautes.  Et  voilà  dans  l'esprit  des  catholiques  ce 
qui  l'a  mis  au*-dessus  de  tous  les  autres  doc- 
teurs :  bien  éloigné  que  son  autorité  ait  pu  être 
diminuée  par  ces  heureux  changemens. 

(0  JRetract.  i,  ii,  iii>  depréd,  Ss,  m,  n.  7* 
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C'est  ce  qu'un  savaut  iésuite  de  nos  iours  au-      ^^^^' .  , 

^  ...  Lautonté 

Toit  appris  à  M.  Simon,  s'il  avoit  voulu  l'écou-  deS.Augus- 
ter,  lorsqu'en  parlant  des  grands  hommes  qui  *i°  ^^  cette 

^    ^      ..  .1  ^1      •  •!  matière  clai- 

ont  écrit  contre  les  pelagiens ,  li  commence  par  rement  et 
le  plus  âgé  qui  est  saint  Jérôme,   ce  II  leur  a,  vammemdé- 
»  dit-il  (0,  fait  la  guerre  comme  font  les  vieux  ™o°^^«  P^r 

le  Père  Gar- 

»  capitaines  qui  combattent  par  leur  réputa^  nier,  profes- 
»  tion,  plutôt  que  par  leurs  mains.  Mais,  pour-  seuremhéo- 
»  suit  ce  savant  religieux,  ce  fut  saint  Augustin  ^ouLe^'^des 
9  qui  soutint  tout  le  combat,  et  le  pape  S.  Hor-  Jésuites    de 
»  misdas  a  parlé  de  lui  avec  autant  de  vénéra-  ^^^^'  ^ 
»  tion  que  de  prudence  »  :  lorsqu'il  a  dit  ces  pa- 
roles -,  on  peut  savoir  ce  qu'enseigne  l'Eglise  ro- 
maine, c'est-à-dire,  l'Eglise  catholique,  sur  le 
m)re  arbitre  et  la  grâce  de  Dieu  dans  les  divei's 
ouvrages  de  saint  Augustin ,  principalement  dans 
ceux  qu'il  a  adressés  à  Prosper  et  à  Hilaire.  Ces 
livres,  où  les  ennemis  de  saint  Augu^stin  trouvent 
le  plus  à  reprendre ,  sont  ceux  qui  sont  déclarés 
le^  plus  corrects  par  ce  grand  pape  :  d'où  cet 
habile  jésuite  conclut ,  «  qu'à  la  vérité  on  peut 
}>  apprendre  certainem^it  de  ce  seul  Père  ce 
»  que  la  colonne  de  la  vérité,  ce  que  la  bouche 
»  du  saint  Esprit  enseigne  sur  cette  matière^ 
»  mais  qu'il  faut  choisir  ses  ouvrages  et  s'atta- 
»  cher  aux  derniers  plus  qu'à  t(ms  les  autres.  Et 
i>  encore  que  la  première  partie  de  la  sentence 
)>  de  ce  saint  pape  emporte  une  recommandation 
}>  de  la  docUrine  de  saint  Augustin^  qui  ne  pou- 
»  voit  être  ni  plus  courte ,    ni  plus  pleine;  la 
»  secondé  contient  un  avis  entièrement  néces- 

(»)  In  Mercat.  Tom.  i.  Diss.  vi.  cap.  il  init. 
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»  saire^  puisqu'elle  marque  les  endroits  de  ce 
»  saint  docteur  où  il  se  faut  le  plus  appliquer , 
»  pour  ne  s'éloigner  pas  d'un  si  grand  maître  y  ni 
»  de  la  règle  du  dogme  catholique  ».  Voilà  dans 
un  savant  professeur  du  collège  des  Jésuites  de 
Paris  y  un  sentiment  sur  saint  Augustin  bien  plus 
digne  d'être  écouté  de  M.  Simon ,  que  celui  de 
Grotius.  Mais  pour  ne  rien  oublier,  ce  docte  je* 
suite  ajoute  :  «  Qu'encore  que  saint  Augustin  soit 
jè  parvenu  à  une  si  parfaite  intelligence  des  mys- 
»  tères  de  la  grâce ,  que  personne  ne  l'a  peut- 
»  être  égalé  depuis  les  apôtres^  il  n'est  pourtant 
»  pas  arrivé  d'abord  à  cette  perfection;  mais  il  a 
»  surmonté  peu  à  peu  les  difficulté^,  selon  que 
»  la  divine  lumière  se  répandoit  dans  son  es* 
».  prit  :  c'est  pourquoi  y  continue  ce  savant  au- 
»  teur,  saint  Augustin  a  prescrit  lui-^méme  à  ceux 
»  qui  liroient  ses  écrits ,  de  profiter  avec  lui ,  et 
»  de  faire  les  mêmes  pas  qu'il  a  faits  dans  la  re- 
»  cherche  de  la  vérité  :  et  quand  je  me  suis  ap- 
»  pliqué  à  approfondir  les  questions  de  la  grâce, 
»  j'ai  fait  un  examen  exact  des  livres  de  ce  Père 
»  et  du  temps  où  ils  ont  été  composés ,  afin  de 
M  suivre  pas  à  pas  le  guide  que  l'Eglise  m'a  donné, 
)>  et  de  tirer  la  connoissance  de  la  vérité,  de  la 
»  source  très-pure  qu'elle  me  montroit  ». 

Ce  fut  donc  pour  ces  raisons  que  l'Eglise  se 
reposa  comme  d'un* commun  accord  sur  saint  Au- 
gustin ,  de  l'affaire  la  plus  importante,  qu'elle  ait 
peut-être  jamais  eue  à  démêler  avec  la  sagesse 
humaine  :  à  quoi  il  faut  ajouter,  «  qu'il  étoit  le 
»  plus  pénétrant  de  tous  les  hommes,  à  décou- 
vrir 
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»  vtir  les  secrets  et  les  conséquences  d'une  er- 
»  reur  (0  »  :  je  me  sers  encore  ici  des  paroles  du 
savant  jésuite  dont  je  viens  de  rapporter  les  sen- 
timens  ;  en  sorte  que  Thérésie  pélagienpe  étant 
parvenue  au  dernier  degré  de  subtilité  et  de  ma- 
lice où  put  aller  une- raison  dépravée ,  on  ne 
trouva  rien  de  meilleur  que  de  la  laisser  com- 
battre à  saint  Augustin  pendantvingt  ans. 

Durant  ces  fameux  combats  ^  le  nom  de  saint     j^g  oppo- 
Augustin  ^'étoit  pas  moins  célèbre  en  Orient   siiions  que 
qu'en  Occident  :  il  seroit  trop  long  d'en  rapport  ^^hv^  ^*"^ 
ter  ici  les  preuves^  je  me  contente  de  dire  qu'on  bs  Grecs  et 
acquéroit  de  l'autorité  en  défendant  sa  doctrine  :  lesl^^û"»  «' 
de  là  viennent  ces  paroles  de  saint  Fulgence ,  1^^  '^  ^ 
évéque  de  Ruspe,  dans  le  livre  où  il  explique  si  Pérès  ses  pré- 
bien  la  doctrine  de  la  prédestination  et  de  la    ^écesseurs, 
grâce  :  <«  Tai  inséré,  disoit-il  (^),  dans  cet  écrit  tes  par  des 
•  »  quelques  passages  des  livres  dé  saint  Augustin,    ^«^^  «^  ^«s 
»'et  des  réponses  de  Prosper,  afin  que  vous  en-    V*^ 
»  tendiez  ce  qu'il  faut  penser  de  la  prédestina- 
»  tion  des  saints  et  des  mécfaans,  et  qu'il  paroisse 
»  tout  ensemble  que  mes  sentimens  sont  les 
»  mêmes  que  ceux  de  saint  Augustin  ».  Ainsi  les 
disciples  de  saint  Augustin  étoient  les  maitres  du 
monde.  C'est  pour  l'avoir  si  bien  défendu,  que 
saint  Prosper  est  mis  en  ce  rang  par  saint  Ful- 
gence :  mais  pour  la  même  raison  saint  Fulgence 
reçoit  bientôt  le  même  honneur  :  car  c'est  pouf 
s'être  attaché  à  saint  Augustin  et  à  saint  Pros-^ 

(<)  Garn.  diss.  th.  cap.  iii.  j.  ui.  -•  (•)  Lib.  i.  ad  Bionim. 
ch.  XXX. 
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per,  qu  il  a  été  si  célèbre  parmi  les  prédicateurs 
de  la  grâce  :  ses  réponses  étoieat  respectées  de 
tous  les  fidèles  (0  ;  quand  il  revint  de  Texil  qu'il 
^voit  souffqrt  pour  la  foi  de  la  trinité  y  «  toute 
»  r Afriqi^  crut  voir  en  lui  un  autre  Augustin , 
»  et  chaque  Ëglise  le  recevoit  comme  son  propre 
j)  pasteur  ». 

Personne  ne  •contestera  qu'on  n'honorât  en  lui 
«on  attachement  à  suivre  saint  Augustin  ^  princi- 
|)alement  s^ur  la  matière  de  la  grâce  :  il  s'en  ex- 
pliquoit  dans  le  livre  de  la  Vérité  de  la  Prédesti- 
nation (^};  et  il  déçlaroit  en  même  temps  ^  que 
ce  qui  Tattachoitàce  Père,  c'est  que  lui-même  il 
avoit  suivi  les  Pères  ses  prédécesseurs.  «  Cette  doc- 
:»  trine  y  dit-il ,  est  celle  que  les  saints  Pères  grecs 
»  et  latins  ont  toujours  tenuie  p§r  Finfusion  du 
»  saint  Esprit,  avec  un  consentement  unanime, 
»  et  c'est  pour  la  soutenir  que  saint  Augustin  a 
»  travaillé  plus  qu  eux  tous  ».  Ainsi  on  ne  con- 
noissoit  alors  ni  ces  prétendues  innovations  de 
saint  Augustin ,  ni  ces  guérites  imaginaires  entre 
les  Grecs  et  les  Latins,  que  Grotins  et  ses -secta- 
teurs tâchent  d'introduire  à  la  honte  du  christia- 
nisme. On  croyoit  que  saint  Augustin  avoit  tout 
concilié  ;  et  tout  l'honneur  qu'on  lui  faisoit ,  c'é- 
toit  d*a\H}ir  travaillé,  plus  que  tous  les  autres, 
parce  que  la  divine  Providence  l'avoit  fait  naître 
dans  un  temps  où  l'Eglise.avoit  plus  de  besoin  de 
son  travail. 

Ainsi  le  système  de  Grotius^  contre  saint  Au- 

(0  F'it,  tancU  Fulg.  —  V^^  Zih.  u.  c,  xxyiii. 
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gustin  et  contre  la  grâce  ^  tombe  dans  toutes  ses 
parties^  et  j'ajoute  qu'il  ne  paroît  pas  qu'il  y  ait 
jamais  apporte  aucun  correctif. 

Au  milieu  de  tant  d'erreurs  particulières  oîi      J^  \ 

.  Progrès 

on  le  voit  persister,  il  n'est  pas  croyable  combien  étonnans  de 
Grotius  se  fortifioit  contre  les  erreurs  communes  GroUusdans 
des  calvinistes  et  des  protestans.  Les  plus  savans  catholique  : 
de  la  secte  ne  pouvoient  souffrir  les  odieuses  in-  et  sa  démons- 
terprétations  des  ministres,  oit  ils  soutenoient  que  *''***°°»  P®"'' 

*  ,  ,  .  *■  convaincre 

le  pape  étoit  l'antechrist.  Mais  Grotius  eut  le  les  protes- 
courage  de  leur  opposer  ce  raisonnement.  Celui-  ^^  ^^  ^** 

,.      -     .  15      .     1     •  ^         .     ,       .  >.  .  lômnie  con- 

la  n  est  pas  1  antechnst,  qui  n  enseigne  rien  contre  j^g  i^  ps^pe, 
la  doctrine  de  Jésus-Christ  :  cette  majeure  est  in-  dont  ils  fai- 
contestable.  Or,  est-il,  reprenoit  Grotius,  que  le  ^^^^.        " 
pape  n'enseigne  rien  de  contraire  à  la  doctrine 
de  Jésus-Christ  :  c'est  ce  qu'il  prouvoit  en  par- 
courant tous  les  points  de  la  doctrine  de  l'Eglise 
romaine,  et  démontrant  article  par  aii;icle  qu'il 
n'y  en  avoit  auCun  qui  fût  contraire  à  la  doctrine 
de  Jésus- Christ.  Donc  le  pape  n'est  pas«il'ante-^ 
christ.  La  conséquence  étoit  claire,   etc'étoit 
une  pleine  et  parfaite  démonstration.  ' 

Il  démontra  en  même  temps  avec  une  pareille 
évidence  que  toutes  les  accusations  d'idolâtrie 
que  le  parti  protestant  intentoit  à  l'Eglise  ro- 
maine, n'avoient  pas  même  l'apparence.  Il  entra 
dans  une  longue  et  belle  dispute  avec  le  minis- 
tre Rivet,  et  il  justifia  l'Eglise  romaine ,  et  l'au- 
torité de  ses  traditions  par  tant  de  témoignages 
de  l'Ecriture ,  et  de  la  plus  pure  antiquité , 
qu'il  n'y  avoit  pas  moyen  de  lui  résister.  Il  a 
persisté  dans  ce  sentiment,  et  n'a  pas  cessé  un 
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moment  de  continuer  cette  preuve  jusqu'à  la  fin- 
de  sa  vie  dans  les  livres  qui  ont  pour  titre  :  Dé- 
fenses contre  Rwet;  Dissertation  de  dissander; 
Vœu  pour  la  paix  ;  et  autres  de  même  sujet.  Ce 
fut  alors^  ^e  pour  effacer  par  un  seul  trait  tout 
ce  i{u'il  ^voit  mêlé  de  socinien  dans  ses  CJommen- 
taires  (0^,  il  déclara  nettement  qu'il  tenoit  sur  la 
trinité  et  sur  Tincarnation  de  Jésus-Christ  ^  tout 
ce  qu'en  croy oit  l'Eglise  rom&tine  et  l'université 
de  Paris  I  ce  qiîi  réparoit  parfaitement  toutes  les 
fautes  où  il  pouvoit  être  tombé  de  ce'  côté  là. 
Lorsqu'on  lui  objectoit  ses  premiers  écrits  C^) ,  il 
répondent  ce  qu'on  voit  encore  dans  àes  lettres 
soigneusement  recueillies  ^  et  imprimées  en  Hol- 
lande après  sa  mort  :  «  qu'A  né  falloit  pas  s'éton* 
»  ner  que  son  jugement  devint  tous  les  jours  plua 
)i  sain  et  plus  pur  :  defœcatius  :  par  l'âge  ^  par 
»;les  conférences  avec  les  habiles  gens,  et  par  la 
»  lecture  assidue  »  :  ce  qui  fortifia  la  pensée  de 
ceuQLqui  ont  cru  même  parmi  les  protestans,  qu'il 
avoit  dessein  de  retoucher  ses  Conlmentaires,  et 
de  les  purger  tout  à  fait  de  ce  qu'il  y  avoit  de  so- 
cinien 9  et  en  quelque  manière  que  ce  fût  y  de 
moins  pur,  et  de  moins  correct. 

Quoi  qu'il  en  soit.  Dieu  lui  fit  sentir  par  expé- 
riernse,  qu'il  est  naturel  à  l'homme  d'apprendre 
en  vieillissant ,  et  en  étudiant;  et  que  c'étoit  à 
lui  trop  de  dureté  de  reprocher  le  témoignage, 
et  d'affoiblir  l'autorité  de  saint  Augustin,  pai*ce 
que  ce  Père  avoit  une  fois  changé  en  mieux. 

(')  Animadv.  in  Mii^et.  art.  i.  oper.  lom,  m.  p.  636.-—  C*)  App. 
ép.  647« 
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Grotius  faisoit  de  si  grands  pas  vers  PEglise 
catholique,  qu'il  ne  reste  plus  qu'à  s'étonner 
comment  il  a  pu  demeurer  un  seul  moment  sans 
y  venir  chercher  son  salut ,  après  avoir  tant  de 
fois  prouvé  qu'on  le  trouvoit  parfaitement  dans 
son  unité.  Cependant  il  s'est  arrêté  dans  un  che- 
min si  uni  y  sans  avoir  enfa^nté  l'esprit  de  salut 
qu'il  avoit  conçu;  tant  il  est  difficile  aux  savans 
du  siècle ,  accoutumé  à  mesurer  tout  à  leur  pro- 
pre sens  y  d'en  faire  cette*  parfaite  abdication^ 
qui  seule  fait  les  catholiques^ 

En  même  temps  il  évitoit- la  communion  des 
calvinistes  y  parmi,  lesquels  il  étoit  né;  et  un 
homme  si  avancé  dans  la  connoissance  de  la  vé- 
rité, demeuroit  seul* dans  sa  religion,  et  comme 
séparé  de  communion ,  de  toute  société  chré- 
tienne, durant  une.  longue  suite  d'années,  ce^ 
qui  étoit  lé  pire  de  tous  les  états. 

Il  lui  passoit  dans  Tesprit^des  préjugés  qui  en-  Grotiusde- 
tretenoient  cette  espèce  d'indifférence  de  religion,  meuresëparë 
et  ce  fut  alors  qu'il  composa  un  petit  traité  où  il  <*®,^y*«  «>- 
examinoit  la  question  ':  S'il  est  nécessaire  de  contr-  .  tienne ,  et 
munier  toujours  par  les  symboles  extérieurs,  ^cntd«>ali- 

,     ^   ,    j.  ,  vres   pleins 

c  est^a-^dire  >  par  les  sacremens  :  an  semper  com"  d'erreurs  en 
municandum  per  synJbela  (i)  ?  Il  conclut  pour  la      faveur  de 
négative ,  se  persuadant  qu'il  <suffisoit  de  s'unir  ^^^  »ndiffé- 
dans  l'intérieur  avec  les  fidèles,  sans  aucun  lien 
externe  de  communion.  En  tout  cas,  il  se  con- 
tentait de  faire  dans  ses  écrits  des  vœux  pour  la^ 
paix ,   et  cherchoit  à  sa  conscience  ^un  repos 
trompeur.  G'étoit  appairemment  dans  le  même 

0)  OpoTé  tom,  m.  p,B\Q. 
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dessein  qu'il  avoit  publié  uu  petit  écrit  qui  aToit 
pour  titre  :  De  TadmimsW£Uion  de  la  cène,  ok 
il  ri  y  a  point  de  pasteurs  :  de  cœnœ  administra^ 
tioncj  lAi  postâtes  non  sunt  (i)  :  où  il  s'efforçoit 
de  prouver,  que  dans  ce  cas  chacun  devenoit  mi- 
nistre à  lui-même  et  à  sa  famille  ^  ou  à  ceux  qui 
vouloient  s'unir  avec  lui.  Cétoit  là  cette  opinion 
qu  on  croyoit  trouver  dans  un  passage  de  Ter- 
tullieUy  dont  on  a  tant  disputé  parmi  les  savans. 
Il  n'est  pas  de  ma  connoissauce  si  Grotius  en  est 
venu  à  la  pratique ,  et  quoiqu'il  en  soit,  la  spé- 
culative qu'il  a  soutenue,  et  oit  propre  à  favori- 
ser les  seatimens  de  ceux  qui  prétendoient  s'af- 
franchir du  ministère  ecclésiastique ,  et  se  faire, 
comme  Grotius,  une  religion  à  part.  . 
XXI.  Ainsi  revoit  savamment  et  pérUleusement  pour 

Lettres  im- 

portante»  de  sonsalut,  unhonune  qui,  s'aperce vant  qail  étoit 
Grotius  sur  (}éçu  par  la  religion  où  il  étoit  né,  ne  savoit 

vie  oà  i* re^  P'^^  ^  ^^^^  ^  prendre ,  et  frappoit  pour  ainsi 
conikoitk  dire  à  toutes  les  portes,  où  il  croyoit  pouvoir 
^Sc^^df  r^  trouver  un  refiige  à  sa  religion  chancelante.  Il 
que  et  v-  ne  Sera  pas  inutile  aux  protestans  de  bonne  foi 
inaiae.  ^  consîdârer  dans  ses  lettres,  et  principalement 

dans  celles  qu'il  éemoit  à  &m  frère  à  qui  il  pa- 
roit  ouvrir  son  cœur  à  fond,  les  progrès  d'un  si 
savant  homme,  dans  la  recherche  de  la  vérité. 
C'est  là  qu'on  remarquera  ces  sincères  et  mémo- 
rables paroles  W  i  «  L'Eglise  romaine  n'est  pas 
^  seulement  catholique^  mais  encore  elle  pré- 
»  side  à  l'Eglise  catholique,  comme  il  paroi t  par 
»  la  lettre  de  S.  Jérôme  au  pape  Damase.  Tout 

(0  Oper,  tom.  m.  p.  So^.  —  vO  •^pp-  ^P'  ^y** 
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»  le  monde  laiconnoît;  et  un  peu  apcës  rTout 
»  ce  que  reçoit  universellement  en  commun  TE- 
»  gjiise  d'Occident,  qui  est  unie  àrEglise  bo- 
»  maine,  je  le  trouve  unanimement  enseigné  pac 
»  les  Pères  grecs  et  latins,  dont  peu  de  gens  ose- 
»  ront  nier  quiL  ne  faille  embrasse^  la  commu- 
»  nion,  en  sorte  que  pour  établir  l'unité  de  Ji'E- 
»  glise,  le  principal  est  de  ne  rien  changer  dans 
»'la  doctrine  reçue,  dans  les  mœurs  et  dans  le. 
»  régime  ». 

Vous  le  voyez  :  ce  n'est  plus  cet  homme-  qui 
veut  commettre  l'Orient  avec  l'Occident ,  et^  les 
Grecs  avec  les  Latins  ;  ce  qui  suit,  qui  est  tiré 
d'une  autre   lettre  à  son  frère,   est  de  même 
force  (0  :  «  qu'il  faut   réformer  l'Eglise  sans 
»  schisme ,  et  que  si  quelqu'un  vouloit  corriger 
»  ce  qu'il  croiroit  digne  de  correction,  sans  rien 
»  changer  de  l'ancienne  doctrine  i^  et  sans  déro- 
»  ger  à  la  révérence  qui  est  justement  due  à  L'E- 
»  glise  romaine ,  il  trouveront  de^quoi  se  défendre 
»  devant  Dieu  et  devant  des  juges  équitables  »  : 
où  il  en  vient  enfin  à  ceconnoître  ce  qu'il  y:  a 
de  plus  essentiel  :  «  que  llllgUse  de  Jésus-GhrisI 
»  consiste  dans  la  succession  des  évéques  par 
A  l'impojsition  des: mains,  et  que  cet  ordre  de. la 
)i  succession  doit  demeurer  jusqu'à  la  fin  des 
>}  siècles,. eh  vertu  de  cette  promesse  de.  Jésus^ 
»  Ghrist,  Je  suis  avec  ih>us,  etc.  dans  saint  JMat- 
»  thieu,  xxviii.  18.  par  o&  il  ajoute,  que  l'oa 
»  peuit  entendre  avec  saint  Cyprien  qjiel  crime 
»  c'est  d'établir  dans  l'Eglise  uix  adultériu  (  qiuî 

0)  App.  ep.  61 3. 
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»  ne  vienne  pas  d'une  succession  légitime),  et  de 
y>  reconnottre  pour  églises  celles  qui  ne  peuvent 
»  pas  rapporter  la  suite  de  leurs  pasteurs  aux 
3»  apôtres  y  con^me  à  leurs  ordinateurs  ».  Voilà 
ce  qu'il  ^rivoit  en  Fan  1643,  deux  ans  avant  sa 
mort  :  ce  qui  contient  toute  la  substance  de  FE- 
glke  catholique. 

C'est  sur  ce  fondement  inébranlable,  qu'en 
l'année  i644>  ^^^^  ^  suivante  fut  la  dernière  de 
sa  vie,  il  donnoit  ce  conseil  aux  remontrans  (0, 
dont  il  avoit  peine  à  se  détacher  tout  à  fait ,  «  que 
»  s'il  y  avoit  avec<]!orvin  (le  plus  sincère  de  tous 
>i  les  ministres  dans  son  sentiment)  quelques-uns 
»  d'eux  qui  demeurassent  dans  le  respect  de  l'an*- 
»  tiquité,  il  faUoit  qu'en  établissant  des  évêques 
»  qui  fussent  ordonnés  par  un  archevêque  ca- 
»  tholique ,  ils  commençassent  par-là  à  rentrer 
»  dans  les  mœurs  anciennes  et  salutaires ,  le  me- 
3»  pris  destjuelles  a  introduit  la  licence  de  faire 
»  par  de  nouvelles  opinions  de  nouvelles  églises, 
»  sans  qu'on  puisse  savoir  ce  qu'elles  croiront 
»  dans  quelques  années  ».  C'est  qu'il  voyoit, 
qu'il  n'y  avoit  de  habilité  que  dans  l'Eglise  car 
tholique,  ni  de  dépôt  immuable  et  certain  de  la 
vérité  et  de  la  doctrine  de  Jésu&-Chrîst,  que  dans 
la  succession  des  évéqueS^-  qui  se  la  donnoient 
de  main  en  main  les  uns  aux  autres  ^  selon  la 
promesse  de  Jésus^Christ  ^  sans  jamais  rompre 
la  chaîne  de  la  tradition  ^  ûi  démentir  leurs  con- 
sécràteurs.  C'est  là ,  dis-je ,  c'est  dans  cet  ordre  , 
c'est  dans  cette  succession  apostolique  seulement 

i';  ^pp'  ep.  739. 
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qu'il  trouYoit  la  stabilité  ;  tout  le  reste  variant 
sans  fin,  comme  il  le  voyoit  tous  les  jours  dans  les 
réformes  prétendues  du  seizième  siède ,  qui  bâ- 
ties sur  de  mauvais  fondemens  y  n'avoient  cessé 
d'innover  sur  elles-mêmes,  et  ne  s'étoient  laissé 
aucun  moyen  pour  s'affermir. 

Il  n'étoit  donc  plus  question  de  se  faire  soi-  ■^*' 
même  son  ministre,  faute  de  trouver  de  légitimes  doutes  de 
pasteurs  ;  leur  succession  étoit  fixée  par  la  pro-  Gro*î««  ««^ 
messe  de  Jésufr^Ghnst,  qui  devoit  toujours,  non-  teneur»  de  la 
seulement  en  conserver  la  suite ,  mais  encore  communion , 
être  avec  eux.  Il  n'étoit  donc  plus  question  de  se  ^^^^^  ^'^ 

*■    ,     ^  ,      ,  par  cet  aveu 

faire  à  son  gré  des  pasteurs  imaginaires  :  ils  delaprésen- 
étoient  tous  faits,  et  Grotius  avoît  reconnu  qu'ils  ^*  éternelle 
se  substituoient  les  uns  aux  autres  par  un  ordre  christ  dans 
immuable.  Il  ne  s'agissoit  non  plus  de  rompre  la  «on  EglîM. 
sainte  unité  de  la  communion  extérieure,  après 
avoir  reconnu  qu'il  y  a  toujours  une  suite  de  pas- 
teurs ,  à  la  doctrine  desquels  il  falloit  communi- 
quer, aussi  bien  qu'à  leur  régime ,  et  aux  grâces 
qu'ils  distribttoient  avec  les  sacremens.  Tous  les 
doutes  de  Grotius  étoient  édaircis  :  toutes  les 
peines  qu'il  s'étoit  formées  sur  les  liens  extérieurs 
de  la  communion  ecdésiastique  s'étoient  dissi- 
pées tout  à  coup ,  comme  par  un  beau  soleil , 
par  l'aveu  de  la  promesse  de  Jésus<]hrist  toujours 
présent,  toujours  agissant  avec  les  apôtres,  et 
leurs  successeurs  enseignant  la  doctrine  de  Jésus- 
Christ  et  administrant  les  sacremens  jusqu'à  la 
fin  des  siècles.  xxm. 

Long-temps 'avant  que  Grotius  eût  reconnu    ^'^a'igecr. 

^         *  ^  reurdeGro- 
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tiiifl  <iui  foi-  ces  vérités ,  il  s'étoit  laissé  emporter  à  une  erreur 
^ji^efiâou"  opposée  et  aussi  dangereuse  que  les  précédenites, 
verains  des  lorsque  flatté  par  un  décret  des  Etats  généraux , 
questions  de  favorable  aux  reBQLontrans ,   il  avoit  établi  les 

lafoiyetmal-  ' 

très  absolus  princes ,  seuls  juges  de  tout  d^ùis  l'Eglise  ^  même 
de  la  reli-  j^  j^  (qI  qi  ^^  Tadministration  des  sacremens.  tt 
^^  avoit  appuyé  cette  doctrine  d'une  prodigieuse , 

mais  vaine  érudition  y  principalement  dans  deux 
livres  composés  durant  sa  jeunesse ,  dans  la  pre- 
mière chaleur  des  disputes  arminiennes  ;  dont  le 
premier  est  intitulé  :   Ordinum  HoUandiœ  et 
Tfestfrisiœ pietas  (0  :  et  Vautre  qui  est  posthume^ 
dont  il  s'est  fait  plusieurs  éditions  après  sa  mort^ 
a  pour  titre  :  De  imperio  summarwn  potestatum 
circa  sacra  i^).  Là,  comme  il  a  été  dit,  toutes 
questions  y  même  celles  de  la  foi  se  décidoient  en 
dernier  ressort  par  les  princes  souverains  :  les 
évêques  étoient  appelés  comme  on  appelle  des 
experts  d,ans  ce  qui  regarde  les  arts  et  les  mé- 
tiers :  ils  faisoient  leur  raj^ort  dans  les  conciles; 
le  jugement  étoit  réservé  aux  princes,  et  tel  fut 
alors  le  système  de  Grotius ,  admirable  pour  les 
protestans  qui  lui  donnoient  de  grands  avan- 
tages, dont  il  sa  voit  profiter.  Il  n'y  avoit  point 
à  s'étonner  si^  leur  réforme  qui  devoit  tout  son 
établissement  dans  le  nord  au  magistrat  politi- 
que, y  avoit  tout  soumis  à  sa  puissance.  Grotius. 
étoit  invincible  de  ce  côté  là  :  mais  pour  l'Eglise 
chrétienne,  elle  avoit  été  fondée  sur  d'autres 
principes.  Je  voudrois  savoir  seulement  >  si  ce 

(0  Oper.  tom*  m.  p,  99. .—  (*)  Ibul,  p.  so). 
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fut  y  OU  le  concile  d'Ântioche^  ou  les  empi^eùrs 
Valérien  ou  Aurélien ,  persécuteurs  de  l'Eglise , 
qui  jugèrent  Paul  de  Samosate ,  et  coudamnèreut 
son  hérésie  :  fut-ce  Dèce  ou  quelqu'autre  prince , 
qui  jugèrent  Novatien ,  et  les  autres  sectes;  ou  les 
papes  et  les  évéques  répandus  par  toute  la  terre  ? 
Laissons  ce  raisonnement ,  et  prenons  avec  Gro- 
tins  une  voie  plus  courte.  Quand  il  a  reconnu 
dans  TEvangile  la  promesse  faite  à  l'Eglise  d'une 
éternelle  durée  ^  il  vit  bien  que  ce  nétoit  pas 
avec  les  princes  et  les  magistrats,  mais  avec  les 
apôtres  et  leurs  successeurs,  que  Jésuâ-Ghrist  pro- 
mettoit  d'être  toujours.  Il  ne  regardoit  donc  pas 
ces  derniers  comme  des  experts,  dont  on  écoute 
le  rapport  pour  juger  après  eux  :  il  regardoit  en 
eux  Jésus;Christ  même,  qui  a  promis  de  ne  les  abaiv 
donner  jamais  :  il  les  regardoit  comme  porteurs  et 
interprètes  de  sa  parole,  avec  une  autorité  à  la« 
quelle  il  faut  que  tout  cède,  et  dès-là  on  le  doit 
considérer  comme  revenu  d'une  erreur  qu'il  avoit 
pourtant  soutenue  de  tant  de  savantes  recher- 
ches, et  d'un  nombre  si  étonnant  de  passages  et 
d'exemples  mal  entendus  et  mal  expliqués. 

C'est  ici  qu'il  faut  apprendre  à  connoître  le      XXIV. 
génie  de  nos  savans,  qui  destitués  de  principes    ^^"^^rg^ 
théologiques ,   croient  avoir   prouvé    ce  qu'ils    des  empe- 
veulent ,  quand  ils  entassent  des  autorités  et  des   .""*"  ^^\^' 

*  .  Uéub  sur  les 

faits  sans  application,  sans  discernement,  sans  matières  de 
exactitude.  Quand  l'empire  fut  devenu  chrétien,  ^î  •  Grotî«» 
les  empereurs  publioient  des  lois ,  où  la  foi  étoit  fautedeprin- 
confirmée.  C'est  que  ces  princes  religieux  ve-  cipesiosten- 


\ 

I 
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tadon  de  8a-  noient  à  l'appui  des  jugemens  ecclésiastiques^  aux- 

écrits  des  cri-  ^^^  ^^  donnoitent  kl  force  des  lois  de  l'empire, 
tiques.  en  les  rendant  exécutoires  ;  ou  en  tout  cas  ils 

entendoient  que  leurs  édits  digérés  avec  les  évê- 
ques,  tiroient  leur  force  du  consentement  et  de 
l'approbation  dé  l'Eglise.  De  son  côté ,  l'Eglise 
elle-même  persécutée  par  les  empereurs  durant 
tant  de  siècles,  après ^  pour  ainsi,  parler,  que 
toutes  leurs  lois  avoierit  si  long -temps  Adminé 
contr'elle,  étoit  ravie  de  les  voir  soumises  à 
l'Ëvtangile ,  et  les  princes  devenus  comme  de  se- 
conds prédicétteut^  de  la  foi.  Mais  quand  ils  se 
rendoient  eux-mêméà  auteurs  et  non  protecteurs 
de  tels  décrets ,  elle  réprimoit  cet  abus ,  et  con- 
dàmnoit  sans  miséricorde  de  pareils  édits.  Ainsi 
furent  frappés  d'anathéme  l'hénotique  de  Zenon , 
ou  le  décret  d'union  de  cet  empereur,  l'ecthèsé 
ou  exposition  d'Hératlius,  et  le  type  de  Cons- 
tant. Grotius ,  faute  de  principes  théologiques, 
confond  ces  deux  sortes  de  décrets  des  empe- 
reurs, et  compte  parmi  les  édits  légitimes  (0, 
l'ecthèsé  d'HéraoUus ,  détestée  par  les  conciles  et 
par  les  papes,  aussi  bien  que  l'hénotique  et  le 
type.  Je  rapporte  exprès  cet  exemple,  parce  qu'il 
y  a  des  auteurs  qui  s'y  sont  trompés  de  nos  jours 
après  Grotius,  et  ont  tâché  de  faire  valoir  dans 
les  matières  de  foi  des  édits  de  cette  sorte. 
XXV.  On  a  aussi  trop  écouté  le  même  Grotius ,  qui 

A  ch*S^      emploie  pour  le  même  dessein  W  l'exemple  de 

gne  mal  all4-       (x)  d^  ij^p.  summ,  potest.  tom,  nu  p.  244.  "•  6.  —  (»)  Orâin^ 
guéparGro-  pistas,  p,n5. 
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Charlemagne  choisi  pour  arbitre  par  Elipandus,  tiusdansHié- 
archevêque  de  Tolède ,  sur  Fadoptiou  de  Jésus-  j^ndus ,  arl 
Christ ,  que  ce  prélat  soutenoit  contre  la  règle  cheveque  de 
de  la  foi.  ^^^^^*- 

Un  peu  de  théologie,  auroit  sauvé  à  Grôtius 
une  si  grossière  bévue.  Il  est  vrai  que  Farcbe- 
vêque  de  Tolède  repris  de  renouveler  l'hérésie 
de  Nestorius,  en  faisant  Jésus^Ghrist  Fils  de  DieVL 
par  adoption  et  non  par  nature  y  crut  se  donner 
un  protecteur  favm*able  ^  lorsqu'il  déféra  le  ju* 
gement  de  la  question  à  Charlemagne,  et  le 
choisit  pour  arbitre.  Pour  profiter  de  cet  aveu , 
ce  prince  le  prit  au  mot,  et  accepta  l'arbitrage. 
Mais  il  est  beau  d'apprendre  de  lui  de  quelle 
manière  il  l'exerça,  et  quelle  fut  la  sentence  d'un 
si  grand  arbitre.  Voici  donc  ce  qu'il  en  écrit  à 
Elipandu^  lui-même  (0,  en  lui  disant  :  «  Qu'il  a 
»  recherché  soigneusement,  en  premier  lieu,  ce 
»  que  le  pontife  apostolique  croy oit  sur  cet  ar* 
»  ticle  avec  la  sainte  Eglise  romaine,  et  les  évê- 
»  ques  de  ces  quartiers-là  :  en  second  lieu ,  ce 
»  que  croyoit  l'archevêque  de  Milan  et  les  au-^ 
»  très  docteurs  et  évéques  des  Eglises  de  Jésus- 
»  Christ  en  Italie  :  en  troisième  lieu,  ce  que 
»  croy  oient  les  évéques  de  Germanie,  des  Gaules 
»  et  d'Aquitaine.  ». 

La  réponse  d'Adriea  II  déclaroit  Wy  «  que  ce 
»  pape  par  l'autorité  du  siège  apostolique  et  de 
»  saint  Pierre,  et  par  la  puissance  de  lier,  que 

(■)  Sirmondi  Conc.  Oall.  tom.  ii.  ep.  Car.  mag.  aâ  EUp.  />.  187. 
—  C*)  Hadria^,  epUt.  ad  £pùe.  Hiipan*  IM»  /».  161 . 
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»  notre  Seigneur  avoit  donnée  aux  successeur J 
s>  de  cet  apôtre ,  si  Elipandus  ne  se  repentoit , 
»  le  lioit  d'un  anathéme  éternel  ». 

L'archevêque  de  Milaii ,  et  les  évêques  dlta- 
lie  (0 ,  avec  le  concile  de  ceux  de  Germanie  ,  de 
Gaule  et  d'Aquitaine,  assemblés  à  Francfort ,  por- 
tèrent un  semblable  jugement ,  et  condamnèrent 
la  détestable  hérésie  c[ Elipandus.  Sur  cette  dé- 
cision j  le  grand  arbitre  prononce  à  la  nouvelle 
hérésie,  «  qu'il  joint  son  consentement,  et,  comme 
»  il  parle  ensuite,  son  décret  et  son  jugement,  à 
»  ce  qui  avoit  été  résolu  et  jugé  par  l'examen  et 
»  la  constitution  de  tant  d'évêques,  et  qu'il  em- 
»  brasse  la  foi  qu'il  voit  confirmée  par  leur  té- 
»  moignage  unanime  :  ajoutant ,  qu'il  ne  tiendra 
»  point  pour  catholiques  ceux  qui  oseront  résister 
»  au  décret ,  où  se  trouvoient  réunies  l'autorité 
»  apostolique,  et  l'unanimité  épiscopale  :  In  quo 
»  cunjunctœ  essent  sedis  apostàlicœ  aucioritas  et 
»  episcopalis  unanimitas  :  à  causé',  poursuit  ce 
»  prince,  que  ce  sont  là  ceux  à  qui  Jésus-Christ 
»  a  dit  :  Je  suis  avec  vous  jusques  à  la  fin  du 
»  monde  ».  Si  Grotius  qui  tire  avantage  de  ce 
jugement  de  Charlemagne ,  avoit  bien  considéré 
comment  il  consulte  ce  qu'on  lui  répond,  et  avec 
quelle  autorité  les  évêques  parlent,  il  n'auroit 
pu  désavouer  qu'ils  n'agissent  comme  de  vrair 
juges,  «  qui  lient  et  délient  parla  puissance  que 
M  Jésus-Christ  leur  a  donnée ,  qui  prononcent 
>i  un  anathême  éterne}  et  irrévocable  »,  et  dont 

(0  lÀhdL  Epise.  Ital.  Ibid.  p.  1 67. 
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le  jugement  rendu  sur  la  terre ,  est  un  préjugé 
pour  le  ciel  :  mais  c'est  à  quoi  il  ne  pense  pas. 
Peu  attentif  aux  principes,  et  plus  curiei^x  de 
citer  beaucoup  que  de  peser  ses  passages  dans 
une  juste  balance,  la  vérité  lui  échappe  :  c'est  le 
sort  de  ceux  qui  demeurent  contens  d'eux-mêmes, 
quand  ils  croient  avoir  bien  montré  qu'ils  ont 
tout  lu,  et  qu'ils  savent  tout. 

Tel  fut  le  jugement  du  roi.  Il  est  clair  qu'il      XXVI. 
n  a  voit  jugé  la  question  de  la  loi  qu  après  1  avoir     c:harlcma- 
fait  juger  au  pape  et  aux  évoques,  dont  la déci-     gne  cfioûi 
sion  fut  sa  rèele  ;  et  ainsi  l'acceptation  de  la  qua-  P'^'^®''  ^^ 

^  ,  *  1  accepta    et 

lité  d'arbitre,  n'étoit  qu'une  pieuse  adresse  de  ce    exerça  cet 

prince   habile,  pour  engager  Elipandus  et  ses  a^biuwge. 

sectateurs  à  reconnoître  dans  son  jugement  celui 

de  l'Eglise  catholique;  cequiaussi  lui  fait  direCOr' 

«  Vous  qui  êtesle petit  nombre,  comment  croyez^ 

»  vous  pouvoir  trouva  quelque  chose  de  meil- 

»  leur  que  ce  qu'enseigne  l'Eglise  de  Jésus-Ghrist 

»  sainte  et  universelle,  répandue  par  toute  la 

»  terre  »?  en  sorte  qu'il  n'y  avoit  plus  qu'à  les 

exhorter  comme  faisoit  Charlemagne ,  «  à  rêve- 

»  nir  à  la  multitude  du  peuple  chrétien,  et  à  la 

2)  sainte  unanimité  du  concile  sacerdotal  ». 

Ce  langage  est  bien  éloigné  de  celui  que  Gro-  ^XVlî. 
tins  tenoit  alors  :  quand  encore  plein  des  maximes  Grotius  qui 
protestantes,  et  avant  que  d'avoir  compris  les  faltdelareli- 
promésses  de  Jésus-Christ,  qui^devoit  toujours  S/^nunepo- 
demeurer  avec  les  apôtres  et  leurs  successeurs ,  6te  toute  la 
il  parloit  en  cette  sorte  C^)  :  «  Chaque  particulier  ^^^^^' 

CO LibelL Episc,  Ital,  Ibid. p»  167.—  C*)  Ord. piei.  p.iiS. 
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»  est  juge  de  sa  religion  :  TEglise  décide  de  la 
»  foi  de  rEglise  même  :  mais  pour  la  foi  de  TE-- 
»  glise  qui  est  publique  ^  personne  n'en  peut  ju- 
»  ger  que  celui  qui  a  tout  le  droit  public  en  sa 
M  puissance  y  c'est-à-dire,  le  prince  ».  Ce  qui  ôte 
à  la  religion  toute  sa  force  y  la  réduit  en  poli- 
tique f  et  prive  le  prince  du  secours  que  lui  peut 
donner  Tautorité  et  l'indépendance  de  sa  foi. 
xxvin.         jç  jj'j^i  pijs  besoin  d'entrer  plus  avant  dans  ces 
Yu^rité  de  traités  de  Grotiusy  et  il  me  suffit  de  remarquer 
r£g]i>e  ca-    en  jpassant,  que  l'autorité  de  l'Eglise  sur  les  ma- 
tholique  est  |. j^ j.^^  j^  f^'^  renferme  au  fond  tous  ses  pouvoirs , 

renfermer  . 

dans  celle  puisque  n'y  ayant  rien  de  plus  éloigné  de  Fes- 

d'établir  la  ^j,^^  j^  christianisme ,  que  d'en  réduire  la  doc- 

GrotiuB  a  trine  à  une  oiseuse  spéculation ,  elle  devoit  au 

connu  c^tte  contraire  se  tourner  toute  en  pratique  :  d'oà  il 

yénie.  ^^^^  ^^^  j^  discipline  chrétienne  consiste  à  juger 

par  la  parole.de  Dieu  les  ennemis  de  la  foi  ;  soit 
qu'ils  la  nient  ouvertement^  ou  qu'ils  soient  de 
ceux  dont  l'Apôtre  a  dit  (0,  qu'i^  la  confessera 
en  paroles  ^  et  la  renoncent  par  leurs  œuvres  : 
factis  autem  negant. 

Telle  est  la  simplicité  de  la  doctrine  chrétienne 
queGrotius  ne  connoissoit  point  ^  jusqu'à  ce  qu'il 
eût  ouvert  les  yeux  à  la  lumière  de  l'Evangile  y 
et  à  la  promesse  de  Jésus-Christ  d*étre  toujours 
avec  son  Eglise. 
XXIX.  jg  jjg  gais  plus  après  cet  aveu,  ce  qui  l'empêcha 

Conclusion    ,  ^.        \i    i-  ,     .  \^ix, 

et  abi-ëgé  de  ^^  ^  ^^^^^  Catholique  :  si  ce  n  est  que  peu  fidèle 
oe  àiscoun.    à  la  grâce  qui  le  remplissoit  4^  lumière ,  il  u'a- 

(«)  TU.  1. 16. 

\  cheva 
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cheva  pas  Foeuvre  de  Dieu,  et  qulenfin:  il  a  été 
du  nombre  de  cçux  dont  il  est  écrit  dan3  les  pro-* 
phètes  (0,  VenfaM  s  empresse  de  a^oir.  le  jour^ 
et  la  mère  banque  de  force  pour,  le  mettre  du 
monde  :  *venerun£  fiUi  usqUe  ad  partutn,  virtus^> 
non  estpariendi. 

Grotius  a  touîours  voulu  être  trop  savant ,:  et 
il  a  peut^tre  déplu  à  celuiqui  aime  à  confondre 
les  savans  du  siècle.  Cétôit^son  défaut  d'étâLhlir 
toutes  ses  maximes  les  plus  certaines  par  des  éru- 
ditions d'une  recherche  infinie,  et  Dieu  peutH 
être  vouloit  nous  faire  entendre  que  cette. ibn^ 
mense  multiplicité,  de  passages ,  à  propos  et  hors 
de  propos,  n'est  qu'une  ostentation  de  savoir^ 
aussi  dangereuse  que  vaine,  puisqu'elle  fait  qu'un 
auteur  s'étourdit  lui-même ,  ou  éblouit  ses  lec- 
teurs ;  au  lieu  que  tout  consiste  en  effet  à  s'atta- 
cher aux  principes  d'une  saine  et  p^cise  théolo- 
gie ,  dont  ces  grands  savans  ne  s'avisent  guère. 

Faute  de  s'y  être  rendu  attentif  autant  qu'il 
falloit,  Grotius  est  demeuré  convaincu,  et  dans  ce 
discours  et  dansTInstruction  précédente,  des  pro- 
digieuses singularités  qui  lui  ont  fait  aiToiblir  ou 
même  détruire  les  preuves  de  la  vérité,  et  jusqu'à 
celles  de  la  divinité  du  Verbe,  la  doctrine  delà 
grâce  chrétienne,  la  sainte  sévérité  de  la  morale  de 
Jésus- Christ,  et  la  simplicité  de  l'Evangile;  l'im- 
mortalité naturelle  à  l'ame  humaine  par  le  titre 
de  sa  création  ;  l'unanimité  de  l'Eglise  dans  tous 
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les  temps,  dans  tous  les  lieux ,  et  dans  tous  les 

(0  /*.  XXXYII.  3. 

BossuET.  IV.  33 


1- 


Sl4  DISSEKTATIOK    SXJK    GKOTIUS. 

points  de  sm  croyance  9  riiis{>iratiô&  éés  êâiÉts  1 
yres,  r4atorit<>d6S  jpropMttos^  et  en  là  pè^^htie 
des  Pertes  wUe  des  dtffenseui^  é^  là  vétiU.  La 
chose  deviendra  plus  claire  encore  dian9  ÏA  sdite 
dexes  InstrUctiphs.^  et  nonéndm  y  veirond  for« 
ces  à  déplorer  de  plus  en  plus ,  qae  Crri^tilfê'y  na 
homme  d*iioe  étude  mfetigildle>  èatatlt^  judi- 
cieux même  jusqu'à  un  certain  degré,  et  ce  qu'il 
avoit  demeilleury  qui  paroissoit  de  bonne  foi, 
soit  devenu  un  lacet  à  la  maison  d*I^à8l  ^  et  ses 
lÀrres  un  écufeil  fameux  par  le  naufrage  de  ceux 
à.^i  Tappas  de  la  nouveauté^  et  Fenvii^  de  se 
distinguer  par  ses  propres  inventions  ,  a  fait 
perdre  le  goût  de  la  tradition  des  Pères  et  de 
L'antiquité  ecclésîaatiqiie. 


mm^tmim^*/%/%i>*^^%^^ 


PRÉFACE 


Qui  contient  la  règle  au  on  a  suivie  dans  ces 
Remarques ,  et  le  sujet  important  des  Jnstrue- 
lions  suivantes. 


Ok  GontiiMie  arec  résperance  dn  secoArs  AWra, 
è  examiner  Iqs  passages  particuliers  où  la  yérskm 
<ie  Trévoux  est  digne  d'être  reprise.  IL  n'est  pas 
croyable  combien  il  s'en  trouve  où  la  foi  est  at'- 
taquée.  S'il  y  en  a  qui  ne  soient  pas  de  même 
importance  ^  c'est  que  le  dessein  de  ces  Remai^ 
qaes  est  de  faire  sentir  aux  fidèles  qu'il  n'y  a  au'- 
cune 'parole  sortie  de  la  bouche  de  Jésus^Christ, 
et  dictée  par  son  Esprit  saint ,  qui  ne  doive  étl*e 
traitée  avec  révérence  et  religion ,  sans  qu'il  soit 
permis  d'y  altérer  ou  afToiblir  un  seul  trait ,  et 
encore  moins  d'y  niéler  ses prqpres  imaginations^ 
ce  qui  ne  seroit  rien  moins  qu'une  corruption  et 
une  dégradation  du  texte  sacré. 

L'intention  n'est  donc  pas  tant,  de  reprendre 
les  mauvaises  traductions  et  ei][)lications  dont  on 
a  déjà  peut-être  aéséas  découvert  lés  sources  em- 
poisonnées, que  d'apprendre  à  ceux  qui  s'exer^- 
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cent  dans  la  lecture  des  livras  sacrés,  en  profi- 
tant des  chutes  de  Tauteurj^  à  peser  toutes  les 
paroles  de  ces  divins  écrits ,  à  consulter  attenti- 
vement la  tradition  des  saints  que  FEglise  nous  a 
donnés  pour  inlerprèles,  et  à  croire  enfin ,  comme 
dit  saint  Pierre  y  ayant  toutes  choses,  que  de  même 
que  les  saints  hommes  de  Dieu  nont  point  parlé 
par  la  volonté  humaifïe,  ni  par  celle  d^autrui,  ni 
par  la  leur  propre^  mais  par  ié  samt  Esprit; 
ainsi  nulle  prophétie  de  T Ecriture ,  nuUê  parole 
dictée  par  le  mouTement  de  'cet  esprit  prophé- 
tique y  ne  s'explique  par  une  interpràtatiûn  par^ 
ticulière,  ii.  Pet.  i.  ao,  21.  de  sorte  qu^il  ne&ut 
Heu  prendre  dans  sel»  propre  esprit ,  mais  pren- 
dre celui  des  Pères/  et  suivre  le  sem.^^  TEgUse 

r 

dès  son  origine  et  de  tout  lemps  a  reçu  par. la 
tradition* 

C'est  de  Et  qtf  on  puisera  des  principes  iné- 
branlables,  dont  il  Tij  aura  qu'à  suivre  le  fil  par 
une  théologie,  qui  ne  soit  ni  curieuse,  ni  con- 
tentieuse,  mais  sobre,  droite,  modeste,  plutôt 
précise  et  exacte^  que  subtile  et  raffinée 5  et  qui, 
sans  perdre  jamais  de  vue  la  convenance  de  la 
foi ,  la  suite  des  Ecritures,  et  le  langage  des  Pères^ 
en  quoi  elle  fait  consister  la  véritable  critique , 
craigne  autant  de  laisser  tomber  la  moindre  par- 
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tie  de  là  lumière  céleste,  que  de  pénétrer  plus 
avant  qu'il  n'appartient  à  des  mortels. 

Pour  procéder  avec  ordre  dans  cette  discus- 
sion, je  n'ai  rien  trouvé  de  plus  simple,  ni  de 
plus  net  que  d'examiner  passage  à  passage  les 
endroits  qui  seront  dignes  de  quelques  renuirques, 
selon  que  la  lecture  les  présente,  et  d'écrire 
précisément  sur  chacun  ce  que  décide  la  tradi- 
tion ^  et  la  saine  théologie  qui  en  est  tirée.  ' 

On  s'apercevra  aisément  que  faute  de  s*être  at- 
taché à  cette  règle,  notre  auteur  qui  n'a  cherché 
qu'à  se  signaler  par  des  nouveautés ,  est  tombé 
dans  leségaremens  dont  on  n'a  pu  voir  encore 
qu'une  partie  dans  l'Instruction' précédente ,  et 
n'a  jamais  pu  parvenir  à  l'explication  saine  et 
suffisante  de  la  sublime  nativité  du  Fils  de  Dieii; 
ni  à  l'intdUigence  des  prophéties  que  les  apôtres 
ont  alléguées;  ni  à  celle  des  caractères  divins 
du  saint  Esprit  ,  marqués  si  clairement  dans 
l'Evangile;  ni  à  ces  douces  insinuations  de  la 
grâce  qui  fléchit  les  cœurs,  qui  les  remplit  et  les 
meut  dans  l'intérieur  :  ce  qui  rend  ses  notes 
comme  ses  traductions  sèches ,  sans  onction  et 
sans  piété. 

Bestitué  de  cet  esprit  de  charité  et  de  paix^ 
il  n'a  songé  dans  ce  dernier  livre,  non  plus  que 
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ddns  ses  critiques  précédentes^  qxCk  mettre  aux 
mains  les  saints  Pères  Jep  tics  çootrç  lés  aiUres  f 
principalement  stlr  1^  p^atière  de  la  grâce  et  du 
libre  arbitre  :  pernicieuse  inyautio;n  des  dernier» 
critiques  y  qui  se  )oi|pAent  aux  protestans  par 
cet  endroit  là,  comme  ils  font  par  beaucoup 
d'autres  y  et  ne  craignent  p^s  de  le^  doniier  cet 
avantage  contre  l'Eglise. 

Le  ministre  Basnage  en  triomphe  dans  son 
Histoire  ecclésiastique  L^);  et  trop  faible  pour 
excuser  les  variations  d#  $a^  prétendue  église ,  9 
ne  trouve  plus  de  i^essourçe,  que  de  i^proql^er  à 
TEgUs^  chréti^H|i(9  d'avoir  varié  eJJ^-knéme  dès 
son  origine  spr  la  susitière  de  la  grâee^  J'avois 
posé  ce  fondenie^t  inébranlable  de  ipoA  Histoire 
d«s  Variatiofis ,  que  VE^Uè  partant  toyfwtrs  sa 
foi  formée  dam  A?  cœur^  elle  n'a  î^maîs  Yarié  ni 
pu  varier.  Cest  sur  ^n  si  bcan[  Ibnd^^m^^t  quç  q^ 
ministre  me  prend  k  partie  eq  ces  teroi^s  ;  Si^ 
dit-il,  JSf.  4^  MpaUfX  #  fait  voff  fue,  fyf  jRtres 
grecs  et  latins  ^ui  &nt,vé^  okwti.fiimt .dug^nlin 
aient  toujours  isn^eigné^^  Içt  mem^  doctrine  4W  h 
grâce  ^  je  lui  promets  </©  recormoUre  fe  vérité 
des  maxim.es  quil  a  posées  :  mais  s'il  succombe 
sous  lefarde4Uf^  il  faut  çu  il  permette  au  public 

(>)  J^^m-  UiH*  eçel.  AfV«  xxti«  cft.  ir. 
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ducroire 0ie:^0nMsiow de»  F^natiom  çH imus 
tih  >  pms(pi*9tk^iê  vp^4^  fur  4eê  rmons  fs^i 

Puisque  il  fa^  ooEisister  en  €«  seulpo^yt  laivic*- 
toire  d<e  la  vérité ,  et  pvotnetdë  la  t^comaotUreà 
ce  prix,  la  charité  m'c^lige  k  lie  satisfaire  :  je  ne 
quitterai  pas  pour  cela  les  nouveaux  critiques^, 
puisqu'au  contraire  ils  paroitront  d'autant  pins 
coupables,  qu'ils  se  trouveront  convaincus  d'a- 
voir fourni  des  armes  aux  ennemis  déclarés  de 
l'Eglise  catholique.  Je  m'engage  donc  à  soutenir 
dans  mes  Instructions  suivantes  contre  eux  et  les 
protestans  unis  ensemble  y  -  l'invariable  perpé- 
tuité de  la  foi  de  l'Eglise  chrétienne  ;  et  puisque 
la  matière  de  la  grâce  et  du  libre  arbitre  est  celle 
qu'on  veut  regarder  comme  le  sujet  de  la  divi- 
sion ,  c'est  sur  ce  point  que  je  promets,  avec  le  se- 
cours d'en-haut,  de  démontrer  plus  facilement  et 
aussi  plus  brièvement  qu'on  ne  le  peut  croire,  le 
consentement  des  anciens  Pères  avec  leurs  suc- 
cesseurs de  l'Orient  et  de  l'Occident,  et  des  Grecs 
avec  saint  Augustin  et  ses  disciples. 

Ceux  qui  pourront  croire  que  cette  entreprise 
ne  convient  pas  à  mon  âge  ni  à  mes  forces  pré^ 
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sentes  y  seront  peut-être  consola  d'apprendre 
que  la  chose  est  d^  toute  exécutée ,  et  que  le 
peu  de  travail  qtii  me  reste  à  y  donner,  ne  sur- 
passera pas  y  s'il  pïatt  à  Dieu ,  la  diligence  d*un 
homme  qui  aussi  bien  est  résolu  ^  avec  la  grâce 
de  Dieu,  de  consacrer  ses  efforts  tels  quels,  à 
continuer  jusqu'au  dernier  soupir ,  dans  la  dé- 
fense des  vérités  utiles  aux  besoins  présens  de 
TEglise. 


»/*^mt%^i^^mf%/\f%i%^^ 


SECONDE  INSTRUCTION, 

»UR  LES    PASSAGES  PARTICULIERS 
DU  TRADUCTEUR. 


SUR  LE  PREMIER  TOME, 

Qm  CONTIENT  S.  BIATTHIEU,  S.  BIARC  ET  S.  LtJC 

I.«r    ET    II/    PASSAGES. 

Saint  Matthieu  et  saint  Luc  ensemhle. 

De  laquelle  est  né  Jésus,  quon  appelle  Christ, 
Matt.  I.  i6.  la  note  porte  :  Est  appelé;  c'est-à- 
dire,  qui  est  Christ  ;  car  être  appelé  est  souvent 
dans  l'Ecriture  la  même  chose  que  être. 

On  trouve  la  même  note  sur  ces  paroles  :  Sera 
appelé  le  Fils  du  Trhs-Haut,  Luc,  i.  3a ^  c'est-à- 
dire^  il  sera;  car  être  appelé^  et  être  âans  l'h^ 
breUj  sont  souvent  la  même  chose  ;  ce  qui  doit 
s'étendre  au  ^.  35.  du  même  chapitre  :  sera  ap- 
pelé  Fils  de  Dieu. 

REMARQUE. 

Le  défaut  de  cette  note^  est  dans  le  terme 
souvent,  que  l'auteur  affecte.  Un  simple  lecteur 
qui  voit  l'Evangile  répéter  une  et  deux  fois,  que 
Jésus-Christ  est  appelé*Fils  de  Dieu,  est  tenté  de 
croire  qu*il  ne  l'est  que  par  une  pure  dénomi- 
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nation  (0  ;  d'autant  plus  que  Tid^eque  donne  Fau- 
teur de  Jtfsiis^Ç^rHit  fil»  d^  Pieu^  $an$  êtrç  Pieu  ni 
proprement  fila,  puisqu'il  n'est  pas  de  même  na* 
ture  que  son  père  y  induit  à  croire  qu'il  n'est  donc 
fils  que  par  une  façon  de  parler  en  quelque  sorte 
figurée.  L'auteur  ne  remédie  pas  à  ce  doute  en 
disant ,  qu'être  appelé  j  veut  sous^ent  dire  être  en 
effet.  Car  Iç  lecteur  qui  entend  que  ^^tte  expli- 
cation ïi'est  pas  certaine  ni  universelle,  ne  sait 
pas  $i  ç'èat  ici  1^  c^s  è^ s'en  servir;  ^  on  qe  lui 
en  donne  aucune  marque ,  ni  aucune  certitude. 
Ainsi  pour  lui  levisr  tout  scrupule,  il  falloit  lui 
prononcer  décisivement,  qu'en  cet  endroit,  être 
appelé,  c'est  non-seulement  être  en  effet,  mais 
encore ^fre  déclaré,  être  reconnu  pour  Christ; 
d'aijLtant  plus  que  lé  terme  Christ  fait^  ici  partie 
du  jipm  propre  de  Jésus-Christ ,  copiimc  il  parott 
par  ces  mots  :  Généalçgie  de  Jésus-Çliris^,  çt  par- 
tout aiUe%irs  ;  ce  qui  est  un  déiipûnieut  piani- 
fest/ç  des  locutions  semblables  qui  sç  trouveront 
dans  les  ^vangiliss ,  comme  dans.saint  Luc,  i.  32 
et  35,  //  sera  appelé  Fils  du  Tres-Hqut;  Usera 
appelé  Fils  de  Dieu  :  il  falloit  donc  établir  posi- 
tivement qu'ici  être  appelé  Fils  de  Dieu,  c'est  in- 
contestablement l'être  en  effet  ;  et  sans  trop 
s'embarrasser  dans  l'hébreu,  on  àvoit  au  même 
çbf  pi^re  dq  %smt  Luc  et  4au^.  \j^  ipi|m69  paroles  de 
r^nge  à  la  si^ii^tf  Vî^gfi,  v^  pfis^ft^  e9,ffk&\ 
Ipr^q^'il  est  4it  de  ^^ii»^  ijglif^rtb  :  C-S/fc  fM^cw 
nqmmé  stérile  e^tds^  çùn  fi^ièim  mm  m  t^lO,  u 

(0  f^oy.  L  las^  Xemargue  fur  Iq  Br^.  I,  pass. 
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36.  ce  qui  exprin^oit  non-seulement  qu^en  effet 
elle  étoit  stérile,  .mais  encore  qu^elle  ëtoit  re^ 
connue  pour  telle.  En  marquant  ce  passage 
décisif  y  on  auroit  fait  entendre  d'abord ,  que  le 
terme  être  appelé j.  loin  d'être  diminutif,  ëtoit 
emphatique  et  confirmatif;  d'autant  plus  que 
dans  tout  le  reste  de  l'évangile ,  Fils  de  Dieu,  au 
singulier  et  par  excellence,  voùloit  toujours  dire 
un  fils  unique,  c^est-à-dire,  un  fik  proprement 
et  naturellement  appelé  tel  :  c'eût  été  là  en  com- 
parant les  passages ,  une  critique  utile  et  édi- 
fiante :  il  n'eût  coûté  à  la  proposer  que  cinq  ou 
six  lignes  qui  eussent  ôté  entièrement  la  diffi- 
culte  que  le  terme  de  souyent  laisse  indécise. 

Un  autre  auroit  encore  ajouté,  que  si  Jésus- 
Christ  étoit  appelé  et  reconnu  fils  de  Dieu,  c'é- 
toit  par  son  propre  père  qui  prononçoit  du  haut 
du  ciel  :  Celui-ci  est  mon  fils  bien  aimé,  Matt. 
III.  17.  rfest-^à-dire,  mon  fils  unique  et  seul  véri- 
table, comme  tout  le  monde  l'entend,  et  cette 
déclaration  marquée  en  un  mot,  eût  tenu  son 
rang  panni  les  remarques  littérales  que  l'auteur 
avoit  promises.  • 

III.*^     PASSAGE,     ET    REMARQUA. 

C'est  ici  que  devroit  venir  la  nqte  sur  le  i^of 
de yWle^ appliqué  à  saint  Joseph,  Matt.  i.  19» 
pour  laquelle  je  renverrai  le  lecteur  aux  remar*- 
ques  sur  I4  préface  (0# 

Je  ne  reley^r^i  jijlqs.les  passages  qui  auront 

(0  Voy.  L  Instr.  f^.  i  b.  d^  la  Prtf* 
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Passage 
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été  suffisamûient  examinés  ;  et  c*èst  ict  une  ob- 
servaticm  générale  pour  éviter  les  redites. 

IV. *"    PASSAGE.    ET    REIIAHQUIÇ. 

Par  cette  même  raison ,  je  renverrois .  encore 
d^rigéne  aux  remarques  sur  la  préface^  et.  aux  additions 
car  Fadora-  5^.  j^  Remontrance  (0 ,  ce  qui  regacde  Tadora- 
tion  des  Mages  y  que  notre  auteur  continue  àren** 
dre 'douteuse y  Matt.  ii.  a  et  u.  si  je  ne  trou- 
vois  à  propos  de  fortifier  la  tradition  de  Jésus^ 
Christ  adoré  comme  Dieu,  par  deux  autorités 
célèbres. 

La  première  est  celle  d^Origène  ^  qui  a  écrit 
au  troisième  siècle  ^  durant  tes  persécutions ,  et 
qui  par  son  antiquité  méritoit  d'âtre  joint  à  saint 
Irénée.  Voici  donc  ce  que  nous  lisons  dans  le  li- 
vre contre  Gelse^  qui  est  sans  doute  leplas 
exact  et  le  plus  savant  de  tous  ses  ouvrages.  Les 
Mages,  dit-il  y  vinrent  en  Judée,  6ien  instruits 
é  qiiil  éioit  né  un  certain  roi  y  mais  au  reste  ne 

sachant  point  dans  çuef  royaume  il  dewxit  ré* 
gner,  ni  le  lieu  oh  il  d§voit  naître  :  et  crnnme^  il 
étoit  composé,  pour  aitisi  dire,  de  Dieu  et  de 
rhomme  mortel  (  c'est-à-dire  ^  des  deux  natures  ^ 
humaine  et  divine) ,  ils  lui  offrirent  de  l'or  en 
^igne  de  sa  puissance  royale^  de  la  myrrhe, 
comme  à  celui  qui  deyoit  mourir j  et  de  F  encens, 
-comme  étant  Dieu. 

On  voit  donc  la  signification  des  trois  pré- 
sens bien  .connue  dès  rorigine  du  diristianisme, 

(0  /.  //ut  //.  Pas4.  AddiL  L  Rcnuir^ue» 
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et  continuée  sans  intemiption  jusqu'à  nos  jours. 
C'étoit  là  une  vérité  que  l'Eglise  préchoit  aux 
gentils,  dès  le  temps  des  persécutions,  comme 
reçue  de  tous  les  fidèles  :  voilà  ce  qu^elle  opposoit 
à  la  calomnie  de  ceux  qui  biasphétùoient  avec 
Gelse  contre  l'Evangile. 

Pour  se  soutenir  partout ,  Origèhe  aissure  "que  ^ 
les  Mages  furent' éclairés  et  attirés />ar  Vame  de 
Jésus  et  par  la  dwinité  qui  étok  en  èUe  ;  et  il 
conclut  en  disant  :  Qu'à  cause  qiie  celui  qui 
étoit  venu  pour  saui^er  le  genre  kùmàin^  éû)il 
DieUf  et  plus  puissant  que  les  anges  ^  Vange  ré- 
compensa  la  piétS  des  Mages  qui  étaient  venus 
adorer  Jésus,  les  a$fertissant  par  un  oracle  de 
retourner  h  leur  pays  par  une  autre  voie  y  sans 
rei^enir  à  Hérode.  Voilà  donc  partout  la  divi- 
nité de  Jésu»C!lirist;  c'est  elle  qui  attire  les  Mages 
des  extrémités  de  l'Orient,  c'est  elle  qu'ils  recon- 
noissent  eh  lui  présentant  de  Fencens,  c'est  elle 
qui  les  récompense  en  les  sauvant  dés  mains 
d'Hérode. 

J'ajouterai  à  ce  témoignage  celui  dé  saint  Gré-  **'  , 
goire  de  Nazianze,  que  l'Orient  appelle  son  théo-  s.  Grégoire 
logien  par  excellence,  et  dont  voici  les  paroles  deNaasianae. 
dans  l'admirable  discours  sur  la  nativité  de  Jésus- 
Christ  (0  :  Marchez  av^ec  t étoile  ;  offrez  vos  pré^ 
sens  asfec  les  Mages  ,  de  Tor,  de  T  encens  et  de  la 
myrrhe,  comme  à  un  roi,  comme  à  un  Dieu, 
comme  à  un  homme  qui  est  mort  pour  vous  :  ces 
deux  grands  hommes  méritoient  sans  dpute  de 

<<)  Ortff.  xxxviu.  ^:  637. 
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trouver  leur'placQ  dans  cette  dliatne  dé  la  tradition 
que  nous  avons  proposée, 

V.*    PASSAGE^ 

Dans  la  i^ote . sur  ce  versets  Fhtrâ .  reene ,  nmtè 
arrive  ,  Matt.  vi.  lo.  il  est  porté, '^ue/e  mot  de 
règne  signifie  ici  la  loi  de  l'f!mngilej  çui  devoit 
soumettre  à  Dieu  toutes  les  nations  par  le  mims" 
Ûre  des.is^ptres'^  et  ç  est  c^qm  est  .appelé  dans  le 
nouveau  Testament,  le  Toynvaoeàes.cievLx,  ouïe 
royaunie  de  Diem 

•  »  >  .  •  •         « 

11  n'y  a  aucun  Père  qui  n'ajoute  à  cette  signifi- 
cation le  vrai  royaume  de  Dieu ,  qui  est  dans  le 
ciel ,  ètoM  nous  devons  entrer  W  :  et  saint  Augus- 
tin  dit  M  y  que  nous  prions  que  le  royaume  de 
rDieUj  c'est-à^ire,  la  vie  éternelle,  gui  sans  doute 
doit  venir  à  tous  les  saints^  arrive  à  chacun  de 
nous.  L'Evangile  y  est  exprès  en  tant  d'endroits , 
qu'on  n'en  peut  jamais  douter  :  en  saint  Mat- 
thieu, v.  T^.  3.  19.  Le  royaume  des  deux  n  est 
autre  chose  que  la  miséricorde  éternelle^  le. 
bienheureux  rassasiement  d'une  ame  affamée  de 
la  vue  de  Dieu,  et  le  reste  de  même  signification 
parmi  les  huit  béatitudes.  Le  royaume  de  Dieu 
n^est  ni  le  boire  ni  le  manger^,  mais  la  Justice^  la 
paix  et  la  joie  dans  le  saint  Esprit  (^)  :  tout  est 
plein  de  cette  vérité  qui  donne  lieu  à  cette  pa- 

rple  :  Cherchez  le  royaume  de  Dieu  et  sa  justice  ; 

<    ■    •    >  I 
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cherdiez  la  fia  bienhéUil'euse  ;  lé  fé^  qui  n*est 
que  moytgn)  vùus sétadàhfié ^  Mâtt^  tï-.  S-). 

L'idés  la  plus  générale  de  PSVàBgite  él  ^èâ 
Fèrês  ^  «st  >  pai"  lé  royausié  dé  Dieu  ^  d'éMptïiâ^er 
TEglise  en  taat  qû'dliô  s'^ieeree  ê«  se  |>ti^)ié  ëtir 
la  terre,  pour  être  glorifiée  et  pat'faitè  d^Uti  kf 
ciel.  Mais  )e  remarque  toujôut^  ave^  uti  nëuVëàti 
regret,  que  M.  Simon  ne  s'attache  qu'àdituitiùêl? 
la  force  des.  expressions  de  rËcritunâ^  ce  qui  lui 
fait  ici  réduire  le  royaume  des  cîeujt  à  la  prédis 
cation^  et  aux  .moyena  externes ^  miâmê  il  K!é^ 
toit  là  tout. 

Sur  saint  Matthieu,  xi.  aS.  Et  vous,  Caphar- 
nàum,,.  si  les  miracles  tfuiônt  été  faite  chez  vous, 
avoieni  été  faits  dans  Sodome,  elle  subsisteroit 
encore  :  là  note  porte  :  J7  ne  faut  pas  prendre 
toute  éxpfkssion  à  la  rigueur  de  ta  lettre  ;  c^est 
une  façon  de  parler  qui  marque  seulement 
la  gtariàè  méchaficeté  des  Juifs  :  cest ,  comme 
nous  disons  en  notre  langue,  pour  exagérer  ta 
stupidité  de  qiiélquun  qui  ne  comprend  pas  ce 
quon  lui  dit:  Si  je  disais  cela  à  un  ckeval,  il  \e 

cômprendroit. 

. .  t. 

REMARQUE. 

Vofdns  Ce  ^Ue  pi*ôduif-a  Tàtialyse  de  cette 
ticbe  cùmpAt^ou  des  villes  iôïpémtenté^^  à^ee 
un  cheval  qui  n'entend  rien ,  et  si  ^  défatèf  tle 
la  noblesse  dans  rexpressioâ^  dons  y  tréiiVetenê 
du  moins  quelque  juit^ise  appatehte. 
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Pour  la  trouver^  il  faudroit;pétiselr  que  de 
même  ,qa'un  cheval  çst  incapable  d'entendre,  de 
méi^e.  la  ville  punie  par  le  feu  du  ciel,  incapa- 
ble de  se  convertir,  démontre  au  sens  de  Fauteur 
Fendurcissement  de  Gaphamaum,  encore  plus 
éloignée  de  la  pénitence  que  Sodome ,  qui  ne 
pouvoit  y  être  disposée ,  non  plus  qu'un  cheval  à 
entendre* 

Voilà  quel  dévoit  être  le  sens  de  l'auteur,  qui 
seroit  comme  il  veut  l'entendre,  un  sens  d'exa- 
gération, pour  montrer  que  ce  qui  étoit  impos- 
sible, l'étoit  encore  moins  que  la  conversion 
des  Juifs.  Mais  ce  sens  est  faux  visiblement  :  l'au- 
teur ne  soutiendra  pas  que  la  ville  dont  Jésus- 
Christ  allègue  l'exemple ,  n'eût  point  de  grâce 
pour  se  convertir.  J'en  dis  autant  de  Tyr  et  de 
Sidon,  dont  il  est  marqué  au  même  lieu,  qu'elles 
auroient  fait  pénitence,  si  les  miraclesyie  Jésus- 
Christ  eussent  été  faits  à  leur  vue,  comme  à  celle 
de  Corozaïn  et  de  Bethsaïde,  ibid.  21.  Jésus- 
Christ  n'a  pas  voulu  dire  que  Tyr  et  Sidon  fus- 
sent sans  grâce  ;  mais  que  leur  grâce  étoit  moin- 
dre que  celle  des  Juifs,  et  que  cette  plus  grande 
grâce  aggravéroit  leur  péché  et  leur  damnation. 
Mais  ce  n'est  pas  là ,  comme  veut  l'auteur,  une 
parole  d'exagération ,  mais  une  doctrine  très- 
véritable  en  toute  rigueur ,  conformément  à 
cette  juste  sentence:  On  redemandera  davantage 
a  cehd  à  qui  on  aura  beaucoup  donné,  Luc,  xii. 
48.  Ainsi  l'intention  de  Jésus-Christ  n'est  pas  de 
dire,  que  Tyr  et  Sidon  n'eussent  rien  reçu; 

mais 
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mais  que  tes  Juifs  'ayant  reçu  davantage,  ren* 
droient  un  plyi^  g^ra^d  compte  à  Dieu,  et  se- 
roient  soumis  à  un.  jugement  plus  rigoureux  :  ce 
qui  est  vrai  à  la  lettre.  L'auteur  a  donc  mal 
parlé ,  lorsqu" il,  s'est  cont^té  de  dire  que  cette 
expression .  marquait  simpfement  la  grande  mé- 
chanceté des  Jidfs  :  pour  parler  correctement^ 
il  falloit  dire  qu'elle  m^rquoit,  leur  plus  grande, 
inéclianceté ,  leur  m^hce  plus  obstinée ,  par  un 
abus  manif^tcdes  plus  grandes  grâces  :  aussi  les 
théolofpiefift.onJt-ils  conclu  de  ces  passages,  non 

4 

pas  queTy^retiSidon  p'eusgent  point  de  grâce; 
mai^  les  uns^,.  qn ils, n'ayoient. point  de  grâces  ' 
congrues  ;  les  autres  en  général,  quîls  n'en 
avoient  point. d'efficaces.  L'auteur  qui  rejette  les 
uns  et  lefi  autres,  visiblement  n'entend  rien ,  et 
quels  qjBpçç^^nt  ceux  ^  qui  îl  en  veut  dans  cet 
endroit,  sa  comparaison  n'est  pas  seulement 
basse  et  ridicule,  mais^ encore  évidemment  fausse 

■  *  *  • 

et  insoutenable. 

VJI.«',  PASSAGE. 

Le  Fils  de  rhomme  est  maître  même  du  sain 
bat,  en  saiiit  Matthieu,  xii.  8.  avec  lequel  il  faut 
conférer  les  textes  de  saint  Marc,  ii.  28r:et  de 
saint  Luc,  vi.  5.      *' 

hemarqtte. 

Âpres  ce  qui  a  été  observé  dans  la  première         l- 
Instruction  9  sur  cette  matière  et  sur  les  notes  du  ,    '*P''®P^* 

'  ,        .  .  les  raisons  de 

traducteur  (0 ,  i\pus  n  aurions  rien  à  y  ajouter,  si  Grotiuspbur 
nous  n'aviohfi. promis,  pour  un  plus  erand  éclair-  ?•  «««vaisc 

.'i^  ^  *^         °  interprète- 

(«)  Reirùsur  IjpiU^.  en  gén.  n.  3.  ttjiddit.  VI»  Hem.  /i.  4*  ^^^' 
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(îissemetil: ,  d'entrer  ddiis  le  fond ,  et  dé  répondre 
an^  raisons  par  lesquelles  on  prétend  prouver 
que  le  Fils  de  rhomme  en  ce  lieu  n-est  pas  Jésus- 
Christ, 
^ï-  ^  Grotitis  en   apporté  trois  qui  ne  pouvoient 

être  plus  foibles  :  la  première,  ijuà  Jésus-Christ 
s* est  déclaré  partout  shurrris  a  là  loiyméfne  à  cellû 
du  sabbat,  sans  j  déroger j  ^|ue  par  manière  d'in* 
terprétation  ttréë  3e  la  loi  inéiiie.  *  . 

On  voit  quelle  est  cette  conséquence  :  Jésus^ 
Christ  s'est  soumis  à  la  loi  par  condescendance  et 
pour  l'exemple  :  ddiic#ti'eti;étC)it  pas -le- maître 
absolu  juSqcres  à  pouvoir  4' abrogea,  c^iûsne  il  a 
fait  eii  son  temps  :  c^st  oublier  ce  que  dit  saist 
Paul ,  que  J&us'-Christ  commejilsj  «t  non  senn^ 
teufj  ainsi* que  l'étoit  Moïse,  poui^oW disposer  de 
toutes  les  institutions  de  la  maison  dé>^on  Pire,  qui 
etoit  aussi  lu  sienne,  Heb.  iii^  5.  6.  '  •  • 
lïi-  La  seconde  raison  de  Grotius^  qui  est  cdle  que 

Mcon  e.  j'2^|j|.g^j.  appuie  dans  sa  note  sur  ^int  Matthieu , 
est  tirée  de  ces  paroles  de  saint  Marc  :  il  leur 
disait  :  Le  sahhat  estfait^  pour  l'homme,  ^t  non 
pas  l'homme  pour  le  sabbat;  c'est , pourquoi  {itor- 
que)  le  Fils  de  l'homme  est  maître  même  du  sab^ 
bat,  Marc,  ii.  27.  28.  conséquence,  dit  Grotius, 
qui  seroit  mauvaise  et  entièrement  inintelligible, 
en  entendant  Jésus-Christ  par  le  Fils  de  l'/iommè, 
.  qui  par  sa  qualité  de  Messie  poiiVoit  abroger  la 
/  loi  du  sabbat  :  mais  qui  sera  claire  en  entendant 
l'homme  en  général;  puisqu'il  n'y  a  rien  de  plue 
naturel,  si  le  sabbat  est  fait  pour  l'homme,  que 
de  conclure  delà,  que  l'homme  est  supérieur  au 


La  troisième 
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sabbat,  et  qm  la  loi  du  sabbat  a  dû  céder  au 
bien  de  rhomme  :  et  tel  est  le  raisonn^ement  dont 
Grotius  a  prononcé,  qu'il  ne  souffre  point  de  ré- 
plique. 

Il  tomberoit  de  lui-même  y  si  Ton  vouloit  seu- 
lement penser  que  le  c'est  pourquoi  de  saint 
Marc  y  nous  marque  cette  conséquence  :  Si  le 
sabbat  est /ait  pour  rhomme  y  j'ai  eu  raison  ydi- 
soit  Jésus-Christ,  de  m'en  rendre  maître  pour 
sauver  Thomn^e;  «t  le  reste  que  nous  avons  si 
clairement  expliqué  ailleurs  (0,  que  nous  n'a* 
vous  rien  à  y  ajouter* 

.  La  troisième  raison  de  Grotius  est ,  que  Jésus-  rv. 
Christ  quand  il  proféra  ces  paroles,  en  saint 
Matthieu,  xii.  ne  s'étoit  pas  encore  déclaré  Messie 
au  peuple  et  aux  Pharisiens  :  sans  vouloir  songer, 
qu'encore  que  pour  les  raisons  dont  il  ne  s'agit 
pas  ici ,  il  défendît  quelquefois  et  dans  certaines 
circonstances  de  le  désigner  par  le  nom  exprès 
de  Messie,  il  en  avoit  déjà  exercé  toute  la  puis- 
sance, en  prononçant  ces  grands  mots  :  On  a  dit 
aux  anciens^  et  moi  je  vous  dis,  etc.  Matt.  v. 
i^.  ai,  aa.  etc.,  et  sans  sortir  du  chap.  xii.  en  se 
disant  plus  grand  que  Jonas,  plus  grand  que 
Salomon^  et  ce  qui  est  au-dessus  de  tout,  en  re- 
mettant les  péchés  avec  une  autorité  si  absolue. 
Pire  après  cela  qu'il  ne  lui  convenojt  pas  de  se 
qualifier  maître  du  sabbat,  ce  qui  étoit  beaucoup 
moins,  c'est  hasarder  sans  raison  tout  ce  qu'on 
veut. 

Il  falloit  s'étendre  exprès  sur  ces  remarques        Y. 

/x    ^...     r,   «      *  '   J  Elraugcex- 

{^)Addu.II.Jlem.n,^.  cm  de  Gro- 
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dus  sur  la  dé-  frivoles  de  GrotiuSy  afin  qu'on  s'accoutumât  à 
d^'^F'bT'^    bien  connoître  ce  que  c'est  que  le  bon  sens  de  cet 
rhomme.       auteur^  auquel  on  défère  tant.  Il  passe  jusqu'à 
cet  excès  de  dire ,  que  ce  blasphème  contre  le 
Fils  de  T homme,  dont  il  est  parlé  dans  ce  même 
/  chapitre  y  xii.  32.  n'est  pas  un  blasphème  contre 

Jésus-Christ ,  ce  qui  est  d'une  absurdité  si  mani- 
feste/que  j'aurois  honte  de  perdre  le  temps  à  la 
réfuter. 
Vîr        '  '  Avouons  donc  qu'on  peut  bien,  peut-être  à 
On  corrige  ^^jgg  j^  passage  de  saint.  Marc,  reconnoître  en 

nne  note  du  r         o  ?  ^ 

traducteur,  l'homme  quelque  chose  de  supérieur  au  sabbat 
qui  est  fait  pour  lui  :  mais  gardons-nous  bien  de 
penser,  qu'il  ait  jamais  pu  sortir  de  la  bouche 
d'un  évangéliste ,  que  l'homme  en  général  pût 
se  rendre  mattre  du  sabbat,  c'est-à-dire,  delà 
jplus  ancienne  et  de  la  plus  sainte  de  toutes  les 
lois ,  ni  que  cette  autorité  pût  appartenir  à  un 
kutre  qu'à  celui  que  saint  Paul  appelle  le  Fils  et 
le  maître  de  la  maison,  comme  nous  venons  dé 
le  remarquer, 

•  Il  faut  encore  corriger ,  selon  ces  principes, 
cette  note  du  traducteur,  sur  saint  Marc,  ii.  27. 
ifésu^Christ  a  puy  en  qualité  de  Messie^  corriger 
là  j*igueur  du  sabbat  i  ce  qui  est  un  manifeste 
âfibiblissement  de  l'autorité  de  J&us- Christ 
tomme  Dieu  :  au  lieu  que  pour -parler  correc- 
tement,  il  auroit  fallu  reconnoître  que  même 
"comme  Messie  il  étoit  Dieu  et  Fils  de  Dieu ,  de 
même  autorité  qiie  son  Père,  ainsi  qu'il  y  aura 
lieu  de  lé  remarquer  plus  aniplépiènt  en  uu  autr? 
endroit. 
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Au  reste  I  û  esVsi  certain  que  ce  titre  de  Fils  de 
rhomme  dans,  le  style  du  noave'ku  Testamieiity 
est  appi:Qprié  à  Jésus-Christ ,  que  saint  Etieune 
le  lui  donne  encore  en  le  voyant  dans  sa  gloire  : 
je  vois,  dit-il ,  les  deux  ouifcrts,  et  le  Fils  de 
T homme  k  la  droite  de  Dieu  (0,  tant  il  étoit 
connu  sous  ce  nom  ;  ce  qui  achève  de  démontrer 
quil  lui  est. si  propre  et  ensemble  si  cher,  que 
pour  ainsi  dire,  .il  le  conserve  encoi:;e  dans  le  ciel. 

VI  II.*     PASSAGE. 

Le  soleil  s'obscurcira ,  la  lune  ne  luira  point, 
les  étoiles  tomberont  du  ciel,  et  ce  quil  y  a  de, 
plus  ferme  dans  les  deux  sera  ébranlé  :  Matt. 
XXIV.  29.  la  note  porte  :  Ce  spnt  là  des  expres- 
sions métaphoriques,  dont  les  prophètes  se  sen- 
yent  sou\fent  quand  ils  veulent  marquer  des  aff,ic^ 
tions  extraordinaires  et  de  grands .  changemens 
dans  un  état.  Il  est  néanmoins  croyable  qu'une 
partie  de  ces  choses  arrivera  au  dernier  avéne- 
ment  du  Fils  de.  Dieu.  ^ 

^  RBMARQUE.- 

Ce  que  les  deux  ont  àe  plus  ferme  sera  ébranlé, 
que  Ton  ose  mettre  dans  lé  texte,  fest  une  phrase 
inventée  au  gré  de  l'auteur,  et  substituée  aux 
paroles  de  Jésus-Christ,  que  rien  ne  peut  rem- 
placer. Ces  paroles  d'ailleurs  n'ont  aucun  sens, 
et  feroient  craindre  la  chute  des  saints  anges,  si 
on  les  prenoit  à  la  lettre.  Ainsi  elles  ne  rendent 

{lyicU  Yixi.  55. 
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qu'un  son  confus  ^  et  ne  conviendroient  même 
pas  à  une  note ,  loin  qu  on  en  puisse  composer 
le  texte  sacre.  Il  vaut  mieux  se  souvenir  du  dis- 
cours de  Job,  qui  affaisse  pour  ainsi  dire  sous  le 
poids  de  la  majesté  divine ,  ceux  qui  portent  le 
monde,  Jbb^  ix.  i3.  c'est-à-dire,  les  célestes  in- 
telligences dont  Dieu  se  sert  pour  le  gouverner 
et  y  faire  exécuter  ses  volontés.  On  dit  ces  intel- 
ligences ébranlées ,  quand  la  puissance  supérieure 
interrompt  le  cours  ordinaire  et  la  régularité  de 
leurs  mouvemens.  En  tout  cas,  si  l'on  n'entend 
pas  un  si  grand  mystère,  il  ne  faut  pas  pour 
cela  se  donner  la  liberté  de  fabriquer  un  nouveau 
texte. 

Dans  la  note  du  même  verset,  on  laisse  en 
doute  ces  grands  changemens  qui  arriveront  à 
tonte  la  nature  au  dernier  avènement  du  Fils  de 
Dieu  ;  et  contre  la  tradition  universelle  qui  les 
reconnoît  pour  très-réels,  on  les  réduit  trop  faci- 
lement en  métaphores.  ' 

On  passe  aussi  trop  légèrement  sur  le  jnge- 
mçnt  dernier ,  comme  s'il  n'en  étoit  fait  nulle 
mention  précise  dans  ce  chapitre ,  et  que  la  pré- 
diction ne  regardât  que  les  malheurs  de  Jéru- 
salem :  au  lieu  que  le  dessein  du  Fils  de  Dieu  a 
été  d'unir  ces  deux  choses  comme  la  figure  et  la 
vérité,  ainsi  que  le  reconnoissent  tous  les  inter* 
prêtes.  On  tombe  dans,  ces  excès  quand,  on  veut 
trancher  ce  qu'on  n'entend  pas^  et  savoir  plus 
qu'il  ne  faut. 
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<  «  ,  i    »    \  -        «  .,  «       .  •       I  r  '  , 

C'est  là  mon  corps ^  c'est  là  mon  sang,  Mattli, 
XXVI.  26.    2,8. 


»     »•..-.      '.y.v*»  H» .. .  •  ■     *;  \ 


REMARQUE.. 

L'miteur  ne  peut  ouljlfei^^sesiaftctieijacls  diss^i^-^ 
talions  (0  contre  cette  traéttclion  :^  Ceci, est,  moi^ 
corps  y  ceci  est  mon  sang}  maist^lors  il  traduji^oît  :. 
€*est  mon  corps  :  il  veut  dire  m^intenf^nt  .:•  c^M 
là  mon  corps;  ce  q^e:  persauo^'ii^ipcût  gQfttej^^ 
à  cause  qu'on braujiH^Poit  c^ttieverçJLpQ avecçel^e;^ 
ci  :  mon  corpé.est  là;  ce  qui  ne  déaoteroit  q}i'qfi^ 
présence  locale^  au.  li^i^.  d'up  çhs^ngenpient  jçift 

substance.  r»    v:       /  ;     :)   si  i       . . 

Il  est  vrai  qu'il  faut  s  approckep  le^plus  c[^^pn 
peut  de  ce  passage  :  hic  est  JFilius .meus  dilectu^'\ 
celui-ci  est  mon  Fils  biérkiàimé^,  commit  Tau^ur 
l'a  trèsrhien  tourné,  Matt..iu..  17.  ceqiii.vj^Ht 
dire,  la  personne  que.  vous  pojrez;^  c'est  m^x^fil^. 
Mais  notre  ladguene  souffre  pas  i^u'ontradu^^e.: 
hoc  est  corpus,  hic  est  s<mgfàs  :  celuirci  ç,st  fnon 
corps;  celuitciest  moniSân^i  ài cause q.u^Jç  ç^ejil^ir 
ci  ne  s'applique  eh  frai^^îâ  :qu;à  des  porsio^T^  ^ 
et  par  conséquent  ne  peut. pas  s'appliquer a^u 
corps  éx.  au 'Sang  qui  n'en  iont  pas,  il  .a^falU^^ 
prendre  èe  qui  en  approche  lejplus ,  c'estrà-^i)^^ 
ceei  est'moii.  corpsy  ceci  esl;  mon  rsaiDg ,'  qui  etf 
l'interprétation  où  tout;  le  monde  est  tombé  j^^r 
turellement. 

C'est  pourquoi  on  a  obligé  lé  P.  Bouhours,  et  les^ 

C^)  HUt.  criL  dès  versions  du  houff^Test,  ck,  icxxiii.  p,  377. 
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autres  qui  avoient  tça^nity/ou  qpi  vouloient  tra- 
duire, p'est  là  mon  cqrpSj  ou ,  c^est  ici  mon  corps;  à 
mettre,  ceci  est  mon  corps;  à  cause  que  dans  le  la* 
tin  :  hoc  est  corpus;  hic  est  sanguis,  lé  hoc  et  le  hic 
ne  pouvant  dénoter  un'e'{)ersonlie,  puisque  cela  ne 
coBviendr^t  pais  au'corps  et  au  sang,  et» déno- 
tant néanmoins 'qùei^^tl^se  de-  substantiel ,  il 
a  fallu  les  traduire  en  -fr^çais  par  le  mot  teci^ 
qui  en  consenran(5  fidée^e  substance ,  et  en  ex- 
cluant celle  de  ^'personne  j^  rapproche  le  pAus  les 
niions.  YbiÙt  sai^s 'chicane  nif  raffinement ,  ce 
^lii  doit  déterminée  les  auteurs  français  à  tra* 
dhiiie  :  ceci  est  mon  corps,  '  ceci  est  mon  sang  ; 
comme  étant  cette  locution  consacrée  par  Fusage 
titiivetsel,  !  et  même  d'autant  meilleure ,  que  selon 
rtDsàge  et  la  propriét^é  de  notre  langue ,  elle  se 
irbuve  plus  convenable^  à  la  transsubstantiation» 
iltLv  est' ie  "sen^  •véritable'  et  naturel  à  ce  passage, 
<^omttie  '^  le  ^texte  disoit  :  la  substance  que  je 
'voasdonnëj  c est  riton corps;  c'est-à-dire,'  ce  n'est 
fHë^  du  pain  coi3iiiie. auparavant  >  c^st  du  pain 
^lâ'^esl  dé^nu  moû  yrai^^  propre  corps ,  comme 
ïéku  delà  noces  île .  Gana  est  deveni^e  de  vrai  vin 
^àfUreil,  qui  est  aussi  rinterprétàtion  où  Ton 
teit^que  les  saints^  docteurs  se  sont  portés  natu-r 
<ré/Ilement  /et  qui  .a  formé  Iq  foicomipe  lelahgage 
de  l^Eglise  catholique  y  en  sorte  qu'il  ne- convient 
^fi[&  que  les  autres  traductions  soient  autorisées» 


X;'.  PASSAGE. 


C'est  là  mon  sang^  le  sang  du  nouveau  Testa- 
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ment,  qui  sera  répàndu'pour  plusieurs  :,  pour  la 
rémission  des  péchés j,  Mattr  xxvi;  :?8-    / 

REMARQUE. 

Le  redoublement  de  ces  mots,  le  sang,  le  sang, 
est  nécessaire  et  conforme  à  Foriginal,  à  cause  de 
la  répétition  de  l'article  to,  to.  M^is  par/la  même 
raison  il  falloit  encore  répéter  une  troisième  fois 
le  sang,  à  cau$e  qu,e  l'article :est .triple,  50,  to,  xi  :  il 
falloit  même  à  la.  rigueur  traduire  littéralement  : 
ceci  est  ^e.  ip^ien  sang,  ce  sang  dç.la  nouvelle 
alliance,  ce  sang  répandu,  pour  voiiç.j  ce  qui  in- 
culque la  vérité  avec,  une  telle  force  ^  quil  n'y  a 
pas  moyen  d'y  résister.  On  doit  dire  la  même 
chose  du  corps,  ^t  traduire  'à  la  rigueur  en  cette 
soirte  :  Ceci  est  ce  corps  qui  est  le  mien,  propre  ; 
hoc  est  cçrpus  illud  n[\emn  :,  ce  même  çorp^  li^ré 
pour  vous  (0.  Mais  comme  la  langue  ne  souifroit 
pas  ces  expressions,  le  traducteur  ne  devoit  pas 
manquer  d'en  faire  une  note,  s'il  avoit  voulu 
pousser  à  bout  sa  propre  remarque,  et  en  tirer 
tout  l'avantage. 

Au  reste,  on  n'a  pas  besoin  d'observer  que  les 
deux  dernières  remarques  régardent  trois  évan- 
gélistes,  saint  Matthieu,  saint  Marc,  saint  Luc; 
et  regardent  encore  saint  Paul  dans  la  L^e  au3t 
Corinthiens:  '    ' 

S.  MARC  :  XI. "*  passage: 

/if  ,gi4érissoient  beaucoup  de  malade^' en  le$ 
oignant  d huile ,  Marc^ . vx.  X  3 ,  voici  la  note  ;  Çettç 

W3f€&o.  xif .  22.  Luc.  içxiii  19.  (rt  /.  -CôK  ^i.  2^ 
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oncùon  des  malades  çui  éuùtfort  en  Usage  chez 
les  Juifs,  a  passé  dans  l'Eglise;  elle  est  V origine 
de  celle  que  nous  appelons  extrême-onction.  Lss 
Juifs  joignoient  aussi  la  prière  à  l'onction. 

KEMÀIIQUE. 

Voilà  l'origine  que  nos  critiques  sayent  donner 
aux  sacrejnens  de  la  nouvelle  alliance.  Un  vrai 
théologien  auroit  dit.  que  ces  coutumes  des 
Juifs  étoientdes  figures  qui  6ht  été  accomplies 
dans  les  sacremens  :  mais  non  ;  les  critiques  veu; 
lent  qu'elles  en  soient  Torigine,  et  ils  espèrent 
qu  on  leur  passera  leur  théologie  :  mais  peut-être 
qu'ils  diront  mieux  sur  le  passage  de  S»  Jacques^ 
qui  explique  et  qvtidétermine  celui  de  saint  Luc  : 
c'est  ce. que  nous  allons  examiner,  et  traiter  en- 
semble deux  passages,  dont  la*  liaison  est  si  ma- 
nifeste. ' 

La  note  sur  saint  Jacques  ^  v.  i^.  s'explique 
ainsi  :  L'onction  des  malades  à  laquelle  onjoignoit 
la  prière,  étoit  aussi  en  usage  parmi  les  Juifs  : 
yojez  saint  Marc  ,  ch.  vi.  jr.  i3. 

Il  eût  pu  dire  du  moins,  que  cet  apôtre  y 
ajoutoit  la  promesse  expresse  de  la  rémission  des 
péchés,  Jac.  v.  i5.  mais  saiis  s'arrêter  à  ces  mots, 
il  ne  s'attache  qu'à  Ceux  dum^éme  verset,  le^re- 
le\fera,  cest-^cHUre^  le  fera  relever  dé  sa  mala^ 
die.  Le  critique  n'en  sait  pas  davantage,   et  la 


\ 
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promesâ<^  de  la  rémission  des*  péchés  qui  seule 
pouvoit-étadylir  un  sacrement  véritable ,  ne  trouve 
point  de  place  dans  ses  explications.  Nous  verrons 
qu'il  ne  traite  pas  mieux  la  confirmation. 


XIIl/    PASSAGE. 


Notis  trouverons  encore,  Mate,  xiii.  2  5.  comme 
on  a  vu  sûr  saint  Matthieu  :  ce  qu*il  y  a  de  plus 
ferme  dans  les  cieux  ;  au  lieu  des  vertus  des 
eieux],  qui  sont  reléguées  à  la  note  :  maisTauteur 
s'y  explique  un  peu  davantage  en  disant  :  «  Ce 
»  mot  de  vertus  signifie  souvent  dans  TEciiture 
3>  les  étoiles.  Il  semble  qu'il  se  doit  prendre  ici 
»  en  général,  pour 'la  force  des  cieux,  c'est*à- 
»  dire,  les  cieux  tout  fermes  qu'ils  sont,  seront 
»  ébranlés  n. 

REMARQUE. 

Je  ne  vois  pas  que  le  terme  àe  vertus  des  cieux 
soit  pris  pour  les  étoiles,  et  on  n'en  allègue  au- 
cun exemple.  Jésus-Christ  s'explique  assez  sur 
les  étoiles,  aussi  bien  que  sur  le  soleil  et  sur  la 
lune^  lorsqu'il  dit  :  Le  soleil  s'obscurcira^  lés 
étoiles  du  ciel  tomberont  :  il  veut  donc  dire  autre 
chose ,  lorsqu'il  conclut  par  ces  mots  :  les  vertus 
du  ciel  seront  ébranlées  ;  etil  semble  qu'il  veuille 
aller  à  la  source  des  maux  qui  arriveront.  Cette 
expression  est  conforme  au  style  de  l'Ecriture, 
qui  distingue  aussi  les  vertus  des  vieux,  d'avec 
le  soleil  et  les  étoiles,  et  les  range  avèe les  anges  : 
louez  le  Seigneur j  tous    ses   anges;    louez  ^  le  y 
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toutes  ses  Vertus  :  et  après  ^  hueiS'lë,  soleil  et 
bme^  lmiez'4e,  toutes  les  étoiles,  et  Ja  lumière  ^ 
Ps.  i48.  et  dans  le  cantique  des  trois  enfans  : 
bénissez^Ie,  tous. les  anges;  bénissez^le^  toutes  ses. 
"Vertus  ;  bénissez-le^  soleil  et  lune  ;  bénissez^le^ 
toutes  les  étoiles  du  ciel,  Dàn.  3.  Je  sais  que  les 
étoiles  ^ont  souvent  appelées  l'armée  du  ciel,  et 
qu'armée  s'explique  souvent  par  a>ertus.  Mais*  les 
ajDges  sont  aussi  nommés  l'armée  de  Dieu  y  et 
parmi  ces  bienheureux  esprits  y  il  y  en  a  qai 
sont  spécialement  appelés,  vertus  :  il  falloit  donc 
s'en  tenir  à  la  notion  générale  de  vertus  des 
cîéux^  sans  insérer  dans  le  texte  so2a  commentaire 
particulier  y  et  encore  un  commentaire  si  peu 
fondé»  (     . 

Au  reste  y  comme  on  ne  sait  pas.jusfqu'à  quel 
point  y  ni  comment  Dieu  voudra  accomplir  les 
choses  dans  le  jugement,  la  révérence  du  texte 
sacré  doit  vempécher  en  ces  endroits .  plus  que 
jamais,  de  déterminer  lé  sens  suspendu,  pour 
tenir  les  esprits.  4ans;  le  respect  ét.dans  la  ci*ainte 
des  merveilles  qu'on  verra  rài  ce  jour,  sans  en 
rièndiminaer  ;  autrement,  non^seuli»uent  on  met 
ses  pensées  à  la  jplacô  de  celles  de  Jésus-Christ; 
mais  encore'  on  -entam^  le  secret  de  Dieu ,  plus 
qu'il' n'est  permis  à  des  hommes. 

iîv.*    PASSAG  E. 

•  f 

Personne  i%a.  cçnnoissance  de  ce  jour, . .  ni  le 
fils,  mais  le  Père  s^ul,  ibid.  32.  la  note  sur  ce 
verset  :  //  imsuI faire  connottre  à  ses  apôtres  par 


INSTRUCTION.  S4l 

I 

ces  paroles,  que  cest  inutilement  qtiils  lui  font 
des  questions,  parce  que  cela  ne  regarde  point 
lé  Messie ,  .mais  le  Père  seul. 

KEM'AUQUE. 

•  » 

Qu'est-ce  (jui.ne  regarde  pas  le  Messie?  le  ju* 

gement  :  mais  n  est-ce  pas  au  Messie  même  en 

tant  qu'homme,  que  le  jugement  est  déféré?  guia 

Jilius  honùnis  est?  Jean,  y.  2^.  ainsi  la  note  est 

arronée  et  insoutenable» 

s.    LUC    ;    XV.«    PASSAGE. 

Aucun  homme  na  approché  de  moi,  Luc,  i.  34» 

s 

kemauque. 

La  sainte  Vierge  a  dit  plus  absolument  :  Je  ne 
connois  point  d'homme  ;  ce  qui  nûn-seulement 
exclut  le  passé,  mais  marque  encorepour  l'avenir 
une  ferme  résolution  de  demeurer  vierge  :  le 
traducteum  avoit  >  éludé  ce  sens.  Quand  il  fau- 
droit  avoir  égard  au  premier  carton  qu'il  a  fait, 
la  saine  doctrine  n'y  est  pas  même  à  couvert; 
puisqu'en  traduisant  comme  les  autres  interprètes, 
je  ne  connois  point  d'homme,  la  note  se  restreint  à 
ce  sens  ;  cest-hrdire,  je  suis  ^vierge;  sans  exprimer 
qu'elle  vouloit  l'être  toujours.  Tous  lesPèresetles 
interprètes  catholiques  établissent  par  ce  passage 
contre  Calvin  et  les  autres,  un  propos,  uiie 
volonté  déterminée,  un  vœu  même  selon 'quel- 
ques Pères,  de  garder  sa  virginité,  ce  qui  s'éva- 
nouit entièrement  dans  la  nouvelle  version*  A 
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la  fin  y  et  long-temps  après ,  tanton  à  de  peine  à 
ramener  M.  Simon  au  sens  orthodoxe^  il  a  fait  un 
dernier  carton  où.  il  exprime  ce  sens  :  mais  le 
mauvais  dessein  s'est  déclaré  d*abord,  et  fait  en- 
core son  impression  dans  tous  les  exemplaires 
répandus  sans  ces  corrections  venues  trop  tard  : 
outre  ce  qu'on  a  déjà  dit  ailleurs  de  riniitilité  de 
ses  cartons  y  o^  Ton  n'est  pas  même  averti  des 
premières  fautes  que  Ton  y  corrige,  ni  comlbien 
elles  sont  considérables  j  et  oil  le  bien  et  le  mal 
se  débitent  indifféremment. 

XVI.®    PASSAGE. 

Maldonat  montre  doctement  que  les  antttri- 
nitaires  ne  peuvent  se  servitude  ce  passage j  pour 
établir  leur  hérésie  contre  la  divinité  de  Jésus- 
Christ.  C'est  la  note  sur  ce  texte  de  saint  £uc,  i. 
35.  sera  appelé  ^c'est-à-dire,  sera  Fils  de.  Dieu. 

remauque. 

Puisquei'auteur  en  revient  encpre^Maldonat, 
sans  répéter  ce  qu'on  en  a  dit  .dans  la  première 
remarque  sur  la  préface  (0 ,  nous  y  ajoutons  ce 
mot  seulement;  il  est  vrai  que  ce  savant  commen- 
tateur a  prouvé  que  ce  passage^  quoiqu'entendu 
.comme  il  a  fait,  ne  donnoife  pas  gain  de  cause  aux 
nestoriens  ;  .mais  c'est  à  cs^use  qu'il  y  en  a  d'autre$ 
pour  les  combattre,  et  même  que  celui-ci^  joint 
avec  celui  de  sainte  Elisabeth,  qui  appelle  la  sainte 
Vierge  la  mère  de  son  Seigneur^  moQtre  qu'elle 

(0  /.  Inêt.  Rdn.  swlaPrëf.  n.  i  et  staff. 
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est  mère  de  Di«u  :  ce  que  notre  auteur  a  omis , 
aussi  bien  (Jue  les  autres  excellentes  choses  que 
Maldonat  avoit  observées  sur  les  paroles  de 
FAnge,  comme  je  Tai  remarqué  ailleurs  (0. 

Je  ne  puis  assez  répéter  que  pour  avoir  cité  un 
auteur  moderne,  on  ne  doit  pas  pour  cela  se 
croire  tjuilte  de  Tautorité  de  tous  les  autres^  nî  de 
la  règle  du  concile.  Maldonat,  dans  le  même  en- 
droit qu'on  nous  oppose ,  pour  appuyer  son  idée 
de  Jésus-Christ  appelé  Fils  de  Dieu,  sans  être 
Dieu  y  a  soutenu  qu'Adam  doitvétre  appelé  Fils 
de  Dieu,  en  singulier ,  dans  ces  paroles  :  qui  fuit 
Bei^  huCy  iiî^  38.  aussi  bien  que  Seth  est  appelé 
fils  d'Adam  y  et  ainsi  des  autres  :  ce  qui  est  si  peu 
véritable,  que  notre  traducteur  ne  Fa  osé  dire, 
puisqu'il  a  traduit,  qui  fuit  Dei  ;  non  pas,  qui 
fui  fils  de  DieUj  comme  Seth  est  dit  Jîîs  d!Adam  ; 
mais  qui  fut  créé  de  Dieu.  Choisissons  donc  dans 
les  auteurs  mêmes  catholiques  ce  qu'il  y  a  de  con-  ' 
formé  à  la  règle  de  la  foi,  et  gardons  ce  précepte 
de  l'Apôtre  :  Eprouyez,  examinez  tout;  et  ne 
retenez  que  ce  qui  est  bon ,  I.  Thess.  v.  2 1. 

XVII.*    PASSAGE. 

La  note  sur  ce  texte  :  Sans  en  rien  espérer, 
Luc,  VI.*  3  5".  à  ces  mots  :  Le  mot  grec  signifie,  selon 
le  sens  grammatical,  desperàntes...  et  la  version 
syriaque  confirme  cette  interprétation  :  mais  la 
suite  du  discours  appuie  le  sens  de  la  Vulgàte, 
qui^est  aussi  celui  dès^phis  anciens  interprètes 

(0  /.  Inst.  Rem-  sur  la  Préf,  n.  aS ,  aS. 
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et  même  de  t arabe ^,*.  Le  sefu  est^  quzl  ne /oui 
pasjàire  comme  le^  païens,  (/m  prêtent  dans  la 
vue  de  recevoir  la  pareille  ;  m^is  quil  faut 
prêter,  même  à  ses  ennemis j  sans  en  rien  es- 
pérer. ,        - 

HEMARQUE. 

La  tradition  constante  des  conciles  ^  à  coin- 
tnencer  par  les  plus  anciens,  celle  des  papes,  des 
Pères,  des  interprètes,  et  de  TEglise  romaine, 
est  d'interpréter  ce  verset  comme  prohibitif  du 
profit  qu  on  tire  du  prêt,  inde  /  c'est*à-dire,  de 
l'usure.  L'auteur  a  préféré  a  cette  tradition  la 
doctrine  deGrotius  dont  il  a  composé  sa  note,  et 
qui  estfaite  expressément  pour  éluder  cette  prohi- 
bition,  et  pourôter  à  l'Eglise  le  seul  passage  du 
nouveau  Testament,  ou  le  criÎEne  de  i'usjure  est 
prohibé.  Ce  critique,  non  plus  que  le  nôtre,  n'ai* 
lègue  aucun  Père,  ni  aucun  auteur  catholique  : 
tout  lui  est  contraire  \  il  se  fonde  sur  son  seul 
raisonnement,  mauvais  garant  de  l'interprétation 
des  Ecritures.  Il  faut  donc  rejeter  la  note  sur  ce 
verset,  et  par  le  même  moyen  supprimer  le 
desperantes,  qui  aussi  bien,  deTayeude  l'auteur, 
répugne  à  la  suite  du  discours,  et  ne  sert  qu'à 
donner  des  vues  pour  obâcurôir  le  véritable  sens 
de  ce  passage.  Il  n'y  a  déjà  que  trop  de  relâche- 
'ment  suc  icette  partie  de  la  morale  dirétienne^ 
et  Tusure  n^èst  que  trop  Commune ,  sans  encore 
l'autoriser  par  des  notes  sur  le  nouveau  Testa- 
ment,  qii'on  met  entre  les  mains  de  tont  le 
monde. 

XVIII.» 
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XVII1.'*>ASSAGE. 


t   I 


Plusieiirs  péchés  lui  sont  remis ,  par^ûqifj^Hs 
a  beaucoup  aimé,  Luc,  vn.47vlailQte  dit;;  T^ute 
Iq^l^suite  du  discours  fait  voir  çue  cette  particule 
parce  que,  n  est  pas  proprement  causale  :  le  sens 
est,  que  le  grand  amour  4fi£elîe  dvùit  pourfésus^ 
Christ,  étoit  une  mar^e  du  grand  nombre  dés 
péchés  ijui  Im  auoient  été- remis  ^  êl  c*^t*ôe  que 
montrerit  les  paroles  qui  i^vent  a^^ec  lapar^éul^ 
ad%fersati%fe  ;  mais  celui  à  <fûÀ  ^n  reft^t  Meins'^ 
aime  moins.. 

Les  calvinistes  ne  veulent  pas  croire  que  l'a- 
mour de  Dieu  soit  une  disposition  k  la  réniission 
des  pêches,  et  ne  donnent  cet  avantage  qu'à  la 
foi.  Mais  les  catholiques  eu  tendent /?ar/a^ï  avec 
saint  Paul,  la  foi  qui  agit  par  amour^  Gai.  v.  6# 
et  le  concile  de  Trente'  regarde  le  commence-^ 
ment  de  Tamoûr  comme  une  disposition  à  la  jus-* 
tification,  Sess.vi.  ch.  vi.  et  la  contrition  parfaite 
en  charité,  comme  l'opérant  entièrement  ^vec 
le  vœu  du  siacrement ,  SesS.  xiv.  ch.  i¥.  et  ainsi  ^ 
selon  la  doctrine  catholique,  la  particule  parée 
que  est  vraiment  causale  :  la  pécheresse  qui  at- 
tendoit  de  Jésus-Christ  une  plus  grande  grâce, 
s'excitoit  par  avance  à  un  jplus  grand  amour;  et 
Jésus-Christ  lui  déclare  que  cette  disposition  lui 
avoît  attiré  la  rémission  qu'elle' attendoit. 

Si  l'auteur  étoit  théologien  plutôt  que  gram- 
mairien, et  simple  crïtique,  il'auroit  mieux  e;u- 
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tendu  la  suite  du  discours  de  Jësus-Christ ,  et  le 
concile  de  Trente  lui  en  eût  donné  la  lumière  ; 
mais  il  ne  suivoit  ici  qfle  celles  de  Grotius>  qui 
l'ont  trompé  tant  de  fois. 

é 

XIX.*    ET   XX.*   PASSAGES,    ET   REMARQUE» 

.  Dans  la  note  sur  le .  if.  36.  du  ch.  xni.  de 
saint  Luc  :  ces  motSj  de  deux  hommes,  et  le  reste 
jusqaàlafin  du  "verset^  ne  sont  point  dans  un 
grand  nombre  d'exemplmres  grecs... i  II  y  a  ap^ 
parence  que<:e  passage  à  été  pris  du  ch.  xxiv.  de 
saint  Matthieu  j  j[.  ê^o.  Il  n'est  pas  permis  d'ima-> 
giner  des  additions-  au  texte  des  évangiles  sur 
des  apparences ,  ni  sur  ce  que  certaines  paroles 
manquent  à  plusieurs  manuscrits. 

On  voit  que  Fauteur  se  veut  mettre  en  posses- 
sion de  retrancher  ce  quil  lui  plaît  des  évangiles 
par  de  simples  conjectures.  C'est  aussi  -ce  qui  lui 
fait  dire  dans  la  note  sur  saint  Matthieu,  xxvu.  8. 
ces  mo/f  :  haceldama ,  etc.  c'est-à-dire,  ne  sont 
j}OÎnt  dans  le  grec  j  et  il  y  a  apparence  çuils  ont 
été  pris  du  chap.  i.  des  Actes,  it.  19.  Mais  pour 
donner  plus  de  licen/:e  à  sa  critique,  il  ajoute 
.  cette  maxime  générale  :  Car  les  anciens ,  surtout 
parmi  les  Latins ,  inséroient  ces  sortes  d addi- 
tions dans  leurs  exemplaires.  Que  ferons-nous  à 
ces  critiques  hardis^,  qui  soumettent  les  évangiles 
à  leur  iëpule?  on  n  a  pas  même  besoin  de  recher- 
cher des  autorités  :  on  ne  lira  dans  les  Ecritures 
que  ce  qu'ils  voudront^  et  tout  sera  permis  à 
leurs  conjectures* . 
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XXl/    PASSAGE. 

Afin  que  vous  puissiez  éditer  :\e  grec  porte 
comme  la  Vulgate ,  afin  que  vous  soyez  jugés 
dignes  cCéi^iter  tous  ces  malheurs  qui  doivent  ^ar- 
river j  et  de  parottre  devant  le  Fils  de  T homme, 
Luc,  XXI.  36. 

REMARQUE. 

Il  falloit  mettre  dans  le  texte  comme  dans  la 
note,  afin  que  vous  soyez  jugés  dignes  ;  autre- 
ment, que  vous  méritiez;  et  non  pas  décider  que 
ce  mot  signifie  simplement  en  ce  lieu^ci,  vous 
puissiez  :  ce  qui  est  si  faux,  que  Tauteur  sur  le 
chapitre  xx.  jr.  35.  du  même  évangile,  avoit  tra- 
duit ce  mot,  tant  du  grec  que  de  la  Vulgate,  par 
ces  paroles  :  Ceux  qui  seront  dignes  de  Vautre 
monde  et  de  la  résurrection.  L'auteur  fait  ce 
qu'il  veut  de  sa  critique,  et  la  tourne  à  sa  fan- 
taisie, sans  en  rendre  aucune  raison.  Cependant 
il  ôte  à  TEglise  un  pacage  formel  de  TEvangile, 
pour  établir  le  mérite. 

XXII.«    PASSAGE. 

*  Pilote  livra  Jésus  à  leur  passion.  Luc,  xxiii.  2  5* 

REMARQUE. 

Le  grée  porte  comme  la  Vulgate ,  qu'il  livra 
Jésus  à  leur  volonté,  ^slri^art ,  voluntati  ;  et  c'est 
ici  une  manifeste  altération  du  texte  sacré.  Le 
saint  Esprit  savoit  bien  que  les  Juifs  agissoient 
par  passion;  mais  il  a  choisi  un  autre  mot,  et  a 
voulu  mettre  simplement  que  Jésus-Christ  fut  li- 
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vré  à  leur  volonté  ,  pour  conserver  à  l'Evangile 
ce  caractère  admirable  de  modération  et  de 
simplicité ,  qui  fait  que  sans  accuser  ou  charger 
les  Juifs  ^  on  y  raconte  âmplem^t  le  fait.  C'a 
été  dans  le  même  esprit ,  que  le  verset  précé- 
dent portoit  simplement ,  sans  rien  ajouter  :  Pîf- 
iate  prononça  selon  leur  demande. 


TOME  SECOND. 

SAINT  JEAN. 

XXIIK'.PASSÀGtB,    et   EEMÀRiQtJE^ 

Quoique  nôtre  auteur  ne  soit  pas  le  seul  à 
traduire  :  fe  f^erbe  étoït  au  commencement^ 
Jean ,  i.  i.  je  lui  soutiendrai  toujours  qu'il  y  au- 
ï-oit  çu  plus  de  dignité  à  traduire  :  au  comment 
uement  le  Féerie  étoit  :  l'ancien  interprète  latin 
lui  en  avoit  donné  l'exemple.  Et  quoiqu'il  eût 
pu  traduire  s'il  eût  voulu  :  p^erbum  erat  in  prin- 
cipio  ;  ni  lui^  ni  aucun  autre  ancien  interprète , 
ni  aucun  Père  latin  que  je  sache,  n'a  changé 
l'ordre  de  ces  paroles  :  in  principio  eratA^erbuui  : 
le  français  le  pouvoit  retenir  comme  le  grec  et 
le  latin;  et  nous  disons^très-^naturellement  :  au 
commencement  le  Verbe  était  ;  coxam^  ilous  di- 
sons aussi  :  au  comniencement  Dieu  créçt  le  ciel 
et  la  terre j  Gen.  i.  i,  Il  paroît  même  que  saint 
Jean  a  voulu  doniver  à  son  évangile  r^n  commen- 
cement semblable  à  celui  que  Moïse,  a  donné  à 
la  Genèse,  mais  d'une  manière  plus  sublime; 
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afin  de  marquer  expressérhent ,  qu'au  lieu  que  le 
monde  a  été  &it^  selon  ces  paroles  :  au  comment' 
cernent  Dieu  fit  le  ^iei  et  la  terre  ^  Gen.  1.  i. 
saint  iean/^  contraire,  iFaît  pàroître  d'abord 
et  dès  kf  premier  mot  de  son  évangile,  que  le 
Verbe  qui  n'est  pas  fait,'  mais  par  qui  toutes 
choses  ont  été  Ësiites ,  étoit  avaiit  tout  commen- 
cement, et  même  avant  celui  que  fnarquoit 
Moïse  :  ce  sont  dès  beautés  qu'il  faut  conserver 
aux  traductions,  quand  les  langues  en  sont  ca- 
pables ,  parce  qu'elles  insinuent  des  vérités  im- 
portantes et  naturelles  au  texte. 

XXIV/    PASSÀQE,^    ET    IL£M:AIlQtI  E. 

Au  même  chapitre  i.  de  saint  Jean,  jr>  i4» 
Woi^  avons  vu  sa  gloire  ,■  qui  est-  une  gloire  du 
Fils  unique  du  Père  :  il-  faut  corriger*,  qui  est  la 
gloire  j  pleinement  et  absoluntont.  L'auteur  en 
convient  daHs  ses  corrections  à  la  tête  de  son  ou- 
vrage, et  il  a  tort,  d'avoir  laissé  la  faute  dans  le 
texte,  qu'il  feiut  présenter  pur  aU  lecteur. 

XXV.*    PASSAGE. 

Celui  qui  va  venir  après  ntoi  est  au-^ssus  êe^ 
moi^  parce  quU  est  plus  grand  que  moi.  Jean,  - 
I.  i5. 

KBMAltQUE. 

Il  y  a  dans  le  texte  ainsi  traduit,  plusieurs  faijtes 
considérables;  la  première,  dans  ces  paroles: 
est  au-dessus  de  moi;  le  texte  et  la  Vulgate  por- 
tent :  a  été  fait  au-dessus  de  moi  ;  ce  qu'on  tra- 
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duit  ordinairement  :  a  été  élevé  au-dessus  de 
moij  ou,  m  a:  été  préféré  :  au  temps  passé,  et  non 
pas  avec  Tauteur  au  temps  présent. 

La  seconde  faute  est  dans  ces  mots  :  parce  (pi  il 
est  plus  grand  que  moi  :  il  faut  traduire ,  parce 
qu'il  étoitj  avec  le  grec  et  la  Vulgate  ;  le  dessein 
de  saint  Jean-Baptiste  étant  de  faire  sentir,  que 
si  Jésus-Christ  lui  est  préféré  et  fait  supérieur 
dans  le  temps ,  c*est  à  cause  qu'en  effet  il  étoît 
avant  lui ,  et  plus  grand  que  lui  de  toute  éter- 
nité. 

Il  eût  été  plus  clair,  plus  th^ologique,  et  jV 
jouterai  plus  conforme  à  la  doctrine  des  Pères , 
au  lieu  de  traduire  :  plus  grand  que  moi,  de  tra- 
duire plus  simplement  :  il  a  été  mis  au-dessus  de 
moi,  parce  quil  était  avant  moi  :  np&xoç  fiow  :  de 
mot  à  mot ,  premier  que  moi  ;  pour  deux  rai- 
sons :  la  première ,  qu'on  eût  évité  l'inconvé- 
nient de  dire  que  Jésus  -  Christ  étoit  élevé  au- 
dessus  de  saint  Jean-Baptiste,  parce  tpi il  était 
plus  grand  que  h4;  ce  qui  semble  donner  pour 
preuve  de  ce  qu'on  avance,  la  même  chose  qu'on 
a  avancée.  La  seconde ,  qu'on  explique  mieux  la 
cause  première  et  radicale  de  l'élévation  de  Jé- 
sus-Christ au-dessus  de  saint  Jean,  en  disant 
qu'il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'il  lui  ait  été  pré- 
féré dans  le  temps  ^  parce  qu'il  étoit  devant  lui  en 
essence,  comme  en  puissance,  avant  tous  les 
temps.  Cette  critique,  qui  est  des  saints  Pères, 
et  entr'autres  de  saint  Chrysostôme,  de  saint 
Augustin  et  de  saint  Cyrille,  eût  été  meilleure 
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quecelle  que notr^ auteur  a^enipruntée  dés  soci- 
hiens.  ■■■"''--  \      .  :  ■    ^'    ^ f- 

XXYÎ.*    l'ASSÀGE,    ET    KEMAUQts.  ; 

Dans  la  note  sur  le  verset  1 5 ,  rauteui!  ex-.    ^  '•     , 

,.     '  ,  '  Erreur  de 

plique  :.  Jl,i4<  été  fait  want  moi;  et  ajouta  ice  qui  Tauteur-que 
peut  s^enXiendredela  diyinitéde  J€S^S'Chrî^t  :  de»  la  divinité  de 
sorte  que  la  divinité  de  JésusTChristseroit  ^^^.J^'^^^^ 
chose  faite  ;  cq  quji  est  impie,  et  arieji*  Il  convient  faite, 
bien  à  Jesus-Ghrist  d'être  fait  dans  le  tempir,  pli^s 
grand  ^  pu  comipe  l'explique  saint  Chrysostôinç, 
plus  illustre  et  plus  honorable  ;  que  saint  Jean* 
Baptiste;  comme  il* lui  coiy^ient  d*étrejait  SeÎK 
gneur  et  Christ  ^  ainsi  qu'il  est  écrit,  dans  les 

Acteç.  u.  36.  Mais  ilfauttoujoursobsei^ver  la.4if- 
férence  entre  ce  que  Jésus-Christ  a  été  fait  daps 
le  temps ,  et.  ce  qu  il  éloit  dç  toute  étemijbé  :  ce 
qui  aussi  est  la  source  de  tous  les^  avantage^  £^ts 
ou  arrivés  à  Jésus-Christ  dans  le  temps ,, .  ç^mme 
il  a  dé)^  été  dit. 

Ce  ne-sont  pas  là  les  idées  ^ue  les  saints  Pères        ^* 
nous  ont  données.  Si  Fauteur  pouvoit  se;  ré^Du-  jj^c^^ 
dre  à  consulter  quelquefQis  saint  Augusitiii^ , .  il  a  été  fait  : 
y  trouyeroit  ces  paroles  qui  expliquent  parfais  passage  de  S. 
tement  Tintention  de  ce  texte  de  l'Evangile .:  il  a 
été  fait  avant  moi,  c'est-à-^re  ^.mon  supérieur  ^ 
parce  qu  il  étoit  devant  moi*  Que  "ueut  dir^  cette 
parole ,  il  a  été  fait  avant  moi?  ce  rifssK  pas  à 
dire,  il  a  été  fait  avant  que.  je  fuss,e;  mais  .c^est* 
à-dire,  il  m'a  été  préféré...  FoUà,  dit-il^  ce  que: 
veut  dire,  il  a  été  fait  avant  moi.  «  Mais  pour«, 
9  quoi  a-t-il  été  fait  devant  vous^  puisqu'il  est 


»  i^enu^après?   c'est  parce,  qu'il  ^it  ;  devant 

»  moL  Devant  tous  y   6  Jean  !   puisqu'il .  ^toit 

I  }>  même  devanjt  Abrabam^  ».  Quidest^  ante  me 

Cactus  est  ?  prascessit  me  :  non  factus  est  qnte-* 

^    ,     ^fWAnVessem  ego;  seddntépùjsituS'&^mikij'koc 

'      .  •  ...... 

ê,^j  ^ante  *  me  fadtas  '  est.  ♦  Quaré-  ààtè  tè  foetus 
;  0i^,  •  ^ferW  p0st  te  venèrit?'  •  qtUa  priàr  nié  eràt  ^ 
Pfibi^téy  ô^  Jùimnes  f.i.  audiarmts' ip^um  dïcen*^ 
iém  l'î  éè  afOe  Ahtéèhàm  ëgà  smh  iA  Voflà 
donc  la:  oau^e  profonde  def  U  préféfetxée  attri- 
btiée 'à^  Jéstis^Ghrist  ;  et  cette  cât^é/'è'esfsrba 
estistence  éternelle  devant  '  saint  ïfeàri  ,  devant 
Àb!eûhàâi/et  enfin  iitevàiîrt' toutes  éKdsés;  ëtant 
jtistc  qîïe  *  tbtït  avantage  sôit  accordé  dans  le 
tempar,  ^  à'  trelm  qui  a  Favantàge  naturel'  d'être 

étertéilémenir.  ''■ ^ 

m.  Saint  CyriDe  /expli^ê  de  tnênire^C^)  :  ^  Tout 

€tl^^ede  •  l'^^^^^»  dit  ce  gt*and  doctëhr,' âdmifoît  saint 

saint  Cyrille  »  Jean^Beptistc,  et  J&ùfr-Christ  h'étoit  pas  con- 

d'Alexan*      »  nu...  Mais  Jésus-Christ  a  prouvé  sa  dîtînité  par 

»  sesbHra€re»,^et'  en  avoit  vu  'que  JeaneBàptîstc 

.  .  v'n'avbit'  rieti   au-*dessus   de  la  condition   hu- 

>  -  )»'  mftine:  C'est  ce  que  JèaW'Bapfiste* explique  mys- 

9  térièusémentparee&paroles  j  C(?Aa'^îirt;ien^râ 

]»^d^i*è^  nuôi  a  été  fait  devant  mai  tr^  ^ètt-^à-àire, 

a  êêéfait  plus  célèbre  et  plus  grand»::*  Mats  après 

avoir  ait  :  Il  a  été  fait  devant  moi  ,  il  en  fallait 

mo9^trer  ia  ctuise  en  disant^  parce  qu'i)  étoit  de- 

Tant  moi ,  et  en  lui  attribuant  par  ce  moyen  la 

fdu$  anoieKiie  gloire  y  npnC^jxàn/nt  êhÇotv  y  et  une 

(0  Tract.  III.  in  Joan.  n,  7.  —  W  Comm.  in  £yan^.  Joan* 
Uh,  I.  «fi  eap,  I,  !!•  i5,  ' 
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exceUenee  éternelle ,  >  comme  à  celui  qui  était 
Dieu  pan  sa  nature  :  car,  dit-il^  itétoit  tbi^ours 
devient  fgici ,  eten  toutei  mmiieté^  phis  grand  et 
plus  giorieujt.  C'est  aift»  que  lés  Sâinfe^  tk*ôûvoient 
dans  la  pvéexîsleiioe  étemelle  du  Fils  de  Dieti^  la' 
source  radicale  et  primitive  de  toutes  ses  excel^ 
leûces. 

■       •  «  « 

C'est  ce  que  les  sociniens  tâcbeht  d*éltrder,  en        ^^  • 
disant  qu  il  est  ridiciilé  de  concfai-é  l'éxeellcmce'  prend  Ves- 
de  quelqu'un  au-dessus  d'un  autre ,  parce  qu'il  prit  des  so- 
le de?apce  dans  l'ordre  du  temps,  et  c'est  le  «i""^*^^ :  rai- 
raitfdUïiemeBtde  Volzôgne  (0  et  des  autres.  Ces*  deVoltogoe. 
guides  aveugles  ne  veulent  pas  voir,  ^e  J^sus^ 
Christ ,  en  disaM  qu*il  étoit  avant  l'existence  de 
saint  Jean ,  qui  étoit  né  six  mois  «devant  lui , 
s'attribuoit  à  lui-même  une  autre  liaièsânce;  c'est- 
à-dire,  une  naissance^  éternelle  qui  le  mettoit 
liaturellement  jusqu'à  l'infini  au-dessus  de  saint 
Jea ri-Baptiste ,  à  cause  qu'il  étoit  Dieu  et  Fils 
de  Dieu  par  nature ,  c'est-à-dire ,  de  même  di- 
gnité  aussi  Bien  que  de  même  essence  que  son 
Père. 

Notre  auteur  qui  viertit  nous  restreindre  aux 
idées  basset  et  humaiiies  des  sociniens^  ne  veut 
rien  voir  dans  ce  passage  dé  l'Evangile  q\iî  nous 
montre  la  divinité  de  Jésus-Christ ,  et  réduit 
tout  aux  prét-ogatives  de  Jésus-Christ  dans  lé 
lâinistère  de  la  parole  ;  ce  qu'il  a  poussé  jusqu'à 
l'altération  du  texte,  en  traduisant  :  il  est,  au  lieu 
ai  il  étoit;  comme  il  a  été  observé  dans  la  remar- 
que précédente, 

(0  Comm,  in  Joan,  hCc,  tout.  i.  p.  728,  729.  j^ 
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AU  reste I  je  répète  enoore  une  fois,  que  je  ne. 
Taccuse  pas  d^  njier  absolument  la  divinité  de. 
Jésus-Christ  qu'il  reconnoit  en  beauocxipden'* 
droits  :  je  remarque  seulement  qu'il  a  pris  une 
trop  forte  teinture  des  interprétations  sooiniennes^ 
^  pour  le$  abandonner  tout  à  fait  ;  et  enfin^  qu'il  le 
faut  ranger  avec  ceux  qui  aifoiblissent  la.  dîvi* 
pité  de  Jésus-Christ  sans  la  nier^  au  nombre  des* 
quels  nous  avons  vu  qu'il  a  mis  lui-même  firo- 
tius,  •      ..  .         «     ;. 

^    ^'    .       Il  a  recours  à  saint  Chryçostôme ,  qui  sans 

On  renvoie    .  ,  •'  ^C  . 

à  un  auue  ooute  u  est  pas  contraire  aux  autres  Pères  :  mais. 
endroit,  un  nous  auroQS  dans  la  suite  un  lieu  {^us  commode 
cîu^stAmê  ^®  ^^^^  expliquer  la  doctrine  de  ce  Père ,  lorsque 
cite  par  Tau-  nous  viendrons  à  l'endroit  d'examiner  celle  de 
**"*  l'auteur  sur  la  qualité  du  Messie  («). 

XXVII.*    ET    XXVIII.«    PASSAMES. 

•  Dans  la  note  sur  le  chapitre  i.  jf.  iS.  Le  Fils 
unique  qui  est  dans  le  sein  du  Père  :  cette  expres- 
sion, dit-il^  marque  une  uniçn  frès^ intime  du 
Père  et  du  Fih,  et  telle  que  Moïse ,  ni  aucun 
prophète  ne  Tont  eue.  Il  parle  de  même  dans  la 
note  sur  saint  Jean,  v.  "J.  i8.  Ilj  a,  dit-il,  dans 
le  grec  j  propre  Père  de  ^Jésus-Christ ,  ce.  qui 
marque  quil  n  appelle  pas  Dieu  son  père,  de  la 
manière  quil  est  le  père  commun  de  tous  les 
hommes ,  mais  dune  manière  propre  et  singu- 
lière. 

KEM  ARQUE. 

Ce  n  est  pas  assez  dire,  et  l'auteur  sait  bien  que 

(0  Ci-dessous^  pass.  36^  etc. 
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les  sôciniens  en  disent  autant.  En  effet ,  selon  la 
doctrine  qu  il  approuve  dans  la  préface  et  sur 
saint  Luc  y  i.  35.  il  suffit  que  Dieu  ait  formé  par 
le  saint .  Esprit  y  le  corp^  de  Jésus-Christ ,  sans 
qu'il  soit  Dieu>  et  de  méjoie  nature  que  son  père,^ 
pour  faire  que  Dieu  soit  son  père,  non  d'une 
manière  commune,  mais,  d'une  manière  propre 
et  particulière  :  puisqu'en  effet  il  n'y  a  a^cun 
homme  qui  ait  été  conçu  de  cette  sorte.  Les  sô- 
ciniens ont.  fait  sur  cela  des  traités  entiers;  ainsi 
la  note  est  insuffisante.  Il  falloit  expcdmer  distinc* 
tement^  que  cette  union  étoit  une  parfaite  unité 
en  nature  et  eo  essence,  teUe  qu'elle  est  entre  le 
Père  et  le  Fils  unique  conçu  et  demeurant  éter* 
nellement  dans  le  sein  du  Père  ;  ce  que  l'auteur 
n'a  pas  voulu  dire. 

Il  faut  parler  conséquemment  avec  des  héré- 
tiques aussi  subtils  que  les  socitiiens ,  et  quand  on 
leur  a  accordé  que  Jésus-Christ  peut  être  appelé 
légitimement  le  propre  Fils  de  Dieu,  d'une  fa- 
çon auasi  singulière  que  celle  qui  résulte  de  la 
conception  virginale  par  l'opération  du  saint 
Esprit ,  il  ne  faut  plus  espérer  de  se  distinguer 
d'avec  eux  par  des  expressions  équivoques. 

XXIX.*    PASSiiGZ^ 

Sur  le  verset  21.  du  même  chapitre,  l'auteur 
traduit  :  Propheta  es  tu  :  êtes-vous  fe  prophète  ? 
à  cause  de  l'article  grec,  o  v^bfnimç}  et  la  note 
porte  y  que.  les  Juifs  attendoient  un  prophète 
particulier,  outre  Elie ,  avant  le  Messie. 
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REMARQUE. 

.  Je  demanderoîs  volontiers  oii  Ton  a  pris  ce 
prophète,  dans  quel  livre  des  luifs  on  dés  chré- 
tiens 'OU  Fa  trouve ,  et  enfin  oà  l'on  a  vu  qu  il  fût 
BMAiné  par  les  Jnife  le  prof^ète  par  excellence? 
Si: cela  ne  se  trouve  nulle  part,  et  que  lesJuilb  ne 
QOïkQoisaeiit  de  prophète  ainsi  appelé  le  prophète 
popexeeUence,  que  le  Messie  seul/ itfàudfa  avec 
Grotius  eâdpliqûer  d'une  autre  •  manière  l'article 
grec,  et  .rcconxtoître  peut-être  que  les  Juifs  in- 
<faiets  sûr  hs  prétentions -dé  saîdt  Jeai1«Baptiste , 
lui  ont  Élit  deux  fois,  en  diflS^rens  termes,  la 
même  qnestiovi,  sHl  éioitleChrùst?  Quoi  qu^il 
en  S(Mt,  il  n'est  pas  permis  de  faire  accroire 
aux  Juifs  tout  ce  qu'on  veut ,.  nî  de  leur  faire 
imaginer,  qu'on  :  appelât  ie  prophète  par  excel- 
lence, un  «autre- que  JéswtC&rïiti  D'ailleurs, 
âaiurt  Jean  a  bien  pu  liièr  qu'il  fètpns^ète,  au 
sens  que  prophète  signifie  quelqu^un  qui  doive 
prédire,  l'avenir  ;  mais  il  ne  pouvoit  nier  de 
bonne  foi ,  qu'il  fût  le  prophète  qu'on  devoit^ 
comme  un  aulre  Elie,  attendre  avant  Jésus- 
Christ  ,  et  qtû  lui  devoit  servir  de  précurseur. 

XXX."    PÀSSiLOE,    ET    REMARQUE. 

Bans  la  note  du*  chapitre  hi.  sur  te  verset  8. 
j  Woiiier  bien  aveo  Tautéur  que  le  mot  d*esprk  s'en- 
tetid  eni  quelq%re  sorte  du  vent ,  dans  ces  mots , 
résprit3ùÊj0B  dà>  il  li^eutf  ma»  à  condition  qu'on 
marquera  aved  les  Pères,  que  sous  cet  esprit,  se 
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comprend  le  saint  Espiît,  dont  Jésus-Çhrist  tc- 
noit  de  parler,  verset  5»  et  qui  «st  proprement 
l'esprit  qui  souffle  où  il  veut.  On  voit  ici,  comsie 
presque  partout,^ une  affectation  de  réduire  les 
expressions  de  TËvangile  au  sens  le  plus  bas;  et 
au  lieu  que  Jesus-Christ  se  sert  de  la  companifêcm 
du  vent  pour  nous  élever  au  soufiie  diyia  dp  saint 
Esprit,  celui-<:i  ne  songe  qu'à  renfet^mer  toutes 
nos  idées  d^ns  la  matière. 

XXXI.'   Ï>ASSÀGE. 

Au  chap.  VI.  dans  la  note  sur  le  verset  64*  ces 
paroles  sont  esprit  et  vie  ;  U  Jaut  oniendre  /éCune 
manière  spirituelle  ce  que  je  vous  dis  ^  et  nort 
pas  d'une  manière  charnelle  et  grossière  comme 
vous  Tentendez  :  et  la  note  sur  le  verset  âg.  porte 
aussi,  que  ces  paroles  mènent  à  Jla  vie ^  étant 
entendues j  comme  le  remarque  Euthjrmisùs,  dune 
manière  spirituelle  et  non  pas  charnelle* 

REMARQUE. 

1 

Cette  note  laissée  tout^  nue^  çpnlieisitera  les 
calvinistes.  Je  ne  veux  paà  qu  on  fasse  toujours  le 
controversiste  ;  niais  daaas  des  pa$saf  es  si  solen- 
nels dont  on  sait  q^ie  les  héréti^es  abusent,  'û 
faut  marquer  quelque  ckose  q^ii  nous  diatiiigue 
d'avec  eux.  Si  l'auteur  vouloit  citer  quelque  jai- 
teur  grec,  au  lieu  d'Eiithyme  qu'on  peut  tour- 
ner en  un  mauvais  sens,  il  auroit  trouvé  dans 
les  anciens  Pères,  quelque  chose  de  boauçaup 
plus  beau  et  plus  solide  sur  ce  texte  de  l'Ëvan^v 


Christ  comme  Dieù^  et  réciproquement  quelque 
chose  à  Jésus-Christ  comme  Dieu  y  qui  ne  puisse 
convenir  à  Abraham» 
,  Quatrièmement  y  saint  Jean  avoit  posé  ce  lan- 

princ^es ,     gage  dès  le  commencement  de  son  évangile  :  le 
pour  éubfir  fr^rht  était  y  le  f^erbe  étok  en  Dieu^  fe  Ferbe 
S.  Jean.  Ce  ^^  Dieu  ^  il  etoit  au  dammencement  en  Dieu  : 
que  veut  dire  yoilà  le   Caractère  de  la  divinité  dans  le  verbe 
^éhûiH^^*  substantif,   il  étoit)   mais  en  même  temps   on 
trouve  le  caractère  essentiel  de  la  créature  dans 
les  paroles  suivantes  :  toutes  choses  ont  été  faites 
par  lui,  èyêvéro  ;  et  sans  lui,  rien  ri  a  été  fait  de 
ce  çfjf  a  été  fait.  Voilà  donc  bien  clairement  le 
caractère  de  la   divinité  dans  Jésus-Christ  çui 
étoit;  et  afin  qu'on  ne  s'y  trompe  jamais,  voilà 
aussi  le  caractère  de  créature  dans  ce  qui  a  été 
fait.  L'évangéliste  continue  sur  le  même  ton  :  le 
yerhe  était  dans  le  monde;  erat ,  'j^.\io.  et  in- 
continent après  :  le  monde  a  été  fait  par  lui^ 
iyévero  :  voilà  toujours  le  Verbe  avec  son  erat, 
5v  }  et  le  monde,  la  créature,  avec  sou  factus  est, 
iyivtro  :  et  Tbpposition  de  Tun  et  de  l'autre  passe 
en  langage  ordinaire. 

Cinquièmement ,  comme  il  convient  à  Jésusr 
Christ  homme,  d'être  créé  en  un  certain  sens, 
Févangéliste  distingue  ce  qu'il  étoit  naturelle- 
ment, d'avec  ce  qu'il  a  été  fait  :  il  étoit  Dieu, 
il  étoit  Verbe  ;  mais  ce  Verhe  a  été  fait  chair, 
y.  i'4.  a  été  fait  homme ,  o-àpÇ  C75VST0  :  voilà  ce 
qu'il  étoit  par  sa  nature  ;  voilà  ce  qu'il  a  été  fait 
par  sa  bontés  Ainsi ,  selon  le  langage  de  saint 
Jean ,  par  létre ,  et  par  tétre  fait,  ce  que  le 

Verbe 


INSTRUCTIplV.  56  r 

Verbe  a  été  fait  dans  le  temps  y  demeure  éternel-* 
lement  distingué  de  ce  qu'il  étoit  de  tout^  éter- 
nité. 

C'est,  sixièmement,  ce  que  youloit  di^-e  saint 
Jean^Baptiste  dans  le  même  chapitre  i.  f.  i5.  de 
Févangile  de  saint  Jean  :  celui  qui  viendra  .aptes 
moi  a  été  fait  mon  supérieur j.  parce  (juil.  étoit 
ayant  moi  ;  par  pu  se  montre  la  préséajoice  na*. 
turelle  de  Jésus-Christ  dans  le  mot  dêp-e^  et  à 
la  fois  la  cause  des  avantages. accordés  à.Jésus^ 
Christ,  en  le  faisant  supérieur  de  saïnt  Jean* 
Baptiste.    . 

Cest  donq,  en  septième  lieu ,  un  langage  ,très- 
étabh  dès  le  commencement  de  Févangile  saint 
Jean,  qu  il  faut  distinguer  ce  que  Jésus-Christ 
étoit ,  d'avec  tout  ce  qui  a  été  fait ,  èyivero  ;  et.d'avec 

ce  qu'il  a  été  fait  lui-même  :  Ferbum  carofac-^ 
tumest:<ïàpSèyév6ro,. 

En  huitième  lieu ,  c'est  unesuite  de  ce  langage 
qui  fait  dire  au  même  saint  Jean ,  à  la  tête  de  sa 
!.'•  Epître  canonique  :  ce  gui  étoit  clès^Je  com-x 
mencement^  vous  est  devenu  sensible  dans  la 
chair  dont  il  a  été. revêtu  :  et  encore,  la  vie  qui 
étoit  dans  le  sein  da  Père  ,  s  est  manifestée  ;  afin 
que  nous  discernions  ce  qui  étoit  devant  tous  les 
temps ,  d'avec  ce  qui  a  été  manifesté ,  c'est-à-dire , 
rendu  sensible  dans  l'incarnation. 

C'est  pourquoi,  en  neuvième  lieu,  nous  avons        m. 
ouï  saint  Augustin  et  saint   Cyrille  dire  d'un     Pûssagedc 
commun  accord ,  l'un ,  que  le  fieri  d'Abraham  dé  s.  Cyrille 
signifioit  une  chose  qui  étoit  faite  j  et  l'autre ,  que  eideS.Cbry* 
le  yevéff^ac  signifioit  une  créature  tirée  du  néant  :  *^*  "*** 

BOSSUET.    IV.  36 
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au  lieu  (Jue  le  verbe  sum  j  je  sms ,  opposé  au 
fieri  d'Abraham,  emportoit  en  la  personne  de 
■-  Jésus-Christ  un  caractère  de  divinité  ;  en  sorte 
que  Jésus-Christ  et  Abraham ,  par  l'être ,  et  par 
Vétre  fait,  et  oient  caractérisés,  l'un  Dieu  au- 
dessus  de  tout,  et  l'autre  une  pure  créature. 

Il  résulte ,  en  dixième  lieu ,  que  ceux  qui  se 
sont  donné  la*  peine  de  prouver  que  le  y«vs(T5ai  se 
doit  prendre  souvent  pour  esse,  parmi  lesquels 
est  Grotius ,  sont  bien  loin  du  but  ;  puisqu'il  ne 
s'agit  pas  d'expliquer  ici  ce  que  veut  dire  yevés^at 
absolument,  mais  ce  qu'il  veut  dire,  lorsqu'il  est 
choisi  é?îdemment  pour  l'opposer  à  essre,  et  pour 
caractériser  Jésus-Christ  comme  différent  d'avec 
Abraham. 

Que  si  l'on  objecte  que  tous  les  Pères  n'ont 
pas  marqué  cette  conséquence,  je  réponds  en 
onzième  lieu^  qu'il  nous  suffit  que  quelques-uns, 
et  des  principaux,  coimme  saint  Augustin  et  saint 
Cyrille  ,  l'aient'  marquée  si  expressément  ,  et 
que  les^aùtres  ne  l'aient  pas  exclue  r  cela  suffit^ 
dis-je,  pour  les  faire  concourir  ensemble ,  et  éta- 
blir le  sens  qu'il  faut  retenir  dans  lâine  version. 
J'ajoute  que  les  autres  Pères,  comme  par  exem*« 
pie  saint  Chrysostôme  (*),  ont  mis  un  équiva- 
lent, lor^u'ils  ont  dit  que  le  verbe  sum  indui- 
soit  une  égalité  du  Fils  de  Dieu  avec  son  Père, 
puisqu'il  s'attribuoit  le  je  suHs,  avec  la  même 
force.  '  ' 

C'est  aussi  ce  qu'a  remarqi^é  le  cardinal  Tolet. 
Si  néanmoins  il  senAle  permettre  de  traduire , 

M 

(*)  ffom,  Liv.  in  /oa/i. 
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ai^nnt  qiiAbt'aham  fût,,  je  suis ,  que  sert  à  notre 
interprète  cette  autorité^  puisqu^il  n'a  pas  cru 
pouvoir  la  suivre  ni  traduire  de  cette  sorte  ? 
Car  il  a  bien  vu,  que  de  faire  être  Jésus-Christ^ 
comme  Abraham ,  et  donner  une  même  force  à 
yfivsff^ae  et  à  tX^iii,  sum ,  c'étoit  tr^p  ouvertement  ; 
mépriser  la  distinction  d'être  et  d'être  fait,  rcr 
connue^par  ce  cardinal;  Abraham  étant  çôn^me 
peut  être  une  créature,  et  Jésus-Christ  étant 
comme  il  convient  à  un  Dieu,  absolument  et  sans 
restriction. 

Je  conclus  de  tous  ces  principes  du  langage        IV. 
de  saint  Jean  dans  son  évaneile,  qu'il  falloit  tra^      onsequcn- 

*^       '   *  ce  en  faveur 

duire  avec  la  Vulgate  :  Je  suis  cubant  tpiAhraf^am  de  la  Vul- 
eût  été  fait;  puisqu'on  sauvoit  par  ce  moyen,  et  la  6^*®- 
Vulgate  et  le  grec»  '  . 

On  ne  manquera  pas  de  nous  dire,  qu'il  y  a  }|i 
trop  de  subtilité  rpour  en  faire  un  seos  littéral  j 
mai^  on  ne  peut  parler  ainsi;  que  faute  de  dis-^. 
tinguer  ce  qui  est  précis  d'avec  ce  qui  dégénère 
en  fausse  subtilité  :  la  suite  ôous  fera  pacottre  que 
c'est  là  une  des  erreurs  dé  notre  auteur.  On  voit 
au  reste,  qui  sont  ici  ceux  qui  subtilisent;  ou 
ceux  qui  suivent  la  traduction  dans  laquelle  la 
Vulgate  est  tombée  naturellement ,  bu  ceux  qui 
ont  voulu  raffiner  sur  elle.  Si  Tauteur  n'eût  pas 
voulu  subtiliser,  et  qu'il  eût  pris  naturellement 
la  traduction  de  l'ancienne  éditiowlatine,  Qomme 
il  s'y  étoit  obligé  par  le  titre  de  son  livre,  on 
n'auroit  rien  eu  ^  lui  objecter^  et  il  auroit  avec 
la  Vulgate  pàiTaitement  représenté  l'original 
grec.  ' 
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Enfin  il  falloit  trouver  pour  Abraham  un  mot 
qui  ne  convint  pas  à  Jésus-Ghrifit  comme  Dieu. 
Or  il  lui  convient  comme  ,Dieu ,  selon  l'expresse 
définition  du  concile  de  Nicée ,  d'éire  né  :  ce  n'est 
donc  pas  par  être  né  ,  mais  par  être  fait, 
qu  Abraham  lui  est  opposé  ;  nul  exemple  ne 
pouvoit  autoriser  cet  éloignement  de  la  Vulgate, 
surtout  après  les  raisons  que  nous  avons  rappor*- 
tées  ailleurs  (0. 

Après  une  si  solide  théologie ,  qui,  comme  on 
a  vu ,  n'est  pas  la  mienne^  mais  celle  des  anciens 
Pères  y  nous  concluons ,  sans  hésiter^  en  faveur  de 
la  ti^duction  selon  la  Vulgate.  Rien  ne  la  peut 
empêcher  qu'une  fausse  délicatesse  de  langage , 
à  cause  que  quelques^i^ns  s'imaginent  sentir  dans 
notre  langue  quelque  chose  da  rude,  en  disant 
qu  Abraham  ail  été  fait  :  au  lieu  que  sans  s'ar- 
rêter à  ces^  vaines  observations ,  il  £dloit  penser 
qu'Abraham  est  cojnme  le  reste  des  hommes ,  au 
nombre  des  choses  &ites^  et  que  nous,  traduisons 
lous  les  jours  sans  que.  personne  s'en  choque^ 
4aJ95  le  Ps.  94-  pleurons  devant  le  Seigneujr  ,çui 
nausa  faits  ;,  et  dans  le  Ps.  99*  c  est  lui  qui  nom 
a  faits,  et  nous,  ne  nous  sommes  pas  faits  nous- 
piém^s, 

.XXXIIL^    PASSAGE. 

« 

,  '  t 

Je  "VOUS  donne  un  now^eau  commandement, 
saint  Jean^  xiiu  S^*  la  note  porte  que  la  plupart 
des  commentxUçurs  grecs  entendaient  par  ce  corn- 
mandemenS:  nouveau ^  que  l^s  chrétiens  sont  obli- 

(»)  /.  Instp  B.en^  êttr  la  Préf,  V.  p/us.  n,  7. 


gés  ^ aimer  leurs  frères  plus  çu  eux-mêmes  j,  à 
Vexemple  deJésus-Christ.  Un  peu  après  il  ajoute  : 
On  appelle  aussi  nouveau  dans  T Ecriture j  ce  qui 
est  excellent^  en  sorte  que  cette  expression^  nou- 
veau^ pourroit  marquer  seulement  j  qu'il  leur 
donne  un  excellent  commandement* 

Il  n'est  pas  permis  d'exclure  le  nouveau  en  son 
vrai  sens,  comme  Fauteur  fait,  en  permettant 
de  traduire  excellent  seulement  La  vraie  signi- 
fication de  nouveai^  c'est  que  Jësus-Christ  donne 
à  ce  précepte  une  nouvelle  étendue  sur  tous  les 
hommes,  comme  il  est  dit,  Luc,  x.  27,  87.  et  en 
même  temps  une  nouvelle  perfection ,  en  nous 
aimant^  noh-seulement  comme  frères,  mais  en*- 
core  comme  membres  les  uns  des  autres  sous  le 
même  chef,  qui  est  Jésus- Christ* 

Quant  à  l'autre  explication  qui  oblige  les  chré-v 
tiens  à  aimer  l^urs  frères  plus  qu^eux-mêmes,  à 
l'exemple  de  Jésus-Christ ,  il  falloit  se  souvenir 
que  l'Evangile  n'ordonne  autre  chose  que  d'aimer 
son  prochain  comme  soi-même.  Quand  donc 
on  nous  donne  sous  le  nom  de  la  plupart  des 
commentateurs  grecs j  sans  en  nommer  aucun, 
un  précepte  si  directement  contraire  à  l'Evangile, 
il  y  falloit  apporter  qudque  explication,  qui 
éloignât  une  idée  si  fausse  ;  autrement  an  méle- 
roit  le  vrai  et  le  faux  sans  exactitude  et  sans 
règle.  . 

Au  reste,  si  l'auteur  veut  dire  que  Jésus-Christ 
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a  aimé  ses  amis  plus  que  lui-même,  quand  il  a 
donné  son  ame  pour  eux,  il  se  trompe  :  il  est 
Vrai  seulement ,  qu'il  a  aiiné  leur  salut  éternel 
plus  que  sa  vie  Corporelle  et  mortelle,  ce  qui 
est  dans  Tordre  de  la  charité  et  de  la  justice. 
Ce  que  Jésus-Christ  a  aimé  plus  que  soi-même, 
c'est  son  Père  seul,  puisqu'il  a  dit  :  Mon  Père, 
faites  votre  voloiUé ,  et  non  pas  la  mienne  ;  et 
que  saint  Paul  a  dit  aussi  :  Jésus-Christ  ne  s'est 
pas  plu  à  lui-même  ;  il  n'a  pas  songé  à  se  satisfaire  ; 
mais  il  a  dit  à  son  Père  dans  les  Ecritures  :  Les 
injures  quon  vous  a  fixités  sont  tombées  sur  moi, 
et  je  les  ai  portées  pour  votre  gloire  ,  Rom.  xv.  3. 

XXXiy.*"    PASSAGE. 

« 
Sur  le  chapitre  xiv.  ^.  i3.  qui  oblige  à  tout 
demander  au  nom  de  Jésus-Christ^  la  note  porte  : 
Jusqii alors  les  Juifs  aboient  demAndè  au  nom, 
et  par  les  mérites  de  leurs  patriarches  Abraham, 
Isaac  et.  Jacoi.,*.  mais  à  Vas^ehir  on  deuoit  de- 
mander au  nom  de  Jésus-Christ. 

REMARQUE. 

v.Qn  n*exprime  pas  qtie  les  anciens  justes  étoient 
sauvés,  au  nom,  par  la  foi  et  par  les- mérites  du 
Christ ,  puisqu'au  contraire  on  Texclut  par  l'op- 
position qu'oti  fait  entre  les  anciens  et  les  nou- 
veaux. Un  théologien  solide  aurôit  observé,  que 
lorsqu'on  prioit  sous  la  loi  au  nom  d'Abraham, 
d'Isaac  et  de  Jacob ,  Jésus-Christ  y  étoit  compris 
comme  celui  qui  étôit  leur  Fil$,  en  fui  toutes  les 
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nations  de  la  terre  dey^oient  être  bénites  ;  ce  qui 
étoit  même  le  fondement  de  Talliance  avec 
Abraham  y  Isaac  et  Jacob.  Ainsi  la  note  demeure 
avec  Grotius  dans  Técorce  de  "la  lettre,  et  Içs 
critiques  n'en  savent  pas  davantage. 

XXXV.*    PASSAGE. 

Au  même  chap.  xiv.  16.  26*  mon  Père  vous 
donnera  un  autre  défenseur  :  ce  qui  est  encore 
répété,  chap.  xv.  4i6.  et  xvi.  7. 

REMARQUE. 

Il  y  a  ici  une  afTectation  peu  digne  d'un  inter- 
prète sérieux;  ilfalloit  laisser  dans  le  texte,  con- 
solateur j  qui  est  connu  du  peuple  :  le  défen- 
seur  en  l'expliquant  auroit  trouvé  sa  place  dans 
la  note.  Quand  on  ôte  au  peuple  des  expressions 
auxquelles  il  est  accoutumé  et  qu'il  entend,  et 
qu'en  même  temps  on  lui  en  donne  qu'il  n'en- 
tend pas ,  il  ne  sait  presque  plus  si  c'est  l'Evan- 
gile qu'il  lit.  Le  terme  de  consolateur,  qui  ex- 
prime que  le  saint  Esprit  sera  donné  pour 
suppléer  par  ses  dons  l'absence  de  Jésus-Christ, 
et  par  ce  moyen  nous  consoler  dans  notre  afflic- 
tion ,  est  clair  et  bien  plus  touchant  que  celui  vde 
défenseur,  qui  demande  d'être  expliqué,  ce  que 
du  moins  il  auroit  fallu  faire  d'abord. 
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•      *       ■ 

XXXVI.*,    XXXVII.*,    XXXVIII.*,    XXXIX.' 
ET    XL.*    PASSAGES* 

Sur  la  qualité  de  Messie. 

Je  comprends  sous  ces  passages  tous  ceux  où 
Fautelir  affecte  d'attribuer  beaucoup  de  choses 
à  Jësus-Christ  en  qualité  de  Messie. 

En  saint  Matthieu ,  xxviii.  i8.  Tout  pouvoir 
ma  été  donné  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  :  la  note 
porte  :  toute  l'autorité  que  je  dois  a\^oir  comme 
Messie. 

Dans  1^  note  sur  saint  Marc,  ii.  â*^.  Jésus-Christ 
a  piij  en  qualité  de  Messie j  corriger  la,  rigueur  du 
sabbat. 

Sur  le  même  évangile  de  saint  Marc,  xiii.  32. 
la  note  remarque  certaines  choses  qui  ne  Convien- 
nent pas  à  Jésus-Christ  en  qualité  de  Messie, 
mais  au  Père  seul,  comme  de  juger  les  hommes 
dans  le  dernier  jugement. 

Voici  la  not^  sur  saint  Jean,  i.  i5.  on  peut  en- 
tendre ce  terme  yîw'^^  de  la  divinité  de  Jésus- 
Christ,  ce  que  néanmoins  il  exclut  après,  parce 
quil  s^agil  de  Jésus-Christ  comme  Messie  ;  et  il 
s'appuie  de  saint  Chrysostôme.  Cette  restriction 
deJésus-Christ  comme  Messie  est  répandue  dans 
toiit  l'ouvrage  :  on  y  a  remédié  par  un  carton 
sur  saint  Jean,  v.  ^.  20.  ou  Jésus-Christ  avoit,  dit- 
il,  parlé  de  soi  comme  Messie  et  envoyé  de 
Dieu.  Il  reste  la  question  pourquoi  on  n'a  corrige' 
que  ce  seul  endroit ,  en  laissant  les  autres  où  la 
même  doctrine  est  répandue. 
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KEMARQUE. 

Ces  sortes  de  restrictions  sont  établies  pour         ^* 
distinguer  ce  que  Jésus-Christ  aura  fait  en  qua-  15n.e1u.dedb. 
lité  de  Messie ,  dé  ce  qu'il  pourroit  avoir  fait  en    tinguer  ce 
quelqu'autre  qualité,  comme  par  exemple  en  tant  JP^f    ^^ 
qu'homme,  où  en  tant  que  Dieu  :  mais  la  saine  en  qualité  de 
théologie  s'oppose  à  cette  distinction.  Les  théo-  MeMic,dece 
logiens  distinguent  bien  ce  qui  convient  à  Jésus-  comme  Dieu. 
Christ. en  qualité  d'homme ,  d'avec   ce  qui  lui 
convient  comme  Dieu  ;  mais  on  ne  distingue  point 
ce  qui  lui  convient  comme  Messie,  de  ce  qui  lui 
peut  convenir,  ou  comme  homme,  ou   comme 
Dieu;  parce  que  la  qualité  de  Messie  enferme 
l'un  et  l'autre. 

Le  nom  même  de  Messie,  c'est-à-dire,  Christ 
et  oint,  comprend  la  divinité  dont  Jésus-Christ 
étoit  oint  par  son  union  ayec  le  Verbe ,  comme 
toute  la  théologie  en  est  d'accord ,  et  que  David 
le  chante  par  ces  paroles  du  Ps.  44-  f^otre  trône^ 
â  Dieu,  est  étemel  ;  et  cest  pour  cela,  6  Dieu^ 
que  votre  Dieu  ^ous  a  oint!  avec  excellence,  et 
d'une  manière  qui  ne  convient  pas  aux  autres 
qui  sont  comme  vous  appelés  oints  :  prœ  parti'' 
cipibus  tuis.  Ainsi  l'onction  de  Jésus-Christ  sup- 
pose qu'il  étoit  Dieu,  et  qu'il  est  en  même  temps 
appelé  Christ. 

En  effet,  si  le  Messie  n étoit  Dieu,  il  ne  pour'* 
roit  ni  parler,  ni  agir  avec  toute  l'autorité, qui 
lui  convenoit,  ni  chasser  les  démons,  et  faire  leg 
autres  miracles  par  le  saint  Esprit ,  comme  par  un 
esprit  qui  lui  étoit  propre,  et  qui  résidoit  en  lui 
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sans  mesure,  ainsi  que  Fa  expliqué  saint  Cyrille 
dans  soR  neuvième  Anathématisme  ;  ni  enfin 
cacheter  le  monde,  en  offrant  pour  nous  une  vic- 
time d'une  dignité  infinie  par  son  union  avec  la 
personne  du  Verbe.  Ainsi  cette  expression  de  Jé- 
f us-Christ  comme  Messie,  induit  une  distinction 
du  Messie  d'avec  Dieu ,  qu  il  faut  laisser  à  ceiix 
qui  ne  veulent  pas  croire  que  le  Christ  pour  être 
vrai  Christ ,  devoit  être  Dieu  et  homme  tout  en- 
semble.    . 

Il  ne  falloit  donc  pas  dire ,  que  tout  pouvoir 
est  donné  à  Jésus-Christ  en  qualité  de  Messie  (0; 
mais  il  faut  dire  que  la  qualité  de  Messie  suppo- 
sant qu  il  étoit  Dieu  ,  Texercice  de  la  puissance 
absolue  dans  le  ciel  et  dans  la  ter|:e  lui  est  due 
naturellement. 

Il  ne  falloit  pas  non  plus  dire,  que  Jésus-Christ 
en  qualité  de  Messie  pouvoit  tempérer  la  rigueur 
du  seAbat  (s)  ;  mais  il  falloit  dire,  qu'étant  vrai- 
ment Dieu ,  même  en  qualité  de  Messie ,  il  étoit 
maître  du  sabbat,  jusqu'à  pouvoir  l'abolir  avec 
une  autorité  aussi  absolue  que  son  Père. 

Il  falloit  encore  moins  dire  sur  saint  Marc,  xin. 
32.  que  la  qualité  de  juge  souverain  ne  regardoit 
pas  Jésus-Christ  comme  Messie;  mais  il  falloit 
dire  que  Dieu  qui  a  établi  Jésus-Christ  juge  sou- 
verain des  hommes  et  des  anges,  ne  pouvoit  re- 
mettre cette  autorité  qu*à  un  égal. 

Au  lieu  d'expliquer  sur  saint  Jean,  1. 1^.  i5. 
qu^on  pourroit  dire  de  la  divimté  de  Jésus-Christ 
qu'e/2e  a  été  faite  ;  et  au  lieu  d'exclure  cette  lo- 

(')  MaUh»  utviii.  18.  -^(>)  M^wc:  11.  27. 
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cution  seulement^  à  cause  qu'en  ce  lieu  il  est 
parlé  de  lui  comme  Messie;  ce  qui  insinue  trop 
ouvertement  y  que  la  qualité  de  Messie  sépare  de 
Jésus-Christ  la  divinité  \  il  falloit  dire  que  la  di- 
vinité qui  est  naturelle  au  Messie  y  ne  pouvant 
être  faite  en  aucun  sens ,  il  répugne  à  Jésus^- 
Christ  comme  Dieu  d'avoir  été  fait. 

On  a  recours  à  saint  Chrysostôme  pour  expli-    ,     n. 
quer  comment  Jésus-Christ  a  été^it  auant  saint       ^ssagcde 
Jean,  sans  intéresser  sa  divinité  (0;  parce  que  y    tome  remû 
dit  le  traducteur,  selon  ce  Père^  il  s'agit  ici  de  exprès  «n  cet 
Jésus^  Christ  comme  Messie  ,  tfid  alloit  annosicer 
VEuangile,  et  qui  devoit  être  préféré  à  saint  Jean^ 
par  où  il  tache  d'insinuer  qu'il  n'y  a  aucun  avan- 
tage à  tii^er  de  ce  passage  de  l'Evangile  pour  la 
divinité  de    Jésus -Christ^  mais  il  ne  rapporte 
qu'imparfaitement    saint   Chrysostôme,  en  lui 
faisant  dire,  çui^'agit  de  Jésus-Christ  comme  . 
Messie ,  de  quoi  ce  saint  docteur  ne  dit  pas  un 
mot  ;  et  je  demande  au  lecteur  ^  qu'il  soit  attentif 
à  cette  observation  dont  on  vel*ra  l'importance. 

Jl  est  vrai  que  saint  Chrysostôme  observe  que 
saint  Jean-Baptiste,  lorsqu'il  dit  que  Jésus-Christ 
^viendra  après  luij  l'entend  non  pas  de  la  nais- 
sance humaine  de  Jésus-Christ,  mais  du  minis* 
ière^e  la  prédication,  dans  lequel  il  est  vrai  aussi 
que  Jésus-Christ  est  venu  après  saint  Jean,  qui 
en  ^èt  a  prêché  et  a  dû  prêcher  avant  lui ,  puis* 
qu'il  étoit  son  précurseur.  Il  est  vrai  aussi ,  que 
Jésus-Christ  devoit  être  préféré  à  saint  Jean  dans 
ce  ministère ,  puisqu'encore  que  saint  Jean  l'eût 

0)  Hûm.  xin.  in  Jùah, 
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exercé  le  premier ,  Jésus-Christ  devoit  l'exercer 
avec  plus  d'autorité  et  de  gloire  $  ce  qui  donne 
lieu  à  cette  expression  :  il  a  été  fait  ayant  tnoi^ 
c'est-à-dire^  dit  saint  Ghrysostôme^  il  a  été  fait 
phis   illustre  et  plus  honorable^   cvrc/Aorepoç ;    et 
comme   il  venoit  de  dire,  Xa/Aw^ôrepoç.  Jusqu'ici 
nous  sommes  d'accord;  mais  il  ne   falloit    pas 
oublier^  que  saint  Chrysostôme  voulant  appor- 
ter la  raison  radicale  et  primitive  de  la  préfé- 
rence accordée  à  Jésus-Christ ,  conclut  ainsi  son 
discours  :  il  expliqucj   dit*il ,  la  cause  de  toute 
cette  question  )  et  la  cause  ^  cest,  poursuit-il^  quM 
Jésus-'  Christ  était  le  premier  :  où  il  remarque, 
que  saint  Jean-Baptiste  ne  dit  plus ,  U  a  été  fait 
avant  moi^  mais ,  il  dit  qiiil  était  avant  Im^  en-^ 
corequil  soit /venu  après;  ce  qui  ne*  peut  plus 
regarder  que  son  essence  éternellei. 

Ainsi  tout  ce  discours  de  \|^int  Chrysostôme 
se  termine  à,  dire,  que  la  cause  première  et 
essentielle  de  la  préférence  absolue  de'Jésus<- 
Christ  sur  saint  Jean ,  selon  l'Evangile  ,  est  son 
e^cistence  étemelle  ;  ce  qu'il  tranche  ^  ditr41 ,  en 
peu  de  mots;  mais  il  ajoute  :  quoiq\ien  peu  de 
mots ,  nous  avoni  touché  le  fond*  Le  fond  est 
donc,  q^e  Jésus-Christ  avoit  été  fait  nlus  considé^ 
rable  que  saint  Jean  dans  le  minist^fe  de  la  pré* 
dication,  à  cause  qu'il  était  avant  lui,  encore 
que  venu  après,  en  distinguant  comme  nous  fai- 
sons à  son  exemple,  ce  que  Jésus-Christ  avoit 
été  fait,  et  ce  qu'il  étoit  naturellement  avant 
tousles  temps. 

De  cette  sorte,  il  faut  joindre  saint  Chrysôs- 
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tonae  Siux  autres  Pères  mariqués  ci-dëssus  (0,  qui 
ont  démontré  par  ce  passage  la  divinité  de  Je-* 
âus-Chrifity  et  ne  pas  croire  ^  avec  Tauteur^  que  la 
nature  divine  ne  convienne  pas  à  Jésus^Christ 
comme  Messie/  puisqu'on  voit  que  finalement,  il 
n'est  vrai  Messie  qu  à  cause  qu  il  étoit  Dien  avant 
tous  les  temps. 

Et  ceux  qui  tondront  considérer  les  endroits 
0VI  saiiit  Chrysostôme  explique  à  fond  et  exprès^ 
sèment  ce  que  veut  dire  ce  mot  erat,  il  étoit  (a) , 
attribué  si  souvent  au  yeii)e  éternel  dans  cet 
évangile  >  verront  encore  plus  clairement ,  qu'il 
»e  se  peut  rapporter  qu'à  l'éternité  et  à  la  di-» 
vinité  de  Jésus^hrist,  par  laquelle  celui  qui  s  est 
fait  homme,  étQit  auparavant  et  toujours  ;  et  eh-^ 
core,  çu  il  étoit  f^erbe,  qu  il  étoit  en  Dieu,  tfiiil 
étoit  Dieu  :  sans  quoi  aussi  on  doit  entendre,  qu'il 
ne  seroit  pas  le  Christ,  ni  l'oint  de  Dieu  par  ex- 
cellence ,  puisque  même  par  son  onction  il  étoijt 
Dieu,  comme  il  a  été  démontré  d'abord.. 

Ainsi  cette  distinction  si  familière  à  l'auteur^ 
et  répandue  dans  tout  son  ouvrage,  de  ce  qui 
convient  à  Jésus-Christ  comme  Messie,  d'avec  ce 
qui  lui  convient,  ou  comme  étîjint  Dieu,  ou  comme 
étant  homme ,  ressent  la  grossièreté  de  Fhérésie 
des  sociniens,  et  non  pas  la  sublimité  de  la  théor 
logie  chrétienne. 

ACTES  DES  APOTRES. 

XLI^^"    PÀSSAGK, 

Au  lieu  de  traduii;e  simplement  en  confor^ 
mité  avec  le  grec  et  ^vec  la  Y ulgate ,  Act*  iv« 

(0  Fojrez  ei' dessus,  Pass-  xxv,  xxvi.—  W  Hom.  n,  m.  m  Joàn. 
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33f  la  grâce  éi6ii  grande  en  eux  tous,  c'e$t-à* 
dire  y  dans  tous  les  fidèles  ,  Fauteur  traduit  :  iZr 
avaient  tous  de  grandes  grâces  ;  et  il  explique 
dans  la  note ,  oest-à^re  ^  çue  tous  les  fidèle» 
receuoient  de  grands  dons  de  Dieu  :  mais  il  af- 
foiblit  cette  note  en  y  ajoutant  ces  mots  :  «  Ce 
»  qu'on  peut  entendre  des  apôtres,  qui  se  ren- 
»  doîent  agréables  à  tous  les  fidèles  dans  le  pàr- 
»  tage  qu'ils  faisoient  des  biens  qui  étoient  en 
»  commun  :  car  c'est  ce  que  signifie  en  d'autres 
a  endroits  ce  mot  de  grâce  ;  et  selon  oe  sens,  on 
»  peut  aussi  l'entendre  des  fidèles  qui  se  rendirent 
»  agréables  à  tout  le  monde*en  vivant  en  commun. 
»  Cette  dernière  interprétation  s'accorde  avec  ce 
>»  qui  suit  ;  car  il  n'y  avoit  aucun  pauvre  parmi 
*  eux  » ,  etc.  ir.  34- 

REMARQUE, 

I.  La  version  nçianque  ei^  traduisant^  ils  avaient 
Esprit  des  ^q^  j^  grandes  grâces  ^  jslu  plurier;  ^u  lieu  de 

sociniens  de  i-i         i-rri  i  *  ^ 

réduire  la     traduire  seiou  la  y ulgate  et  le  grec  :  la  grâce 
grâce  à  IVx-  ^ipit  grande  en  eux  tous  ,  a^  ^ngulier  :  ce  qui 

tant  "^  lîT   ^  P"^  expressif  et  plus  fort: 

peuvent.  Pour  la  note ,  elle  mêle  le  bien  et  l^^mal  1  ou 

plutôt  elle  afToiblit  çU^-même  ce  qu'elle  a  de. 
bon  y  en  disant;  qu'on  peut  entendre /^^  gr^e^> 
des  apôtres  y  qui  se  rendaient  of^rp^^l^fp^r  Uk 
partage  des  biens,  çtc.  ;  en  sorte  qw  la  grâce, 
selon  ce  sens,  ne  consisteront  qu'à  se  rendre 
agréable  au  peuple.  • 

II.  Tottte  la  «ttite  du  teicti^  sacré  répugne  à  cette 


;c8prii  du  i^terpiétatio».  Voici  ee  qu'il  porte  :  «  Toute  la 
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traire.  >>  multitude  des.croyaus  n'avoit  qu'un  coeur  pt 
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»  qu'une  ame ,  et  personne  ne  regardoit  ce  qu'il 
»  possédoit  comme  son  bien,  particulier;  mais 
»  toutes  choses  étoient  communes  entr/e  eux.  Les 
»  apôtres  rendoient  témoignage  avec  grande  force 
»  à  la  résurrection  de  nptre  Seigneur  Jésus-Christ, 
»  et  la  grâce  étoit  grande  en  eux  tous  :  car  il  n'y 
»  avoit  point  de  pauvre  parmi  eux  ;  parce  que 
»  tous  ceux  qui  possédoient  des  fonds  de  terre  et  ^ 
3>  des  maisons,  les  vendoient,  et  mettoient  le  prix 
»  aux  pieds  des  apôtres  ».  if.  Sa,  33,  34,  35. 

L'auteur  emploie  ce  dernier  passage  pour  dé-       III. 
terminer  son  interprétation  de  la  srdee  au  sens     ■^^^^«^^ 

,    ,  .     abuse    du 

de  T agrément  extérieur  ;  mais  il  se  trompe  vi-  ttxie. 
siblement.  Car  il  est  cjair ,  qu'il  faut  rapporter 
la  grâce  dont  parle  saint  Luc,  à  tout  ce  qui  pré- 
cède, comme  de  ri  avoir  quun  cœur  et  quune 
ame,  ce  qui  emporte  la  perfection  de  la  charité  ; 
et  de  rendre  a^fec  force  le  témoignage  de  la  ré- 
surrection deJésus^Christ  :  aussi  ce  témoignage  est- 
il  rapporté  expressément  au  saint  Esprit,  au  i^.  i  î. 
c'est-à-dire,  à  la  grâce  qui  est  intérieure;  qui  est 
aussi  le  principe  de  ces  grands  eflèts  de  la^  charité 
fraternelle  dont  il  est  écrit  :  la  charité  est  de  Dieu, 

C'est  doncie  sens  naturel  et  c^kain,  de  re<^ 
garder  toutes  ces  merveilles  comme  un  effet  de  !a 
grâce  du  saint  Esprit  qui  abondoit  dans  ttms  les 
fidèles  ^  tous  les  interprètes  catlioliques  Tetitendent 
ainsi  unanimement,  et  notre  traducteurn'aîlègue 
aucun  auteur  pour  sa  nouvelle  interprétationl 

Je  puis  lui  nommer  quelques  protestans  et  j^  ^*  . 
quelques  sociniens;  entr'autres  Cfc^ius  jqm  .ex*  Tesprit  de 
plique  ainsi  :  La  srdce  étoit  si  grande  jm  «uuc  :  ^''®'^*'**  ** 

^  ^  de  Grotiu^. 


X. 
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il  entend  là  fas^eur  du  peuple  ;  ce  qu'il  appuie 
amplement  dans  son  Commentaire  sur  les  Actes, 
à  Tendroit  que  nous  traitons ,  chap.  iv.  ilr.  33. 

Il  faut  joindre  à  de  Creil^  Grotius  son  per- 
pétuel admirateur,  qui  sur  ce  même  passage 
renvoie  à  l'endroit  des  Actes  où  il  est  écrit  que 
les  chrétiens  trouvaient  grâce  devant  le  peuple  ; 
C^est-à^dire  9  en  étoient  aimés ,  Act.  ii.  47*  ce  que 
l'historien  sacré  explique  lui-même  de  la  faveur 
au  dehors. 

Mais  ily  a  bien  de  la  différence  entre  la  grâce 
au  dehors,  c'est-à-dire,  la  faveur  du  peuple,  et  la 
grâce  absolument,  c'est-à-dire,  la  grâce  de  Dieu 
qui  inspire  toutes  les  vertus. 

Qn  s'apercevra  aisément,  et  peut-être  bien- 
tôt, que  l'auteur  a  toujours  peuf  du  mot  de 
grâce,  et  qu'il  semble  craindre  d'être  force'  à 
reconnoître  une  grâce  intérieure,  c^ont  je  ne 
vois  pas  qu'il  ait  parlé  une  seule  fois  dans  ses 
Ilotes. 

Cependant  c'est  le  sentiment  unanime  des 
Pères  et  des  catholiques  ,  que  cette  unité  de 
cœur,  qui  faispit  admirer  l'Eglise  naissante,  est 
un  effet  de  j|||te  grâce  et  du  saint  Esprit  -,  aussi 
bien  que  le  œurage  divin  des  apôtres  à  soutenir 
la  résurrection  de  Jésus-Christ. 

L'auteur  du  Commentaire  sur  les  Actes,  parmi 
les  œuvres  de  Volzogue  (0,  ne  laisse  pas,  quoique 
socinien,  de  réfuter  CreUius  tans  le  nommer,  en 
disant  sur  cet  endroit  :  «  Quelques-uns  estiment 
»  qne  parla  grâce,  il  faut  entendre  en  ce  lieu, 

»  la 
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»  la  faveur  des  hommes ,  comme  sur  le  chap.  ïi. 
''  f'  47?  ^on.aJs  comme  la  grâce  est  ici  nommée 
»  absolument  et  sans  adjectif,  il  est  mieux  d'en* 
»  tendre  la  grâce  de  Dieu,  dont  il  est  parlé  aux 
»  Ephésiens  sur  la  fin;  dans  la  I"  à^Timothée  sur 
»  la  fin  encore,  et  de  même  sur, la  fin  de  Tépître 
»  a  Tite  ». 

On  voit  donc  de  quel  esprit  est  poussé  celui 
qui  sans  se  mettre  en  peiii0  de  la  doctrine  des 
saints ,  propose  et  appuie  l'interprétation  de 
quelques  sociniens,  dont  d'autres  sociniens  ont 
eu  honte* 

XLll/    PASSAGE. 

Aux  Actes,  viii.  i5.  Les  apôtres  prièrent  pour 
eeux  de  Samarie,  afin  quils  reçussent  le  saint 
Esprit j  etc.;  la  note  porte,  c'est-à-dire^  le  saint 
Esprit  auec  ses  dons;  savoir ^Vesprit  prophétique j, 
la  science  des  langues^  etc.  ;  et  dans  la  note  sui- 
vante :  ils  nai^oient  point  encore  reçu  ces  dons 
extraordinaires, 

REMARQUE. 

C'est  la  foi  de  TEglise  catholique ,  qu'il  s'agit 
ici  du  sacrement  de  confirmation ,  et  que  l'effet 
de  ce  sacrement  s'étend  à  l'augmentation  de  la 
grâce,  intérieure  et  justifiante.  Mais  notre  critique 
réduit  tout  aux  dons  extraordinaires^  à  celui  de 
prophétie,  à  celui  des  langues;  la  grâce  justi- 
fiante et  ses  suites  passent  tout  au  plus  éous  un 
etc.j  sans  qu'on  daigne  en  faire  aucune  mention* 
On  a  vu  comme  il  a  parlé  de  l'extréme-onction  : 

BOSSUET.    IV.  ^ 
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la  confirmation  n'esta  pas  mieux  traitée;  et  c'est 
ainsi  que  lesr  critiques  expliquent  les  sacremens 
de  TEglise.  Je  me  lasse  de  répéter  que  ces  cri- 
tiques sont  tii-ées  dé  Ctellius  sur  cet  endroit  des 
Actes,  de  l'auteur  du  nouveau  Commentaire  sur 
les  Actes  chea  Volzogue ,  et  des  autres  sociniens  : 
voilà  les  auteurs  de  notre  critique,  et  la  source 
de  ses  liemarques. 


TROISIÈME  TOME, 

QUI  FAÏT  LE   SECOND  VOLUME. 
ÉPITRE  AUX  ROMAINS. 

ltLIlI%'    PASSAGE,     ET    REMAEQUB. 

Dans  la  note  sur  le  verset  4-  à\i  chap.  l  Tau- 
teur  insinue  que  Jésus-Christ  n'a  été  prédestiné 
pour  être  Fils  de  Dieu ,  que  par  rapport  à  sa  ré- 
surrection ;  mais  il  ne  faut  pas  oublier  ce  qui  est 
certain ,  et  ce  qui  aussi  a  été  constamment  en- 
seigné par  saint  Augustin,  et  ensuite  par  saint 
Thotnas^  et  pal*  toute  la  théologie,  coÀme  le 
vrai  sehs  de  saiht  Paul ,  que  c'est  J)àr  Une  prédes* 
tinatiôu  ptlremetit  gratuite,  qu'un  <^ertaitl  homme 
particulier,  qui  est  Jésus- Christ  ^  a  été  uni  à  la 
personne  du  Vetbé  plutôt  qtié  tout  autre  qui 
pouvoit  êti'e  élevé  au  même  honneur.  L'àuteur 
à  osé  reprendre  en  divei^  endroits  cette  excel- 
lente doctrine  jpàr  de  mauvaises  critiques  :  il 
lâche  encore  ici  de  l'éinbarrasser.  Mais  au  reste. 
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comme  il  demeure  d'accord  que  Jésus-Christ  a 
^té  prédestiné  à  être  Fils  de  Dieu ,  selon  la  di- 
vinité qui  lui  est  unie,  cette  remarque  servira 
seulement  de  précaution  contre  les  embrouiUe- 
mens  et  les  équivoques  de  la  note  du  traducteur, 

LXIV.*    PASSAGE. 

Voici  la  note  sur  le  verset ,  Je  vipoù  autrefois 
sans  loi,  Roia.  vu,  9.  Ces  paroles  montrent  que 
saint  Paul  parle  en  sa  personne,  d'un  homme 
qui  vis^oit  awant  la  loi,  ou  de  celui  qui  n  est  point 
encore  régénéré  :  à  quoi  il  ajottte  cette  réflexion  : 
Saint  Augustin  étoit  dans  ce  sentiment  a\fec  la 
plupart  des  anciens  Pires,  aparté  ses  disputes 
contre  les  pélagiens* 

REMARQUE. 

Je  ne  veux  point  entrer  dans  lé  fond  de  cette  ^  simon 
question,  et  encore  moins*  obliger  Fauteur  à  toujours  trop 
préférer  le  sentiment  de  saint  Aiiisustin.  Mais  Pfomptaae- 

'^       .  ^  .  .     i  ^  cider  contre 

aussi  pourquoi  décider  magistraiefuent  entre  s.  Augustin. 
deux  interprétation^  si  célèbres?  S'il  avoit  bieii 
considéré  les  raisons  ^  je  ne  dirai  pas  de  saint  Au^ 
gustin ,  mais  celles  qui  ont  obligé  €aâien ,  sans 
doute  peu  attaché  à  ce  Père^  à  le  préférer  dans 
cette  occasion  à  son  tnaitre^  saint  Ghrysostônïe  y 
il  ne  se  seroit  pe«Lt*>étre  pas  tant  pressé  de  pro- 
noncer sa  sentence^  qu  une  note  de  ({uatre  lignes 
ne  ponvoit  guère  appuyer.  Si  la  chose  étoit 
aussi  claire  qu'il  se  Vimagine,  et  que  celui  dont 
parle  saint  Paul ,  constamment  eût  vécu  avant  la 
loi  ;  comment  est-c^  qufe  cfet  âpôtré  lui  fait  dire , 
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gue  la  loi  est  bonne,  if,  i6,  et  qiielle  est  spiri- 
tuelle ,  j[*  i^\  et  encore  :  je  me  plais  dans  la  loi 
de  Dieu  selon  l'homme  intérieur ,  ^.  22.  Est-ce  là 
le  discours  d'un  homme  $ans  grâce ,  ou  d'un 
homme  dans  la  grâce ,  et  dont  la  régénération 
étoit  non -seulement  commencée ^  mais  encore 
fort  avancée  y  puisqu'il  se  délecte  déjà  dans  la  loi 
de  Dieu  ;  ce  qui  n  arrive  qu'au  juste,  en  quelque 
sorte  accoutumé  à  la  vertu  ?  D'ailleurs  il  n'y  a 
rien  de  plus  foible  que  ce  passage  dont  l'auteur 
fait  tout  son  ^ppui  :  je  visfois  autrefois  sans  la 
loi ,  jt.  9.  Car  ignore -t- on  que  Thomme  qui 
est  dans  la  grâce  de  Dieu,  et  qui  goûte  déjà  la 
loi  y  n'a  pas  commencé  par-là,  et  qu'il  a  autre* 
fois  été  sans  elle,  livré  à  ses  passions  et  à  ses 
viceç  ?  Je  ne  parle  pas  ainsi  pour  prendre  parti  ^ 
mais  pour  montrer  à  celui  qui  le  prend  si  légère- 
«     ment,  qu'il  a  trop  précipité  ses  décisions. 
^''     ..      Mais  ce  n'est  pas  ce  qufi  sa  note  a  de  plus 
donne  de  ce  mauvais  :  OU  y  ressent  une  secrète  malignité 
Père  est  feua-  contre  Saint  Augustiu,  et  son  affectation  à  le  con- 
seetma  igné.  j.j.g^jij.g^  gjj  insinuant  après  Grotius,  que  ce  grand 

homme  est  toujours  allé  en  reculant,  et  que 
depuis  sa  dispute  contre  les  péhigiens,  au  lieu  de 
profiter  dans  ses  travaux  par  son  application  à 
cette  matière,  il  a  désappris  ce  qu'il  savoit. 

On  a  vu  une  si  claire  réfutation  de  cette  ac- 
cusation  des  faux  critiques  (0,  qu'il  n'y  a  qu'à  y 
renvoyer,  le  sage  lecteur,  et  observer  seulement 
que  les  notes  de  M.  Simon  ne  sont  qu'une  suite 

(0  Diueri*  sur  Grotius,  n»  i4i  l5f  el9. 
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et  une  application  des  principes  qu'il  ^  posés 
dans  ses  critiques. 

XLV.^    PASSAGE. 

Aux  Romains,  viii.  3o.   Sur  ces  paroles  de 
saint  Paul  :  Ceux  qiiil  a  justifiés  ^  il  les  a  aussi 
glorifiés  :  après  la  petite  critique  sur  le  terme 
magnificai^itj  a  rendu  grands  j  que  le  latin  a  voit 
autrefois  et  conserve  encore  dans  quelques  an- 
ciens manuscrits,  au  lieu  de  glorifiças^it^di  glorifiés, 
rendu  glorieux^  la  note  dit  :  «  Que  saint  Chry- 
»  sostôme  et  les  plus  savans  commentateurs  grecs 
»  après  lui,  ont  entendu  (  ce  terme  àe  glorifiés) 
»  des  dons  du  saint  Esprit,  que  reçoivent  ceux 
»  qui  ont  été  faits  enfans  de  Dieu  par  le  bap- 
»  tême  :  ce  qu'il  appuie  par  le  scoliaste  syrien, 
»  qui  a  expliqué  le  même  mot  des  dons  de  faire 
»  des  miracles,  que  les  premiers  chrétiens  rece- 
»  voient  dans  leur  baptême  par  l'impositioti  des 
»  mains ,  et  qui  les  rendoient*  célèbres  »  :  voilà 
comme  il  appuie  ce  sens;  et  venant  à  l'autre^  il 
dit  seulement  :  «  Saint  Augustin  et  l'école  ep- 
»  tendent  cela  de  la  gloire  éternelle  à  laquelle 
»  arriveront  infailliblement  tous  les  prédes^tinés  » . 

REMARQUE. 

L'interprétation  de  la  gloire  étemelle  est  ici  q\  k 
absolument  nécessaire  :  i.oparle  texte  même  où  gustinettou- 
la  gradation  manifeste  nous  mène  naturellement,  lePécoIe  ont 
«  de  la  prédestination  à  la  vocation,  de  la  voca-  ^^^^.^  j^ 
»  tion  à  la  justification,  et  enfin  de  la  justification  gloire  éter- 
»  à  la  gloire  étemelle  »,  où  se  termine  l'auvrage  ^^^^^^"^ 
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de  notre  salut ,  et  le  grand  mystère  de  Dieu  sur 
les  élus. 

2.^  La  même  chose  paroît  par  toute  la  suite  du 
chapitre,  jf.  i6,  17,  29,  3o,  et  par  l'aveu  de 
l'auteur  sur  ce  dernier  verset,  où  lui-même  il  en- 
tend la  gloire  éternelle  sous  le  mot  glarifica\nt', 
comme  fait  aussi  toute  Tëcole,  ainsi  qu'il  le  re? 

COBUOÎt. 

.  Cependant  cette  interprétation ,  qui  est  comme 
l'on  voit  celle  de  toute  la  théologie ,'  est  celle-là 
même  que  l'auteur  tâche  d^aiToiblir  par  ces 
moyens. 

Premièrement,  en  l'attribuant  à  l'école,  dont 
il  donne  une  triste  idée  dans  tous  ses  livres  :  se- 
condement, en  l'attribuant  à  saint  Augustin  seul, 
au  lieu  qu'il  -devoit  mettre  avec  saint  Augustin 
tous  les  Pèr^$  qui  ont  combattu  les  pélagiens 
sous  sa  conduite,  lesquels  ne  sont  pas  en  petit 
nonAbre  :  troisièmement,  saint  Augustin  même 
est  maltraité  dans  ses  écrits,  et  n'est  guère  con- 
sidéré par  les  critiques  de  sa  façon,  que  comme 
le  premier  des  scolastiques  :  quatrièmement,  en 
opposant  9iU.  glon/icare  de  la  Vulgate  ,  l'an- 
cienne leçon  magnificare }  quoiqu'il  soit  certain 
que  le  glorificare  soit  meilleur,  comme  étant 
conforme  au  grec  de  mot  à  mot,  è^ôSans  :  cin- 
quièmement, en.Qfpposaùt  à  saint  Augustin  et  à 
Tf^cole ,  saint  Chrysostôme  et  les  plus  savions 
commentateurs  grecs,  par  l'autorité  desquels  on 
voit  qu'il  veut  afibiblir  celle  de  l'école,  quoique 
constamment  préférable  pour  les  raisons  qu'on 
vient  d'entendre.  ' 
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Or  en  cela  il  se  trompe  encore  ;  car  il  tron-     L'auteur 
que  saint  Chrysostôme  ^  dont  voici  les  propres  leur  oppose 
paroles  :  //  les  a  justifiés  par  la  régénération  du  ***"'  ^^V^ 
baptême  ;  il  les  a  glorifiés  par  la  grâce ,   par  tronque,   et 
t adoption.  Je  yeux  que  par  la  grâce  on  ai^tend^  ^^    ^^^-^ 
non  pas  la  grâce  justifiante  contre  le  sens  natu-         ^^' 
Tel  y  mais  les  seuls  dons  du  saint  Esprit.  Saint 
Chrysostôme  n'attribue  pas  là  glorification  à  c^ 
dons. seuls  y  mais  il  y  joint  Vddoption,  et  il  ne 
faut  point  entendre  celle  qui  arrive  dans  la  ré- 
génération que  ce  Père  avoit  déjà  exprimée  par 
le  terme  àe  justifiés  et  de  régénérés  ;  niais  Va- 
doption  parfaite  des  enfans  de  Dieu,  après  la- 
quelle soupire  toute  créature^  ainsi  qu'il  est  dit 
dans  ce  chapitre,  ^.  21,  22,  23,  et  où  la  résitr- 
rection  des  corps  est  comprise  ;  conformément  à 
cette  parole  de  notre  Seigneur,  Luc,  xx.  36.  lù 
seront  enfans  de  DieUj  parce  qiiïls  sont  enfans 
de  la  résurrection.  Ainsi,  manifestement  la  glori- 
fication dont  parle  saint  Chrysostôme  contient 
la  gloire  céleste  :  Tliéophylacte  et  les  autres,  qui 
sont  sans  doute  du  nombre  de  ceux  que  l'auteur 
appelle  les  plus  sayans  commentateurs  grecs ,  par- 
lent de  même. 

Il  faut  encore  observer  sur  cette  note,  qiie        '^'' 
Taut^ur,  selon  sa  coutume,  afigiblit  nlans  Tinté-  foitut   ]>i„. 
rieur  les  vrais 'avantages  des  chrétiens-^  en  les  ré-  teneur  de  la 
duisant  à  ce  qui  les  rend  célèbres,  comme  s'ils  ^^^^' 
n'avoient  pas  une  autre  gloire  à  attendre ,  ou  que 
celle-ci  fût  la  principale. 

En  général  on  voit  i|n  dessein,  et  ici^  et  par-      J^\ 
tout  ailleurs,  d'opposçr  les  Grecs  aux  Latins,  et  natioa  per- 
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pétoelle  a     particulièremcpt  à  Saint  Augustin,  en  qnoi  il  y 
°u  "rélesPé-  ^  ^^^  double  faute  ;  la  première,  de  commettre 
Tes  les  uns  les  Pères  entre  eux,  au  lieu  de  les  concilier^ 
contrelesau-  ^omme  il  est  facile  ;  la  seconde,  de  ne  marquer 
pas  que  les  Pères  qui  ont  écrit  expressément 
contre  les  hérésies,    sont  cbnstamment  préfé- 
rables dans  TexpUcation  des  passages  qui  en  re- 
gardent la  réfutation,  ainsi  qu'il  est  certain  par 
expérience,  et  que  tous  les  théologiens  en  sont 
d'accord,  après  saint  Augustin  et  Vincent  de 
Lérins  :  non  que  les  Pères  soient  contraires  entre 
eux  dans  le  fond  ;  mais  parce  que  ceux  qui  ont 
traité  expressément  les  questions,  s'expliquent 
aussi  d'une  manière  plus  expresse  et  plus  précise. 

XLVt/   PASSAGE. 

Sur  ces  mots  :  les  élus  4e  Dieu.  Rom.  vin.  33. 
.  la  note  porte  :  c^est-à^dire  ,  les  fidèles  que  Dieu 
a  choisis  pour  emir€isser  la  loi  éi^angéliçue» 

RKMARQUF» 

,       ,,         La  notian  est  fausse  :  les  élus  sont  ceux  dont  il 

Les    élus  .  ^  ^  i 

mal  traduits.  ^\  écrit,  çu  ils  ne  peuvent  être  déçus j  Matth.  xxiv. 
24*  Tout  est  plein  de  pareils  endroits  qui  mon- 
trent que  le  mot  d'élus  ne  doit  pas  être  expliqué 
simplement  ^r  fidèles,  et  que  lorsqu'il  se  prend 
ainsi,  c'est  à  cause  qu'on  doit  présumer  par  la 
charité,  que  les  fidèles  persévéreront  jusqu'à  la 
fin.  Tout  le  monde  remarquera  naturellement^ 
que  ces  idées  de  l'auteur  sont  de  l'esprit  des  sor 
ciniens ,  qui  ne  veulent  pas  reconnoître  le  mys- 
tère de  l'élection  et  de  la  prédestination. 
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On  voit  par  ces  dernières  observations ,  que  ^^  ^^ 
Tauteur  change  le  langage  ecclésiastique  ,  et  rauusur  à 
qu'en  général  partout  le  livre,  où  il  détourne  changer  le 
les  passages  de  l'Ecriture ,  qui  tiennent  lieu  de  ciésiasiiquc, 
principes  dans  l'école ,  il  induit  insensiblement  et  les  prin- 
une  nouvelle  théologie.  Aéoîoje. 

XLVII.*    PASSAGE. 

Anaihema  à  Christo^  Rom.  ix.  3.  l'auteur 
traduit  :  Anaihême  à  cause  de  Jésus  ^  Christ  ;  il 
répète  dans  la  note  ce  qu'on  a  vu  dans  la  pré- 
face, que  la  particule  grecque  kko  ^etla  latine  k, 
se  prennent  quelquefois  chez  les  hébreux  j  pour 
la  causale  propter^  à  cause  de  ;  dont  il  assure 
quon  trouve  des  exemples  dans  T ancien  et  dans 
le  nouveau  Testament.  Dans  le  reste  de  la  note , 
il  réfute  saint  Ghrysostôme,  comme  n'ayant  pas 
entendu  ce  que  veut  dire  le  mot  dCanathéme , 
qui  ne  signifie  autre,  chose  qu'exécration ,  ce 
que  saint  Paul  ni  ne  vouloit ,  ni  ne  pouvoit  être/ 
On  se  peut  souvenir  ici,  qu'il  avance  dans  sa 
préface ,  que  c'est  faute  d'avoir  pris  garde  à  cet 
hébraïsme,  qu'aucun  traducteur  ni  commenta- 
teur n'a  parfaitement  exprimé  ce  passage  de 
saint  Paul  :  de  sorte  qu'il  est  seul  à  le  bien 
traduire. 

REMARQUE. 

in. 

Nous  l'avons  déjà  repris  d'avoir  abandonné  la     Hëbraifime 
Vulgate;  et  pour  montrer  qu'il  l'abandonne  sans  allégué  mal  à 

.  •.  «Il  propos  pour 

raison ,.  comme  jai  promis  de  le  faire  voir,  je  rinteUigence 
n'ai  qu'à  dire  qu'il  pe  suffit  pas  d'alléguer  un  <*«  1»  P»''^- 
hébraïsme^  il^faut  nommer  des  auteurs,  et  ne  pas 
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traduire  à  sa  &ntaisie  ;  puisque  s'il  y  a  peut-être 
.un  ou  deux  endroits,  ce  que  nous  allons  exami* 
ner,  où  oarh  ,  signifie  propter^  on  en  peut  pro- 
duire cinq  cents  où  il  faut  traduire  autrenfent. 
Ilatôusles      Le  traducteur  nomme  des  auteurs;  mais  qui 
Féres  contre  sont  tous  contre  liii  :  et  quels  auteurs?  c'est  saint 
^"^*  Chrysostôme  avec  toute  son  école ,  sans  en  ex- 

cepter les  plus  savansy  saint  Isidore  de  Damiette^ 
Théodoret ,  et  les  autres  y  qui  font  sans  doute 
partie  de  ces  savans  commentateurs ,  que  le  tra- 
ducteur a  accoutumé  de  nous  vanter  avec  rai- 
son. J'y  ai  ajouté  en  d'autres  ouvrages  (0,  saint 
Basile^  saint  Grégoire  de  Nazianze,  saint  Jé- 
rôme, Bède^  qui  tous  eh  énonçant  ou  en  suppo- 
sant la  signification  ordinaire  du  terme  ành,  mon- 
trent que  le  propter  du  traducteur  ne  leur  est 
pas  seulement  venu  dans  la  pensée  :  te  qui  ne 
peut  être  arrivé  sans  quelque  raison  qu'il  fau- 
dra trouver,  si  nous  voulons  expliquer  ce  passage 
à  fond. 
^^*  Commençons  par  les  exemples  que  l'auteur  al- 

On  expose  .  i»    •  -  *  i       x 

Tusagé  des  l^gue  en  1  air  sans  en  avou-  marque  un  seul ,  et 
Ecritures,  surtout  Considérons  ceux  du  nouveau  Testament 
ou  de  saint  Paul  même,  qui  seroient  les  plus 
convenables.  Je  passerai  au  traducteur  'dans 
toutes  les  épîtres  de  cet  apôtre,  dans  tout  le 
nouveau  Testament,  pxk  seul  endroit  où  il  est 
dit,  qujB  JésusrCàrùtJut  e;tQuçé  a  cau^e  de ison 
respect;  pro  sud  ref/erçnti4^  Heb.  y..  7.  dans  le 
grec  àiro,  à  cause  de;  qupiqjie  d'autres  qui  ne 

(0   Divers  écrits .'  Préf,  Passages  tfclaircis^  Addition  à  la 
même,   ètauehap,Y. 
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sont  pas  méprisables  aient  traduit  autrement* 
Mais  quand  il  faudroit  traduire  comme  veut 
Fauteur,  doit-on  conclure,  encore  un  coup,  pout 
un  seul  endroit  de  saint  Paul  et' du  nouveau 
Testament,  où  ành  voudra  dire  propter,  qu'on 
doive  au  hasard,  indéfiniment,  et  sans  aucune 
raison  particulière,  le  tourner  ainsi  quand  ou 
voudra  ? 

La  connoissance  de  cet  hébraïsme  n'est  pas  si        ^y* 
rare,  qu'on  ne  le  trouve  chez  les  bons  auteurs;  ^  connu  cet 
et  Estius  le  rapporte,  Heb.  v.  7.  sur  ce  rnot,  pro     hébraïsme 
rev^erentid  :  mais  le  traducteur  demeure  d'ac-  V^  l^^  ^** 

plus  favora- 

cord,  que  l'application  de  cet  hébraïsme  au  pas-  ble  à  Tau- 
sage  dont  nous  parlons,  ne  s'çst  présentée  qu'à  ^^^' 
lui  seul,  et  n'est  venue  dans  l'esprit,  ni  à  Es- 
tius, ni  à  ^ucun  autre  commentateur  grec  ou 
latin. 

C'est  aussi  de  quoi  nous  venons  de  dire  qu'il         ^* 

,    .  ,  .  ^  ro  Quellepar- 

se  doit  trouver  quelque  raison,  et  en  ellet  en  ^cuU  grçc- 
voici  une  très-simple  et  très-naturelle,  c'est  que  <pe  S.  Paul 
rflcTro,  lorsqu'il  est  uni  comme  ici  à  une  personne,  ®*P"™®  P"^ 
ctTrô  XptçoO  :  de  Jésus-Christ,  ne  se  trouve  jamais 
pris  pour  propter,  à  cause  de;  ni  pour  autre 
chose  que  pour  à,  à  Christo  :  de  Jésus-Christs 

Ces  termes,  propter  Christwn  ,  a  cause,  ou 
pour  T amour  de  Jésus-Christ,  sont  bien  connus 
de  l'Apôtre  :  on  trouve  partout,  lorsqu'il  $'agit 
des  personnes,  propter  te,  propter  nos,  propter 
electos,  propter  Deum,  propfer  Christum.  Mais 
tous  ces  endroits  et  les  autres  à  l'infini  de  même 
nature,  ont  leur  particule  consacrée  qui  est  ità 
et  non  pas  àmô  .-  pourquoi  donc  cet  endroit  ici 
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gera-t^il  le  seul  où  saint  Paul  se  serve  d'oTro  ?  On 
trouve  encore  pour  exprimer  les  causes  finales  , 
le  propter,  mille  et  mille  fois,  et  àTrb  n'y  est  ja- 
mais employé.  Si  ^je  voulois  descendre  à  un  dé- 
tail d'observations  particulières ,  je  pourrois  dire 
que  dans  ces  passages  de  l'ancienne  version  des 
Septante  :  turbatus  est  afurore  ocubis  meus^  non 
est  saniias  in  carne  med  àjacie  irœ  tuc^  ,  et  les 
autres  en  très- petit  nombre,  où  «bro  est  mis  pour 
propter  s    désignent  dès  causes  actives  ou  effi- 
cientes :  on  est  troublé  par  la  colère  ^  comme 
par  une  cause  active  :  la  colère  de  Dieu  est  la 
cause  pareillement  efficiente,  qui  altère  notre 
santé  ;  et  ainsi  du  reste.  Il  ne  s'agit  pas  ici  des 
personnes  pour  l'amour  desquelles  on  veut  quel- 
que chose  ;  il  s'agit  àes  choses  qui  irous  mettent 
en  certains,  états.  C'est  un  fait  constant  :  il  ne 
faut  point  ici  chercher  de  raison  du  sens  que  Ton 
donne  à  ces  façons  de  parler.  Pour  l'ordinaire, 
il  n'y  en  a  point  d'autre  que  le  style  des  auteurs, 
ou  en  tout  cas  l'usage  des  lances ,   leur  génie , 
leur  propriété.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  bien 
certain,  comme  nous  venons  de  le  remarquer, 
que  l'flbro  ipoxxT  proptèr,  h  cause  de,  ne  se  trouve 
ni  dans  saint  Paul,  ni  dans  tout  le  notivéau  Tes- 
tament, lié  avec  une  personne,  tel  qu'est  ici  Jé^ 
sus-Christ ,  èno  Xptçoïf.  Si  l'Apôtre  eût  eu  alors 
dans  l'esprit  le  désir  d'être  anath^me  pour  l'a- 
mour de  Jésus -Christ  comme  pour  la  fin  de  ce 
désir,  le  âià  qui  lui  étoit  si  familier  en  ce  sens,  se 
seroit  présenté  tout  seul ,  et  il  n  auroit  pas  eu 
besoin  d'aller  chercher  cet  àmo  dont  à  peine  se 
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seroit-il  servi  une  fois^  et  jamais  en  cas  pareil.  Il 
ne  veut  donc  pas  lui  donner  de  sens  extraordi- 
naire, et  lui  laisse  sa  force  et  sa  signification  ac* 
coutumëe/  qu'on  trouve  partout  dans  ses  épîtres 
et  dansi  toutes  les  Ecritures ,  et  qu'aussi  on  voit 
jusqu  îci^  comme  l'auteur  en  convient ,  reconnu 
sans  exception  par  tous  les  interprètes ,  parmi 
lesquels  nous^  avons  compté  six  ou  sept  des  plus 
savans  Pères. 

Mais  peut-être  qu'il  est  forcé  à  cet  hébraïsme        VI. 
par  quelque  nécessité?  point  du  tout  :  le  tra-  -     *f"  "* 
ducteur  fait  accroire  à  saint  Chrysostôme  qu'il  rir  à  cet  hé- 
n'entendoit  pas  anathéme^  qui  veut  toujours  dire  ^^aïsmeifaux 

,  ,  .  .       T^      1         raisonne- 

execraUon,  en  mauvaise  part  :  ce  que  saint  Paul  mentde  Fau- 
ne pouvoit  pas  être,  en  demeurant  comme  il  le  ^^' 
vouloit ,  en  état  de  grâce.  Telle  est  la  seule  ob* 
jection  du  traducteur,  et  il  ne  veut  pas  sentir 
eue  ce  Père  ne  l'entendoitpas  autrement,  puisque 
s'il  croit  que  saint  Paul  s'offrit  à  être  traité  d'exé- 
crable ,  et  à  être  séparé  de  Jésus-Christ  en  un 
certain  sens,  c'étoit  en  sous-entendant  qu'il  s'y 
offroit  seulement  s'il  étoit  possible,  sans  préju- 
dice de  l'état  de  sainteté,  et  de  la  grâce  où  il 
espéroit  demeurer  toujours. 

Au  reste,  si  la  question  neméritoit  peut-être 
pas  en  ce  lieu  tant  de  discussion,  il  importoit 
de  faire  connoître  à  quel  prix  on  met  ici  les 
hébraïsmes,  et  avec  quelle  facilité  on  abandonne 
le  texte  de  la  Yulgate,  quoique  conforme  à  l'ori-* 
giiial  grec,  en  faveur  d'une  interprétation  qui  n'a 
pour  appui  que  les  conjectures  d'un  traducteur 
licencieux. 
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KLYUI.**    PASSAGE. 

Que  Dieu  irise  le  Satan  sous  "vos  pieds  ^  aux 
Rom.  XVI.  20.  c'est  ce  que  porte  la  traduction  ; 
et  la  note,  le  Satan ,  c'est-à-dire j  t adversaire  ; 
à  quoi  elle  ajoute  i  Jly  a  néanmoins  de  Tappa- 
renàej  çuil  a  eu  aussi  en  vue  le  diable. 

REMARQUE. 

Il  faut  toujours  à  Fauteur  quelque  petit  raffi- 
nement :  on  savoit  bien  que  Satan  veut  dire 
adversaire  ;  mais  il  falloit  dire  que  ce  terme  gé- 
néral est  devenu  partout  dans  TEcriture  le  nom 
propre  du  diable ,  et  que  jamais  il  ne  se  trouve 
en  un  autre  sens  dans  tout  le  nouveau  Testament. 
Il  est  donc  incontestable  que  saint  Paul  a  voulu 
parler  du  démon ,  qu'il  ne  pouvoit  pas  désigner 
plvis  clairement  que  par  son  prppre  nom;  et 
quand  l'auteur  réduit  cette  explication,  qui 
constamment  est  la  seule  véritable,^  à  une  siimple 
apparence,  je  ne  sais  que  deviner,  si  ce  n'est 
qu'il  veut  raffiner  et  s6  singulariser  à  quelque 
prix  que  ce  soit. 

I.  AUX  CORINTHIENS. 

XLIX.«    PASSAGE,    ET    REMARQUE. 

Voici  la  note  sur  le  ^.  i .  du  eh.  vu.  Saint  Paul 
loue  le  célibat  à  cause  de  la  commodité  çuiljr  a 
de  wvre  sans  fethniCj  et  hors  les  embarras  du  ma- 
riage. C  est  toute  la  froide  louange  que  M.  Simon 
donne  ait  icélibat,  où  les  saints  Pères  ont  crû  voir 
la  vie  des  anges.  Ce  que  saint  Paul  a  mis  dans  le 
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texte,  il  est  bon^  il  est  honnête,  xa^ov:  bon  abso- 
lument ;  le  traducteur  dans  le  texte  même  le  ré- 
duit à  un  cest  bienfait  ;  et  dans  la  note ,  à  être 
utile  pour  la  commodité  de  la  vie.  Les  autres 
avantages  que  saint  Paul  relève ,  comme  d^être 
dans  le  célibat  plus  en  état  de  prier ,  plus  oc* 
cupé  de  Dieu  seul,  et  moins  partagé  dans  son 
cœur,  jr.  5,  20,  Sa,  33,  34>  35,  cet  auteur  aussi 
bien  que  les  protestans,  les  compte  pour  peu  et 
ne  daigne  les  remarquer. 

L.'    PASSAGE,    ET    REMARQUE. 

Ils  buvoient  des  eaux  de  la  pierre  qui  les 
suiyoient,  I.  Cor.  x.  4-  ^^  lisant  .son  texte  et 
sa  remarque,  où  il' énonce  expressément  que 
c'étoient  les  eaux  qui  suivoient  et  accompagnoient 
le  peuple,  on  voit  qu'il  traduit  sans  attention ,  et 
non-seulement  contre  la  Vulgate,  mais  encore 
contre  le  texte  de  saint  Paul.  Car  c'est  la  jlierre 
invisible,  c'est-à-dire,  Jésus-Christ,  qui  suivoit 
partout  le  camp  d'Israël ,  et  lui  foumissoit  des 
eaux  en  abondance. 

LI.*"    PASSAGE. 

Dans  la  note  sur  le  même  verset  :  Saint  Paul, 
dit-il  ^  continue  son  deras  ou  sens  mystique. 

REMARQUE. 

Il  ne  falloit  pas  oublier  y  que  ee  sêàs  mystique 
n'est  pas  une  explication  arbitraire ,  oU  une  sim- 
ple application  qiie  âaint  Paul  fait  de  ces  passages 
à  la  nouvelle  alliance  comme  à  un  objet  élrati*- 


1 
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ger  :  TexpliGation  de  FApôtre  est  du  premier 
dessein  de  FËcriture  ;  il  est,  dis-je ,  du  dessein 
du  saint  Esprit^  que  toute  la  loi,  et  en  particulier 
tout  le  voyage  des  Israélites  dan^  le  désert  ^  soit 
la  figure  de  TEglise  et  de  son  pèlerinage  sur  la 
terre  oii  elle  est  étrangère.  Saint  Paul  le  remarque 
çxprès  en  deux  endroits  de  ce  chapitre  :  Ces 
choses  sont  arrwées  pour  nous  sers^ir  de  figures  ; 
et  encore  plus  expressément  :  Toutes  ces  choses 
leur  arrivoient  pour  nous  servir  défigures^  j[.  6, 
il.  ce  qui  déclare  un  dessein  formé,  de  les 
rapporter  aux  chrétiens.  Les  théolc^giens  sont 
soigneux  à  tnarquer  ce  dessein  formel  et  princi- 
pal des  anciennes  Ecritures  ;  mais  nos  critiques 
ne  vont  pas  si  loin,  et  voudroient  bien  regarder 
de  semblables  explications,  comme  des  applica- 
tions arbitraires  et  ingénieuses. 

LU."    PASSAGE. 

Au  ch.  XI.  ifn  ig.  Il  faut  quil  y  ait  encore  de 
plus  grandes  partialités* 

REMARQUE.   . 

Qui  lui  a  donné  l'autorité  de  retrancher  de 
son  texte  les  hérésies,  qu'il  trouve  également  et 
danà  le  grec  et  dans  la  Yulgate  ?  Je  veux  qu  il 
lui  soit  permis  d'indiquer  dans  une  note  la  petite, 
diversité  qui  se  trouve  ici  entre  les  interpréta- 
tions des  Grecs  et  des  Latins  ;  mais  de  décider 
d'abord  contre  les  Latins,  et  ce  qui  est  pis ,  les 
condamner  dès  le  texte ,  contre  la  Yulgate  qu'il 
s'est  obligé  de  suivre ,  c'est  une  partialité  trop 

déclarée. 
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d^daréè.  Un  interprète  modéré  et  pacifique  au^ 
roit  plutôt  travaillé  à  dondlier  ces  deux  inter- 
prétations^ como^  il  est  aisé  I  en  faisant  dire  à 
saint  Paul  ce  qui  est  naturel  et  si  véritable  d'ail- 
leurs,  qu'on  ne  doit  pas  s'étonner  qu'il  y  ait  des 
partialités  parmi  les  chrétiens,  puisqu'il  feu$ 
même  qu'il  y  ait  des  hérésies  :  opoftét  ci  héer^set  ; 
c'est-à-dire  »  ûtiam  hœrêses.  Le  passage  est  coii^ 
sacré  à  cet  usage  par  toute  l'Eglise  latine  *^  et  la 
note  du  traducteur  qui  remarque ,  que  le  mot 
d'hérésie  se  prend  ordinairementpour  des  dissent 
sions  dans  les  dogmes,  n'est  pas  concluante  pour 
l'exdusioi»  des  véritables  hérésies,  puisque  rien 
n'empêche  que  saint  Pafiln'aitar|;imieiité  du  pliâ 
au  moins  ^  ce  qui  au  contraire  est  dénoté  par  la 
particule  grecque,  xai,  aussi  biiett  que  par  ïeto. 
de  la  Vul^e,  ainsi  qff'il  a  i^  dit. 

lui/    PASfrAGB. 

« 

Usera  coupable  comme  s'il  avoitfait  mourir 
le  Seigneur,  et  répandu  son  sang;  au  lieu  de  tra- 
duire :  lissera  coupaBte  du  corps  et  du  sang  du 
Seigneur,  ch.  xi.  )^,  27.  ce*  que  Fauteur  renvoie 
à  la  note. 

REMARQUE. 

I 

C'est  une  lieence  criminelle'  drinirerduilHEi  des 
paraphrases  dans  le  tette  :  d'ailleurs  cette  e^ 
presskMi  de  FA^p6tre,  coupable  du  eorps  et  du 
sang,  inculque  avec  plus  de  force  la. réalité  et 
l'attentat  actuel  et  immédiat  sur  la  personne  pré<« 
BossuET.  IV.  38 
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sente  :  ain»  le  traducteur  afibiblit  le  texte  ^  et 
veut  mieux  dire  que  saint  Paul. 

IL  AUX  CORINTHIENS. 

LIV.''    PASSAGE. 

*  Sur  ces  paroles  de  la  seconde  aux  Corinthiens^ 
ch.  I.  it.  9.  Nou^  m^ons  eu  en  nùùsTmémes  une 
réponse j  une  sentence  de  mort;  il'  met  au  con- 
traire dans  le  texte  même  :  une  assurance  de 
ne  point  mourir >  '  '      < 

REMARQUE. 

Saint  Chrysostôme  explique  cette  réponse  (0  ^ 
«7rox]9ifAa  /  une  sentence j  un  jugement,  une  attente 
ciBrtainè  de  sa  mort,  qui,  lui  éu>it  déclarée  par 
'  toutes  les  circonstanees  ^  c'est  à  quoi  le  mot^ec^ 
aussi  bien  que  toute  la. suite  du.  discours^,  a  dé^ 
terminé  tous   les  interprètes  f  et  le  traducteur 
demeure  d'accord  dans  sa  note,  qu'on  l'entend 
ainsi  ordinairement.  Mais  il  lui  faut  de  l'extraor- 
dinaire et  de  rinoui ,  et  il  est  le  seul  qui  change 
l'assurance  de  mourir,  en  l'assurance  de  ne  mou- 
rîr  pas.  Il  dit  pour  toute  raison  (2)  que  la  ré- 
ponse  de  saint  Paul  signifie  ici  une  caution,  ou, 
comme  noUs  disons,  un  répondant;  et  sans  autre 
autorité  que  celle  de  Heinsius ,  il  insère  la  con- 
jecture de  ce  protestant  dans  le  texte  même ,  et 
il  ne  craint  pas  de  l'attribuer  au  saint.  Esprit. 
Je  prie  le  sage  lecteur  de  s'ari:éter  ici  unmo* 

(0  Hom,  II.  m  2.  ad*€Jor,  —  W  Voy,  L  Inst  addU.  rirHemi  ' 
If».  3. 
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ment ,  pour  considérer  ce  que  deviendra  l'Ecri- 
ture ,  si  elle  demeure  ainsi  abandonnée  aux  tra*- 
ducteurs.  • 

LT.«    PASJSAGE* 

ia  lettre  cause  la  mort  ;  et  il  explique,  qu'elle 
tue,  cest-a-dire,  quelle  punit  de  mort,  et  ne  pro^ 
pose  autre  chose  que  de  séi^eres  chdtimens  à 
ceux  qui  violent  ce  quelle  ordonne^  II.  Cor*  m.  ô» 

REMARQUE. 

C'est    peut-être  ici  un  des   endroits  où  Tort         ^• 

Ce  cnie 

ressent  davantage  l'esprit  du  traducteur.  Outre  c'est  dans  S. 
la  peine  de  mort  que  la  loi  prononce ,  elle  tue  ^^aul  que  la 

d,  .       c  >  M.      M.  j.  lettre  qui  tue: 

une  autre  façon  ;  parce  que  n  apportant  aucun     conférence 

secours  à  notre  foiblesse,  elle  ne  fait  qu'ajouter  desdeux  pas- 

au  crime  la  conviction  d'avoir  transgressé   le  sag^s^^el-^- 

°  '   pôtre  :  senti- 

commandement  si  expressément  proposé.  Toute  ment  de  s. 
la  théologie  a  reçu  cette  explication  dont  saint  Augustin  sui- 

A  ./••*!•  1  1  vi  de   toute 

Augustin  a  tait  un  livre  que  tout  le  monde  con-  pécole. 
noît,  et  s'en  est  servi  après  ce  Père  ,  pour  mon- 
trer la  nécessité  de  recourir  à  ]a  grâce,  c'est-  ^ 
à-dire,  à  l'esprit,  qui  seul  peut  donner  la  vie.          ^ 
Sans  parler  de  saint  Augustin ,  il  est  bien  certain; 
et  le  traducteur  en  convient,  que  cette  manière 
dont  la  lettre  tue,  est  de  saint  Paul,  lorsqu'il  en- 
seigne  aux  Romains,   que  la  loi  nous  cause  la 
mort,  et  nous  tient  liés  ;  en  sorte  que   le  péché 
se-  rend  plus  abondamment  pécfié  par  le  commau' 
dément  même  :  c'est  en  peu  de  mots^le  fond  de 
la  doctrine  de  l'Apôtre,  Rom.  vu.  5,6.  etc. 
Il  est  certain,  que  ces  deux  passages  de  saint 


^ 
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Paul  oat  UQL  rappeurt  manifeste^  puisque  si  TApô* 
tre  dit  ici  aux  Corinthiens  t  la  httre  tufi,  et  V es- 
prit nous  donne  la  vie  ;  il  avoit  aussi  dit  aux 
Romains^y  que  nous  déifions  sentir  Dieu,  non 
point  dans  lu  vieillesse  d^e.  la  lettre  y  v^çiis  dans 
un  nouvel  esprit,  flom.  yii.  6« 

Si  donc  \ç  traducteur  avoit  conféré  ceç  deuj^ 

passages,  dont  la  coavepaniçe  çst  si  §^nsible ,  aiu 

lieu  de  se  borner^  comme  il  a  fait,  à  la  manière 

dont  la  lettre  tue,  en  punissant  de  mort  les  trans- 

gresseur^i  il  y  s^u^oit  çii^cpre  ajau1|^  çettç  $(^tre 

manière  de^  dionneç  I9,  mort^  ^a  ç^  que  saps 

secourir   notre  impuissance  ^  la  loi,  ne  fait  qve 

nous  convaincre  de  natre  péché.  C'est  sans  doute 

ce  que  devoit  faire  notre  aulenv;  e:^  ^n  prop^^i^t 

par  ce  moyen^,  le.  systén^e  e^Upr  d^  saipt  Paul^ 

il  en  auroil;  p.u  inférer  avec  Sjaint  Aijigustin  et 

toute  la  théologie,  la»  n,éçe^^é  ^e  la  çr^ce. 

n.  U  aurçiit'me^^  trouvé  ce  1;>ea^  système  d^uns 

M.  Simon  saint  Chrysosd,$4;D^,  Jl  est  bien  vrs^i  qi*je  ce  Pèir^, 

Chrylostdme  ^'^'^  ^^*  cndiToit  d^lfi^  ^cQnde^uîç  Çorinthiçus  (0> 

qu  il  n  en-     la  lettre  tuçi,  ^r  ç^tte  l^etl^i^e  c^  tuiç ,  entend  Ifk 

^^^^^!  r  '^*  ^^  pwiî^  li'^s  trarisgressfimm,  par  où^  il  secoble 

fond , .  con-  avoir  dipté  Texplfication  d^  tr^uctçur.  B^ais  il  1^ 

vient  avec  S.  faUoit  qijiç  tjOi^ipner  la  page  pour  (couver  le  r^sts  ; 

Augustin.  f     /  \  y      T    '     f  » 

car  on  y  lit  W^  çuç  la  loi  r^est  (jui^jm^  pn^f^e^ 
n'est  ai^trei  chose  qu^  des  li^tt^é^  éorifes,  qui  uf 
donnent  aucim  secours,  et  rii^pù^en%  rien,  au 
dedans  ;  e|L  ^n  u^  nipt^  qmlqM^  eko^  dimmo- 
bile  et  dHnanimé  :  t;QU]t  au  contraire  d^.  t esprit 

(0  Hom.  Ti.  in  EpisU  a.  ad  Cor.  «p-  C^  SomUk  yii. 
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qui  va  partout.^  inspirant  à  tous  les  cœurs  une 
grande  force  ;  c^est  donc  par4à  qu'il  explique 
qu'ofo  ne  peut  rien  sans  la  grâce  y  et  que  la  loi 
ne  peut  que  tuer;  c'est-à-dire ,'diécDUvrirfemaZ 
et  le  vondamner^  au  lieu  que  le  seul  esprit  donne 
la  vie, 

11  prend  soin  ailleurs  dé  montrer  la  liaison 
des  deux  passages  de  ^int  Paul,  et  ^ue*  celui 
de  l'épître  aux  Corinthiens ,  où  il  est  dit  que  là 
leure  tue,  convient  à  ce  que  l'Apôtre  enseigne  aux 
Romains  (0  ;  à  caùSè,  dit-il^  ^tié  la  toi  fie  fait  que 
tiommander;  pendant  que  lu,  grâce,  non  contente 
de  pardonner  le  passé,  nous  fortifie  poUr  l'avenir. 
Il  explique  (^)  sur  ce  fondement,  de  qtièlle  âorte^ 
comme  dit  Sâint  Paul ,  nous  devons  ViVré  j  non 
plus  ((  selon  la  loi  qui  vieillissoit  ^  mais  selon 
»  le  nouvel  esprit  ^  à  quoi  il  ajoute ,  que  la  loi 
»  n'est  autre  chose  qu*une  accusatrice  )  ^qu'elle 
»  dispose  en  quelque  sorte  ati  péché;  qu'elle 
»  ne  fait  qu'irriter  le  nral^  et  animer  la  cupidité. 
)>  par  la  défense  »  ;  et  dit  enfin,  sans  rien  excepter, 
tout  ce  que  saint  Augustin  a  si  clairement  di- 
géré, et  si  bien  tourné  cohtre  les  pélagîens. 

On  voit  maintenant  y  que  le  traducteur  pour        m. 
expliquer  que  la  lettre  tue,  ne  se  devoit  pas  ren- 

*      *  *  *  resserre  trop 

fermer  dans  les  menaces   de  la  loi  qui  punit  le  texte  de  S. 
de  mort  les  tran^esseurs,  comme  si  la  loi  né  ^^^^^ 
causoit  la  mort  que  par  cet  endroit ,  puisqu'il 
s'agit  ici  principalement  de  la  mort  dct  péôhé, 
comme  opposée  à  la  vie  que  la  grâce  donne  ;  et 

(•)  Ham.  xï.  ad  Rom.  —  (»)  Hom.  xir.  <tâ  Rom. 
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si  la  lettre  ne  tuoit  ici  que  par  la  mort  du  corps, 
Tesprit  ne  vivifieroit  aussi  que  par  la  vie  tem- 
porelle. 
TV.  Il  paroît'  encore  y  que  dans  un  passage  si  im- 

Il  continue  posant  contre  les  péla&'iens ,  on  ne  devoit  pjas 

à  vouloir         t   '  \        s  A...  ^• 

commettre  laisser  à  part  samt  Augustin ,  tu  se  tant  éloigner 
les  Pères  les  (Je  lui,  qu'on  voulùt  priver  les  lecteurs  des  plus 
belles  interprétations  de  ce  Père,  après  que 
toute  la  théologie  en  a  fait  comme  un  fonde- 
ment de  ses  dogmes  les  plus  essentiels. 

On  aperçoit  aisément  que  le  traducteur  a 
voulu ^  selon  sa  coutume,  insinuer  secrètement  de 
l'opposition,  et  comme  yne  espèce  de  guerre 
entre  saint  Chrysostôme  et  saint  Augustin ,  au 
li^u.  de  montrer,  comme  nous  venons  dé  faire, 
avec  quelle  facilité  on  les  concilie,  puisqu'il  n'y 
a. qu'à  tout  lire,  sans  s'arrêter  à  un  seul  endroit; 
ce  qui*peut  aussi  servir  d'exemple  à  terminer  en 
interprète  catholique  de  semblables  différends , 
.que  le:  traducteur  au  contraire  tâche  d'allumer. 

ÉPITRE  AUX  ÉPHÉSIENS. 

LVI.^    PASSAGE,    ET    KEMAAQUE. 

Au  ch.  II.  ir.  ïo.  de  cette  épître,  le  texte  dans 
son  entier  porte  ces  mots  :  Car  nous  sommes  son 
ouvrage^  étant  créés  en  Jésus -Christ  dans  les 
bonnes  œuv^res  que  Dieu  a  préparées  ^  afin  que 
nous  y  marchions.  La  traduction  retranche  ces 
mots,  afin  que  nous  y  marchions  ;  ce  n'est  point 
par  inadvertance,  puisqu'on  trouve  ces  mêmes 
mots  dans  la. note.  Le  traducteur  n'en  a  point 
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voulu  dans  le  texte ,  parce  que  cette  version  mar- 
que peut-être  phis  expîrèssément  qu*il  ne  vouloft , 
que  par  cette  création  intérieure  par  laquelle  nou9 
sommés  crëés  dans  les  bonnes  œuvres  ;  Dieu  pré- 
}>are  nos  cœurs  à  les  faire ,  et  y  incline  au  dèdàhs* 
nos  volontés.  Aussi  la  note  dans  le  même  esprit , 
ne  fait-elle  Dieu  créateur^  dans  les  bonnes  oéui^es, 
que  par  une  expression  métaphoHqùè^  en  noi^ 
montrant  ce  que  nous  déifions  faire;  ce  qui  réduit 
la  grâce  chrétienne  à  l'opératioti  purement  exté- 
rieure de  la  loi  y  et  enseigne  directement  la  dàc-» 
ti'ine  pélagienne.  ^ 

ÉPITRE  AUX  COLOSSIENS. 

I.VII.*    PASSAGE,    ET    REMARQUE^ 

•  j  ■        • 

Sur  le  chap.  i.  JF>  i5.  Un  fidèle  traducteur  ne-         '• 

.^   .         .  •      j  •  j  1        Règle  pouc 

se  seroit  jamais  permis  de  supprimer  dans  le  latradaciion. 
texte  le  terme  de  premier  né^  ou  l'équivalent , 
puisqu'il  est  du  grec  et  de  la  Vulgate,  et  qu'it 
se  trouve  consacré  dans  les  versions,  pour  met-r 
tre  à  la  place  premier  seulement,  contre  la  foi' 
des-  originaux.  Le  premier  objet  d'un  traduc- 
teur, c'est  d^être  fidèle  au  texte,  sans  lui  ôter 
un  seul  trait,  ni  la  plus  petite  syllabe.  De  telles 
supjpressibhs  font  imaginer  aux  ariens  qui  abu- 
sent de  ce  passage,  qu'il  est  véritablement  pour 
eux,  piiisqu'on  est  contraint  de  le  changer  :  il' 
faut  éloigner  de  telles  idées,  et  ne  pas  autoriser 
la  coutume  de  mêler  son  commentaire  à  l'orï-* 
ginal. 


\ 
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«.  Pour  expliquer  ce  mot,  premier  ni.  Fauteur 

Ce  mot  de  ^  xBWv^v^  à  un  bébraïsiûe ,  et  prëteud  aue  cheat 

S.  Paul,  ;irc-  ,,.,  ^^ 

nùer  né,  mal  t®*  «épreu* ,  170  /erm^  Signifie  souvent  celui  ^pd 
expliqué  par  est  émii^ut  oi^essus  des  autres*  C'est  peu  don<* 

queUecn est  ^^  *^  ^*^  ^^  ^^®** >  ^^^  ^^  '^  rendre  éminent 
la  force.       iosrdes^us  des  creMures  :  le  sens  de  saint  ^aul 

est  plus  profond  ^  et  veut  dire  que  c^lui  qui  est 
né,  primogenituSa  c'est- è-dire>  le  Fikde  Dieu, 
précède  de  nécessité^  et  j^ar  sa  nature,  jusqu'à 
linfini ,  tout  ce  qui  a  été  fait  ;  ce  que.  saint  Paul 
exprime  en  ajoutant,  que  toutes  les  créatures  çui 
sont  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  ont  été  faites 
par  lui j  soit  visibles,  soit  invisibles ,  trônes, 
dominations,  principautés ,  puissances,  tout  a 
été  créé  par  lui  et  pour  lui^  en  sorte  quil  est 
avant  tous ,  et  qùil  ny  a  rien  qui  ne  subsiste 
par  lui:  Col.  i.  i6,  17. 
m.  Il  ne  iaUoit  d<^c  point  h^^iter  à  traduire  ici 

lïfalloit     ^^j.  ^^  long,  que  Jésus-Cbrist  est  le  premier 

mier  né  tout  né,^  ui  appréhender  que  par  ce  n^yen  il  se  trou- 
du  long.  ^ât  en  quelque  sort^  rang^  avec  les  créatures 
qui  sont  son  ouvrage  qu'il  a  tiré  du  néaafit  par 
sa  puissance  ;  puisqu'après  tout  j  quand  S.  Paul 
dit  de  Jésus^Christ  qu'il  est  Tunique,  ou  ce  qui 
est  la  même  chose,  le  premier  né^  sans  second, 
avant  toute  créature,  il  ne  £|it  que  répéter  ce 
que  Salomon  a  vu  en  esprit  dans  ses  Proverbes , 
que  la  sagesse  éternelle,  qui  est  le  Verbe,  étoit 
engendrée  jf  conçue  et  enfantée  (<)  au  sein  de  son 
Père  avant  tous  les  temps  ^  lorsqu'il  a  commencé 

(0  Prou,  viiir  aà.  a4* 
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ses  voies,  et  produit  au  jour  ses  ouvrages;  ce  qui 
est  si  grand ,  qu'il  ne  faut  pas  craindre  que  la 
ma^jestë  et  réternitë  du  Fils  de  Dieu  em  soient  ra- 
baissées. 

II.   AUX   THESSALONICIENS. 

liVIII.*    PASSAGE,    ET    REMAKQUE. 

Sur  le  terme  d*apostasie ,  cK.  ii.  la  note  sur  le 
f.  3.  interprète  que  la  plupart  des  chrétiens  aban:- 
donnent  leur  religion  :  c'est  ajouter  au  texte  trop 
visiblement  et  sans  aucune  raison.  tJn  grand 
nombre  n'est  pas  la  plupart ,  et  ce  grand  nom- 
bre suffit  pour  l'apostasie,  quoique  d'ailleurs  le 
corps  de  l'Eglise  catholique ,  dont  on  se  déta- 
che, demeure  toujours  le  plus  grand,  ainsi  qu'il 
est  arrivé  dans  tous  les  schismes. 

LiX.'    PASSAGE,    ET    REMA^QtfE. 

Au  chap.  II.  T^,  14.  ce  ne  peut  être  que  pour 
contenter  les  protestans ,  qu'on  a  pris  plaisir  de 
Bâtettre  avec  eux  doctrine  dans  le  texte  ^  et  de 
reléguer  à  la  note  le  mot  dé  tradition  qui  est 
consacré  par  l'usage  des  eatboli(|aes  et  pai^  là 
Yulgate,  aussi  bien  que  par  la  suite  du  discours, 
et  par  le  témoignage  exprès  des  saints  Pères,  à 
la  doctrine  dé  vive  voix  seulemeiit.  Cependant 
on  n'a  point  de  honte  d'une  telle  traduction  ^ 
ni  d'ôter  à  l'Eglise  un  de  ses  plus  forts  argu- 
mens ,  pour  établir  l'autorité  de  la  tradition. 


6ôa  SECONDS 

TOME  QUATRIÈME. 

ÉPITRE  A  FHILÉMON. 

LX.*    PASSAGE,    ET    REMARQUE. 

Dans  la  traduction  du  i^.  21.  f  espère  que  vous 
m  écouterez  :  pourquoi  non  que  vous  rn  obéirez^ 
comme  la  Yulgate  et  tous  les  autres  traduisent, 
conformément  à  Foriginal?  la  note  est  encore 
plus  mauvaise  y  puisqu'elle  ose  même  rejeter  le 
terme  ^ obéir  comme  impérieux,  quoique  saint 
Paul  s^en  serve  en  cet  endroit  et  partout,  ce  qui 
tourne  directement  contre  T Apôtre ,  et  ne  peut 
servir  qu'à  un  visible  alToiblissement  de  Tanto-* 
rite  ecclésiastique. 

ÉPITRE  AUX  HÉBREUX. 

tXI.^   PASSAGE,    ET    REMARQUE.. 

Au  ch.  I.  if.  3,  texte  même,  h  la  droite  de 
Dieu,  rien  ne  devoit  empêcher  de  traduire  comme 
dit  la  lettre,  et  comme  porte  la  note,  à  la  droite 
de  la  Majesté  ou  de  la  souveraine  Majesté,  en 
y  ajoutant  l'explication.  C'est  se  rendre  auteur, 
et  non  pas  traducteur,  que  de  faire  si  souvent 
de  tels  changemeiis. 

LXII.*    PASSAGE» 

Sur  ces  mots  :  Vous  êtes  mon  fils,  tiré  du  Ps.  n. 
i^.  7*  la  note  porte,  que  V Apôtre  veut  montrer 
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par  ce  passage  des  Psaumes  ^  que  Jésus-Christ 
7i^ est  pas  Fils  dé  Dieu  comme  les  anges,  qui  sont 
quelquefois  appelés  fils  de  Dieu^  mais  qiiïl  test 
dune  manière  spéciale. 

REMARQUE. 

Il  devoit  donc  dire,  que  jamais  les  anges  ne 
sont  appelés  de  ce  nom  en  cette  sorte ,  ni  au 
nombre  singulier  et  par  excellence.  On  ne  leur 
a  jamais  dit,  ni  je  vous  ai  engendré,  ni  que  ç^a 
été  aujourd'hui  ;  ce  qui  dénote  le  jour  de  l'éter- 
nité, selon  l'explication  des  deux  Cyrilles  et  des 
autres  Pères.  L'auteUr  ne  sait  qu'afToiblir  les 
passages  qui  étabUssent  la  divinité,  et  c'est  le 
fruit  qu'on  peut  Retirer  de  ses  critiques.  Par 
cette  même  raison,  il  se  contente  de  dire,  que 
Jésus-Christ  est  Fils  de  Dieu  d'une  manière  spé- 
ciale, ce  que  les  sociniens  ne  refusent  pas,  comme 
nous  l'avons  souvent  remarqué  :  mais  pour  par- 
ler en  théologien  et  en  catholique ,  il  falloit 
encore  ajouter  que  cette  manière  spéciale  d'être 
fils  ,  est  d'être  vraiment  fils ,  vraiment  engen- 
dré, et  né  de  la  substance  de  son  père  ;  autre- 
ment on  supprime  les  vrais  caractères  personnels 
et  substantiels  du  Fils  de  Dieu.  On  va  voir  en- 
core d'autres  effets  de  cet  affoiblissiement  de  la 
saine  théologie,  par  rapport  à  la  divinité  de  Jé- 
sus-Christ. 

LXIII.®     PASSAGE. 

Dans  la  même  note  sur  le  j[.  5.  Je  vous  ai  en-* 
gendre  aujourd'hui  :  saint  Paul,  dit  le  traduc- 
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teiir,  applique  auec  les  Juifs  de  son  temps  ati 

^  Messie,  par  un  deras^,  ou  sens  subUme  et  spirituel, 

ee  qui  s'efUendoà  à  la  lettre  de  David  élei^é  sur  le 

irone* 

« 

AEMÂllQUE. 

^'  On  voit  ici  un  eÔet  de  Fesprit  des  sociniens  et 

tre  dans  )W  ^^  Grotius  qlii  âudent  les  prophéties  au  sens  té- 
prit d'éluder  Htable,  et  les  réduisent  en  un, sens  mystique  et 
le»  prophc-  spirituel .  jç  critique  entre  ici  trop  visiblemeat 

ritaBle  gêné-  dans  Cet  esprit  f  faute  d'expliquer^  conune  il  de- 
rationduFils  yoit,  que  SOU  itéras,  mê  sens  siAlime  è$  spirituel, 
est  souvent  le  sens  véritàUe  ^  et  que  celui  de  saint 
Paul  en  cet  endroit  est  proprement  et  directement 
de  la  première  intention  du  saibt  Esprit;  puisque 
même  Télévation  de  David  à  fl^royauté  n'épdise 
pas  la  grandeur  de  cette  expression  ;  Dieu  ma 
dit,  à  moi  proprement  et  ttniqtiement^  "vous  étés, 
monfib,  unique  et  par  ex<:ellence  :  Je  ^ous  ai, 
non  pas  adopté ^  mais^  engendré  de  moit  sein;  et 
le  reste  que  je  né  dois  pas  prouver,  mate  sup[^oser 
en  ce  lieu  ;  puisqae  même  jje  l'ai  démontré  ait» 
leurs  (0. . 

Ainsi  ceux  qui  ne  voient  ici  que  David  pro* 
prement  et  naturellement^  né  prenn«»t  que  ré«* 
corce  de  la  lettre,  et  en  abandonnent  Tesprit; 
comme  il  parott  par  la  suite  du  teytie ,  tant  du 
psaume  que  de  saint  Paul,  et  par  k  tradition  de 
toute  l'Eglise,  ainsi  qu'on  le  pourra  yoir  dans 
notre  exposition  sur  ce  psaume  C^),  si  on  daigne 
y  jeter- les  yeux. 

(0  Voyez  Suppl.  in  Psal.  et  la  Dissert.  Prélimin.  sur  Grotius. 
—  (♦)  Vùfez  in  Pi,  n.  et  Suppl  in  Psdl 
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Selon  ces  principes,  qui  soi^t  de  la  foi  et  de  là     ^  ï^- 
tradition  expresse  de  l'Eglise,  il  ne  faut  pas  dire  foibiklaira- 
avec  Fauteur,  que  saipt  Paul  applique  ce  passage  dition  def 
à  Jésus-Christ  ax^ec  les  Juifs  de  son  temps;  c'est    "  ^' 
trop  resserrer  la  tradition,  que  de  la  réduire  au 
temps  de  Jé$us-Christ  :  ce  n  est  pas  ici  une  appli- 
cation à  Jésus-Christ,  comme  à  un  sujet  étranger 
au  texte;  mais  ui^e  explication  naturelle  et  véri- 
table, qui  étant  du  dessein  premier  et  principal 
du  saint  F^sprit,  a  été  transmise  de  main  en  main 
aux  Jui^  spirituels,  et  en  effet  s'est  conservée  par 
une  traditioi;!  dont  le|  Juif^  n§  marquent  point 
d'origine,  jus.qu'au.  tçmps  de  Jé$.us-«CJ|^iii$t  ^t  au- 
delà. 

C'est  une  chose  à  déplQr^r,  quo  l'explication 
ennemie  des  prophéties,  $.oit  ii^sij^ée.  §i  forte- 
ment dans  une  ^raductiQuduuQUvç^uTe^tameut, 
qu'on  met  entre  les  ma^ns  du  peuple,  et  qu'on 
lui  apprenne,  conformément  à  l'ancien  esprit  des 
critiques  précédentes  (0,  à  éluder  les  prophéties 
qui  sont  le  fondemeat  de  notre  fbL 

LXIV.*    PAS5AQÇ, 

Dans  la  note  sur  U  ^i^  é.  du  même  ch.  i.  de 
Tépître  aux  Hébreux ,  «  il  expliqua  le  prejaaiçr 
n  né,  c'est-à-4ire,  le  Fïki  unique,  ce  qu'il  a  de 
»  plus  cher;  et  §aint  Paul  prouve  encore  par-là, 
»  que  JésusrChri^t  eftt  Cils  «Je  Diw  4'uAe  i^ajwère 
»  spéciale,  et  non  coomie  1^5  ajRges.  «. 

(0  Voyez  ci-dessus,  DiâferL  *jur  G>roiiu9i 
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REMARQUE^ 

U  ne  dira  donc  jamais  gd'il  est  jPils  unique , 
parce  que  seul  il  est  engendré  de  la  substance  de 
son  Pèi^e,  et  de  même  nature  que  lui  :  et  il  ne  sera 
Fils  unique,  que  parce  qu'il  est  le  plus  cher,  sans 
vouloir  sortir  à  cet  égard  des  idées  d^s  sociniens 
par  aucune  remarque  précise. 

Nous  avons  souvent  remarqué  que  la  manière 
spéciale  des  sociniens  pour  la  filiation  de  Jésus- 
Christ,  c*est  que  Dieu  en  lui  donnant  une  mère 
Vierge ,  a  isuppléé  par  son  saint  Esprit  la  vertu 
d'un  père  charnel ,  et  seul  lui  tient  lieu  de  père  : 
ce  qui  suffit  bien  pour  le  distinguer  des  anges, 
mais  non  pour  le  faire  Fils  de  Dieu  par  nature  et 
proprement.  Si  nos  critiques  ignorent  un  si  grand 
mystère,  ou  ne  daignent  en  faire  mention,  pour- 
quoi font-ils  les  maîtres  en  Israël,  et  s'ingèrent- 
ils  à  expliquer  l'Evangile? 

LXV.*    PASSAGE. 

Il  s'agit  ici  de  l'endroit  de  Jérémie,  xxx.  3 1.  cité 
par  saint  Paul,  Heb.  viii.  8.  que  j'ai  déjà  remar- 
qué (0;  mais  il  y  faut  ajouter  ce  qui  suit. 

REMARQUE. 

Nous  trouverons  donc  M.  Simon  toujours  favo- 
rable à  la  gi'âce  pélàgienne  ;  c'est-à-dire ,  exté- 
rieure et  rien  de  plus,  et  toujours  sous  la  con- 
duite de  Grotius  et  des  sociniens  :  X écrirai  ma 
loi  dçms  leur  cœur^  etc.  Heb.  vni.  lo.  c'est-à-dire^ 

(>)  /.  Inst,  Rem*  9ur  Grotius,  /z.  17. 
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selon  Grotius  :  Je  ferai  qu  ils  sauront  tous  ma  loi 
par  cœur,  memoriter^  par  la  multitude  des  sy^ 
nagogues  oit  elle  sera  enseignée  trois  fois  la  se^ 
maine,  Grellius  :  Je  leur  donnerai  des  moyens 
d'en  conserver  le  som^enir  perpétuel  ;  ce  que  Gro- 
tius avoit  imité:  et  après  eux  M.  Simon;  Je  leur 
donnerai  des  lois  çu  ils  retiendront  et  qu'ils  obser- 
veront en  les  comprenant  facilement.  Jusqu'ici  il^ 
ne  sortent  pas  de  la  Joi  et  de  la  doctrine,  cammé 
disoit  saint  Augustin;  c'est-à-dire,  qu'ils  ne  vont 
pas  plus  avant  que  Pelage  et  Cœlestius,  sans  soup- 
çonner seulement  cette  grâce  si  clairement  défi- 
nie par  le  concile  de  Milève  (*) ,  ou  non  content  de 
nous  enseigner  ce  qu  il  faut  faire ,  Dieu  nous  le 
fait  encore  aimer  et  pouvoir;  Ce  que  j'ai  voulu 
ajouter  exprès,  pour  donner  lieu  au  lecteur  Aer 
rémarquer,  qu'il  n'a  encore  rien  vu  et  ne  verra 
rien  dans  cette  traduction  et  dans  ces  notes,  qui 
ressente  le  vrai  esprit  du  christianisme ,  c'est-à- 
dire,  celui  de  la  grâce. 

I.  ÉPITRE  DE  SAINT  PIERRE. 

LXVI.^    PASSADE. 

Et  qui  est-ce  qui  voudra  vous  nuire,  si  vous 
êtes  zélés  pour  le  bien?  I.  Pét.  m.  i3. 

HEMÀllQUE. 

Il  faudra  donc  toujours  changer  le  texte,  et  j 

{?)  Concil,  MileuU,  11.  contra  Pelag,  et  Cœlest,  canon.  iy« 
T,  II.  ConcU*  Labi^  p»i5^'j.  sivè  Concil.  African.  autCarthag, 
anrii  4i8, 
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taékr  du  sien? Je  texte  porte  >  (fui  es^-ee  qui  vous 
mfira^  ou  qm'VQêtsJèrm  du  mal?  ce>|uî  ne  signi- 
fie pas  sevlemenl  y  fêii  est--  ce  qui  voudra  vous 
nuire;  maie  encore^  qm  le  pourra  quand  il  le  vou- 
droît  ?  Bf  ai&  il  a  fellu  suivre  Grotitis,  qui  explique 
ainsi  :  boa  vult,  jMuei  ermtt  qm  voBis  nocere  vé- 
Uni,  etc.  ;  pett  shgëns  voudront  vous  nuire;  et  la 
acte  de  Grotius  devient  le  teste  de  notre  auteur. 

L  ÉPITRE  DE  SAINT  JEAN. 

ItrCy  a  point  de  crainte  ou.  est  t amour;  mais 
V  amour  parfait  Bannit  la  crainte,!,  Joan.  iv.  i8. 
où  la  note  porte:  &^est' à- dire j  celui  qui  aime 
Dieu  véritablement^  ne  craint  point  de  souffrir 
pour  lui. 

REMARQUE. 

Il,  0€(  s'agit  .poifit  iiei  4e  aoa&ir  pour  IHeu  : 
TApôtre  venoit  de  dire  au  il  préeédeiil  :  L'amour 
que  nous  usions  pour  Dieu  est  parfait,  en  nous, 
lorsque  nous  aidons  confiance  au  jour  du  juge^ 
mentj  en  sorte  q^Q  nQM^n'enisa^ns  point  trou- 
blés; ainsi  la  crainte  que  saint  Jean  a  dessein 
d'exclure,  est  celte  du  jugement,  qu'il  v.eut  que 
nous  attendions  avec  pFus  de  confiance  que  de 
frayeur.  U  nous  Baon^ce  ctooc  l'amour  parfait 
comme  le  pruicipe  de  la  CQufifuuce  q^L  bannit  la 
crainte  inquiète  des  sévères  jugemens  de  Dieu  : 
c'est  fe  sens  qui  se  pr^ente  d'abord,  et  où  nou& 
mène  la  suite  du  discours:  toute  la  théologie 

adopte 
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adopte  ce  sens  après  saint  Augustin  ^  qui  Tap* 
piiie  en  cent  endroits  ;  mais  le  traducteur  lui 
préfère  une  autre  explication  moins  convenable, 
et  ote  à  l'école  un  passage  dont  elle  se  sert  pour 
expliquer  la  nature  de  Tamoûr  parfait,  qui  inspire 
la  confiance  et  qui  exclut  la  terreur. 

LXVllI.*    PASSAGE,     ET     REMARQUE. 

Il  ^^agît  ici  du  fameux  passage  :  Très  sunt  qui 
testimonium  dant  in  cœlo  :  il  y  en  a  trois  qui 
rendent  témoignage  dans  le  ciel,  I.  Joan.  v.  7. 
sur  lequel  il  ne  remarque  autre  chose ,  sinon , 
que  certains  critiques  de  Rome^  sous  le  pape 
Urbain  VIII,  quoiqùils  ne  trouvassent  dans  au- 
cuns manuscrits  grecs  toutes  ces  paroles,  optjugé 
qiiil  Jesjalloit  conserver.  C'est  en  vérité  trop  af- 
foiblir  ce  passage ,  que  de  n'alléguer  pour  le  sou- 
tenir,  que  le  sentiment  de  ces  censeurs  romains 
qu'on  ne  connoît  pas.    « 

Si  l'auteur  vouloit  alléguer  quelque  autorité 
des  derniers  siècles,  il  avoit  devant  les  yeux  l'in- 
violable autorité  du  concile  de  Trente  et  celle 
de  la  Yulgate;  s'il  vouloit  remonter  pluà  haut 
dans  la  tradition,  il  n'ignoroit  pas  les  passages 
exprès  de  saint  Fulgence ,  qui  confirment  la  leçon 
commune.  Et  ce  qui  est  encore  de  plus  impor-. 
tant,  il  n'ignoroit  pas  cette  célèbre  confession  de 
foi  de  toute  l'église  d'Afrique ,  au  roi  Huneric  (0, 
où.  ce  texte  de  saint  Jean  est  employé  de  mot  à 
mot.  Un  passage  positif  vaut  mieux  tout  seul  que 

10  rict  Vit.  iîB.  uu 
BossusT.  iv.  39 
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ceut  omisaioûs ,  surtout  quand  c'est  un  passage 
d'une  aussi  savante  église  que  celle  d'Âirique, 
qui ,  dès  le  cinquième  siècle>  a  mis  ce  passage  en 
preuve  de  la  foi  de  la  Trinité  contre  les  héréti* 
q^es  qui  la  combattoient.  On  ne  doit  pas  oublier 
qu'une  si  savante  église  allègue  comme  incontes-» 
table  le  texte  dont  il  s'agit  ;  ce  qu'elle  n'auroit 
jamais  fait  s'il  n'avoit  été  reconnu ,  même  par 
les  hérétiques.  Il  n'y  a  rien  qui  démontre  mieux 
l'ancienne  tradition  qu'un  tel  témoignage  ;  aussi 
vient -elle  1)ien  clairement  des  premiers  siècles  ; 
et  on  la  trouve  dans  ces  paroles  de  saint  Cyprien 
au  livre  de  l'Unité  de  l'Eglise.  «  Le  Seigneur  dit  : 
»  Moi  et  mon  Père  nous  ne  sommes  qu'un  ;  et 
n  il  es^  encore  écrit  du  Père  y  du  Fils  et  du  saint 
M  Esprit  :  et  ces  trois  sont  un,  et  hi  très  unum 
»  sunl  »  :  où  cela  est-il  écrit  nommément  et  dis- 
tinctement du  Père,  du  Fils  et  du  saint  Esprit^ 
sinon  en  saint  Jean ,  aa  texte  dont  il  s'agit  ?  Le 
même  saint  Cyprien  se  sert  encore  du  même 
passage  (0  pour  appuyer  son  sentiment  sur  la 
nullité  du  baptême  de  tous  les  hérétiques;  «  si  ce* 
»  lui  y  dit-il ,  qui  est  baptisé  par  les  hérétiques 
»  (marcionites)  est  fait  le  temple  de  Dieu,  je  de- 
»  mande  de  quel  Dieu?  Si  c'est  du  Créateur^  il  ne 
»  peut  pas  en  être  le  temple ,  puisqu'il  ne  le  re- 
I»  connott  pas;  si  c'est  de  Jésus-Christ,  il  n'en  peut 
»  non  plus  être  le  temple,  lui  qui  nie^que  Jésus- 
»  Christ  soit  Dieu;  si  c'est  du  saint  Esprit,  puis- 
tt  que  ces  trois  ne  sont  qu'un ,  ciun  hi  très  unum, 

CO  Epist,  ad  JubaUm.  de  hœr.  bapt.  • 
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»  sinij  comment  le  saint  Esprit  peut-il  être  ami 
»  de  celui  qoi  est  ennemi  du  Fère  et  du  Fils  ». 

Voilà  donc  un  second  passage  de  saint  Cyprien, 
pour  démontrer  qu'il  a  lu  dans  saint  Jean ,  que 
le  Père ,  le  Fils  et  le  saint  Esprit  sont  expressé- 
ment les  trois  qui  ne  sont  qu'un  :  ainsi  la  leçon 
commune  est  établie  au  troisième  siècle  ^  et  se 
trouve  dans  deux  passages  exprès  d'un  aussi 
grand  docteur  que  saint  Cy^rien;  les  Anglais 
même  Tavouent  dans  la  dernière  édition  de  ce 
Père;  et  il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'une  leçon  si 
ancienne  se  trouve  établie  àii  cinquième  siècle 
dans  Fautorité  où  nous  l'avons  vue. 

Si  j'avois  à  traiter  ce  passage  à  fond,  il  me  sé- 
roît  aisé  de  démontrer  par  la  suite  du  texte  de 
saint  Jean,  qu'il  y  manqueroit  quelque  chose,  si 
cet  endroit  en  étoit  ôté  ;  maià  il  me  suffit  d'avoir 
montré  le  mauvais  desseiti  du  traducteur,  qui  n'a 
voulu  que  fitire  douter,  comme  il  avoit  toujour^s 
Élit ,  du  texte  de  la  Y ulgate ,  puisqu'il  s'attache 
encore  à  lui  opposer  le  grec  et  quelques  autres 
versions.  Voilà  comme  il  se  corrige,  en  laissant 
%ians  son  nouveau  Testament  un  monument  im- 
mortel de  ses  premières  répugnanceit 

S.  JUDE- 

tXIX.*   PASSAGE. 

Sur  le  verset  4-  àâ  chapitre  unique  de  sainf: 
Jude ,  où  se  lisent  ces  paroles  ;  Leur  sentence  de 
condamnation  est  écriie  depuis  long -temps;  la 
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note  porte  :  Saint  Jude  a  touIu  marquer  par 

cette,  expression^  ^^Hy  ^  long -temps  tfue  ces 

,  impies  étoieht  destinés  à  commettre  ces  impiétés. 

KÉMÀRQUE. 

Par  qui  il^estinés^  si  ce  n'est  par  UB  décret  fa- 
tal de  la  puissance  divine  ?  Calvin  n*a  jamais  rien 
proféré  de  plus  impie  pour  fair&^Dieu  auteur  du 
péché.  L'auteur  ne  s'est  aperçu  d'une  impiété 
aussi  manifeste  que  sur  la  fin  de  décembre  de 
1^02  y  ca^  le  carton  qu'il  a  fait  pour  y  remédier 
est  de  cette  date  :  ainsi  l'impiété  a  couru  un  an 
durant.  On  ne  donne  aucune  marque  de  repen- 
tir d'un  tel  blasphème ,  ni  aucun  avis  aux  sim- 
ples, qui  ont  avalé  ce  poison.  On  ne  crie  pas 
moins  à  l'injustice  contre  les  censures  d'un  livre 
.  où  l'impiété  est  si  déclarée;  on  croît  être  quitte 
de  tout  par  un  carton  inventé  si  loQg-temp$  après 
un  si  grand  mal ,  et  qui  devient  ce  qu'il  peut. 

LXX.*  f^ASSAGE. 

SUR  L'APOCALYPSE. 

■\ 

Je  ne  dirai  rien  sur  l'Apocalypse,  puisque  |'24l 
d^jà  remarqué  que  dès  la  pr^faoe.  de  ce  di^in  livre, 
le  traducteur  dégrade  saint  Jean  ^  dont  il  ne  fait 
qu'une  espèce  de  profite  (0.  Je  pourrois  encore 
ajouter,  que  pour  s'être  attaché  sans  discerne- 
ment aux  explications  de  Grotius  j  qui  bâtit  sur 
le  fondement  d'une  date  visiblement  fausse  W ,  il 

(»)  /.  Insu  B»m.  sur  la  Préf.  xi.  Pass.  n.  7.  —  (•)  Vcyez  nos 
IfotM  Htr  PApoCi^  iPrtf»  n.  .a(&.  Tom,  m.  /?.  1 32. 
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fait  deviner  à  saint  Jean  des  choses  passées  devant 
les  yeux  de  cet  apôtre  ;  en  sorte  qu'il  feut  par  jin^ 
seul  trait  effacer  la  plupart  de  ses  prédictions: 
et  c'est  la  raison  la  plus  apparente  pour  laquelle 
le  traducteur  n'a  osé  donner  aux  révélations  de 
saint  Jeaa  le^titre  absolu  de  prophéties. 

t 

CONCLUSION  DE  CES  REMARQUÉS, 

Oii  Von  touche  un  canas  d'erreurs^  outre  ioutes^ 

les  précédentes  *^ 

Si  rpn  joint  maintenant  à  ces  remarques,  celle         i. 
de  l'instruction  précédente,  on  voit  que  les  fautes     ^™'*  ^^^'' 

111  A  iiri/«-  reurs  en   a- 

en  sont  innombrables,  même  celles  où  la  £01  est  brégé. 
directement  attaquée. 

Je  déclare ,  au  reste,  que  si  je  m'arrête  aux  re- 
marques que  j'ai  proposées,  ce  n'est  pas  que  j'aie  ' 
dessein  d'approuver  les  autres  fautes,  qui  sont  in- 
finies, de  la  nouvelle  version  et  de  ses  notes;  et 
afin  qu'on  ne  pense  pas  que  ce  soit  im.  discours 
en  l'air  ^  je  pourrois  encore  ajouter  que  le  tra- 
ducteur a  dit,,  çuil  ny  a  de  véritable  résUrrec^ 
tion  que  celle  des  justes  ,  Jean,,  xi.  a5.  ce 'qui 
donne  lieu  à  une  erreur  qi4létoit  commune  parmi 
les  Juifs,  et  qui  leur  est  commune  en  partie  avec 
les  sociniens,  lorsqu'ils  assurent  qu'en  effet  nul 
autre  que  les  justes  ne  ressuscitent  pour  être  un* 
mortels;  qu'il  a  dit  avec  trop  peu  de  précaution  y 
«  que  ce  fut  principalemeut  après  la  résurvec* 
»  tion,  que  Jésus-Christ  entrant  dans  le  cieL...« 
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»  fiât  jpontife  selon  Tordre  de  Melchiséiecli  »  ^ 
Heib.  V.  6.  puisque  l'Âpôtre  au  verset  suivant^  éta- 
blît le  plein  exercice  de  son  sacerdoce /forr^'il 
était  sur  la  terre,  oh  oeyant  offert  d*  humbles  prières 
ayec  de  grands  cris  et  a^ec  larmes  y  ilfitt  exaupé 
à  cause  de  son  respect;  ce  qui  enferme  le  fonde- 
ment de  ses  fonctions  sacerdotales  :  qu*il  a  dit 
d'une  manière  téméraire  et  vaguô  y  que  la  multi- 
plicité des  paroles  rq»ises  par  Jésus-Christ  dans 
la  prière,  Matth.  yi.  7.  ne  consistoit  que  dans  une 
longue  répétition  des  mêmes  mots,  ainû  qu'il  Fa 
inséré  dans  le  texte  même,  en  traduisant,  ne  re^ 
battez  pas  les  mêmes  paroles;,  ce  qui  tendroit  à 
Condamner,  non-seulemént  plusieurs  saintes  pra- 
tiques de  TEglise^  même  dans  son  service  public^ 
mais  encore  les  psaiimes  de  Dayid ,  et  jusqu'à  la 
prière  de  Jésus-Christ  dans  son  agonie,  oti  il  passa 
plusieurs  heores  à  répéter  le  même  discours^ 
èumdem  sermonem  dicenSy  Matth.  xxyi«  44*  Qu  it 
a  dit  sur  saiiit  Luc,  xx.  35.  qae  par  lesiiéleon 
entend  le  monde;  directement  contre  le  texte ^ 
qui  parle  de  ceux  çui  seront  jugés  dignes  de  ce 
siècle^làj  c'est-à*<lire^  dusiècleàveûir,  pa^oppo- 
^tion  aux  enfans  de  cc^ède^ci,  c'est^à«-dire,  du 
sièélé'  présent ,  JlKi  hujus  sœcuM,  jf.  34*  Qu'il  a 
dit  trop^  gtfnérâdemewèt  mal  à  propos,  que  les 
gentils  ne  croy  oient  pas  que  la  fornication  fiit  un 
péché,  Âct.  XT.  fto.  et  n'a  pas  assez  distingué  ce 
qui  étoit  défcf  ndu  dans  le  décret  des  apôtres  par 
utie  convenance,  d'avec  ce  qui  l'étoit  par  la  loi 
n^aturelle  que  les  gentils  dévoient  sentir  au  fond 
de  leur  conscience,  «otcore  qu'ils  ne  voulussent 
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pas  ouvrir  entièrement  les  yeux  à  la  lamière 
qui  condamnoit  tous  ces  désordres.  Qu'il  a  dit 
que  la.  prophétie  d*Amos^  citée  par  saint  Jacques, 
étoit  seulemcMt  un  sens  mystùjue  et  spirituel ,  Âd!. 
XV.  i6.  au  lieu  que  bien  constamment,  c'est  utie 
prédiction  des  plus  précises  pour  la  Cdtiversion 
des  gentils  et  pour  les  temps  du  Messie.  Qu'il  a 
dit  que  ces  mots  f  esprit  et. ange j  doivent  être  pris 
pour  la  même  chose,  Àct.  xxiii.  8.  ce  qui  seroit 
avancé  trop  négligemment,  et  à  l'exclusion  de 
Tame  qui  est  aussi  un  esprit.  Qu'il  a  dit  aussi  à 
cette  occasion  où  il  s'agissoit  d'un  dogme  ^  quon 
ne  doit  pas  exiger  des  apôtres  une  expression  fort 
exacte;  ce  qui,  prononcé  indistinctement ,. in-- 
c^uit  une  confusion  universelle  dans  les  dogmes, 
et  renverse  les  conclusions  que  les  Pères  et  toute 
la  théologie  tirent  des  paroles  de  l'Ecriture* 

Je  ne  finirois  jamais,  si  je  voulais  rapporter  les        ^^• 
négligences,  l'inexactitude,  les  affectations,  les  sin*    gp^ffens* 
gularités  du  traducteur.  On  ne  peut  presque  ou-^  çuenoussom^ 
yif^^oii  livre  sans  y  trouver  de  nouvellesfautes.  Au  '^^  naturel- 
lieu  de  traduire ,  nous  étions^  naturellement  dignes    fans  de  co- 
de la  colère  de  Dieu,  Eph.  ii.  3.  il  falloit  mettre     ^^''^* 
comme  dans  la  note,  enfims  de  colère,  ele.,  quiest 
un  termç  consacré.  C'est  la  coutume  perpétnelk 
du  traducteur,  que  ce  qu'il  réserve  pour  so»  texte 
soit  presque  toujours  le  plus  mauvais.  Il  allègue 
saint  Jérôme  dans  son  commentaire  sur  cet  en*? 
droit  de  Tépitre  aux  Ephésiens,  pour  rendre  le 
mot  naturellement  par  celui  d'entièrement  ;  jnsà^ 
il  oublie  les  derniers  mots  de  ce  docte  Père,  où  il 
conclut  qu  en  tout  cas  ,  si  oii  reçoit  cette  signifi- 
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cation;  elle  doit  être  exposée  selon  les  explica- 
tions précédentes j  dans  lesquelles^  pour  expli- 
quer la  corruptian  naturelle  du  genre  humain, 
il  y  avoit  compris  la  concupiscence,  ^ui  nous  porte 
au  mal  dès  nos  premiers  ans,  et  le  péché  que  le 
diable  a  introduit  dans  le  monde,  c^ est ^ à-- dire, 
le  péché  originel. 

m.  Il  n'est  pas  permis  d^ouMier  ce  que  nous  aTons 

Omission»  remarqué  ailleurs  (0,  mais  en  passant  :  c'est  le  ri- 
Fauteur  sur  l^nce  étonnant  de  M.  Simon  sur  les  textes  qui 
le  S.  Esprit,  établissent  la  divinité  du  saint  Esprit;  tout  en  est 
plein  dans  l'Evangile.  Nous  aVons  suivi  l'auteur 
comme  pas  à  pas  sur  tout  le  texte  sacré,  sans 
>  j  trouver  un  seul  mot  pour  le  grand  sujet  dont 
nou$  parlons.  Jésus -Christ  promet  d'envoyer  le 
«aiot  Esprit ,  apsès  son  départ  de  ce  monde,  pour 
y  tenir  sa  place,  pour  y  suppléer  sa  présence  et 
nous  consoler  de  sou  éloignement  ;  pour  nous  en- 
seigner toute  vérité,  et  nous  suggérer  au  dedans 
ce  que  le  Sauveur  avodt  prêché  au  dehors;  il  prend 
du  sien ,  il  le  glorifie  comme  étant  son  espllfc , 
ainsi  que  celui*  du  Père,  et  ^esprit  de  vérité;  tou- 
tes fonction»  que  le  saint  Esprit  ne  ponvok  faire 
à  la  place  de  Jésus-Christ,  s'il  étoit  son  inférieur  i 
il  est  donc  de  même  rang,  de  même  ordre,  de 
même  autorité;  c'est  lui  qui  fait  les  prophètes-,  les 
prédicateurs,  tous  les  justes  et  tous  les  enfans  de 
Dieu,  en  habitant  dans  leurs  cœurs:,  y  répandant 
la  grâce  et  la  charité  avec  lui-même,  qui  en  est  la 
source.  Tout  cela  passe  devant  les  yeux  de  M.  Si- 

* 

(')  /,  Inst.  Rem,  sur  la  Pr^f.  II.  Pass,  n»  3^ 
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mon  y  sans  qu^il  daigne  en  relever  un  seul  mot  :  il 
pouvoit  du  moins  remarquer^  que  mentir  au  saint 
Esprit  y  c'est  mentir  à  Dieu.  Quand  il  n'y  auroit 
que  les  passages  où  nous  sommes  appelés  le  tem-  , 

pie  du  saint  Esprit  y  c'en  seroit  assez  pour  nous 
faite  dire  avec  saint  Grégoire  de  Nazianze  :  Un 
membre  de  Jésus-Christ  ne  doit  pas  être  le  tem- 
ple 'd'une  créature.  Quand  il  n'y  auroit  que  la 
consécration  de  l'homme  nouveau  en  égalité  au 
nom^u  Père  y  du  Fils  et  du  saint  Esprit  ^  il  n'en 
faudix)it  pas  davantage  pour  conclure  avec  le 
même  saint  :  Non^  je  neveux  pas  être  consacré  au 
nom  de  mon  conserviteur,  ni  enfin  en  un  autre 
nom  qu'en  celui  d'un  Dieu.  Un  petit  mot  sur  quel- 
qu'un de  ces  passages  eût  bien  valu  quelques-unes 
de  ces  misérables  critiques  dont  l'auteur  a  rempli 
son  livre.  Le  saint  Esprit  est  représenté  comme  le 
tout  -  puissant  instigateur  de  toutes  les  bonnes 
pensées^  et  l'auteur  de  tout  l'intérieur  de  la  grâce 
qui  contient  la  consommation  de  l'œuvre  de  Dieu;, 
mais  nous  avons  déjà  remarqué  que  M.  Simon  ne 
connott  guère  cet  intérieur ,  et  qu'il  affecte  par- 
tout d'en  éloigner  l'idée. 

C'en  est  assez  ^  et  il  me  suffit  d'avoir  .démontré        ÎV. 
que  l'auteur  fait  ce  qu'U  lui  plaît  du  texte  de  lion'Z'Si 
l'Evangile  y  sans  autorité  et  sans||règle  ;  qu'il  n'a  cet  oavrage. 
aucun  égard  à  la  tradition  y  et  qu'il  méprise  par- 
tout  la  loi  du  concile  de  Trente  y  qui  nous  oblige 
à  la  suivre  dans  l'interprétation  des  Ecritures  ; 
qu'il  né  se  montre  savant  qu'en  affectant  de  per- 
pétuelles et  dangereuses  singularités^  et  qu'il  ne 
cesse  de  substituer  ses  propres  pensées  à  celles 
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du  saint  Esprit  ;  que  sa  critique  est  pleine  de  mK 
nuties,  et  d'ailjieurs  hardie^  téméraire^  li<Hsacieu9e, 
ignorante,  sans  théologie,  ennemie  des  .pi:incipes 
de  cette  sicience  ;  et  qu'au  lieu  de  concilier  le& 
saints  docteurs,  et  d'établir  Tuniformité  de  la 
doctrine  chrétienne  par  toute  la  terre,  elle  allume 
une  secrète  querelle  entre  le$  Grecs  et  les  Latins, 
dans  des  matières  capitales;  qu^.enfin  elle  tend 
partout  à  aifoiblir  la  doctrine  et  les  sacremens 
de  l'Eglise,  en  diminue  et  en  obscurcit  les  pi;|uves 
contre  les  hérétiques,  et  en  particulier  contre 
les  sociniens^  leur  fournit  des  solutions,  leur  met 
en  main  des  défenses,  pour  éluder  ce  qu'il  a  dit 
lui-même  contre  leurs  erreurs,  et  ouvre  une  large 
porte  à  toute  sorte  de  nouveautés. 
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persecutione  ultimâ  :  Verensfelsii  vaba  objectio  :  ad 

caput  XX.  178 
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Art.  XXXI.  De  persecutioue  ultimâ,  sîve  Àaticbrisii^ 
per  seductionem  :  ad  eumdem  locum.       Pof^  18 1 

Artigulus  XXXII.  Somaia  proleiUntium  :  ad  idem 
cap.  XX.  i$4 

Artigt7lvs  XXXIII.  De  voce  AntichrisU.  186 

Articulits  XXXIV.  Qu6d  ille  adversarias  apud  Pau* 
lum  II.  Tliess.  11.  sit  persona  siogalaris;  et  quod  pseu- 
dopropheta  Joannis  sit  persona  mystica,  ex  ipso  con- 
textu  cap,  xiii.  2.  xvi.  i3.  xix.  :)o.  xx.  lo.  187 

Articulus  XXXY.  De  regno  Christi  cum  beatis  ani-« 
mabus  per  mille  annos  :  ad  cap.  xx.  ^.  4«  188 

AVERTISSEMENT 

SUR  LE  LIVRE  DES  RÉFLEXIONS  MORALES. 

5.  I*  De  l'utilité  de  ces  Réflexions,  et  pourquoi  on  les 
publia  dans  le  diocèse  de  CbAlons.  igS 

§.  IL  Nouveaux  soins  dans  la  translation  de  M.  de 
Châlons  à  Paris.  Un  libelle  scandaleux  est  publié  ^ 
et  quei  en  est  le  dessein.  •  ooo 

§.  III.  Malioieuse  suppression  des  passages  eu  les  ^é«* 
flexions  morales  expriment  très-clairement  la  résis- 

,    tance  à  la  grâce.  iko\ 

5.  IV.  Suppression  autant  aifectée  dto  paèsages  ou  il 
est  dit  y  que  la  grâce  ne  nécessite  pas.  <&o6 

§.  V*  Si  c'est  induire  une  grâce  nécessitante,  que  d« 
dire  qu'on  ne  peut  pa»  résister  à  la  volonté  de 
Dieu.  •  Ibidm 

§.  VI.  Que  la  doctrine  de  saint  Augustin,  sttr  la  grâ^ce 
qu'on  nomme  efficace  et  victorieuse,  «st  uécea&aire 
à  la  piété.  ai 4 

$.  VII.  Objection  qu'on  fait  à  l'aulear  sur  la  grâce  de 
Jésus-Cbrist.  ai  5 

5.  VIII.  Doctrine  du  livre  des  Réflexions  Morales  cim« 
Ue  l'impossibilité  des  coinmandemans  de  Dieu*  91 8 
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§.  IX.  Dodriâe  de  saint  Aug^ustin  et  de  l'école  de  saint 
Thomas  sur  le  pouvoir,  et  qa'il  y  a  un  pouvoir  qui 
n'est  que  le  vouloir  même.  Page  224 

§«  X.  Doctrine  de  saint  Augustin  sur  la  possibilité  ^'évi- 
ter les  péchés  véniels.  ^         227 
§.  XI.  Sur  le  don  de  persévérance ,  deux  décisions 
'  du  conicile  de  Trente ,  et  doctrine  de  saint  Aa- 
gustin.               I  23o 
§.  XII.  Sur  les  paroles  de  notre  Seigneur  :  Nul  ne  peut 
•    venir  à  moi,  si  mon  Père  ne  le  tire. ,  233 
5*  XIII*  Ce  que  c'est  d'être  laissé  à  soi-même  y  dans 
saint  Pierre  et  dans  les  autres  justes  qui  tombent 
dans  le  péché.                                                       237 
§.  XIV.  Récapitulation  de  la  doctrine  des  Réflexions 
Morales ,  et  conclusion  de  ce  qui  regarde  la  chule 
de  saint  Pierre  et  des  autres  justes.                     243 
5<.  XV.  Sur  le  prin^pe  de  foi,  que  Dieu  ne  délaisse  que 
ceux  qui  le  délaissent  les  premiers.                       248 
§,  XVI.  Sur  la  volonté  de  sauver  tous  les  hommes.  25 1 
$.  XVII.  Sur  le  don  de  la  foi ,  et  s'il  est  donné  à 
.  tous^                                                         «              254 
$.  XV m.  Rétablissement  d'une  preuve  de  la  divinité 
;  de  Jésus-Christ ,  qui  avoit  été  aff(»blie  dans  les  ver- 
sions de  l'Evangile.                                               260 

$.  XIX.  Sur  les  endroits  ou  il  est  dit  que  sans  la  grâce 
on  ne  peut  faii*e  que  le  maU  264 

§.  XX.  Sur  les  vertus  théologales ,  en  tant  que  ^pa- 
rées de  la  charité.  265 
§i  XXL  Sur  la  crainte  de  l'enfer,  et  sur  le  commen* 
î  cernent  de  l'amour  de  Dieu.                     •  •           269 
§•  XXII.Sur  les  excommunications  et  lés  persécutions 
des  serviteurs  de  Dieu.                                      ^    372 
§:  XXIII.  Sur  les  membres  de  Jésus-Christ.             275 
§.  XXIV.  Sur  L'eut  de  pure  nature»    .                .    280 

§.  XXV, 
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§.  XXV.  Cotfclusion  et  répétition  importante  des  prin- 
cipe&  fondanlentaux  de  la  grâce.  Page  à8i 

Extrait  de  l'Ordonnance  et  Instritgtion  pastorale 
de  Monseigneur  le  cardinal  de  NoaiUes ,  archevêque 
de  Paris,  du  do  août  1696 ,  dont  il  est  parlé  en  plu- 
sieurs endroits  de  cet.  écrit  de  M.  l'Evéque  de 
Meaux.  286 

Prière  poItr.  demander  la  charité,  tirée  du  Missel 
romain.  *        206 

LETTRES  AU  SUJET  DE.  LA  VERSION 

DU  NOUVEAU  TESTAMENT  DE  TRÉVOUX.       . 

Première  lettre.  A  M.^'  le  cardinal  de  Noaille»,  ar« 
chevêque  de  Paris.  '      »  •    2^9 

Seconde  lettre.  A  M.  de  Malekieu ,  chanceKer  de 
Bombes.  Sço 

Troisième  lettre.  A  M.  l'abbé  Bertin.  .  ^3o6 

INSTRUCTIONS  SUR  LA  VERSI03* 
DU  NOUVEAU  TESTAMENT  DE  TRÉVOUX. 

Avis  au  lecteur^  -     3i3 

Ordonnance  de  M.^  l'illustrissime  et  ^évérendis- 
sime  Eveque  de  Meaux  ,  portant  défense  !de  lire  et 
retenir  le  livre  qui  a  pour  titre  :  Le  Notivèau  Tes- 
tament de  N.  S.  J.'C*f  traduit,  etc./ a Viçc  des  re* 
marques  y  etc.  *  317 

PREMIÈRE  INSTRUCTION,  . 
SUR  LE  DESSEIN  ET  LE  CARACTÈRE  DU  TRADUCTEUR. 

Remarques  sur  son  ouvrage  en  général,  où  Ton  dé- 
couvre ses  auteurs,  et  son  penchant  vers  les  inter- 
prètes les  plus  dangereux.  -  **  3t2i 

I.  Dessein  de  ces  remarques  générales.  fhid. 

II.  Explication  extraordiAAÛ^®  d'un  passage  où  le  Fils 

BOSSUET.  IV.  4^ 
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de Hiomioeésidedarëmûcreda  sabbat.  Page  3ai 

xiu  Antre  passage  de  FErangile  tradait  et  expliqué 

seloa  d^  principes,  erronés.  3a3 

IV.  Passage  de  révao^ic  de  S.  Jean.  324 

V.  Abo^  du  grec.  '         Ibid, 
\u  Pajisage  de  saiiu  Paul,y'm  haï  Esau:  d'où  est 

prise  la  version  du  traducteur.  ,    -  3^5 

vil.  Autre  passage  on  le  traducteur  6le  le  terme 

haïr:  force  de  ce  terme.  Ibid. 

VIII-  Autre  passage  de  saint  Paul  t  doctrine  dn  tra- 
ducteur sur  le  domaine  absolu  de  Dieu,  qui  lui 
£stit  rejeter  les  justes;  et  de  qui  elle  est  tirée.    3^8 

IX.  Etrange  explicalien  d'un  passage  de  saint  Paul , 
Rom.  ziv.  4*  c(  àe  qui  tirée.  Ibîd, 

X*  Yaine  excuse  de  Fauteur;  -et  son  attachement  aux 
hérétiques  les  plus  plus  pervers,  mal  justifié.  3'xg 

XI.  Bizarre  traduction  d'un  passage  des  Actes  prise 
des  mêmes  sources.  Ibid. 

XII.  Singularité  sur  la  conversion  de  Zaché^  :  de  qui 
tirée.  33o 

xiii.  Remarque  singulière  sur  les  diacres  :  et  de  quel 
antenr  ^l|e  est.  33 1 

XI v^  Lçuanges  données  par  ce  critique  k  Fauste  So- 
çîay  à  CrelUos  0I  k  Gr^tm.  33a 

XV.  On  marqiie  en  passant  le  vrai  caractère  des  so- 
ciniens ,  bien  éloigné  des  idées  qu'en  donne  Fau- 
teur. 334 

XVI.  Question ,  si  le  traducteur  est  tout  à  fait  net  sur 
la  divinité  de  Jésus-Christ.  335 

XVII.  Passage  d^  saint  Paul.  /.  Côr.  xv.  ^4,  a5,  et 
notQ  pw  convenable  k  la  divinité  de  Jésns-Ghrist  : 
de  qui  tirée.  Tbid^ 

xviii.  Divers  sentîmens  des  sociniens  :  le  traducteur 
pjTend  le  plus  mauvais»  336 
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xn.  Le  sens  du  traducteur  est  incompatible  avec  la 
divinité  de  Jésus-Christ.  Page  336 

XX.  Autre  passage  de  S*  'PanlyPhilîp,  11. 6.  traduit  et 
expliqué  par  l'auteur  selon  Fespri  t  des  sociniens.  339 

XXI.  L'auteur  appelle  à  son  secours  Jean  Gmgney 
et  quelque^  anciens  :  examen  des  deux  passages 
que  Gaigney  produit.  34 1 

XXII.  Le  traducteur  fournit  de  justes  reproches  con- 
tre Jean  Gaigney.  343 

XXIII.  Maxime  fondamentale  contre  le$  singulari- 
tés. 344 

XXIV.  Carton  du  traducteur  sur  cet  endroit  d^  Tépî- 
tre  aux  PhiUppii^,  et  qu'il  y  laisse  ^'eireur  en 
son  entier.  Ibid. 

XXV.  Si  c'est  une  excuse  à  l'auteur  de  promettre 
quelques  anciens  :  maxime  importante  pour  la  tra- 
dition. 345 

XXVI.  Vaine  excuse  du  traducteur.  346 

XXVII.  Avertissement  important  sur  les  ptéges  qu'on 
peut  tendre  aux  simples  ^  et  sur  le  moyen  de  les 
éviter.  347 

XXVIII.  Suite  du  même  avertissement  ^  et  conclusion 
de  ces  remarques  générales.  Ibid. 

Rekarques  PARTicvLiàass  sur  la  préface  de  la  nouvelle 
version.  L*'  Passage,  u  Explication  d^  Maldonat , 
approuvée  par  le  traducteur  sur  S.  Ijuç,  j.  35.  349 

II.  Réflexion  sur  l'aveu  de  Maldonat;  que  son  expli- 
cation est  nouvelle,  et  qu'il  en  est  le  premier  et  le 
seul  auteur*  Ibid. 

ni.  Dangereuses  conséquences  de  ceite  explication. 

35o 

IV.  Cette  explication  ^^t  jCI^Hq  qiie  tous  les  sypciniens 
donnept  pour  fondement  à.lçur  doctriniç.  fhid. 

T.  Les  sociniens  se  sfiry<ilt>  fiosto*^  notre  auleiir ,  de 
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l'autorîtë  de  Maldonal,  et  s'autorisent  cle  cette 

,  inéme  explication  sur  l'ëv.  de  S.  Ltic.  Page  35 1 

VI,  Explication  conforme  d'Epîscopius,  35a 

vu.  'Les  sociniens  raisonnent  plus  consëquemment 

que  le  traductear.  Ibid. 

VIII.  Nécessité  de  s'opposer  à  cette  doctrine.      Ibid. 

IX.  Trois  vérités  opposées  à  l'explication  dont  il  s'a- 
git. •  353 

X.  Tradition  unanime  des  saints  Pères,  pour  prouver 
par  un  principe  général  que  îe  nom  de  Fils, 
comme  il  est  donné  à  Jésus-Christ,  emporte  la  di- 
vinité. Ibid. 

XI.  Définition  expresse  des  conciles  d'Alexandrie  et 
de  Aficée,  suivie  du  témoignage  de  tous  les  Pè^ 
res.  llnd, 

XII.  Explications  particulières  des  saints  Pères  sur  le 
.  passage  de  saiût  Luc  dont  il  s'agit.  355 

XIII.  Décision  expresse  du  concile  de  Francfort  et 
de  tout  l'Occident.  357 

XIV.  Trois  passages  exprès  de  l'Evangile  pour  la  doc- 
trine précédente.  •  358 

xv.  C'est  une  erreur  de  Fauste  Socin,  de  dire  qu'on 
soit  Fib  de  Dieu  sans  être  de  même  nature.     359 

XVI.  Objection  tirée  de  Xideo  de  l'ange.  Ibid. 

XVII.  Réponse  par  la  doctrine  des  saints  Pères  :  ce 
que  c'est  que  Yùbiimbrare  et  le  sàhctum  de  l'ânge. 

36o 

XVIII.  Sentiment  des  cs^rdinaux  Tolet  et  Bellarmin 
.  appuyé  par  saint  Cyrille  de  Jérusalem.  Ibid, 

XIX.  Sentiment  conforme  de  Luc  de  Bruges.     36 1 

XX.  Deàdivines  convenances  et  de  la  liaison  des  mys- 
tères y  par  rapport  a  Video  du  saint  ange.         d^i 

XXI.  Autre  remarque  du  cardinal  Tolet  pour  expli- 
quer 'la  liaison  de  tous  les  mystères.  '   363 
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xxti.  Réflexion  sur  la  doctiiae  précédente  et  sur  la 
règle  du  concile^  J^^gc  364 

xxiiii  On  rapporte  Tes  propres  paroles  de  Maldonat, 
qui  condamnent  son  explication*  365l- 

XIV.  On  prévient  une  obje<;tiony  et  on  propose  la 
règle.  .366 

XXV.  Le  traducteur  a  omis  ce  qu'il  y  a  d'excellent 
dans  Maldonat.  367- 

XXVI.  On  cherche  en  vain  des  auteurs  modernes  qui 
aient  suivi  Maldonat.  Ibid.. 

XXVII.  Conclusion  de  cette  remarque  r  excuse  envers 
Maldonat.  368 

IL'  Passage,  i.  Sur  l'adoration  des  Mages»  369 

II.  AfFoiblissement  de  la  doctrine  contraire  à  saint 
Chrysostôme  et  à  saint  Augustin.  570 

III.  Passages  et  preuves  de  saint  Léon.  Ibid. 

IV.  Démonstration,  que.ce  sentiment  des  Pères  étoit 
unanime.  371 

V.  Qui  sont  ceux  que  le  traducteur  appelle  théolo- 
giens.. 372 

IlL*  Passage,  i.  Sur  Te  changement  de  la  femme  de 

Lot  en  statue  de  sel.  Ibid. 

.11.  Réflexion  sur  ce  passage  :  inutilité  des  cartons  ;  de 

la  manière  dont  l'auteur  les  fait.  373 

IV.*  Passage,  i.  Sur  ïa  Vulgate,  .    Ibid^ 

II.  Dessein  du  concile  de  Trente,  dans  le  décret  qui 

autorise  la  Vulgate.  374^ 

Y.*  Passage,  i.  Belle  règle  de  Tauteur  sur  l'obligation^ 

de  traduire  selon  la  Vulgate.  '  375 

II.  Le  traducteur  commence  dès  sa  préface  à  violer 
sa  règle.  Traduction  d^un  passage  de  S.  Paul.  Ibid, 

III.  L'auteur  se  glorifie  d'avoir  innové.  ïbidm 

IV.  Avis  important  au  lecteur.  376 

V.  Divers  exemples  de  contravention  a  ^autorité  de 
la  Vulgate.       .  Ibid^ 
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VI.  Autre  exemple  sur  Vép,  aux  Hébreux.  Page  877 

Tii.  Le  grec  elle  latin  mal  traduits,  dans  uD  passage 

important.  37^^ 

VI.*  Passage,  i.  Sur  les  règles  de  la  traduction.  *    38o 

II.  L'auteur  omet  lat  principale  qui  est  celle  du  con- 
cile de  Trente.      '  Tbid, 

III.  Carton  inutile.  Ibid, 
VIL'  Passage,  i.  Erreur  de  réduire  principalement 

^      les  qualités  d'un  interprète  à  la  connoissance  des 
langues  et  de  la  critique.  38 1 

II.  L'auteur  se  préfère  lui-même  aux  plus  célèbres 
traducteurs  de  notre  temps.  383^ 

III.  Ostentation  de  l'auteur.  383 

IV.  Exemple  d'ostentation  sur  l'érudition  hébraïque. 

Ibid. 

V.  Autre  exemple,  et  preuve  que  l'auteur  abuse  de 
son  savoir  et  de  sa  critique.  384 

VIII.*  Passage,  i.  Des  dereis  ou  sens  mystiques  de  l'au- 
teur. 385 
II.  Erreur  des  sociniens  et  de  Grotius  sur  les  prophé- 
ties, favorisée  par  l'auteur.                              Ibid. 

l!S[.'  Passage,  i.  Des  Mss.  et  des  diverses  leçons.    387 

II.  Abus  des  diverses  leçons  dans  un  exemple  impor- 
tant tiré  de  saint  Jean,  xii.  4i*  388 

III.  L'auteur  approuve. la  fausse  leçon,  malgré  les 
Pères ,  «t  se  conforme  aux  sociniens..  Ibid. 

X.^  Passage,  i.  Remarque  de  l'auteur  contre  les  théo- 
logiens. 389 

II.  Il  suit  de  ce  passage  que  la  théologie  n'est  pas  lit- 
térale. 39a 

III.  Paroles  de  l'auteur  contre  la  théologie  scholas- 
tique.  Ibid. 

s 

XI.'  Passage,  i.  Sur  ces  mots  être  baptisé  en  Moïse;  et 

sur  la  divinité  du  saint  Esprit.  391 

II.  Méthode  de  réfuter  les  hérétiques.  Ibid, 
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III.  Silence  de  l'auteur  sur  la  divioit^  du  saint  Es- 
prit. Page  391 
XII/ Passage,  i.  Delà  politesse  affectée ,  et  des  bas- 
sesses du  style.  3^2 

II.  Bassesse  de  l'expression  arec  laquelle  on  explique 
la  justice  de  saint  Joseph  :  diverses  corrections  de 
la  note  de  l'auteur*  Ibid. 

III.  Passage  de  saint  Chrysostôtne  tronqué.  393 

IV.  Vraie  idée  de  FEvangile,  et  affectation  de  l'au- 
teur. 3g^ 

V.  Autre  exemple  de  restriction  des  idées  de  l'Evan- 
gile ^  aussi  bien  que  d'affectation  et  de  bassesse 
dans  le  style.  3q5 

VI.  Réflexions  sur  les  dernières  remarques.  397 

VII.  Dernière  remarque  qui  dégrade  l'Apocalypse  : 
version  infidèle  d'un  passage  de  ce  livre  :  conclu- 
sion de  ces  remarques.  ïbid. 

Remarques  sur  les  explications  tirées  de  Grotius.  i.  Im^ 
portance  de  ces  remarques  :  avertissement  donné 
au  public  y  il  y  a  dix  ans,  sur  Grotius»  Sgg 

II.  Le  traducteur  a  bien  connu  Grotius^  et  son  atta- 
chement aux  socîniens.  /  00 

III.  Préférence  sur  le  bon  sens>  donnée  par  le  traduc* 
teur  il  Grotius.  •    ^01 

IV.  Le  traducteur  s'attache  à  Grotius.  lèid. 

V.  Interprétation  de  Grotius  sur  le  péché  d'habi- 
ttide.  Ihid. 

VI.  Errenr  manifeste  de  Grotius  et  du  traducteur  ^ 
sur  la  signification  du  terme  operafius.  é^oi 

VII.  Ce  que  c'est,  selon  Grotius^  que  le  Fils  de 
l'homme,  maître  du  sabbat.  4o3 

VIII.  Sur  \esine  me,  en  saint  Jean,  xv.  5.  Pélagia- 
nisme  de  Grotius.  ^o4 

ïx.  Sur  le  terme  x^?^'  Ibid, 
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•  X.'  Sur  la  maison  d«  Zachée.-  Page  4o5 

«    XI  ;  Sur  le  compte  à  rendre  des  paroles  oiseuses.  Ibid,. 

XII.  S.  Ghrysostôme  trbnqiié  par  le  tradticteur.    l^i^ 

XIII.  Objection  de  l'auteur  et  de  Volzogue.         4^7 
.    xiy .  On  dit'  un  mot  sur  Thiéophylaete  ;  et  on  produit 

saint  Jérôme.^  Ibid. 

•  XV.  Remarque  sur  le  génie  des  faux  critiques.     ^oS 
XVI.  Grotius  justifie  l'usure  :  à  ison  imitation  le  tra* 
■.  ducteur  élude  le  passagie  de  S.vLuc,  vi..35.      4<>9 
.    XVII.  Pélagianisme  manifeste  daûa  une  notjs  tirée  de 
,Çrellius,et.de  Grotius.  ,  IbâiL 

xviii.  Conclusion.  Aïo 

XIX.  exhortation  à  l'auteur.  '  4'  i 

Addition  sur  la  Bemonlrance  de  M.  Simon  àMonsei- 
'•  '   gneurle  cardinal  de  Noailles.  412 

I/*  Remarqué.  Sur  l'adoration  des  Mages,  i.  Occasion  de 
'cette  remarque  :  paroles  de  la  Remontrance.  Ibid* 
'    n:  La  tradition  de  l'adoration  de  Jésus-Christ  comme 
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II.  L'auteur  affoiblit  la  tradition  des  Juifi.  6o5 

LXiy .'  Passage  :  Sur  ces  termes  :  Ce  qu^il  a  de  phis 

cher.  Ihid* 

LXV .*  Passage>  J'écrirai  ma  loi  dans  leur  cœur.  606 


I.    EPITRE   de   s.    pierre. 


LXV L^  Passage  :  Et  gui  est-ce  qui  voudra  vous  nuire, 
si  vous  êtes  zélés  pour  le  bien  ?  607 

I.  spivRE  de  s*  je  a  Vf 

LXY IL*  Passage  :  //  n'y  a  point  de  crainte  oà  est  ta* 
mour.  608 

LXYin.*  Passage  :  Très  sunt  qui  testimonium  dont  in 
ccelor.  609 

-EPITRE   DE  s.   lUDE. 

LXIX.*  Passage:  Leur  sentence  de  condamnation  est 

écrite  depuis  long'-temps.  611 

LXX.*  Passage  :  Suie  T  Apocalypse.  6 1  a 

CoNGLusioir  DECES  REK ARGUES ,  oii  Ton  touche  un  amas 

d^erreursy  outre  toutes  les  précédentes.  61 3 

I.  Amas  d'erreurs  en  abrégé.  Ibid. 

II.  Passage  aux  Ephésiens  :  que  nous  sommes  natU" 
reUement  enfans  de  colère.  6i5 

iii.  Omissions  affectées  de  l'autear  sur  le  saint  Es- 
prit. .    616 
lY .  Récapitulation  de  tout  cet  ouvrage.  61  ^ 

Fin  DE  LA  TA9LE  DU  TOUS  QUATRIIeMS. 


'2635] 74 


I 


